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Konumuz olan "Aksaray Halk Kültürü'ne geçmeden önce, kısaca kültür kav- 
ramına eğilmek istiyorum. Sözlükler ve ansiklopediler "kültür"ü çok farklı şekil- 
lerde tarif etmektedir. Kültür gibi sınırları çok geniş olan bir kavramı, değişik 
açılardan inceleme konusu olarak cile alanlar, kendilerine uygun bir tanımla kar- 
şımıza çıkmaktadırlar. Biz ise, yurdumuzda oldukça ilgi gören şu tanımı sunmak 
İStİYOTUZ: 

"Gelenek, sanat ve diğer manevi kuvvetlerin geliştirilmesiyle kişilerin olgun- 
laştırılması, hedefli ve plânlı bir yaşayış tarzı, içimizdeki ve çevremizdeki dün- 
yanın var olmasıdır."! 

Bu tanımı ortaya koyan araştırıcılar "kültür"ü, gelişmesine göre iki alt dala 
ayırmaktadırlar: 

1. İlkel kavimlerin kültürü 

2. Medeni kavimlerin kültürü 

Fikri yönden Atatürk'ün yetişmesinde önemli bir yeri olan Ziya Gökalp'ın 
"kültür" yerine "hars" kavramına yer verdiğini, her hâlde çoğumuz hatırlayacak- 
tür. Türk kültürünün korunup yaşatılmasında ulu önder Atatürk'ün ne büyük ça- 
balar harcadığını, kültürümüzün yeni nesillere öğretilmesi için nasıl çalıştığını 
da kültürümüzle uğraşanlar bilirler. Onun, ilk kültür bakanlığını kurduğunu da 
unutmamak gerekir. Atatürk, kültür konusundaki görüşlerini çeşitli konuşmala- 
rında dile getirirken, âdeta biz Türklere has yeni bir tanımı da ortaya koymuştur. 
O, bir konuşmasında kültür ile ilgili görüşlerini aşağıdaki şekilde derli toplu ola- 
rak bizlere armağan etmiştir: 

"Kültür; okumak, anlamak, görmek, görebildiğinden mana çıkarmak, intibah 


almak (uyanmak), düşünmek zekâyı terbiye etmektir."? 


I Türk Kültürünü Araştırma Ensütüsü, "Amacımız ve Yolumuz", Türk Kültürü, 1 (1), Kasım 1962, s. 8-9. 
2 Prof. Dr. Afetİnan, M. Kemal Atatürk'ten Yazdıklarım, İstanbul 1971, s. 45; Dr. Müjgân Cunbur, Atatürk 
ve Milli Kültür, Ankara 1981, s. 15. 
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Ancak unutmamak gerekir ki, Atatürk'ün en güzel ve anlamlı vecizelerinden 
biri olan, "Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür." sözü, onun bu konudaki 
görüşlerinin âdeta billürlaşmış şekli gibidir.? 


> ik 


Gelelim Aksaray halk kültürüne... Bu kavramın içine pek çok konuyu alabi- 
liriz. Biz, bunlardan bazılarına sıra ile değinerek, mili kültürümüzle olan bağı- 
na eğilmeye çalışacağız. 

Araştırıcılar, insan hayatının önemli üç bölümüne "Geçiş Dönemleri" adını 
vermektedirler. Doğum, evlenme ve ölüm. Bunlarla ilgili geleneklerimiz arasın- 
da nasıl bir benzerlik vardır, bu benzerlik Türk coğrafyasında ne dereceye kadar 
yaygındır, gibi sorulara çeşitli örnekler vererek cevaplar arayacağız. 

Düğün; yeni bir akrabalığın kurulduğu, yeni bir yuvanın temelinin atıldığı, 
çok geniş boyutları olan sosyal bir olaydır. Delikanlının evlenme arzusunu aile 
fertlerine imalı yollarla belirtmesinden düğün sonrasındaki karşılıklı davetlere 
kadar pek çok safhası olan bu törenler zincirinin bir halkasına eğilmek istiyoruz. 

Aksaray'ın Mamasum köyünden alacağımız düğün olayı, gelinin kocası evi- 
ne gelmesiyle ilgilidir. Günlerce, haftalarca, hatta aylarca süren hazırlıklar bit- 
miş, artık genç kız doğup büyüdüğü baba ocağından yeni ocağına, eşinin evine 
doğru yol almaktadır. Bundan sonrasını bir Mamasunlunun ağzından dinleyelim: 

“Af arabasıynan gelin indi mi köyün büyükleri gelini namehremden gaçırmek 
için kilim dutarlar. Kilim gelinin ciyizinden dutulur. Kilim dutulurkan beraber 
gelini indirelim diyi çabalarlar. Gelin inmez. Yanındaki gadın sâdıç "İnme!" di- 
ye dürtükler. Gelin inmeyinci bahşiş ister. Bunun üzerine gayınbaba duruma gö- 
re, "Filan yirdeki tarlayı bağışlıyorum." dir. Gelin tekrar inmezse gaynanadan 
bahşiş bekler. Gaynana da, "Gızım ahırdan bi ahır gibi bi tosun bağışladım." 
dir. Gelin artık iner. Gelini gaynınnan gardaşı indirir. İçeri girerken gavurgay- 
nan üzüm gelinin üstüne atılır. "Gelin uğurlu olsun" diye bolca atılır. Ondan 
sonra önceden ayarlanmış bi gaşşık yağınan balı garışdırıp gelinin sağ avucu- 


na yağlarlar. Besmele çekdirip sağ ayağınan içeri girdirirler. İçeri girinci usu- 


3 İnan,s.d5. 
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le göre gaynanasını çığırtırlar. Halbükü gelinin yanındadır. Gelinin eline bir yi- 
meni virirler. "Gaynanayın çenesini çek de sana çok konuşmasın, aman boğma, 
usulca çek" dirler. Gaynanasının çenesini çekdirirler. Bi de geline gaynanasının 
ayağının altını öpdürürler. Gaynana ayağını uzatır, gelin de öper. Ondan sonra 
garılar bir zamah iderler."! 

Burada dikkatimizi çeken çok güzel motifler vardır: Gelinin, kayın pederi ve 
kayın validesinden bahşiş koparması; gelinin başına, eşinin evine girerken ga- 
vurga ile üzümün atılması; sağ avucuna yağ ve bal karışımının sürülmesi; bes- 
mele çektirilip sağ ayağı ile içeri girdirilmesi, kayın validesinin çenesinin gelin 
tarafından çekilmesi gelinin kayın validesinin ayağının altını öpmesi, vb. 

Biz bunlardan birini, gelinin başına gavurga ile üzümün atılması motifini ele 
almak istiyoruz. Burada, gavurga ile üzümün kim / kimler tarafından atıldığı be- 
lirtilmemiştir. Belki dinleyicilerimiz arasında bu eksikliği giderecek olanlar var- 
dır. Gelenekte, gelin eve girerken başına bir şeylerin atılması vardır. Ve atan da- 
ima damaltır. 

Doğum yerim olan Konya'da çocukluğumda yaşadığım olayı şöyle özetle- 
mek istiyorum: 

Yıl 1949, ben 9-10 yaşlarındaydım. Ağabeyim evleniyor. Yengem bizim eve 
girerken, mahallenin erkekleri kilimleri boylarından daha yükseğe gelecek şekil- 
de kaldırımlar. Faytondan inen yengem bir kilim koridorundan geçerek evimizin 
avlusuna girdi. Bu sırada damat yani ağabeyim, avucundaki bozuk paraları, kü- 
çük kağıt parçalarıyla birlikte yengemin başından aşağı atmaya başladı. Ve ma- 
hallenin çocukları o paraları, yani on paraları, bir kuruşları toplamaya başladılar. 
Atlanlar arasında gavurga var mıydı, hatırlayamıyorum. Ancak olsa bile, o yıl- 
larda son derece tozlu olan sokağımıza düşen o tür yiyecekleri hiçbir çocuk top- 
lamak istemezdi. 

Peki, "gavurga”, sözlüğe görc "kavurga" ne demektir? Belki yeni nesil ara- 
sında "gavurga"nın ne olduğunu bilmeyenler vardır. Türk Dil Kurumunun Söz- 


lüğü bu kelimeyi şöyle tanımlamaktadır: 


4 Yasemin Avan (H71), Aksaray Folklorundan Örnekler, Aksaray (1994,. 19-120. 
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Kavurga: İs. hik (halk ağzında). Buğday, mısır gibi tahılların kuru yemiş gi- 
bi yenilmek için ateşte kavrulmuşu. 

Sözü burada bir deyimimize getirmek istiyorum; öyle sanıyorum ki bu deyi- 
mi çoğunluğumuz hemen hatırlayıverecektir: Darısı (dostlar) başına. Deyimi- 
mizin anlamı, ilgili sözlükte şöyle açıklanmaktadır: Dilerim ki bu güzel duruma 
sen de kavuşasın (Bütün dostlar kavuşsunlar).6 

Burada olayın köküne inmek isüyorum. Türk dünyasının büyük bir bölümün- 
de yeni evine gelmekte olan gelinin başından aşağıya bir şeyler atılır. Bunlar ara- 
sında; buğday, darı, "gavurga", elma ve hamur lokmasını özellikle sayabiliriz. 
Pek çok yerde darı atıldığı için gelin hanım, darıyı atanlar arasında yer alan genç 
kızlara böyle seslenir: Darısı başınıza. Yani, sizler de evlenin yuva kurunuz ve 
sizlerin de başınıza atılsın veya serpilsin. 

Şimdi bakalım bu darı veya benzeri yiyecek veya nesnelerin gelin hanımın 
başına atılması geleneği nerelerde görülmektedir. 

698 yıl önce koca bir imparatorluğun temellerinin atıldığı Söğüt ve Domaniç, 
belki de bu geleneğin Anadolumuzdaki en eski kaynağına sahiptir. Namık Ke- 
mal'in söyleyişiyle, "Cihangirâne bir devlet çıkardığımız aşiret"imizin torun- 
larının hâlâ eski yüzyılları düşünerek yaşadıkları bu kendi hâlindeki yerleşme bi- 
rimlerimizle ilgili olarak şu cümleyi aktarmak istiyorum. “Söğütlü gelin yeni evi- 
ne girerken başının üzerine para ve şeker serpilmektedir."” 

İsterseniz bir de yurdumuzun en güneydoğu köşesine geçelim. Bakalım Hak- 
kari'mizde bu gelenek nasıl yaşıyor: "Piryanişlerde gelin alayı düğün evinin ka- 
pısına geldikte damat dama çıkar. Yanında bozukluk olarak 15-20 lira vardır. 
Bunu SEBPİ olarak gelinin başına saçar."8 

Geleneğimizi bir de Tunceli'mizde arayalım; acaba orada nasıl gelişmiş? 
"Gelin gezdirilirken güveyi sağdıcı ile birlikte bir örtünün altına girerek iki mu- 


hafızının yardımı ile dama çıkarılır. Gelin kapırın önüne gelirilince güveyi geli- 


5 Türkçe Sözlük 2/K-Z. Ankara 1988, s. 818. 

6 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 2/Deyimler Sözlüğü, Ankara 1984, 588, nr. 3796. 

7. Doç. Dr. Taylan Akkayan- Mehmet H. Aydın, Ertuğrul Gazi'den Bugüne Söğür, İstanbul 1983 (9), s. 70. 
8 o Uğurol Barlas, Hakkâri Düğün Âdetleri, İstanbul 1975, $. 35. 
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nin kafasına bir elma, arkasından da para atar. Parayı zengin olmak dileğiyle, el- 
mayı da eşine saadet dilemek amacıyla atar."? Tunceli Şavaklılarında ise elma- 
nın yanında kuru üzüm, şeker, vb. de atılır.!0 Pertekli öğrencim Nami Bamyacı 
da, "Damda hazır bulunan damat ile sağdıç, gelinin başına buğday ile karıştırıl- 
mış para atarlar ki buna "Gelinin başına para atma" denir demek suretiyle dile 
getirmektedir”! 

Genç illerimizden Kilis'imizin bu geleneğe bakışı ise şöyledir: "Gelin sandal- 
yeye oturtulunca başından parayla şeker atılır. Genç kızlar bunu kapışırlar. Bu 
şeker ve paralar uğurludur. Kapanın bahtı açılır, gelin olur."!2 

Van'dan madeni paralarla çeşitli yemişler!3; Zara'da ekmek!4; Tekirdağ'da 
şeker, fındık ve para, Ağrı'da çerez ve elma!5; Kemaliye'de buğday, elma ve pa- 
ra.19 Pirinç ve hamur lokmasının atıldığı yerler arasında Adana / Kadirli'nin Ka- 
rabacak köyü, Antalya, Bartın, Bolu, Diyarbakır, Erzincan, Erzurum, Kastamo- 
nu, Kayseri, Niğde, Samsun / Havza, Sinop / Gerze'nin Dikmen köyünü sayabi- 
liriz.17 

.Bu konuda vereceğimiz son örnek milli hudutlarımızın dışındaki Türk toplu- 
luğuyla ilgilidir. Önce şu satırları birlikte dinleyelim: 

"... İhtiyar bir kadın, bir tas dolusu kuru yemişi, bir avuç ufak paraları, yağ- 
da kızartılmış ufak lokmalarla birlikte gelinin mogedekli arabasının üstünden 
evvelâ arkaya, sonra sağa ve sola birer avuç dolusu saçar. Çocuklar saçılanla- 
ri kapışırlar."I8 

Daha gelin eve gelmeden ve birlikte aynı arabada yer alan bir ihtiyar kadın 
para ve yiyecekleri çocuklara saçmaktadır. Bu olayın yaşandığı yer, Karade- 


9 Tunceli ji Yıllığı 1967, yy, ty, 5. 75. 

10 Yusuf Gül, Tunceli'de Şavaklılar, Ankara 1976, s. 28 

(1 İbrahim Nami Bamyacı, Pertek Folklorundan Örnekler, Erzurum 1978, $. 139 (Bitirme te7i). 

12 Mazlum Nusret Kılıçkıran, Öyküleri ve Türküleriyle Kilis, Bornova 1973, $. 65. 

13 Ayşegül Üstün, Mukayeseli Van Folkloru. Eraurum 1986, s. 238 (Bitirme tezi). 

14 Sedat Veyis Örnek, Sivas ve Çevresinde Hayatın Çeşitli Safhalarıyla İlgili Bâtıl İnanışların ve Büyüsel İş- 
lemlerin Etnolojik Tetkiki, Ankara 1966, 5. 79. 

15 Saim Sakaoğlu, "Türk Düğün Töreleri”, Kadın Ansiklopedisi, İstanbul 1984, s. 126; Erman Artun, Tekir- 
dağ Folklor Araştırmaları /2, Tekirdağ Folklorundan Örnekler, Tekirdağ 1983, 5. 20. 

16 Hamit Zübeyr Koşay, Türkiye Türk Düğünleri Üzerine Mukayeseli Malzeme, Ankara 1944, s. 20. 

17 Üstün,s. 239. 

18 Müstecip Ülküsal, Dobruca ve Türkler, Ankara 1966, s. 94. 
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niz'in kuzeybatısında yer alan Dobruca'dır; yani Avrupa'da yaşayan Türklerin 
vatanlarıdır. 
Aksaray'ımızda yaşanılan bir düğün motifi Türk dünyasında çeşitli renklere 
bürünmüş olarak karşımıza çıkıyor. Acaba Aksaray'ın yeri neresidir dersiniz? 
Bir düğün motifinden sonra atasözlerimize ve deyimlerimize geçmek istiyo- 
rum. Atalarımızın uzun yıllar süren denemelerinin sonucunda ortaya çıkan bu 
sözler, zamanla kendilerini yenileyerek giinümüze kadar gelebilmişlerdir. Bizler 
de onları yerli yerinde kullanmak suretiyle geleceğe birer miras olarak bırakâca- 
gız. Dün, 
Akıl için tarik birdir 
ve 
Dost ile ye iç, salu pazar eyleme 
şeklinde olan sözlerimiz, bugün yeni şekilleriyle şöyle söylenmektedir: 
Akıl için yol birdir 


Dost ile ye iç, alış veriş etme 
Birinci sözümüzdeki "tarik", ikinci sözümüzdeki "satu pazar" kelimeleri yer- 
lerini yeni karşılıklarına, "yol" ve "alış veriş"e bırakmışlardır. Buna benzer de- 
gişmeleri bölgemizde söylenilen sözlerimizde de görebiliriz. 
Gelelim Aksaray'ımızda söylenen atasözü ve deyimlerimize, Bunların bir bö- 
lümü bütün ülkemizde, halta bütün Türk dünyasında söylenilen sözler iken, ba- 


zıları sadece Aksaray ve çevresinde söylenen sözlerdir. 


. Akbaba gibi yüzyıl yaşayana kadar şahin gibi on yıl yaşa. 
Atal öğrek içinden / Kız al kardeş içinden. 
Az oturan çok kopturur. 
Bir evde iki kız / Biri çuvaldız biri biz. 
Dalı olmayanın duldası olmaz. 
Eski yediğin hurmalar / Şimdi sırtını turmalar. 
Güzele köten de yakışır, kaldı ki keten. 


Kalın incelene kadar incenin canı çıkmış. 
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Ye kabağı at göbeği / Ye böreği at orağı. 
Yeşil yaprak eden de er / Kara toprak eden de er. 
Zengin alınca hayırlı olsun, fakir alınca nerden aldın denir.!? 


sk 3k 


Abdal torbasından düşmek 

Ali'ye edik olmak / Güllü'ye düdük olmak 
Can otu gibi vermek 

Gezdin dereyi tepeyi / Yedin eşeği sıpayı. 
İşler ayna / Çal çal oyna. 

Sen gurdun nargı / Biz de geçtik argı 
Yalandan soğan doğramak.” 

Bu sözler, sizlerin sıkça kullandığınız, işitüğiniz sözlerdir; ancak bunların ta- 
mamına yakını bu coğrafyaya, sizlerin yaşadığı bölgeye aittir. Bunların bir bö- 
İümünü ne Kayseri'de, ne de Konya'da bulabilirsiniz. Kısacası sizin coğrafyanı- 
zın sözleridir. 

Ya öbürleri? Sizlerin de, Muğlalının da, Artvinlinin de kullandığı atasözleri- 
dir. Kısacası bütün ülkemizde kullanılan sözlerdir. 

Açtırma kutuyu / Söyletme kötüyü. 

Ağlarsa anam ağlar / Gerisi yalan ağlar. 

El öpmekle dudak mundar olmaz. 

Geç olsun da güç olmasın. 

İt ürür kervan yürür. 

Su testisi su yolunda kırılır. 

Zenginin malı züğürdün çenesini yorar.?! 

Bir de şu birkaç alasözümüze eğilelim; bunlar da hepimizin bildiği, sık sık 


kullandığımız sözlerdir. 


19 Avan, s. 61-65. Dördüncü sözün son kelimesi "bez" ise de doğrusu, üğ anlamına gelen "biz"dir. 
20 Avan, s. 67-70. 
21 Avan, s. 61-65. 
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Aç tavuk düşünde kendini buğday ambarında görür. 
Akıl yaşta değil baştadır. 

Çalma elin kapısını / Çalarlar kapını. 

Kızım sana söylüyorum, gelinim sen işit. 

Su uyur, düşman uyumaz. 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. 


Acaba bu atasözlerimizin yayılma alanı nedir? 

Bunlardan ikisini Anadolumuzda ve Türk dünyasında arayalım, bakalım na- 
sıl bir sonuç elde edeceğiz. Önce Anadolu'dan bir örnek verelim. Sonuncu ör- 
neklerden üçüncüsü şöyledir: 

Çalma elin kapısını / Çalarlar kapını. 

Bu güzel ve anlamlı sözümüz, bakalım yurdumuzda hangi şekilde karşımıza 
çıkmaktadır. 


Erzurum : Çalma gapim / Çalarlar gapin. 
Alanya : Çalma gapıyı / Çalarlar gapını. 


ligın : Çalma kapımı / Çalarlar kapını. 
Tirebolu : Çalma kapıyı / Çalarlar kapını. 
Çıldır : Döyme el kapısını / El de döyer kapını. 


Şanlıurfa : Çalma elin kapısını çirtiknen / Çalarlar kapıyı merteknen.2 


Biz sadece, şöyle birkaç kitapçığı karıştırıverdik; eğer gözden geçirdiğimiz 
kitap sayısını artırırsak, sayacağımız il ve ilçe sayısı da mutlaka artacaktır. 

Şimdi de, millf hudutlarımızın dışında yaşayan soydaşlarımızla ilgili birkaç 
kaynaktan bulabildiklerimizi sunmak istiyoruz. 


Dobruca Tatarları : Şalma kapısın / Şalarlar kapınnı. 

Gagavuz Türkleri : Âlemin kapunu urma parmaklan / Senin kafanı urarlar 
tokmaklan. 

Azerbaycan T. : Döğme özge kapısını / Döğerler senin gapını. 

Irak Türkmenleri : Çalma hanın kapısını / Çalmasınlar kapını.23 


22 Yakup Çelik, Mukayeseli Şanlıurfa Folkloru, Erzurum 1986, s.96. (Bitirme teji). 
23 Çelik, s. 96-97. 
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Görüleceği üzere bu sözümüz, hudutlarımıza çok yakın olan Türk ellerinden 
alınmıştır. Bir de, daha geniş coğrafyayı ele almak istiyoruz. Acaba bir atasözü- 
müz ne kadar uzağa gidebilmiş veya oralardan buralara kadar gelebilmiş. Bu se- 
ferki atasözümüz, yukarıda sıraladıklarımızdan bir diğeri: Kızım sana söylüyo- 


rum, gelinim sen işit. 


Azerbaycan : Gizım sana döyirem, gelinim sen eşit. 

Kırım Kızım sanga aytaman, kelinim sen dingle. 
Türkmenistan : Gızım sanga aydayıng, gelinim sen düş (eşit). 
Karaimler : Kızım sana aytem, kelinim sen eşit. 

Balkarlar Kızım sanga aytama, kelinim sen öşt. 

Kazan Tatarları Kızım sıfga aytem, kilinim sin tügla. 
Başkırtlar » Kızım hinge aytem, kilânâm hin trigla. 
Karakalpaklar : Kızım sağan aytaman, kelinim sen tıngla. 
Özbek Türkleri Kizim senga aytaman, kelinim sen Eşit. 

Yeni Uygurlar (o: Kızım sanga aytay, kılınım sen tıngla. 

Kırgız Türkleri O: Kereğim sağa aytam, kelinim sen uk. Ulugum saga ay- 


tamın uulum sen uk.24 


Görülüyor ki bir güzel atasözümüz bütün Türk dünyasında aynen yer alıyor. 
Aksaray'da da söylediğimiz bu söz nerelerde söylenmiyor ki... Sözler arasında- 
ki farklar kelimelerin telâffuzuyla ve eş anlamlılıklarıyla ilgilidir. "Kız" kelime- 
si hemen hepsinde aynen söylenirken Kırgız Türklerinde "kerek" ve "ulug" şek- . 
lini almıştır. "Gelin" kelimesi de söyleyiş farklılıklarıyla "kelin", "kilin", "kilen", 
"kilin" şekillerine girerken bir yerde de "uul" şekliyle görülmektedir. "İşit-" fili 
ise "Eşit-”, "eşt-", "dinğle-", "düş-", "tıngla-" ve "uk-" şekilleriyle söylenmekte- 
dir. Ancak bunlar son derece tabii söyleyişlerdir; bunların benzerlerini Anadolu 
ağızlarında bile görebilmekteyiz. Meselâ, "Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır" sö- 
zümüz, yakın zamana kadar üçü de Kars ilimize bağlı olan üç yerleşim birimin- 


de şöyle başlıyordu: 


24 Nuri Yüce, "Türk Şivelerindeki Atasözlerinde Uygunluk", Türk Kültürü Araştırmaları, s. 17-21 / 1-2, 
1979 - 1982, s. 307-308. 
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Ardahan : Datlıdililanı... 
Kağızman : Tatlı söz yılanı... 


Tuzluca : Şirindililanı...2 


"Tatlı" kelimesi "datlı" ve "şirin", "dil" kelimesi "söz", "yılan" kelimesi de 
"ilan" şekillerini alıyor. Bunu ne kadar tabii karşılıyorsak Türk toplulukları ara- 
sındaki farklı şekil ve söyleyişleri de aynı şekilde tabii karşılamalıyız. 


Kk 3k 


Sıra geldi bilmece dünyamıza... Bir zamanlar kış gecelerinin vazgeçilmez eğ- 
lencesi olan "bilmece sorma" artık eski gücünü kaybelmiş, yerini elektronik alet- 
lerle oynanan oyunlara bırakmıştır. 

Erzurum'un Şenkaya ilçesinin Bardız beldesinde doğan (1954), Âşık Erol Er- 
gani bir koşmasında bilmece kavramına bir dörtlükle eğiliyordu. O, bir dağ ya- 
macındaki kulübede yaşayan bir çobanla kızını anlatırken onların eğlencelerine 


dokunmadan geçememişi. 


Yolum geçti bir ağıldan bir gece, 
Duydum mani şiir dolu çok hece, 
Sorarlardı birbirine bilmece, 


Bir çoban, bir kızı, bir kaval sesi26 


Vaktiyle kendine has kurallarla oynanan, insanın düşünme sistemini hareke- 
te getiren bu oyun bir zamanlar Aksaray'da oynanıyordu. Eskilerin hafızasında 
saklanabilen bazı bilmeceleri, 1994 yılında 28 yaşında olan Birsel Sessiz'den alı- 
nan şekilleriyle vermek istiyoruz. İlkokul mezunu ve Camiliören köyünden olan 
kaynak şahsımızın söylediği bilmeceler, belki de sayıca azalmasının yanında bo- 
zulmanın da örneğini teşkil ediyordu. Bunların bir bölümü hepimizin bildiği, her 
yerde söylenebilen bilmeceler iken bazıları daha dar bir bölgede sorulan bilme- 
celerdi. 


25. Saim Sakaoğlu, "Erzurum, Ağrı ve Kars Kültürünün Milli Kültürümüz İçindeki Yeri", Erdem. 5 (14), 
Mayıs 1989, (bs. Ocak 1991), v. 552. 
26 o Emir Kalkan, XX. Yüzyl Türk Halk Şairleri, Ankara 1991, s. 531. 
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Limon : Ufacık tefecik / İçi dolu turşucuk. 


Nar : Çarşıdan aldım bir tane / Eve geldim bin tane. 
Sakal : Ben giderim o gider / Önümde zom zom eder. 
Tren : Sırasıra odalar / Birbirini kovalar. 


Yılan : Yer altında yağlı kayış.? 


3k ok 


Bunlara bir bilmece daha eklemek istiyorum. 

Ak saray içinde sarı sultan oturur. 

Tabii buradaki "ak saray" ilimizin adına değil, beyaz renkli saraya işaret et- 
mektedir. Bu bilmecemizin cevabı "yumurta"dır. Bu konuda yurt içinden ve yurt 
dışından birer örnek vermekle yetineceğiz. 

Ak odada sarı gelin oturur.28 

Ak kalada sarı biyce.29 

İlk örnek, Erzurum ilimizin Şenkaya ilçesine bağlı Gözebaşı köyünde, ikinci 
ise yüzyılımızın başında Balkar Türkleri arasında derlenmiştir. Erzurum'da 
"oda", Balkarlarda "kala" olan mekân ilimizde "saray" olarak yer almaktadır. 
Böylece, "ak" ve "saray" kelimeleriyle oynanıyor, ikili anlamaya yol açılıyor. 
Bu inceliği fark edemeyen muhatap "ak saray"da değil de ilimiz olan Aksaray'da 
"sarı gelin"i aramaya başlıyor. Neyse, bizce önemli olan bu tür bir kelime oyu- 
nundan daha çok bilmecemizin başka Türk coğrafyalarında da bilinip söylenme- 
sidir. Diğer coğrafyaları araştırdığımız zaman örneklerin ne kadar çoğalabilece- 
gini takdirlerinize bırakıyorum. 


Birkaç örnek de anlatmaya dayalı türlerden; efsane, fıkra ve masallardan ve- 
relim. Anlatılmak suretiyle insanlara hoşça vakit geçirtmenin yanında bazı me- 
saj ve dersler de veren bu tür anlatmalar arasında da sıkı bir bağ vardır. Bunlar- 


dan birkaç örnekle konuşmamıza devam etmek istiyorum. 


27 Avan, s. 55-77. 
28 Kemal Öztürk, Gözehaşı (Şenkaya) Köyü Folkloru, Ergurum 1978, s. 121. (Bitirme tezi) 
29 Wilhelm Pröhle, “Balkarisehe Studien 11", Kleti Szemle, 16, 1915-1916, «. 120. 
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Bayram Baba'yı hepiniz tanır, hakkında anlatılan efsaneyi bilirsiniz. Ancak 
bir de bizden dinleyiniz. İlimizin folklor ürünleriyle ilgili bir bitirme tezi hazır- 
layan Yasemin Ayan'ın eserinde şöyle denilmektedir: 

"Bayram Baba, TI. Kılınçarslan'dan sonra Aksaray'a gelmiş büyük bir evliya- 
dır. |"velidir" olmalıydı.| Bir türbesi vardır. Hakkında fazla bir bilgi yoktur." 

“Söylentilere göre bu türbeyi yol genişletmek amacıyla kaldırmak, yerini de- 
gişlirmek istemişler. Bayram Baba buna izin vermemiş. Yol genişletmede çalı- 
şan işçilerin başlarına her gün bir kaza gelmiş. Türbeyi yerinden kaldırmak iste- 
yen greyderin şoförü düşüp tekerlerin altında ezilmiş. Olayın nasıl olduğu açık- 
lanamamış. Nihayetinde türbeyi yerinden kaldıramamışlar." 

"Bayram Baba Türbesi kendi adını aldığı Bayram Baba Tepesi'nin yola ya- 
kın yerindedir. Burası bir mesire yeridir. Hıdırellez'de türbe ziyaret edilir, piknik 
yapılır."30 

Olayı özetlemek gerekirse velilerden bir zatın türbesi, yol açılması sebebiyle 
kaldırılmak istenilir; ancak türbe sahibi izin vermez ve ısrar edenlerin başına çe- 
şitli felâketler gelir. 

Şöyle bir hafızasını yoklayınız; eski sohbetlerinizi hatırlayınız. Mutlaka ben- 
zer bir olayı hatırlayacaksınız. Sivas'ta, şehir merkezini istasyona bağlayan yo- 
lun, belki de adını İnönü Bulvarı olan yolun sol tarafında yapılmış bulunan Sos- 
yal Sigortalar Kurumu hastanesinin temel kazısı sırasında yaşanılan olayları di- 
le getiren benzer bir hikâyeyi bilenlerin sayısı azalsa bile arşivlere girmiş kayıt- 
ları yerli yerinde durmaktadır. Yedek subaylığını yaptığım 1972 yılında birkaç 
şeklini dinlediğim bu Sivas varyantının yanına, Birinci Boğaz Köprüsü (Atatürk 
Köprüsü) için istimlâk edilen arazi üzerinde, galiba çevre yolu yapımı için çalış- 
malar sürerken Altunizâde'de benzer bir olay yaşanılmış. Bir öğrencimizin getir- 
diği anlatma arşivimizde korunmaktadır. 

Daha ilgi çekici bir olay ise, Konya'da Hükümet Meydanı'na yapılan Yeraltı 
Çarşısı'yla ilgilidir. İnşaat alanının bir bölümünün kazısı sırasında, devrin valisi 
Kemal Katıtaş vefat etmiş, ardından da yerine vekâlet eden yardımcısı da rah- 


30 Avan, s. 50. 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 19 


meti Rahman'a kavuşmuştu. İki mülki amirin kısa süre içinde vefat etmesi, bu 
çarşının yapımına bağlanmıştı. 

Geçtiğimiz yıl, büyük bir Türk'ün adına bütün dünyada toplantılar düzenlen- 
miş, fıkraları anlatılmıştı. Nasreddin Hocamız, UNESCO tarafından bir yıl bo- 
yunca gündemde tutulmuştu. Biz de; Eskişehir, İzmir ve Ankara'daki çeşitli bi- 
limscl toplanularda ondan söz etmiş, hakkını teslim etmeye çalışmıştık. 

Ancak son yıllarda Hocamıza bir rakip, hem de güçlü bir rakip çıkmıştı: Te- 
mel. Gazete sayfaları onun fıkralarına yer verirken günlük konuşmalarda da on- 
dan sıkça söz ediliyordu. 

Bunlara ek olarak Bektaşi ve İncili Çavuş'u hepimiz bilmekteyiz. Bu, herkes- 
çe bilinen üplerimizin yanında bir de mahalli fıkra ve üplerimiz vardır. Bunlar, 
ya kim olduğu bilinen kişiler veya bir köyün ya da kasabanın adıyla anılan yöre 
tipleridir. 

Ülkemizin bazı bölgelerindeki köy ve kasaba halkı için anlatılan, onların adı- 
na bağlanan fıkralar vardır. Güya o köyün halkı olaylara bizlerden farklı yakla- 
şırmış; bu yaklaşmanın da bazı sebepleri varmış. Özel bir suyu olan pınardan iç- 
mişler güya. Adana'nın Karatepelileri, Silifke'nin Karayakalıları, Niğde'nin An- 
davallıları, Konya'nın Başarakavaklıları ve Eğistelileri, Hakkari'nin Üzümlü köy- 
lüleri; vb. Bunlarla ilgili olarak anlatılan fıkralar âdeta birbirinden kopya edilmiş 
gibidir. Önce bir fıkra anlatalım, sonra da ona bir sahip bulmaya çalışalım. 

KARIŞAN AYAKLAR 

Beş altı tane köylü duvarın üzerine oturmuş, ayaklarını da sallamışlar. Han- 
gimizin ayağı diye ayaklarını bulamamışlar. 

“Bu ayak senin!" 

"Öbür ayak benim!" 

"Bu benim!" 

“Öbürü senin!" 
diye tartışıyorlarmış. Ordan geçen bir yabancıya: 

"Amca, biz ayaklarımızı bilemedik. Ha sen bi göster şu ayaklarımızı." dimiş- 


ler. 
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Adamın da elinde büyük bir sopa varmış. Geçmiş bunların alt tarafına. Tabii 
duvar yüksek olduğu için herkesin ayağına birer tane sopayla vurunca ayağını 
çeken gaçmış. 

"Şimdi buldunuz mu ayağınızı?" 
demiş. 

"Bulduk amca ayağımızı." 
demişler! 

Bu fıkrayı Nasreddin Hocamıza bağlı olarak dinleyenleriniz vardır. Hani, eli- 
ne sopayı alıp da köylülerin ayağına vuran kişi var ya, işte onu Hocamız olarak 
gösteren kaynaklar, bu biraz safça olan insanlarımızı usulünce cezalandırır ve 
kendilerine getirir. 

Peki kimdir bu köylüler? Sakın Aksaray'ın Apsarı köyü halkı olmasın! Kay- 
naklar öyle diyor ve "Absallılar" diye adlandırılıyor. Bunlarla ilgili pek çok fık- 
ra anlatılır. Ancak kimler yakıştırmıştır bu fıkraları onlara? Komşu köylüler mi? 
Niçin olmasın ki? Bir mer'a veya arazi ihtilafı, paylaşılamayan bir su iki köyün 
arasını açınca araya bu tür fıkralar giriveriyor. Acaba köylülerin arasında fıkra- 
ya hak verdirecek olanlar yok mudur? Vardır elbette. 

Şu fıkrayı ilk defa, makam şoförüm Mehmet Anadol'dan dinlemiştim Kon- 
ya'da. 

Konya'dan haber salınınış bütün köylere: 

"Her köyün delisi tutulup Konya'ya geürilecek." 

Ancak bu haber Başarakavak köyüne gönderilirken şöyle denilmiş: 

"Köyünüzden birini gönderin." 

Çünkü nasıl olsa oradakilerin hepsi birmiş, birbirinden farkı yokmuş. 

Bu fıkranın benzerini Absallılar için anlatırlar. Aksaray Folklorundan Örnek- 
ler kitabında yer aldığına göre her hâlde bir hikmeti olsa gerek düşünüyorum.3? 

Bazı fıkralar ise her bölgemizde olmasa bile bazı bölgelerimizde anlatılır. 
Bunlarda ne coğrafya bellidir, ne de belirli, adı sanı bilinen bir fıkra tüpi vardır. 
Aşağıdaki örnek bunlardan biridir. 


3I Avan,s.d6, nr. 8. 
32 Avan,s.48,nr.4. 
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GÖZÜNÜN BİRİ KÖRMÜŞ 

Bir karı koca varmış. Evlilikleri uzun süren tek düze bir evlilikmiş. Kocası 
hanımın siparişlerinin hepsini muntazam alır gelirmiş. Her gün eli dolu gelirmiş. 
Kapıdan girdiği zaman hanımı elindekileri alırmış. Sekiz on yıl böyle devam et- 
miş. Fakat bir defasında adam hiçbir şey almamış. O gün eve boş dönmüş. Her 
gün kocasının elinden bir şey almaya alışkın olan hanım kocasının elini boş gö- 
rünce yüzüne bakmış. Meğer gözü körmüş. On beş yıllık evlilik süresince koca- 
sının gözünün kör olduğunu görmemiş. O gün eli boş geldiği için gözünün kör 
olduğunu görmüş. 

"Aman bey senin gözünün biri de körümüş," demiş, 

Kocası da: 

"Tabii, her zaman elime bakıyordun; şimdi de gözüme bakdın. Yani anladın 
benim gözümün kör olduğunu." demiş.33 

Ben bu fıkrayı ilk defa 1968 veya 1969 yılında, Erzurum'da yanımızda kalan 
eşimin anncannesi Şahadet Göl'den dinlemiştim. Aslen Tokatlı olan kaynak şah- 
sımız da fıkrayı aynen anlatmıştı. Evet, bu fıkrayı nereye bağlayacağız? Tokat'a 
mı Aksaray'a mı? Yoksa başka illerimize mi? Bence bunları bir yere bağlama- 
mız mümkün değildir. Bunlar bizim ortak kültür ürünlerimizdir;, az çok değişse- 
ler bile temelde ortak bir yapıya, daha doğrusu motife sahipiz. Araştırılırsa Tür- 
kistan'da da, Kafkaslarda da, Balkanlarda da benzerlerini bulabiliriz. 

Gele.im inanmalarımıza... Ülkemizin her yöresinde pek çok inanma vardır. 
Sakız çiğnemenin günah oluşu ve ölü eti çiğneniyor olması; akşamları aynaya 
bakmanın iyi sayılmaması, kuşun ötmesinin yabandakilerden mektubun gelece- 
&i şeklinde yorumlanması gibi nice inanışlar, Aksaray'da olduğu gibi başka il ve 
ilçelerimizde de kabul görür. 

Biz, bir inanmaya kısaca yaklaşmak istiyoruz: 


“Gece umak kesmeyin, iyi olmaz."3# 


33 Avan,s.dâ,nr.4. 
34 Avans. |27. 
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Bu inanma; Hakkâri, Van, Sivas'ın köyleri, Konya, Ermenek, Erzurum'un Sö- 
gütlü ve Topalçavuş köyleri, Turhal, Kastamonu vb. il, ilçe ve köylerimizde ya- 
şamakladır. Ve daha nicelerinde bu inanmayı görmemiz mümkündür. 

"Gece aynaya bakmak" da uğursuz sayılır ve bütün Anadolu'da yaygındır. 
Aksaray'da da öyledir. Şöyle bir hatırlayınız. Kaç geceler nineleriniz sizi eliniz- 
de ayna ile görmüştür de uyarmıştır: "İyi değildir, uğursuzluk getirir; sabah ba- 
karsın!” 

” kok 

İşte böyle değerli dinleyicilerim; Aksaray'da derleyip de mukayeseli olarak 
ele aldığım düğün âdeli, atasözleri ve deyimler, bilmeceler, menkıbe ve cfsane- 
ler, fıkralar ve inanmalar bizi bizlere tanıtmaktadır. Bugün büyük bir bölümünü 
unuttuğumuz kültür ürünlerimiz aramızdaki bağı vurgulamaktadır. Bu bağ öyle- 
sine kuvvetlidir ki Asya'nın ortasından Balkanlara kadar bizleri bağlayıvermek- 
tedir. "Kızım sana söylüyorum..." diye başlayan sözümüzü hatırlayınız; nereler- 
de başlayıp nerelerden geçtikten sonra nelerde duruyordu. Konu coğrafyaya ge- 
lince son bir örnekle konuşmamızı tadlandırmak istiyorum. İşle size bir bilme- 
ce. Azerbaycan, Türkmenistan, Başkırdıstan, Kırgızistan ve Özbekistan'da söy- 
lenilen; Kumuk, Nogay ve Uygur Türkleri arasında da dolaşan ilgi çekici bir bil- 
mecec. Anadolu'da, biz Türkiye Türkleri şöyle sormaktayız: 

"Gel" desem, gelmez, 

"Gelme" desem, gelir. 

Bir tezadı dile getiren, bizi iki defa şaşırtan bu bilmecemiz acaba diğer bazı 
Türk topluluklarında nasıl söyleniyor. 

Azerbaycan : "Dey dey" deyerem, deymez, 

“Deyme, deyme" deyerem, deyer. 

Noğay Türkleri : "Kel kel" desen kelmeydi, 

"Kelme" desen keledi. 

Başkınt Türkleri : "Tey" tihen teymey, 

"Teyme”" ühen teyc. 

Türkmenistan O: "Gel" diysem gelenek, 

"Gelme" diysem gelyer.35 


335 İnsebore Thalhammer, “Bütün Türkler Arasında Ortak Bilmece Var mıdır?” (Çev. Nevzat Gözaydın). 
Türk Folkloru Arastarmaları Yllığı 1983, Ankara 19844, 5. TIR. 
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Evet, nedir "Gel", "Kel kel", "Dey dey" ve "Tey" denildiği hâlde "gelmeyen" 
veya "değmeyen" şey? Veya tam tersi, "gelme", "kelme", "Deyme" ve "ieyme" 
denildiği hâlde "gelen" veya "değen" şey? Dudaklarımız. İsterseniz bir deneyi- 
niz. Siz "Gel" veya "Dey" dediğiniz zaman onlar bir araya gelip birbirlerine de- 
gemezler; "Gelme" veya "Deyme" dediğimiz zaman ise bir araya gelip birbirle- 
rine değiverirler. Bize düşen, Aksarayımızda benzerlerinin var olup olmadığı de- 
8il, hâlâ sorulup sorulmadığıdır. Evet, hâlâ bu bilmeceyi soran Aksaraylılar ne- 
redesiniz? İnanıyorum ki bu bilmecemizi hatırlayamayanlar akşam evlerine dö- 
nünce ilk iş olarak büyüklerine bu bilmecemizi bilip bilmediklerini soracaklardır. 

Söz biter, söylenecek olanlar bitmezmiş. Hele hele konumuz Aksaray gibi ta- 
rihi binlerce yıl öteye giden bir beldemiz olursa. Elbette halkımızın kültürü bir 
değil pek çok konuşmanın gündemini oluşturacaktır. Birer tadım olarak sundu- 
Sumuz örneklerimize, masallarımızı, türkülerimizi, manilerimizi, ninnilerimizi, 
tekerlemelerimizi, kısacası pek çok ürünümüzü katamadık. Ama biliyoruz ki on- 
larda da aynı paralellik ve ortaklığın derin izlerini bulacağız. Öyle ya, Aksaray- 
lı delikanlı asker ocağından yavuklusuna gönderdiği mektuba; 

Mektup yazdım acele 

Al eline hecele 

Mektup benim vekilim 

Al koynunda gecele?0 
manisini eklemeyecek de neyi yazacaklı? Veya benzerlerini Makedonya Türkle- 
rinde de bulabildiğiniz; 

Şu dağlar olmasaydı 

Çiçeği solmasaydı 

Ölüm Allah'ın emri 

Ayrılık olmasaydı37 
manisini mırıldanmayacak mıydı? 

Aksaray halk kültürü, milli kültürümüzün ayrılmaz bir parçasıdır. Aynı ha- 
murdan, aynı mayadan pişirilmiş çöreklerdir; aynı kaynaktan doldurulmuş tesü- 
lerdir; aynı ananın çocuklarıdır. Bize düşen ise onları koruyabilmektir: onları, 
bir çirkin mozaiğin içinde erilmemek, asli güzelliğini saklı tutabitmektir. 


36 Bu maninin birkaç örneği; Kars / Tuzluca'dan Makedonya / Ohri'den ve Kırım Tatarlarından alınmıştır. 
37. Wladzimler? Zajaczkovski, “Türkixehe Sprach - Proben aus Mazedonien”, Fulin Ovientalia, 9, 1965, 5.21. 


TÜRKİSTAN'DA "KIZIL KIRGIN" KURBANLARI 
Doç. DR. Şuayir KARakaş 


Türk milleti, sevgili Süyümbike Hatun'dan beri tam dört buçuk asırdır Rus 
sömürgecilerinin kılıcı ve kurşunlarıyla can vermektedir. Sadece Osmanlı saha- 
sında bile Ruslarla olan kanlı hikâyemiz asırları doldurmaktadır. Bakınız, Süley- 
man Nafiz Osmanlı Türklerinin Ruslarla olan kanlı hikâyesi karşısında neler 


söylüyor: 


“Bugün hiçbir Türk ve Müslüman aile gösterilemez ki bir veya müteaddid ev- 
lâdını Moskof muharebelerinin birinde şehit vermemiş olsun!... 


Memleketimizde tütmeyen ocakların her biri diğerine bir Rus muharebesinde 
bestelenmiş bir figân-ı sâkiti tekrar eder. 


Köylere, tarlalara niçin harap olduklarını sor: Cevap verirler ki imar eden 
bâzü-yı sa'yi Moskof cenginde kırıldı!.. 


Bu diyarın şarkında, şimalinde bir avuç toprak bulunmaz ki Türk'ün Moskof 
eliyle dökülmüş mübarek kanını içmiş olmasın!.. 


Bu diyarın garbında, cenübunda bir hânümân görülmez ki cidâr-ı târmârı 
Türk'ün, Rus silâhıyle uzaklarda ölmüş bir oğluna isâl-i telehhüf etmeye çalışan 
âh ü vâhını dinlemiş bulunmasın!..."! 

Süleyman Nafiz'in Osmanlı sahası için kaleme aldığı bu ifadelerini, bütün 
Türk dünyasına teşmil edebiliriz. Meselenin boyutunu bu şekilde ortaya koyduk- 
tan sonra Türkistan'da, Sovyetler Birliği döneminde 1939 yılına kadar işlenen 
bazı cinayetlere ve uygulanan baskı politikalarına geçebiliriz. Daha sonra kendi- 
si de kurşuna dizilecek olan meşhur şair ve yazar Abdurauf Fıtrat, 1919 yılında 
şehit edilen Müftü Mahmudhoca Behbüdi'nin arkasından şu mısralarla gözyaşı 
döker: 


| Süleyman Nazif; “Rus Kimdir, Moskof Nedir?...", Batarya ile Ateş. İstanbul 1917, s. 4-5. 
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"Çökmişdi yer üzre elem tosığı, 
Öksüzlik baykuşı kanat kakardı; 
Batuvda kızarıb turgan bulutdan 
Ezilgen könglimge mâtem yağardı." 
(Behbüdiyning Sağanasını İzledim)? 


Müftü Mahmudhoca Behbüdi, 20. yüzyılın başlarında Türkistan'da, tiyatro 
edebiyatının ilk örneği sayılan Pederküş piyesini yazmış; miili edebiyat cereya- 
nını başlatan edipler arasında yer almış; gazete ve dergiler çıkarmış; milli der- 
nekler kurmuş; dil, edebiyat, tarih, sosyoloji ve siyaset sahalarını ilgilendiren 
makaleler neşretmiş; Türkistan'daki Ceditçilik hareketinin lideri olmuş; ilk Ce- 
dit mekteplerinin açılmasına ve Türkistan Muhtariyeti'nin kurulması (27 Kasım 
1917) na öncülük etmiştir. 

Güçlü bir devletin milli birlik fikri üzerinde yükseleceğine inanan Behbüdi, 
Türkistan'daki Hürriyet gazetesinin 26 Ocak 1918 tarihli nüshasında neşrolunan 
bir yazısında şöyle diyor: 

"Diğer milletler, meselâ Sırplar, İtalyanlar, Ermeniler, İslâvlar, Polonyalılar 
ve diğerleri, dünyanın öbür ucundaki kardeşleriyle birleşirken, hatta başka dev- 
letlere tâbi olarak dillerini bile kaybeden ırkdaşlarıyla birleşmek için bütün im- 
kânlarını seferber ederken biz, beraber yaşadığımız kardeşlerimizden ayrılırsak, 
utanılacak bir iş yapmış ve ahmaklık etmiş oluruz. Bu, Türk damarına balta in- 
dirmek demektir."3 

Behbüdi'ye göre, henüz kurulmuş olan Türkistan Muhtariyeti'nin yaşayabil- 
mesi, milli birlik şarna bağlıdır. Nitekim Türkistan Muhtariyeti, bu yazının 
neşredilmesinden 24 gün sonra (19-20 Şubat günleri) Kızıl Ordu tarafından yı- 
kılmış, muhtariyetin başkenti olan Hokand şehri top ateşine tutulmuştur. Bu s1- 
rada on bin kadar Türkistanlı öldürülmüş, 180 köy de yakılmıştır.* Bu hâdise, bi- 
lindiği gibi Basmacılık adı verilen ve ancak 1930'dan sonra tamamen bastırıla- 
bilen büyük isyana sebep olmuştur. 

2  Abdurauf Fıtrat; "Behbüdiyning Sağanasını İzledini", Çin Seviş (Şe'rler, Dramalar. Makaleler), (Hs. B. 

Kâsunov, S. Erkinov), Taşkent 1996, 5.33. 


3  Kâsmev, Begali; Mafmudheoca Behbüdiy, Taşkent 1997, 5.31. 
di age ss3l. 
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Olaylar karşısında Uluğ Türkistan hayalleri yıkılan Behbüdi, bir yıl sonra es- 
rarengiz bir şekilde ortadan kaybolmuştur. Ancak bir yıl sonra öğrenildiğine gö- 
re Behbüdi, 25 Mart 1919 günü yanında iki arkadaşı ve Türkiyeli muallim Na- 
im Efendi olduğu hâlde Semerkant'tan ayrılmış, birkaç gün sonra Şehrisebz'de 
tutuklanmış ve daha sonra Karşı şehrinde beraber yola çıktığı arkadaşlarıyla bir- 
likte idam edilmiştir.5 İdam edildiğinin öğrenilmesinden sonra birçok şair tara- 
Gndan hakkında mersiyeler yazılan Behbüdi'yi şair Sadriddin Ayni şu mısralar- 


la takdir eder: 


"Seni mundın buyan Turan köralur mu, köralmas mu? 

Sening mislingni Türkistan tapalur mu, tapalmas mu? 

Sen, ey üstâd-ı âliyşân, eding acübe-i devrân, 

Atıgni tilge her insan büyük hürmetle almas mu? 

Senin tarihiy devrâning, sening âsâr u urfâning. 

Sening nâming, sening şâning cehân kaldıkça kalmas mu? 

Sening köksüng çökülgen mü, sening beling bükülgen mü? 

Sening kanıng tökülgen mü? Munı heç kim soralmas mu?" 
(Behbüdiy Ruhıga İthâf)“ 


Sovyet hükümeti, zorbalık ve uyguladığı sömürge siyaseti bakımından çar 
idaresinin bir devamı şeklinde değerlendiren edebiyat tarihçisi Begali Kâsımov, 
Behbüdi'nin, halk nezdinde fevkalâde bir nüfuza sahip olduğu için Çeka teşkilâ- 
u tarafından öldürülmüş olabileceğini, en kuvvetli ihtimal olarak zikretmektic- 
dir.? | 

Kızıl Ordunun Basmacılık mifli hareketini kontrol altına almasından sonra 
1924 yılında Türkistan, Moskova tarafından sömürgeci Rus politikasına uygun 
şekilde parçalanarak Sovyetleştirilmiş ve tamamen Rus idaresi altında Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetler Birliği kurulmuştur. Bunun ardından Rus sömürge po- 
liükası demek olan Sovyet ideolojisine hizmet edecek yeni bir toplum yaratmak 


5 ages3d-33. 
6 age;s2iy. 
7 Kâsımov, Begali: “Edib-i Evvel”, Mev/ekdaşlar. Taşkent 19984, s.2. 
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üzere inkılâp hareketi başlatılmıştır. 1926'dan sonra hürriyet, istiklâl, Türk birli- 
gi, milli birlik gibi fikirleri temsil ve terennüm eden ve bu yolda eserler veren 
Ceditçi fikir adamları, şair ve yazarlar hapsedilmiş, fikir hürriyeti tam bir baskı 
altına alınmıştır. 

Sovyet ideolojjisine doğru “büyük burılış yılı" sayılan 1929'dan sonra Cedit- 
çi şair ve yazarların edebi faaliyetlerde bulunmaları yasaklanmış ve hatta buna 
uymayanlar “halk düşmanı" ilân edilerek öldürülmeye başlanmıştır. İlk olarak 
1931 yılında, önde gelen Ceditçilerden gazeteci Münevver Kaari öldürülmüştür. 
1934 yılında Sovyet Yazarlar Birliği kurulmuş ve bundan sonra edebiyatın takip 
edeceği yol, sosyalist realizm olarak tayin edilmiştir. Artık hayatın diğer sahala- 
rında olduğu gibi edebiyatla da her şey Sovyet ideolojisine göre değerlendirile- 
cek, buna uymayan sanatkârlara hayat hakkı tanınmayacak ve eserleri de redde- 
dilecektir. Böylece farklı kültürlerden bir "Sovyet kültürü", farklı zihniyetlerden 
bir "Sovyet zihniyeti", "homo-soviclicus" (Sovyet adamı) denilen ve insani, di- 
ni ve milli değerlerini kaybederek aslına yabancılaşan kozmopolit yeni bir insan 
ve bu insanlardan meydana gelen bir "sovyet halkı" yaratılacaklır. 20. yüzyılın 
bu "mankurtluk ideolojisi”, sovyet idarecileri tarafından, yüzden fazla millet ve 
kabileyi bir garnizonda yaşalabilmenin en önemli silâhı olarak kullanılmıştır. Bu 
silâh vasıtasıyla, milletlerin hafızasındaki tarıhi bağlar koparılacak ve kendileri- 
ni "Sovyet halkı” olarak hissetmeleri sağlanacaktır.? "Sovyet halkı"nın yaratıla- 
bilmesi için, milliyet şuuruna sahip hiçbir insana hayat hakkı tanınmamıştır. 
Böylece milletler, millik Rus ideolojisi karşısında tamamen çaresiz bırakılmıştır. 
Bunun için Türkistan'da Ceditçi edipler ve fikir adamları, milliyet şuuruna sahip 
oldukları ve milletin zihninde bu şuuru daima canlı tuttukları için ilk etapta öl- 
dürülmüşlerdir. Bilhassa 1937-1939 yılları arasında uygulanan bu imha polilika- 
sı sebebiyle, Sovyetler Birliği'nde yaşayan Türk topluluklarından bir milyondan 
fazla şair, yazar, gazeteci, din adamı, fikir adamı, eğitim görmüş okur - yazar 
olan her sınıftan insan, bu üç yıl içinde "halk düşmanı" ilân edilerek öldürülmüş- 


tür. Öldürülen şair ve yazarların adını anmak, eserlerini okumak ve bulundur- 


8  Kâsımov, Besali; “Zamandaşlar, Meslekdaşlar”, Selâm Kelecek, Taşkent 1986, «.62. 
9 Muhammed Sâlih; "Mankuntlık Mefkuresiye Cevab”, /krar, Taşkent 1995, «.263-209, 
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mak şiddetle yasaklanmış, buna uymayanlar da aynı şekilde cezalandırılmışlar- 
dır. Sovyet rejimini ve ideolojisini benimsemeyen bütün insanların yok edildiği 
bu soy kırımı, tarihe "kızıl terör", "kızıl kırgın", "katağanlık" (yasak) yılları" ve 
"repressiya" olarak geçmiştir. 

1930'lu yıllarda takip edilen baskı ve sindirme politikaları, yasaklar, tutuk- 
lanmalar, sürgünler ve katliamlar, milli direnişi tamamen kırmış, bütün kurum- 
larla birlikte edebiyatın da kızıl imparatorluğun sadık hizmetkârı hâline getir- 
miştir. Aynı yıllarda kütüphanesi teşekkül ettirilen Sovyet edebiyatı için Lenin 
ve Komünist Parüsi için kasideler düzmek, ülkeyi sovyetleştirmek, tarihi ve di- 
ni inançları karalamak, milli hayatı küçük düşürmek, Sovyet hayat tarzını ideal- 
leştirmek, Ruslara ve Stalin'e manzum “şükrâneler" yazmak, birinci hedef ol- 
muştur.!9 1930'lu, 1940'lı yıllarda, yani Stalin devrinde can korkusuyla çocukla- 
rın babalarını, kadınların kocalarını reddetmelicri, sıradan olay hâline gelmiştir. 
Bazı kalem sahipleri, yine aynı korku sebebiyle hakikati inkâr ederek ne kadar 
inançsız olduklarını ve ne kadar inançsız bir aileden geldiklerini ispat etmeye ça- 
lışmışlar; bunun için gazetelerde, “Babam, parti üyesi değildi, fakat bir dinsiz- 
di; Kur'anıkerim'i ayağının altına alarak çiğneyip tekmelediğini gözlerimle gör- 
düm. Bunun için şahitlerim de var!”!! şeklinde çocukluk hatıraları neşretmişler- 
dir. 

Şimdi biraz da baskı, şiddet ve imha politikası uygulayarak zorla sona erdiri- 
len Cedit edebiyatının ismi çok bilinen bazı temsilcilerinin akıbetinden söz et- 
mek istyorum. 1992 yılında Taşkent'te Katlnâme diye bir kitap yayımlandı. Ki- 
tap, Nebican, Bâkiy adlı genç bir araşıurmacı tarafından hazırlanmış. Yazar, ese- 
rini devlet arşivinde "mutlaka mahfiy" (çok gizli) damgası altında muhafaza edi- 
len ve romancı Abdullahh Kâdiri hakkında tutulan 976525 numaralı dosyadaki 
belgelere göre yazmış. Dosyada bulunan belgelerde, Abdullah Kâdiri ile birlik- 
te 1937-1938 yıllarında tutuklanan ve kurşuna dizilen birçok Özbek şair ve ya- 
zarının akıbetleri hakkında da bilgiler bulunmaktadır. Kalnâme adlı kitap, bize, 


10 Karakaş, Şuayip; “20. Yüzyıl Türk Dünyası Üzerine Bir Deneme”, Türk Dünyası, Güz- 1996, nu.2, s. 279- 
317. 
II Bâkiv. Nebican; Katinâme, Taşkent 1992, s. 166. 
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Sovyetler Birliği döneminde Türk ırkının nasıl imha edildiğini göstermekte ve 
Türk milletinin 20. yüzyıldaki macerasını doğru olarak öğrenebilmek için eski 
Sovyet arşivlerindeki belgelerin mutlak surette görülmesi gerektiğini ihtar et- 
mektedir. 

Özbek roman mektebinin kurucusu olan Abdullah Kâdiri, Ötken Künler adlı 
tarihi eserinde, milli birlik şuurunda mahrum Türkistan'ın siyasi kargaşa ve ce- 
halet sebebiyle geri kaldığını söyledikten sonra dikkatleri, asıl düşmanları olan 
Rusların üzerine çekiyor ve romanın kahramanlarından Hacı Yusufbek'in ağzın- 
dan şu değerlendirmeyi yapıyor: “Aramızda fitne çıkmasını gözleyen Rus, kapı- 
mızın önüne asker yığıyor.(...) Siz, kendi Kıpçaklarınız için mezar kazarken Rus, 
sizin için tabut hazırlıyor. Biz, Kıpçaklara kılıç çekecek olursak Rus, bizi top ate- 
şine tutacaktır.(...) Biz, birbirimizin kuyusunu kazmaya devam edersek yakında 
Rus istibdâdı kirli ayağıyla Türkistanımızı kirletecek. Bizler de gelecek nesille- 
rimizin boynuna kendi ellerimizle Rus boyunduruğu geçirmiş olacağız. Kendi 
neslini, kendi elleriyle kâfire esir eden bizim gibi kör ve akılsız atalar, Hüdâ'nın 
lânetine elbette uğrar, oğlum! Atalarımızın mukaddes naaşlarının medfun bu- 
lunduğu Türkistanımızı bir domuz ahırına çevirmeye çalışan biz köpekler, Al- 
lah'ın kahır ve gazabıyla elbette karşılaşırız. Temür Köregân gibi dâhileri, Mir- 
za Babür Şah gibi fatihleri; Fârabi, Uluğbey ve İbn Sinâ gibi âlimleri yetiştiren 
bir ülkeyi felâket çukuruna doğru sürükleyenler, elbette Tanrı'nın gazabını ha- 
ketmişlerdir, oğlum!"12 

Abdullah Kâdiri, bu satırları yazdığı için, Türkistan Türklerine milli birlik 
fikrini telkin ettiği için 31 Aralık 1937 günü tutaklanmış; mektupları, fotoğraf- 
ları, kütüphanesi ve aleyhinde delil olarak kullanılabilecek eşyası müsadere edil- 
miş ve dokuz ay sonra da kurşuna dizilmiştir. Özbek Sovyet edebiyatının çok 
meşhur şairlerinden biri olan Gafur Gulam, 1938 yılında ifadesine müracaat 
edildiği zaman, o sırada tutuklu bulunan Abdullah Kâdiri'yi şu suçlarla itham et- 
miştir: “O, dalma karşı - inkılâpçılık ve milliyetçilik işleriyle meşgul oldu. Eser- 
lerinde, karşı - inkılâpçı ve milliyetçi fikirleri terennüm etti. Gülünç durumlara 
düşürmek suretiyle Ruslara hakaret etti. 1936 yılında Zâhiriddin A'lem, Şâhi- 


12 Abdulla Kâdiriy; Ötgen Künler, Taşkent 1994, s. 276, 294-295. 
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dov, Süteyman Çolpan ve benim misafir olduğumuz Nebi Şeripov'un evinde Ab- 
.dullah Kâdiri, Sovyet hükümetinin para toplamak için başlattığı piyango kam- 

panyasına itibar edilmemesini söyledi. (...) 1936 yılında bir grup Özbek yazarıy- 
fa Kazan'da bulunduğumuz sırada bir gün Kâdiri, kaldığımız misafirhanede şöy- 
le dedi: 'Sovyetler Birliği, askeri bakımdan daha güçsüzdür; eğer savaş çıkacak 
olursa Almanya karşısında mağlâp olacaktır.' Bunun üzerine biz, kendisine der- 
hâl itiraz ettik."3 

Gafur Gulam, 1956 tarihinde, yani Kâdiri'nin idam edilmesinden on sekiz yıl 
sonra verdiği ifadede de onun hakkında şu suçlamalarda bulunmuştur: “Kâdiri, 
mutaasıp bir Müslümandı; bütün dini vecibeleri yerine getirirdi. Bu sebeple 
Sovyet hayat tarzını ve bilhassa kadınların başlarını açmasını normal karşılamı- 
yordu. Milliyetçiydi. Eserlerinde Rus milletine duyduğu öfkeyi dile getiriyordu. 
Sovyet sistemine karşıydı."/4 

Özbekistan Yoksul Yazarlar Birliği komitesinden genç şair Nasrullah Ahun- 
di ise yazılı ifadesinde Kâdiri'yi suçlamak üzere şunları söylemiştir: "Milliyetçi- 
leri överek göklere çıkaran ve bununla da iftihar eden yazarların birincisi, Kâ- 
diri'dir. Milliyetçilerin perişan edildiği son güne kadar burjuva sınıfına sadakat- 
le hizmet etmiştir. Ceditçilerin en büyük yazarı olan Kâdiri, son güne kadar Sov- 
yet idaresine düşman olanların safını terk etmedi. Ekim ihtilâline karşı çıktı; 
Bolşevikleri hicveden eserler yazdı. Özbeklerin tarihini övücü eserler yazdı; ta- 
rihi kahramanları methederek göklere çıkardı."15 

Yine 1938 yılında Kâdiri'nin Âbid Ketman adlı eseri hakkında hazırlanan bir 
lâyihada yazarın şu suçları işlediği kaydedilmiştir. “Eser, sınıf mücadelesine 
karşı çıkanlar hakkında okuyucuda hiçbir öfke ve gazap hissi uyandırmamakta- 
dır. Dine karşı propagandada bulunulmamış, bilâkis dindar olanlar yüceltilmiş- 
tir. Tasvir edilen komünistler, gereken fazilete sahip kimseler değildir. Eserde 


Leninci, Stalinci Komünist Partisi temsilcileri değil, sıradan insanlar anlatılmış- 


tır, 16 


13 Bâkiy, Nebican; a.g.e, «.22e-24. 
ld ge. 5.26. 

15 uge.,x.42. 

16 age, sils. 


Doç. Dr. Şuayip Karakaş 3/ 


Trigulov, Bogomolov ve Matveyev tarafından imzalanan raporda ise, sorgu- 
lama sırasında Abdullah Kâdiri'nin Rus milleti hedef alan eserler yazdığı, eser- 
lerinde Sovyetler Birliği'ni sömürgeci olarak tasvir eltiği, Türkistan'ın Rusya'nın 
bir sömürgesi olduğunu söylediği ve başka devletlerle ilişkisinin bulunduğu kay- 
dedilmiştir. 17 

Abdullah Kâdiri ile diğer Ceditçi şair ve yazarlar, bir taraftan sorgulanırken 
diğer taraftan Pravda Vostoka gazetesinde yayımlanan "Özbek Halkının Düş- 
manları" (4.11.1937), "Özbekistan Emekçileri Şiddetli Halk Düşmanlarının 
Kurşuna Dizilmesini Arzu Etmektedir!" (5.3.1938), "Hâinlere Ölüm!" 
(5.3.1938) ve "Kötülere Şefkat Yok!" (6.3.1938) gibi yazılarla, kamu vicdanın- 
da âdeta öldürmüşlerdir.!8 

Abdullah Kâdiri, dokuz ay süren sorgulama sırasında ağır hakaretlere uğra- 
mıştır. Maruz kaldığı işkenceler sırasında kaburgaları k.rılmış, göğsü ezilmiş, 
yüzü parçalanmıştır. !? Tutuklulara tatbik edilen işkenceler hakkında etraflı ma- 
lüâmatın verildiği Katlnâme adlı eserinde Nebican Bâkiy, tutukluluğunun ilk üç 
ayında Kâdiri'nin “ir körmegen azabnı kör"düğünü kaydetmektedir.20 

Sorgulama sırasında Milli İttihâd, Milli İstiklâl ve Turan teşkilâtlarına üye ol- 
mak, bu cemiyetlerin faaliyetlerine iştirak etmek2!, İngiliz casusluk teşkilâtyla 
ilişkisi bulunmak ve "gizu bir dini mezheb"in mensubu olmak??, Özbekistan'da 
faaliyet gösteren Troçki taraftarlarıyla işbirliği yapan karşı inkılâpçı ve milliyet- 
çi teşkilâta girmek, Sovyet hükümetiyle Komünist Partisine karşı mücadele et- 
mek, hükümet ve parti aleyhine gazete ve dergilerde şiddetli makaleler yazmak, 
karşı - inkılâpçı ve milliyetçilerle ilişkisi bulunmak, çevresine karşı - inkılâpçı 
unsurları toplamak, toplantılarda devamlı surette milliyetçi konuşmalar yap- 


mak suçlarını işletmekle itham edilmiştir. 


17 age, 5.76. 

8 age,sl0l 
9 aye. s85 

20 age, s.104. 
21 age. &. 88-89. 
22 a.g.e, 589. 

23 ave. «85. 
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Abdullah Kâdiri, yukarıdan beri saydığımız bu suçları sebebiyle 4 Ekim 1938 
günü kurşuna dizilerek idam edilmiştir. Hakkında hazırlanan dava dosyası, 5 
Ekim günü, yani öldürülmesinden bir gün sonra mahkeme heyeti tarafından on 
beş dakikada (saat 12.45 - 13.00 arası) incelenmiş ve Kâdiri idama mahküm 
edilmiştir.24 Kat/nâme kitabındaki bilgilerden Kâdiri'nin mahkeme huzuruna hiç 
çıkarılmadığı anlaşılmaktadır. 

Özbek Cedit edebiyatının en önemli şahsiyetlerinden biri olan şair, yazar, ga- 
zeteci, dil bilgini, edebiyat tarihçisi ve fikir adamı profesör Abdurauf Fıtrat, kar- 
şı - inkılâpçı ve milliyetçi Milli İttihad teşkilâtının üyesi olmak; Azerbaycan'da 
çalışan Bekir Sıtkı Çobanzâde ile birlikte, Doğu Sovyet Cumhuriyetlerini Sov- 
yetler Birliği'nden ayırmak burjuva Turan devletini kurmak maksadıyla faaliyet 
gösteren teşkilâtın liderlerinden biri olmak; genç edebiyatçıları karşı -inkılâpçı 
ve milliyetçi ruhla eğilmek ve teşkilâta üye yapmak ve millf ruhla eserler kale- 
me almak? suçlarından dolayı 22 Temmuz 1937 günü tutuklanmış ve 4 Ekim 
1938 günü kurşuna dizilmiştir. Dava dosyası 5 Ekim günü mahkeme heyeti ta- 
rafından on beş dakikada (saat 12.25 - 12.40 arası) incelenmiş ve Fıtrat idama 
mahküm cdilmiştir.26 

Yeni Özbek şiirinin kurucusu büyük şair Abdülhamit Süleymanoğlu Çolpan, 
Milli İttihad teşkilâtına üye olmak; Türkistan'ın istiklâli için mücadele etmek; 
Basmacılık harekelini desteklemek; milliyetçilikten vazgeçiyorum dediği hâlde 
vazgeçmemek; Türkçülük teşkilâtında faaliyetlerde bulunmak; Bolşevik ihtilâli 
aleyhinde yazdığı şiirlerinde milliyetçiliği överek göklere çıkarmak; Bolşevik 
ihtilâli aleyhinde beyanlarda bulunmak; yabancı casusluk teşkilâtlarıyla iş birli- 
gi yapmak; Japonya taraftarı olmak; gençlere milliyetçilik ruhu aşılamak ve Bol- 
şevik aleyhinde roman yazmak?7 suçlarından dolayı 14 Temmuz 1937 günü tu- 
tuklanmış ve 4 Ekim 1938 günü kurşuna dizilmiştir. Dava dosyası, ertesi günü 
mahkeme heyeti tarafından on beş dakikada (13.55-14.10 arası) incelenmiş ve 
Çolpan idama mahküm edilmiştir.28 
24 age,s. MT-118. 

25 Abdurauf Fıtrat; Çin Seviş (Şe'rler, Dramalar, Makaleler), s.21. 
26 Bâkiy, Nebican; a.g.e. «. 109-110. 


27 Öybay, Hüseyin; Çolpan'ın Şiirleri, Ankara 1994, s.19. 
28 Bâkiy, Nebican; w.g.e., <. 107-108. 


Doç. Dr. Şuayip Karakaş 33 


Dil doçenti Kayum Ramazanov ise Milli İttihad teşkilâtına üye olmak, Fıt- 
rat'la işbirliği yaparak Türkçü, milliyetçi bir dernek olan Çağatay Gürüngi'ni 
kurmak; bu derneğe yeni üyeler kazandırmak; 1934 yılında Mahmud Abbasov 
ve Gafur Hemrakulov'la birlikte Türk milliyetçiliği yapan bir grup oluşturmak; 
üniversitede Türkçülük yapmak; milliyetçi fikirleri yaymaya çalışmak; milliyet- 
çiler hakkında övücü sözler söylemek; Fıtrat, Çolpan, Gazi Âlim Yunusov, Ata- 
can Hâşimov, Şakircan Rahimi gibi Türkçülerle görüşmek; 1933 yılında İngilte- 
re'den yardım almaya çalışan milliyetçi bir teşkilât kurmak; İngiltere hesabına 
casusluk yapmak; Özbekistan'ı Sovyetler Birliği'nden ayırmaya çalışmak; Türk- 
menistan ve Azerbaycanlı milliyetçilerle iş birliği yapmak; Sovyet ideolojisine 
uymayan ders kitapları yazmak; Fıtrat, Çolpan, Gazi Âlim Yunusov, Şehidesan 
Musayev gibi vatan haini ve casuslarla iş birliği yapmak suçlarından dolayı 12 
Temmuz 1937'de tutuklanmış ve 4 Ekim 1938'de kurşuna dizilmiştir. Dosyası 
ertesi günü mahkeme heyeti tarafından incelenmiş ve Kayum Ramazanov idama 
mahküm edilmiştir.29 

Hepsi milliyetçi olan bu şahısların tamamı, kaba bir sorgulama ile uzun sü- 
ren bir tutukluluktan sonra mahkeme huzuruna çıkarılmadan aynı günde kurşu- 
na dizilmek suretiyle idam edilmişler, infazdan bir gün sonra da idama mahküm 
edilmişlerdir. Bu insanların nerede öldürüldükleri hiçbir zaman tam olarak öğre- 
nilmemiştir. Hepsi birden üstü kapalı bir kamyona bindirilerek Taşkent'ten 
Çeryayevka'ya, oradan da 30 kilometre kadar daha ileride 1ssız bir yere götü- 
rülmüşler, ellerine kazma - kürek verilerek önce mezarları olacak birer çukur 
kazdırılmış ve ardından da çukurların kenarına yüz üstü yatırılarak kurşunlan- 
mışlardır."0 

Çolpan, Fıtrat, Kâdiri gibi aydınların ıdam edildikleri hiçbir zaman ailelerine 
bildirilmemiş, ömür boyu maden ocaklarında çalışmaya mahküm edildiklerine 
dair dedikodular çıkartılmıştır. Meselâ Kâdiri'nin küçük oğlu Mes'ud Abdulla- 
yev, Sovyetler Birliği Başsavcılığına verdiği 9 Ocak 1956 tarihli dilekçesinde, 


idamından on sekiz yıl sonra babasının akıbeti hakkında kendisine bilgi verilme- 


29 age. s. 10-İI3. 
30 age. s. 142, 205-206. 
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sini istemiş; fakat hiçbir cevap alamamıştır.3! Aynı şekilde Çolpan'ın kızkardeşi 
ile karısı, biri 1958 yılında, diğeri 1962 yılında yazdıkları dilekçelerle şairin akı- 
beli hakkında bilgi istemişler; fakat onlara da aynı şekilde hiçbir cevap verilme- 
miştir.32 Fıtrat'ın karısı Hikmetay Hanımın 1956 yılındaki müracaatına ise, ko- 
casının cezasını çekmekteyken 3 Kasım 1944 tarihinde vefat ettiği cevabı veril- 
miştir.33 1950'lerin sonlarına kadar Abdullah Kâdiri'nin çocuklarına, zaman za- 
man tanımadıkları bazı şahıslar gelerek babalarının selâmlarını ve sağlık haber- 
lerini getirmişler, nasip olursa Kâdiri'nin evine döneceğini bildirmişlerdir. Hatta 
1963 yılında, yani idam edilmesinden yirmi beş yıl sonrâ yine birileri ortaya çı- 
karak, "Ben Abdullah Kâdiri Culkunbay adlı yazarı gördüm; ihtiyarlamış, dişle- 
ri dökülmüş." haberini vermişlerdir.3* Ancak daha sonra bu haberlerin düzmece 
olduğu ve mahkfmların 1938 yılında idam edildikleri anlaşılmıştır. 

Abdullah Kâdiri 31 Aralık 1937 tarihinde tutuklandıktan sonra Mukimi, Fur- 
kat, İbn Sina, Feriddüddin Attar, Ali Şir Nevâyi, Nizâmi, Bidil ve Abdurrahman 
Câmi'ye ait yazma eserlerle beraber bütün kitapları müsadere edilmiş?9, askeri 
savcının açıklamasına göre bu eserler 5 Nisan 1947 tarihinde yakılarak imha 
edilmiştir.36 Kâdiri tutuklandığı sırada Taşkent Tıp Fakültesinde talebe olan bü- 
yük oğlu Habibullah Kâdiri, "halk düşmanının oğlu olmak" suçundan dolayı ön- 
ce hapsedilmiş, daha sonra sürgüne gönderilmiştir. Müsadere edilen evi ise do- 
muz ahırına çevrilmişlir.?? 

Bu insanlık dışı muameleye maruz kalan Özbek aydınları, elbette sadece 
Behbüdi, Münevver Kaari, Fıtrat, Çolpan, Kâdiri ve Kayum Ramazanov'dan iba- 
ret değildir. Hapishanede Kâdiri ile beraber aynı koğuşta kalan siyasi mahküm- 
lardan Sâdık Ma'sumov, 1956 yılında kaleme aldığı bir yazıda, Kâdiri gibi yüz 


binlerce kıymetli vatan evlâdının o dönemde öldürüldüğünü bildirmektedir.38 


3 aye, s. 69. 

32 Öybay, Hüseyin; &ge., 5.19. 

33 Kâsımov, Begali; “Fıtrat”, Meslekduşlar, s.154. 

34 Bâkiıy, Nebican; a.g.e. «.205. 

235 age.s, İYT-IYB. 

36 age, s 202. 

37 Narmatov, Umarali; Kediriv Bâge, Taşkeni 1994, 3. 57. 

38 Kâdiriyni Komsab (Haralar), (A4. Şerkan Kâdiriy) Taşkent 1994, X. 27-35. 
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Katlnâme adlı kitapta, bunlardan başka daha birçok Türkçü, milliyetçi aydının 
isimleri zikredilmektedir ki, tamamı tutuklanarak hapis, sürgün veya idam cezZa- 
larına çarplurılmak suretiyle Sovyet ideolojisi hesabına Zararsız hâle getirilmiş- 
lerdir. Kitabın değişik sayfalarında isimleri geçen ve cezalandırılan aydınların 
listesini burada vermek istiyorum: Mömin Osmanov, Rahmet Mecidi, Kurban 
Beregin, Atacan Hâşimov, Ziya Saidov, Umarcan İsmailov, A'zam Eyüpov, 
Maşrık Yunusov (Elbek), Uygun, Hamid Âlimcan, Aydın Sâbirova, Sencer Sıd- 
dıkov, Hüseyn Şems, Osman Nâsır, Aydın, Ankabay Hüdayvâhidov, Gazi Âlim 
Yunusov, Bolat Saliyev, Şehidesan Musayev, Miyanbüzrük Sâlihov, Aşurali Zâ- 
hiri, Gulam Zaferi, Mutalib Kerâmetov, Ubeydullah Süleymanhocayev, Abdul- 
lah Rahmetov, Yusulcan Ağalıkov, Hacımömin Şükrullayev, Tâci Rahmanov, 
Mahmud Hâdiyev (Batu), Ekmel İkramov, İslâm Rüstemov, Kâsım Sarakin, İb- 
rahim Nezirov, Sâbircan İbrahimov ve Feyzullah Hocayev. 

Cezalandırılan bu insanlar, hiç şüphesiz Özbeklerin milli gururuydu, idrak ve 
vicdanıydı. Milli gururu, idraki ve vicdanı öldürülen bir toplum ise millet sayı- 
İamaz; belki sürüdür. Zalen Sovyet idarecilerinin yapmak istedikleri de milletle- 
ri sürü derekesine düşürmekti. Bunda o zaman belki muvaffak olunmuştur; an- 
cak insan tabiatına aykırı olan hiçbir rejim, Sovyet rejimi de olsa uzun ömürlü 
olmak şansına sahip değildir. Müftü Mahmudhoca Behbüdi'ye ithaf edilmiş mıs- 
ralarla başladığım yazımı. Sadriddin Ayni'nin yine ona ithaf ederek yazdığı bir 
şiirini "kızıl kırgın"a uğramış, "kızıl terör'ün kurbanı olmuş bütün Türk aydın- 


ları için ikübas ederek bitirmek islüyorum: 


“Ey medfen-i insâniyet, ey maktei-i ahrâr! 

Ey merkez-i vahşâniyyel, ey mihmân-ı eşrâr! 
Mingierçe yigitler başını tenden ayurding, 
Minglerçe esâretzede oğlanları kırdıng. 

Kan tök, yene kan tök, yene kan tök! 

Kan seli bilen âkıbetü'l-emr, yarıl, çök! 

Kan tök de, çömül kanga! Yıkıl kanga! Boğul, öl! 
Tâ kange bulganmasın âzâde birar kol! 
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Ey div-i cehâlet üyi, ey kanla tolan gâr! 
Şâd ol bu kün! 

Ammaâ bu künning ertesi hem bar! 

Bir dest-i riyâ, dest-i cefâ, dest-i hıyânet 

Mümkin mi seni eylese ketdikçe sıyânet?!... 

Ey kâtile, ey fâcire, ey fitne-i Turan! 

Turan eli fitneng ile bolsun mı perişan?! 

Minglerçe yigit başını keltek bilen ezding, 

Mingilerçe yigit na'şını sarcin kebi tizding. 

Zindanlara minglerçe tiriklerini çirütding, 

Tezâb ile minglerçe ölüklemi eritding. 

Kur'ânnı, şeriatını ayağ astıda basting, 

Behbüdiy kebi dâhi-yi Turannı da asting! 

Baş kes, yene baş kes, neçe kün keyf ü salâ sür! 

Lekin közingni aç! Kelesi künleringi kör! 

Bir kün kelür elbet, kelür elbet, kelür elbet! 

Ey hâine! Öç almağa âcizlere nevbet! 

Bir kün kelir, elbet, âcizlere nevbet 

Öç almağa senden. | 

Ey menba-ı nekbet, 

Körsem oşa künni!l” 


(Behbüdiy Efendini Esge Tüşirib)”* 


39 Kâsımov, Begali; Mafnudhoca Behbüdiy. s. 220-221. 
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Türk boylarının etnografik ve linguistik araştırmaları için Rus İmparatorluk 
Coğrafya Kurumu ve Bilimler Akademisi tarafından görevlendirildim. 1888 yı- 
lının Aralık ayında Yenisey vilâyetinin Minusin şehri üzerinden Yenisey'in yu- 
karı bölgelerine gittim, orada Soyantslar, Sayantslar ve Soyotlar olarak adlanan 
Uranhayların hayat tarzlarını ve dillerini 1889 yılı sonbaharına kadar inceledim. 
Oradan Yenisey'in sol kolu Kantegir ırmağı ve Krasnayorsk şehri üzerinden 
Agul, Birüs ve UD nehirlerinin yukarı bölgelerine yöneldim. Orada 1890 yılı ni- 
san ayına kadar Uranhayların akrabaları olan Karagasların hayat tarzlarını ve 
dillerini inceledim. Yukarıda sözü edilen ırmaklardan sonra büyük Rus yolun- 
dan İrkut vilâyetinin Nijnevdin şehri üzerinden Semireçen bölgesine gittim, ora- 
dan 1890 yazında Çuguçak şehri üzerinden UÜrumçi'ye geçtim (Gan - Su - Sin - 
Szan şehri vali konağına), 1891 kışını ve ilkbaharını Tarbagatay civarında geçir- 
dim, yazın ise Pekin dış ilişkiler odasından korunma (izin) belgesi almak sure- 
üyle tekrar Gan - Su - Sin'e geçtim ve bu sefer Hami şehrinin daha doğusunda 
bulunan Mao-er-gou (yüksek manastır) köyüne kadar gittim. 1892 yılının mart 
ayında Hami şehrinden Turfan, Urumçi, Kulcu şehirleri üzerinden Yenisey vilâ- 
yelinin Minusin yöresine geçlim, böylece 4 yıllık bir seyahati tamamladıktan 
sonra 1892 yılının aralık ayında St-Petersburg'a döndüm. 

Semireçen bölgesinde Rusya'daki Kazak - Kırgızların ve Sartların yaşam 
tarzlarını ve dillerini, Tarbagatay yöresinde ise Kirey, Argın ve Nayman derele- 
ri Çin'deki Kazak - Kırgızların yaşam tarzlarını ve dillerini inceledim. Gan - Su 
- sin yöresinde ise Çağatay dilinde konuşan ve Hami, Loguçen, Turfan, Aksu, 
Urumçi ve Guçen şehirlerinde yaşayan Çin'deki Tatarların yaşam tarzlarını ve 
dillerini inceledim, nihayetinde de Minusin civarında Beltir, Sagayt ve Kaçınis- 
ların, yani Abakan ve Minusin Tatarları adı altında bilinen bu üç kabilenin şa- 
man ayinleri ve halk efsanelerini derledim.! 

I Ben Yazıya sahip olan en eski Türk boyu, Uygurları sayıyorum. Uygurların kalıntıları Kuzey Moğolistan Uran- 
hayları arasında muhafaza edilmiştir. Buryatlar Uranhayları "Hoyr”, Darhatlar ise "Uygur" diye adlandırırlar. 
(Kuzey - Batı Moğolistan Röportajları, G.N. Potanin, St. Petersburg 1883 sf. 119) Uranhay, binaenaleyh, Uy- 
gur diyalektiyle Karagas ve Yakut diyalektleri, Minusin Tatarlarının diyalektleriyle de tüm Barabin Tatarlar- 
nın diyalektleri benzerdirler. Bütün kabilelerde alıntı kelimeler vardır; 1. Bütün Abakan diyalektlerinde, Uran- 
hay, Karagas ve Yakut diyalekilerinde Moğolca kelimeler, 2. Yakut, Uranhay ve Çin'deki Tatarların diyaleki- 
lerinde Mançuca kelimeler. 3. Tüm Çin Tatarlarının diyalekilerinde, başlıca Hamililerin dillerinde Çince keli- 


meler, 4. Müslüman olan tüm Tatarlarda kısmen de Altay ve Kuzneste Tatarlarında Arapça ve Farsça kelime- 
ler, 5. Rusya'daki Kırgızlarda, Tatarlarda, Kargaslarda ve Yakutlarda çok sayıda Rusça kelimeler mevcuttur. 
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Dört yıllık bir çalışma sonunda derlediğim etnografik ve linguistik materyal- 
lerin teferruatlı bir incelemesine girmeden, ben, Kuzey ve Orta Asya kabileleri- 
nin dini inanışlarını, kabilelerin yaşayışlarını, toplumsal törelerini ve komşu ka- 
vimlerle olan ilişkilerini tasvir eden halk yaratıcılığının bazı eserleri üzerinde 
duracağım. 

Dört yıllık bir çalışma sonunda derlediğim etnografik ve linguistik materyal- 
lerin teferruatlı bir incelemesine girmeden, ben, Kuzey ve Orta Asya kabileleri- 
nin dini inanışlarını, kabilelerin yaşayışlarını, toplumsal törelerini ve komşu ka- 
vimlerle olan ilişkilerini tasvir eden halk yaratıcılığının bazı eserleri üzerinde 
duracağım. 

1. Uranhaylar 

Uranhaylar Bey-Hem, Ulug-Hem ve Bem-Kemçik Irmaklarının vadilerine 
göçerler ve hayvancılıkla, tarımla uğraşırlar. Yönetim olarak ise Tes Irmağının 
sağ kolu Erşin'de yaşayan Moğol prensine (Amban) bağlı 5 lane Hoşun ve bu 
Hoşunların başlarındaki Uheridler tarafından idare edilirler. Uranhayların bütün 
nüfusları 45.000 kişi civarındadır. 

2. Karagaslar 

Karagaslar İrkut şehrinde Sayan sıradağlarının kuzey yamaçlarında Uda, Aki, 
Agul ve Birüs nehirlerinin üst kısımlarında göçebe olarak yaşarlar. Avcılıkla, 
geyik (Ren) yetiştiriciliğiyle uğraşırlar. Nijncudin bölge komiserinin nezaretin- 
de 5 Darga ve | Şulenga tarafından yöncülirler. Bu kabile kendilerini Uranhay- 
lardan ayrılmış bir toplum sayar ve onlarla aynı dilde konuşurlar. Bütün Kara- 
gasların sayıları 1 Ocak 1889 tarihi itibarıyla 4 16 kişidir ve bunların da Yenisey 
vilâyeti Kamasinleri ve Kızılları gibi nesilleri kesilmektedir. Karagasların 6 Ara- 
lık 1889 tarihinde vergi ödeyenlerinin sayıları ancak 103 kişi kalmıştır. 

Karagaslar resmi olarak Hristiyan olmalarına rağmen gerçekte Şamanisttir- 
ler. Onların nikâhları, vaftizleri ve cenaze âyinleri yılda bir defa olarak 6-10 
Aralık tarihinde Nijncudinli rahip tarafından, Nejncudin yakınlarında Rubahin 
nehrinde yapılır. Karagasların törenlerinden cenaze merasimleri oldukça ilginç- 


ür. Karagaslar ölüye elbisesini, şapkasını, tek parmaklı bir eldiven, ayakkabısı- 
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nı ve kürkünü giydirirler, tabuta çizmelerinin yanına bıçak, balta, tütün, çay, çay 
fincanı ve bir şişe votka koyarlar. Çünkü Kasgaslar da aynı diğer Kuzey Sibirya 
yabancıları gibi ölümden sonraki hayatın gerçek hayatın devamı olarak sürece- 
gine inanırlar. Cesedi başı doğuya ayakları batıya gelecek şekilde yerleştirirler. 
Ölen kişinin ruhu Erlik - Hana yükselir. Halka verilen cenaze yemeği için kesi- 
len hayvanın kemiklerini kırmazlar ve onları güçlü bir ateşte yakarlar? Bir şa- 
manın gömülmesi de aynı şekilde olur: Şamanı başı balıya ayakları doğuya ge- 
lecek şekilde koyarlar. Şamanın kuş (kartal, guguk kuşu ve puhu kuşunun) ka- 
natlarıyla süslü kostümünü, kalpağını, tef ve tokmağını yani şamanın eşyalarını 
tabuta şamanla beraber koyarlar. Bir ağacı yontarlar ve bu ağacı şamanın baş u- 
cuna dikerler, daha sonra söz konusu bu ağaca, şamanın eşyalarını tefini, kürkü- 
nü, tokmağı ve şamanın şapkasını asarlar. Kargaslarda kötü ruhlara at veya ge- 
yik sunma - kurban etme - geleneği de mevcuttur. Bu kötü ruhlar, ateşin, suyun 
ve dağın ruhudur.? Bu kurban etme geleneğini bir şaman yerine getirir. Herhan- 
gi bir kişi hasta düştüğü zaman atlar kurban edilirler. Kurban edilecek atı veya 
geyiği ayınılar ve onların yelesine ve kuyruğuna beyaz, sarı ve siyah bezler bağ- 
larlar. Şaman, bu kurban edilecek hayvana doğru kutsal bir ol yanan buhurdan- 
la tütsü yapar. Bu kurban edilecek ata sadece sahibi binebilir, cğer yabancı bir 
kişi binerse o atlar veya geyikler telef olurlar. Sadece erişkin kişiler şaman ola- 
bilir. 18 yaşından küçükler ve fazla asabi olanlar eğer bu hâlleri fark edilirse şa- 
man olamazlar. Karagaslarda şöyle bir âdet daha mevcuttur. Eğer balık avlama- 
ları gerekiyorsa o hâlde ırmağın kenarındaki bir ağaca bir bez sararlar ve yanına 
kutsal sayılan bir ot yakarlar, çünkü böyle yapınca su ruhunun onlara daha çok 
balık vereceğine inanırlar. Ayrıca Karagaslar çadırda oturarak ateşe yağ ve 4 
parça ct atarlar, bununla da ateşin ruhundan merhamet dilerler. Eğer ateş ıslık 


çalarsa (çıtırdarsa) o zaman ateşin ruhunun seslendiğine inanırlar; eğer aleş sa- 


2 Kemikleri yakma âdeti aynen diğer âdetler gibi, örneğin ölen Kişiyi bazı ev eşyalarıyla birlikle gönme vb. 
eski devirlerden beri Tatarlarda mevcuttur. Pier Bergeron. 

3 Ruhlara at kurban etme geleneği bütün şamanlarda eski devirlerden beri mevcuttur. Örneğin 1246 yılında 
IV. Papa İnnokenü tarafından Tatarlara bir seyahate gönderilen Plane Karpini bu gelenekten bahxetmek- 
tedir. "Voyages faits principalemen! en Asie dans les XII - XV siecles, par Pierre Bergeron”. T.LA. la Ha- 


ye 1735. 
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bah ıslık çalarsa bu uzaklardan bir misafir gelecek demektir, eğer ateş akşam 
vakti ıslık çalarsa o zaman da ifritin geleceğine inanırlar. “İfrit”in gelmemesi ve 
kötülük etmemesi için ateşe daha çok kutsal ot atmak gerekir. Şamanlar ayrıca 
falcılıkla da uğraşılar; örneğin kayıpların bulunmasını sağlar. Şaman herhangi 
bir vahşi hayvanın kürek kemiğini güçlü bir ateşte yakar, eğer yanan kemik ka- 
rarır ve çatlarsa şaman bu çatlaklara ve yarıklara bakarak kayıpların yerlerini 6ğ- 
renebilir.* Ayrıca bu çatlak ve yarıklara bakarak mutluluğun nereden geleceğini 
de öğrenmek mümkündür. Uranhaylara benzer bir şekilde Karagaslar ayinlerin- 
de "Dede" diye adlandırdıkları ve su ruhundan daha güçlü saydıkları ayıyı çağı- 
rırlar. Çok eski devirlerde yığınla göllere sahip olan iki kardeş varmış. Bir gün 
bu kardeşler tartışmışlar ve birbirlerine darılmışlar. Büyük kardeş ayıya dönüş- 
müş, küçük kardeş ise insan olarak kalmış. İşte bu küçük kardeşten Karagaslar 
türeyip gelmişler. Karagasların tabiat olaylarını açıklamaları da ilginçtir. Örne- 
gin ay tutulması: Cadı ayı insanlardan uzaklaştırmak ve götürmek isteyerek onu 
saklar. Cadıyı ürkütmek ve aydan uzaklaştırmak amacıyla havaya ateş ederler, 
garip sesler çıkarırlar ve çeşitli gürültüler ederler. Bütün bunların aynısını Çin- 
liler ve Moğollar da yaparlar. Eğer gökyüzünde oturan Tanrı konuşursa bundan 
gök gürültüsü meydana gelir, eğer Tanrı yeryüzüne iner de kötü ruhları kovala- 
maya başlarsa, onun ateşli oklarından da şimşekler oluşur. Eğer “ifrit” bir yıldı- 
zı kendine doğru çekerse o Zaman yıldız kayması meydana gelir. Eğer güneş tu- 
tulursa birçok insan ölecek ve misafirler yani "çiçek hastalığı" gelecek demek- 
tür. Kızamık, çiçek ve sıtma hastalıkları ifritten gelen felâketlerdir, bunun için 
Karagaslar ifritten çok korkarlar ve bu hastalıkları misafirler olarak adlandırır- 
lar. Karagaslar insan türünün uzak ataları hakkında şöyle derler: Dünya yaratı|- 
dığında 5 kafası, 10 gözü ve bir ağzı olan bir adam varmış, bu adamında 1, 1/2 
arşın uzunluğunda saçları olan bir karısı varmış ve bu kadının bütün aklı saçla- 
rında saklı imiş, bir gün kocası karısının saçlarını kesmiş ve o günden itibaren 


kadın, "saçı uzun aklı kısa" olarak kabul edilir. 


4 Kürek kemiğiyle fal bakma Tatarlarda eski devirlerden beri mevcuttur. 1233 yılında Fransa kralı IX st 
Ludvik tarafından Tatarlara ve Moğollara seyahate yollanan Ruisburk bu fal bakma olayından söz eder. 
Pierre Bergeron'un yukarıda sözü geçen aynı eseri. 
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Karagas masallarından fevkalâde iyi olanları vardır, örneğin, kızları belâdan 
kurtaran bahadırlar hakkındaki masal, kendi kendine ev yapan balta hakkındaki 
masal, 300 askeri katleden demir sopa hakkındaki masal, içkiden çok çeşitli yi- 
yecekler çıkan torba hakkındaki masal, en kiiçük kardeşin aptal sayıldığı ve 
prensesle evlenip diğerlerinden daha mutlu olan 3 kardeş hakkındaki masal, 
farklı yönlere ok atarak kendilerine eş bulan 3 kardeş hakkındaki masal. Bu son 
masallar Rus masalı "Akıllı Vasilis" ile hemen hemen aynıdır. Karagas masalla- 
rında görülüyor ki Tavşan Çar 66 yaşına kadar, Ayı Çar ise 88 yaşına kadar ya- 
şamaktadır. Karagaslar Çam ve Ladin ağacının bütün yıl boyunca iğne yaprak- 
larla kaplı olmasını, bu yapraklardan ölüleri canlandıran bir hayat suyunun dam- 
lamasına bağlarlar. 

Bu arada Karagasların rüya tabirleri de ilginçtir, örneğin, rüyada ayı görmek 
demek Rus görmek demektir, büyük bir ayı görmek ise ekmek veren ak sakallı, 
yaşlı zengin bir Rus oturacak demektir, rüyada bir Rus'tan çay, ekmek ve şeker 
almaksa çok sayıda kürk hayvanı avlamak, Uranhaylı görmek ise itritle karşılaş- 
mak demektir. 

3. Kazak Kırgızları 

Rusya'dakı bütün Kazak Kırgızları, Rus nahiye ve kaza yöneticileri tarafın- 
dan yönelirler, hayvancılıkla uğraşırlar. Çin'deki Kazak Kırgızları ise aynı Mo- 
gollar ve Uranhaylardaki gibi Durbulcin şehrinde yaşayan Tarbagatay Hebey - 
Amban'ının idaresi altındaki Uheridler tarafından idare edilirler. 

Şamanlara has olan kötü ruhlar hakkındaki hikâyeler biiyük yol boyunca ya- 
şamış olan bazı Kırgızlarda hâlâ var olmasına rağmen Rusya'daki Kazak Kırgız- 
ları aynı Çin'deki Kazak Kırsızları gibi istisnasız Müslümandırlar.3 Bunlar Müs- 
lümandırlar. Sünni mezhebinden olup İmam Hanefi'nin öğretilerini kabul eder- 
ler. Örneğin, geleneklerinden biri şöyledir: Kasırganın kötü ruhu vardır, avlular- 
da dolaşır ve insana olan kötülüklerin sebebi olur, kasırga çadırdan uzaklaştığı 
zaman Kırgızlar gülüşürler ve onun ardından tükürerek "Git kel kafalının çadı- 
5 Hanefi'liğin kurucusu meşhur Arap hukukçusu Abu-Hanila Numan - İbn.- Sabit'tir. (M.S. 699-767) Arap- 

lar, Farslılar, Kırgızlar, Rus ve Çin'deki Tatarlar tarafından “İmam-Azam” diye nitelendirilir. | Ağustos 


1891 yılında Çuguçak'ta yazdığım bir masaldaki Doguç Tatarı'nın sözlerinde "Mualla - Nayman" olarak 
adlandırılmıştır. 
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rına, kendi arkadaşının çadırına git" derler. Humma hastalığında yaşlı kötü ruh 
vardır ve insan vücuduna yerleşir. O beyaz gözlü at veya her zaman korktuğu 
Rus insanını gördüğü zaman insan vücudundan çıkar gider. Bu kötü ruh rutubet- 
li mekânlarda yaşar ve karlar eriyip kuşlar uçup gittiği zaman insanların vücut- 
larına girerler. Kötü ruh sık sık ev keçisi sıfatına bürünerek steplerde dolaşır ve 
bundan ötürü Arapça dua bilmeyen Kırgızlar steplerde tek başına dolaşan keçi- 
den çok korkarlar. Bu kötü ruhlar aynı şekilde çocuk veya yetişkin insan sure- 
tinde de gözükcebilirler.9 Bazı insanlar “ifrit”in tecrübesiz insanları kendi ağına 
çekebilmek arzusuyla ateş yakıp yanında oturduğunu görmüşler, bunun için 
steplerde yanan ateşlerden korkmak gerekir.7 Her avluda sığırın ve suyun koru- 
yucuları vardır. Avlunun koruyucusu atın yelesini karıştırır ve yelesinde gezer. 
Kırgızların zelzeleye getirdikleri açıklama ilginçtir: Dünya mavi bir öküzün tek 
boynuzunda durur ve bu öküz dünyayı bir boynuzundan ötekine geçirdiği zaman 
zelzele meydana gelir. 

Kırgızların halk yaratıcılığı eserlerindeki kadın, kötü adam ve boş konuşma- 
lar hakkındaki atasözleri enteresandır. Köpeğe karından daha çok güven, çünkü 
karın seni aldatır. Kadının saçı uzun aklı kısadır. Eğer tencerenin yanına oturur- 
san üzerine kurum, kölü adamla tanışırsan kötülük bulaşır. Eğer köpeğe dünür- 
cü olursan, gübre içinde Ziyafet çekersin. Köpeğin olmadığı avluda domuz hav- 
lar, hâkimin olmadığı zaman ise köle yargıçlık yapar. Boş lâkırdı eşeğe yük ol- 
maz, istediğin kadar konuş. 

4. Sartlar 

Sartlar, Rusların sömürgesindeki Orta Asya şehirlerinde yerleşik olarak ya- 
şarlar; licarcile, meyvecilikle, ipekçilikle ve diğer zanaatlarla uğraşırlar. 

Semireçen bölgesinde ve Tarbagatay civarında geçici olarak yaşayan Rus- 
ya'daki Sartların halk yaralıcılığından; özellikle Namangan, Andican, Mergelan 
Kokand, Taşkent ve Semerkand şehirlerinde yaşayan Sartların eserlerinden en- 
6 Başka şekle bürünme inancı İslâmiyeti kabul etmiş olan Tatarlarda: Kazan, Çin Tatarları gibi Kabilelerde 

mevcuttur. Rus İmp. Coğr. Krm. Tezkeresi. St Petersburg 1880. s. 255. 

7 Kayak Kırgızlarının inancına göre kötü ruhlar insana genelde kız, kadın, ak sakallı ihtiyar, yılan, tilki, kö- 


pek ve tek gözlü insan şeklinde gözükürler. "Kızgızların Demonolojik Hikâyeleri" derleme ve tercüme M. 
Miropiyev. st. Petersburg 1888. Rus İmpr. Coğr. Kurm. Etnoğrafya Bölümü Tezkeresi C. X. 
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teresan örnekler derledim. Bu eserlerden, Sartların dil materyallerinden, özeHik- 
le Rus birliklerinin Orta Asya'ya hareketleri ve Sartların şehirlerini fetihleri hak- 
kındaki şiirler ilginçtir. Bu şiirlerde Sart yöneticileri ve onların kalabalık birlik- 
leri hicvedilirken savaş kahramanları Kaufman, Çernayev ve Golavaçev'in cesa- 
retleri anlatılır. Sartların masalları, atasözleri, rüya tabirleri, şarkıları ise Çin'de- 
ki Tatarların halk edebiyatı eserleriyle benzerdir. 

5. Çim'deki (Doğu Türkistan) Tatarları 

Ben Çin'deki Tatarlar derken, Çince Gan-Su-Sin-Szan denilen ve Tiyan - Şan 
dağlarının bir bölüm kuzeyini ve tüm güney eteklerini kapsayan, büyük setin ba- 
tı uç noktasına kadar Doğu Türkistan ve Gobi Çölü'nün bir kısmında yaşayan 
Türk boylarını kastediyorum. Bu bölgede yaşayan bütün Tatarların yaşam tarz- 
larını ve dillerini inceledim, ama sadece Aksu, Loguçen, Turfan ve Hami şehir- 
leri ahalilerinin yaşam tarzları ve edebiyatları üzerinde duruyorum. Çin'deki bü- 
tün Tatarların sayısı 425.000 kişi civarındadır ve ipekçilikle, dokumacılıkla, 
meyvecilikle uğraşırlar. Bütün Gan-Su-Sin Tatarları İslâm dinine mensupturlar, 
Hami vahası sakinlerinin günlük hayatları ve tabiat oluşlarına getirdikleri izah- 
tar Çinlilerin tesirleri altında geçmiş olmasına rağmen Sünni mezhebinden olup 
İmam Hanefi'nin örgütlerini benimserler. 

Ben, Aksu şehri Talarlarının diyalektlerinde Doğu Türkistan tarihinde önem- 
li yerleri olan Yakup Bey, Mahmut - Han ve İshak Hoca hakkında birçok şiir 
derledim; ecnebiler için yazılmış Çin kanunlarının yerli tercümelerini ve Rus 
Sartlarının ve Kazak - Kırgızlarının masallarıyla içerik bakımından benzeşen 
masallar da derledim. Aksu Tatarlarının Kazın Kurbağa ile dosüuğu hakkında, 
karasineklerin ve kurbağanın sivrisinekle dostluğu hakkında, saf yürekli kurdu, 
her zaman aldatan tilkinin hilekârlığı hakkında masalları vardır. Aksu masalla- 
rında köpek, kedi, karınca, sıçan, fare ve yılanlar insanın dostları, yaşlı büyücü- 
ler ve kötü ruhlar ise insanların düşmanlarıdır. Büyücüler sık sık insanların etle- 
ri ve kanıyla beslenen yedi başlı cadı Yalmanuz'a yardım ederler. Bu cadıya 
"Calmauz Kempir" adıyla Kırgız masallarında da rastlanır. Aksu, Hotan ve Kaş- 
gar şehirlerinin bütün Türkistan'da meşhur şarkıcıları ve müzisyenleri vardır. 


Ayrıca bu şehirlerde şiirler okuyarak dilenen dilenciler de vardır. Örneğin "Al- 
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lah güzelliğini ay gibi aydınlatsın, Allah dilencileri unutmayanlara merhamet 
eder, Allah senin dualarını kabul etsin ve mutluluğunun kandili sönmesin" diye 
dilenirler. Aksu Tatarları da dünyanın bir öküzün tek boynuzu üzerinde durdu- 
Suna inanırlar, 

Turfan Tatarlarında ise Dungan savaşının epizotları ve kahramanları hakkın- 
da birçok hikâyeler derledim, bundan başka dini - İslâmi - bayramlarda evlerde 
peygamberler ve de İsus - Hristos (Hz. İsa) hakkında da okunan şiirler derledim. 
Bazı hayvanların varoluş hikâyelerini de derledim; meselâ yaban domuzunun, 
örümceğin, karganın, papağanın, martının, eşek arısının, kaplumbağanın, tavşa- 
nın, akrebin, baykuşun ve bukalemunun varoluşları ile ilgili masallar gibi. Bü- 
tün bu hayvanlar eski devirlerde insan imişler ve hepsi de farklı suçlardan dola- 
yı bu tür hayvanlara dönüşmüşler. Örneğin: yaban domuzu müşterilerini aldatan 
bir kasapmış. Turfanlılarda tedavi yöntemleri de oldukça ilginçtir. Örneğin; ço- 
cuğu olmayan ve çocuk sahibi olmayı arzulayan bir kadının misk, karanfil, kur- 
dun, karganın ve kırmızı bir koyunun ödünden hazırlanmış bir karışımı içmesi 
gerekir. Turfanlıların atasözleri de aynı Kırgızlardaki gibi şiirlerle söylenir: "Ba- 
har gelmeden bülbül ötmez, dert gelmeden Allah adını anmaz”, 

Bütün Gan-Su-Sin Tatarlarının masalları birbirine benzer. Ben Turlan'da 
"Hızır Peygamberin belâdan kurtarması" veya "en küçük kardeşin aptal sayıldı- 
gı üç kardeş" hakkında masallar derledim. Bazı Turfan masalları Rus masalla- 
rıyla yakın benzerlikler gösterirler. Örneğin: farklı yönlere ok atarak kendilerine 
eş bulan üç prens hakkındaki masal, Rus masalı "Akıllı Vasilisa"ya çok benzer. 
Ben Turfan'da başka bir alışkanlığı da öğrendim. Bu, Çin memurlarının kendi 
eski potinlerini görevleri bittikten sonra şehre anı olarak bırakmalarıdır. Eğer 
şehri bırakan yönetici adaletli ve değer verilen birkişi ise, şehir halkı bu memu- 
ru birkaç yer uzaklığa kadar uğurluyor ve uğurlama sonunda şehre anı olarak bir 
eşyasını bırakmak isterler, o yönetici de potinlerini çıkartır ve şehre anı olarak 
bırakır, kendisi yenilerini alır. Hatıra olarak alınan bu potinleri Turfan dialekti- 
ginde "adalet potinleri" olarak adlandırırlar ve tahta bir kafes içerisinde şehir ka- 


pısında özel bir yere koyarlar. 
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Turfan komiserliğine bütün Lob - Hor, dahildir. Onun için biraz da Lob - Hor 
ahalisi üzerinde durmak istiyorum. Lob - Hor, balığı ile zengin birkaç gölden 
müteşekkildir. Lob - Hor hendeği sakinleri kendilerini Aksu ve Turfan şehirle- 
rinden gelme sayarlar, dilleri de bu iki şehir halkının dillerine benzemektedir. 
Onlar kendi aralarına insanı ancak tamamen temizlendikten sonra kabul ederler; 
onlar kutsal saydıdarı bir ot ile Akpelinden bir ateş yakarlar ve bu ateşin için- 
den yürüyerek 41 kez geçen insan temizlenmiş sayılır. Lob - Hor halkı bulaşıcı 
hastalıklardan çok korkar. Örneğin çiçek veya cüzzam hastalığına yakalanan bir 
kişiyi alacık içinde (kamıştan yapılmış bir tür çadır) bu alacıkla beraber yakar- 
lar. Lob - Hor halkı yemin ederek tırnaklarını yalarlar ya da farklı yerlerde yan- 
mış yedi tane aleşin içinden yürüyerek geçerler. 

Loguçen Tatarları şimdi babadan oğula geçen bir prenslikte idare edilirler. 
Ben Loguçen diyalektiğinde birçok masal, atasözü, bilmece, rüya tabiri, hikâye- 
ler ve şarkılar derledim. Bazı masalları ilginçtir: Konuşan bülbül ve Ketum prens 
hakkındaki masal, iyi ve kötü adam hakkındaki masal (burus masalı "doğru ve 
yalan"a çok benzer), köpek ve tavuğun dostluğu hakkındaki, keloğlan ve üvey 
anası hakkındaki, yoksul birini aldatan tilki hakkındaki, gariban bir adamın kö- 
tü ruhlarla dostluğu hakkındaki, çalışkan karınca ile altın yumurtlayan tavuk 
hakkındaki masal, dokuz aptalı yenemeyen bahadır hakkındaki, gececi ve gün- 
düzcü iki hırsız hakkındaki masal vb. İçerik bakımından bazı masallar da Rus 
masallarıyla benzerdirler. Loguçenlerin eski devirlerde insan olup sonradan hay- 
vanlara dönüştükleri hakkında ilginç efsaneleri vardır ve bundan dolayı da bu 
hayvanları yemezler. Örneğin: Serçe, fare, kurt, tilki, domuz, yaban güvercini, 
fil, maymun, kedi, ayı, martı, kırlangıç ise bütün bu hayvanlar efsaneye göre in- 
san imişler. Bu 12 hayvan çeşitli suçlardan dolayı Allah tarafından böyle hay- 
vanlara dönüştürülmüşler. Hz. İsa'nın mucizelerine inanmayan bir insan martıya 
dönüşmüş, fil her zaman yanlış tartan bir fırıncı imiş, kedi kötü ağaçlardan ya- 
pılmış iğleri satan bir kişiymiş, ayı kötü boya satan bir boyacı, ülki kurnazlığı ile 
diğer bütün insanları aldatan bir kimse, kurt gebermiş koyunları salan bir kasap- 
ken bu gibi suçlardan ötürü hayvanlara dönüşmüşler. Karga, yarasa ve guguk 
kuşu Loguçenlerde kehanet sahibi kuşlar olarak bilinirler. Örneğin; karganın 
peşpeşe iki defa bağırması (ölmesi) insana mutluluk haberi verir, guguk kuşu ba- 
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harda ötmeye başlamadan önce ağzından ancak mutlu insanların bulabilecekleri 
bir kömür saçarmış. Her kim ki bu kömürlerle kendi gözlerini ovalar ise o kişi 
ifti görmüş ve ifritten insanı görünmez yapan şapkayı alırmış, yarasanın başın- 
da ise iki tane ben varmış, mavi ve beyaz, sakalı ve saçı çıkmayan bu beyaz nok- 
tayı kafalarına ve çenelerine sürerlerse saçları ve sakalları çıkarmış. Loguçenle- 
rin tabiat olaylarını açıklamaları da ilginçtir; örneğin kasırganın sürekli dağlar- 
da ve ormanlarda dolaşan kötü ruhu vardır, melekler kara bulutları nehirlerden 
gökyüzüne kovarlar ve onların arkalarından bağırırlar, işte bu bağırmalar gök 
gürültüsünü oluştururmuş. Loguçenlerin hastalıkları tedavi yöntemleri de ilginç- 
tir; örneğin baş ağrısı için susam bağı ve peygamber çiçeğini döverek ezdikten 
sonra bunu hasta kişiye koklatırlar, mide bozukluğu içinse koyunun kuyruk ya- 
ğı ile ceviz içini ve yumurta sarısını kızartırlar ve midesi hasta olan kişi bu ka- 
rışımı yer. Aynı, diğer Gan-Su-Sin Tatarlarında olduğu gibi Loguçenlerde de es- 
ki devirlerden beri süregelen ilginç bir çiçek aşısı yapma geleneği mevcuttur. Çi- 
çek hastalığından iyileşmiş bir hastadan dökülen yara kabuklarını toplayıp kuru- 
turlar ve onu bir havan, dibek içine koyup aşının mayalanmasını beklerler, ama 
bazen bu aşıdan dolayı ölüm vak'alarıyla sonuçlanan ağır neticeler de ortaya çı- 
kar. Logüçenliler çiçek hastalığından çok korkarlar ve onu "ana" diye adlandı- 
rırlar. Loçende bazı köylerinde evlerin duvarlarına asılmış Çince ve Tatarca ya- 
zılmış doktor ilânları gördüm ve onlardan ilginç olanlarını kendime hatıra ola- 
rak not ettim; bir Çinli "Her türlü kadın, erkek ve çocuk hastalıkları iyileştirilir", 
başka biri “cin çarpmaları (sara hastalığı) iyileştirilir”, diğer bir örnek te "Ümit- 
siz aşktan dolayı cinnet geçirenler iyileştirilir", "Poliste tutuklulukta ağır darbe- 
lerden olan yaralar iyileştirilir” gibi ilânlar vardı. 

Koyunun yanmış kürek kemiğinden İal bakma, Uranhaylardan ve Karagas- 
larda olduğu gibi Loguçenlerde de mevcuttur. Ayrıca nohut tanelerine ve küçük 
taş parçalarına bakarak ve Kur'an'a göre fal bakma da mevcuttur. Loguçenlerin 
Çinlilerin sorgulama ve istintaklar sırasında nasıl işkence ettikleri, onların içle- 
rinden seçerek askere aldıklarına ve Zorla bakır ocaklarında çalıştırmak için gö- 
türdüklerine dair ilginç ve önemli hikâyeleri vardır. Her halükârda Çinliler, Ta- 


tarları ve Dunganları haraca kesiyorlardı. 
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Loguçen Tatarlarında halk edebiyatı, eserlerinden ilginç örnekler derledim. 
(Bilmeceler, rüya tabirleri ve atasözleri gibi.) Örneğin rüyada bülbül görmek bir 
dilbere vurulmak demektir. Rüyada, Çinliler tarafından tartaklanmak ise büyük bir 
tatsızlıkla karşılaşmak demektir. Bu rüya tabirlerinin büyük çoğunluğu Arapçadan 
yapılan tercümelerdir. Bilmecelerden ise; "Bir göl kenarında kara kamışlar büyür 
(kirpikler)", “Attan yüksek, köpekten alçak (cğen).” Loguçenlerin kadın ve dost 
hakkında ilginç atasözleri vardır: Kadın yeni uzun, aklı kısadır (Çin'deki Tatarlar- 
da kadınların yenleri çok uzundur ta yere kadar), köpek sadıktır, kadın haindir, ha- 
yırsız dosttan yanan ocak daha iyidir. Dostlardan eskisi giysilerden yenisi iyidir. 

Şimdi Gobi Çölünün Hami vahasında yaşayan ve az incelenmiş Tatarlara ge- 
çiyorum. Aynı Loguçenliler gibi babadan oğula geçen bir prenslikte idare edilir- 
ler, ufak bir farkla; bunlar Koguçenlerden bir rütbe daha yüksektirler ve daha 
fazla tabiidirler. Aynı Turfan ve Loguçen Tatarlarında olduğu gibi, Hami Tatar- 
larının da yaşam tarzlarına ait benzer bilgiler ve halk edebiyatının örneklerini ve 
çok detaylı malümatlar derledim. Hami Tatarlarında günlük yaşamda kendileri- 
ne rehber edindikleri önemli yazma kitaplar var. Örneğin; ev idaresi kitabı, ta- 
birnameler, çiçek aşısı yapmanın kuralları, ipekçilikte kurtlara ve zararlı böcek- 
lere karşı mücadele yöntemleri ve vergi mükellefiyetleri kitabı gibi. Örneğin, ev 
idaresi kitabında yolculuğa çıkılacak en iyi vakit, ummak kesmek, traş olmak için 
uygun vakitler veya yeni elbise giymek, çamaşır yıkamak, banyo yapmak ya da 
misafirliğe gitmenin uygun olduğu vakitleri yazar. Meselâ urnak kesmek için en 
uygun günler, cumartesi, pazar, salı ve çarşamba günleridir. Ayrıca mutsuzluğun 
ve muvaffakiyetin nasıl oluştuklarını ve birinin diğerine nasıl dönüştürülebilece- 
ği imkânlarından bahseder. Örneğin, kasırganın kötü ruhu vardır ve ondan has- 
talık kapabileceğimiz için ondan kaçınmamız gerek diye düşünürler, çavuş ku- 
şunda suda batmayan bir tane tüy vardır, kim ki onu bulur ve elde ederse o kişi 
zengin olur veya büyük bir memur olur. Pazartesi günü eğor insanın kulağı çın- 
larsa o kişi yola çıkacak ve selâmetle dönccek, eğer cuma günü çınlarsa o zaman 
da iyi bir misafir gelecek demektir. Hami Tatarlarının telâkkilerine göre insan- 
lar farklı karakterdedirler, çünkü ilk insan Peygamber Hz. Adem toprak, su, aleş 


ve rüzgârın karışımından yaratılmıştır. Kimin yaratılışında daha çok toprak ve su 
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mevcut ise o kişi daha mutlu, kimde daha çok ateş ve rüzgâr varsa o kişi daha az 
mutlu olur. İnsanın düşmanları sayılan ruhlar vardır; Müslümanlık ruhları, Hris- 
tiyanlık ruhları, Musevilik ve Putperestlik ruhları. Bu ruhlar çeşitli ağrılara se- 
bep olurlar. Örneğin; Müslümanlık ruhları göz, kulak, kalp, el; ayak ağrılarına 
sebep olurlar. Hristiyanlık ruhları ise insanı çıldırtırlar. Putperestlik ruhları insa- 
nı kumar etkisi altına alırlar, bunlar ateş ve su denizlerinde yaşarlar, Musevilik 
ruhları da kervanları (insanları) doğru yoldan saptırırlar ve bütün bu ruhların sa- 
yıları 9000 tanedir. Bu ruhları kovma sözleri Uranhayların ve Karagasların Şa- 
manist ayinlerine benzemektedir. Bunlardan başka bu kitapta 12 yıllık zaman 
devrelerinden de bahseder. Çinlilerde 41/2 bin yılda 60'ar yıllık zaman devrele- 
ri vardır! ve bu takvim 5 kez küçültülerek (kısaltmayla) diğer halklara, Altay Ta- 
tarlarına, Kırgızlara, Uranhaylara, Moğollara, Mançurlara ve diğer bazı kavim- 
lere geçmiştir. Aynı Birüslerdeki gibi, Gan-Su-Sin Tatarlarında da kehanet tak- 
vimleri vardır; bu kehanet 12 yıl devresinin her yılının adına göre yapılıyor. Ör- 
neğin: Yılan yılı diğer yıllardan kuraklığı ve verimsizliği ile zehirli haşerelerin 
bolluğuyla ayrılır (1809 - 1821 - 1833 - 1845 - 1857 - 1869 - 1881 - 1893). 12 
yıllık bu devir fare yılıyla başlar ve inek, kaplan, tavşan, ejder, yılan, at, koyun, 
maymun, tavuk, köpek, domuz yılıyla devam eder.? Tabirnamelerde ise rüya di- 
ni emirleri görüp yerine getirmenin her zaman esenlik ve mutluluk olduğundan 
bahsedilir. Putperestlikle ilgili rüya görmek ise mutsuzluğa delâlettir. Rüyada 
peygamber ve sonra da Hz. İsa'yı görmek de işlerde büyük başarılar kazanmak 
demektir. Rüyada Kur'an okumak ise, sıkıntılardan kurtulmak manasına gelir. 
Rüyada abdest almak borçlarından kurtulmak, rüyada büyücü görmek ise dedi- 
kodularla ve rezaletle kirlenmek demektir. Rüyada put görmek halkta galeyan 
olacağını, rüyada putu yıkmak ise amacına ulaşmayı bildirir, putu selâmlamak 


ise başka bir dini kahul etmek demektir. 


8 Bu devir M.Ö, 2637 yılında yani Huan-di hancdanlığı zamanında başlamıştır (2637-2597) İmparator 
Syan-Tan bu 60'ar yıllık devrelerden |. devrenin 41. yılında tahta çıkmıştır, yani 2597. “On Chronology 
and Construcüon of the Calendar withspecial regard to the chinese computation of me compared wiih 
the European by dr. Fritsche St. Petersburg 1886." 

9 İZ yıllık devir takviminden Tamerlan'ın torunu ve Şahroh'un oğlu; Semerkand'da yaşamış ve orada bir de 
rasathane kurmuş olan astronom Uluğ bey de bahsetmektedir (ölüm 1449). 
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Ne Hami şehrinde, ne Piçan'da, ne de Turfan'da atasözleri ile ilgili yazılmış 
bir kitap bulamadım. Çoğu atasözleri Rus atasözleri ile aynıdır. Örneğin; "Ucuz 
yahnisi iyi olmaz" (ucuz çürektir pahalı tatlı), "Saygı görmek istiyorsan çok ko- 
nuşma, sağlıklı olmak istiyorsan çok yeme". Hami Tatarlarının kendi masalların- 
da Çinceden tercüme edilmiş masallar da vardır. Ben bu masallardan yüzlerce- 
sini derledim. Masallarda Hızır Peygamber, hep iyi bahadırlara zarar veren cadı 
Yalmanuz, Hızır peygamberin yardımıyla dilencilikten çar olan dul oğlan büyük 
yer almaktadır. Çin Tanrılarının mucizelerinden bahseden masallar da mevcut- 
tur. Hayvanlar hakkındaki masallar da İskandinav masallarıyla benzerdirler. Ha- 
mi masallarında en küçüğünün aptal sayıldığı üç kardaş masalından sık sık bah- 
sedilir, bu küçük kardeş Hızır peygamberle bir atla prensesin şatosunun kırkıncı 
katına atlayarak girip prensesinin elinden elma alır ve onun nişanlısı olur. Ma- 
sallarda uçan halıya, görünmezlik kalpağına, sihirli sofra örtüsüne rastlanmakta- 
dır. Bütün bu unsurlara Rus masallarında da uçan halı, görünmezlik şapkası ve 
kendiliğinden açılan yemek masası olarak rastlanır. Yine başka bir Rus masalıy- 
la "İyi ve kötü adam", "Tilki ve kurt" hakkındaki masallar benzerlikler gösterir- 
ler. Masallardan birçoğu ilginçtir. Örneğin bir ağacın 12 dalı, her dalında 30 ta- 
ne yaprak ve bu yaprakların da bir yüzleri siyah, diğer yüzleri beyazdır (yıl, ay, 
gün, gece ve gündüz). Tarihi hikâyelerden Min ve Sin hanedanlığı zamanı hak- 
kındaki, tarafımdan derlenen, hikâyeler oldukça ilginçtir. Son devirlere ait hikâ- 
yelerden ise; önce beraber Çinlilere karşı ve daha sonra da birbirlerine karşı sa- 
vaşan Dungan ve Hami Tatarları hakkında hikâyeler derledim. Bu hikâyelerden 
anlaşılıyor ki Tatarlar sürekli olarak güçlünün tarafına geçiyor ve müttefiklerini 
değiştiriyorlar, önce Duganlara daha sonra da Çinlilere yardım etmişlerdir. Ben 
Hami şehrinde ilk defa gerek Dunganlar gerekse de bütün Gan-Su-Sin Tatarları 
arasında kendi müritlerine sahip olan Cahriya Sekti'yle tanıştım.!9 Bu tarikat ta- 
raftarları ibadetlerini cuma günleri güneşin doğuşuna karşı sabah erkenden yapı- 
yorlar. Kur'an ibadetin orta şiddette bir sesle yapılmasını emreder ama Cahri 
Sekti ise yüksek bir sesle yapılmasını söylerler. İbadetler arasında Hz. Muham- 
med'i metheden ve cehennem önünde cennetin üstünlüğüne ait şiirler okurlar. 


I0 Sekta: Müritleri ve taraftarları olan dini bir oluşum. 
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Hami Tatarlarında hikmetli vecizeler diye adlandırılan kitaplar vardır. Bu ki- 
taplarda eski İncil'den kehanetler, coğrafya, statik ve dini törenler hakkında ma- 
lümatlar mevcuttur. Hami Tatarlarında cennet ve cehennem şöyle anlatılır: Cen- 
net 8 bölümden oluşur; onlardan birincisi kırmızı safirden, ikincisi gümüşten, 
üçüncüsü yakuttan, dördüncüsü ve beşincisi ışıktan, altıncısı altundan, yedincisi 
ve sekizincisi zümrüttendir. Cennet yedinci göktedir. Her bölümün iki kapısı 
vardır, birisi kristalden ötekisi de zümrüttendir. Bu kapılar arasında doğu ile ba- 
ü arasındaki kadar mesafe vardır ve her kapıda şu kitabe vardır: "Kim derse ki 
Allah tektir ve ondan başka İlah yoktur ve Hz. Muhammed Allah'ın elçisidir, 
onu cennete yükselüriz". Cennetin binalarının tuğlaları altından, gümüşten ve 
yakuttandır, çimento ile miski amber ve küçük taşları incidendir, Cennetin ağaç- 
ları salrandandır, meyve ağaçlarından ise bazıları büyük bazıları küçüktür, ağaç- 
ların gövdeleri alından, gümüşten, yakuttan ve pırlantadandır; sarı, kırmızı, ma- 
vi ve yeşil dalları vardır. Onların meyveleri sanki hiç yenmemiş gibi bitmez tü- 
kenmezdir. Irmakları sütten beyaz, baldan tatlıdır. Cennete giren her mümin al- 
ından, gümüşten, yakultan ve safirden olmak üzere 70 tane saray alır. Her sara- 
yın etrafı tam bir aylık yoldur, içinde 1000 tane oda, her odada 1000 tane taht, 
her tahtta 2 tane yatak ve 2 tane yastık vardır. Her odada 70 bin tane huri vardır, 
bunlar her nesilden 70 er tane nazik,beyaz vc güzel kızlardır. Onların tırnağının 
parlaklığı bütün yeryüzünü doğudan batıya kadar kör edebilir. Cehennem ise 7 
bölümden oluşur: Bir bölümde bir ateş vardır ve bu ateşin etrafını ancak 5000 
yılda dolaşmak mümkündür, içinde 1000 tane avlu ve her avluda 10.000 tane ev 
her evde 10.000 çeşit azap vardır. Bu ateşten küçücük bir kıvılcım bile bütün 
yeryüzünü doğudan batıya kadar yakıp kül edebilir. Bu bölüme Allah'a ibadette 
tembellik edenler, oruç tutmayanlar, dini vecibelerini yerine getirmeyenler gide- 
ceklerdir. İkinci bölümde etrafı 400 yıllık bir yol olan 1000 tane avlu, her avlu- 
da 60.000 tane şato ve her şatoda sayısız hesapsız miktarda yılan, akrcp varmış 
ve dağ büyüklüğünde imiş. Bu bölüme ise, dünyada adil olmayan bütün krallar, 
hükümdarlar, yöneticiler, hakimler ve ruhani liderler gideceklerdir. Üçüncü bö- 
lüm ise 13.000 tane kan ve pislikle dolu derin kuyulardan oluşmaktadır. Eğer ku- 
yunun birine kocaman bir kaya atarsanız kuyunun dibine ancak 1000 yılda va- 
rırmış. Bu pislikten küçük bir damla bütün dünyayı bir anda yok edip öldürüle- 
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bilir. Bu bölüme bütün cimriler ve acımasızlar düşeceklerdir. Dördüncü bölüm- 
de ise etrafı 12.000 yıllık bir yol olan ve içinde 1000 tane şehir, her şehirde 1000 
tane ateşlen ve buz dağları varmış. Bu bölüme ise hep başkalarının paralarıyla 
yaşayanlar ve öksüzleri üzenler gideceklerdir. Beşinci bölümün ise etrafı 1000 
yıllık yol alan, içinde 60.000 tane rüzgâr varmış. Bu rüzgârlardan çok hafif bir 
esinti yeryüzündeki bütün dağları sürükleyip uçurabilirmiş. Bu bölüme bütün zi- 
nakârlar, ayyaşlar ve vatanına hainlik edenler düşeceklerdir. Altıncı bölümün et- 
rafı 10.000 yıllık bir yolmuş ve içinde bir zifiri karanlık hüküm sürermiş. Bu ka- 
ranlığın ortasında bir kuyu yer alırmış ve bu kuyu büyük yılanlarla doluymuş. 
Bu yılanın önünde yeryüzündeki en korkunç vahşi yaratık bile korkudan yok 
olurmuş. Bu bölüm ise bütün iftiracılar, ibadet yapılırken çalan müzisyenler, pa- 
ra karşılığı oyunlar oynayanlar (kumarbazlar) gidecekler. Yedinci bölümün etra- 
fı ise 9000 yıllık bir yoldur. Bu bölümde en korkunç azaplar ve işkenceler var- 
dır. Bu bölüm 7 kat yerin altındadır. Bütün tefeciler, çapulcular, haram yiyecek- 
leri yiyenler, hayatını kanunsuz yollarla kazananlar bu bölüme gideceklerdir. 

6. Minusin Tatarları 

Minusin Tatarları adı altında Yenisey vilâyetinin Minusin yöresinde Aba- 
kan'ın her iki yakasında batıdan Kuznetski dağları güneyden ise Sayan sıradağ- 
larıyla çevrelenen bölgede konar göçer olarak yaşayan Asakan Tatarları olarak 
da bilinen Türk kabilelerini kastediyorum. Minusin idare şekli olarak iki ayrı 
topluluktan oluşur. Minusin bölgesi polis komiserliğinin idaresi altında kendi 
yöneticileri tarafından idare edilirler. Bu kabileler birbirlerinden isimleriyle ay- 
rılırlar; Karga, Sagay, Beltir ve Kaş Kabileleri, (Kaş kabilesi Kaçıntslar olarak 
da bilinirler). Bu kabileler tarımla, hayvancılıkla ve avcılıkla uğraşırlar. Minusin 
Tatarlarının nüfusu 1 Ocak 1889 tarihi itibariyle 50.000 kişi civarındadır. Bütün 
bu kabilelerin yaşam tarzları, masalları, dinleri (Şamanizm) birbirlerine benzer- 
dirler. Masallarda en büyük rolü; hiç ölmeyen, bakırdan burunlu, kurşundan gö7- 
leri, kenevirden belikleri ile Kocakarı Yaga bundan sonra her şeyden kaçınabi- 
len hilekâr, ölümsüz, yedi başlı Çelbigen oynar. Bütün masallarda bahadırlar bü- 
yük kız kardeşleri tehlikelerden kurtarırlar. Bazı masallar da şeytanların korktu- 
Su ve bahse girerek bütün şeytanları ve insanları kandıran rahipten bahseder, he- 
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men her masalda ve konuşmada bütün garibanlara yardım eden ve büyük bir 
saygı gören Nikalay Ugodnik vardır. Onu, bir atı ya da bir ineği götürmek iste- 
yen hırsızlar bile gerektiğinde çağırırlar. Minusin Tatarları tarafından Rus bay- 
ramlarına verilen isimler de vardır; Maslenitsa (sarı yağ) Paskalya (kırmızı yu- 
murta) (Hz. İsa'nın Kolya'da doğum) gibi. 

Bu arada Minusin Tatarlarının hastalıklarının tedavi yöntemlerinden öğren- 
diklerimden ilginç olanları şöyledir. Çiçek, kızamık ve sıtmayı misafirler diye 
adlandırırlar. Bunları şamanlar tedavi ederler. Yıldırım çarpmasından etkilenmiş 
düz olmayan bir boru alır, eğer ondan kıvılcım çıkıyorsa hasta insanı ve hayva- 
nı tedavi ederler. Küçük bir kuşu yutarken yılanı gören kişi bir süre sonra ölür. 
Zor doğum yapan bir kadının üzerine yılan derisi koyarlarsa kadının doğumu da- 
ha kolay olur. Birisini kuduz bir köpek ısırırsa bu kişi 40 çadırın ocağını güne- 
şin hareket yönünde (doğu - güney - batı - kuzey) dolaşır ve aynı şekilde 40 ta- 
ne kavağın etrafını da 3 kez dolaşır ve 40 gün süresince dilenerek sadakalarla 
beslenmek zorundadır. Bazı halk inanışları ve alâmetler de ilginçtir. Örneğin 
aleş yanarken çıtırdarsa (ıslık çalarsa) bir misafir gelecek demektir. (Karg kabi- 
lesi) Yılanın ayakları ise ancak ölecek kişiler tarafından görülürmüş. Eğer yılan 
bir kimsenin yolundan geçerse o kişi de ölecek demektir, ama hemen değil. 
(Karg Kabilesi) Kasırganın dağ ruhu vardır ve zarar vermemesi için 3 defa tü- 
kürmek gerekir. (Sagay Kabilesi) Eğer ateş ıslık çalarsa ona yulaf unu ve yağ al- 
mak gerekir, çünkü bu ateşte mutlu insanların evlerini koruyan ruh vardır. (Bel- 
tir Kabilesi) Eğer gelişi güzel atılan bir bıçağın keskin tarafı yukarıya gelirse bir 
sığır kaybolacak demektir, kötü bir belâ olmaması için bıçağı sağ elle alıp kes- 
kin tarafını 3 kere yere vurmak gerekir (Karg Kabilesi). İnek sütünü suya dök- 
mek iyi değildir, çünkü ineğin sütü dökülürse o hayvanın dölü olmaz; şayet biri 
kazara kovadaki bütün sütü dökerse o kişinin sağ elinin parmağını dökülen süte 
bandırarak elbisesinin koltuk altına silerek şöyle demesi gerekir. "Bu sütle be- 
nim evimin bütün şansı, mutluluğu gitmesin". Vaktiyle Yenisey'in yukarı bölü- 
münde yaşamış olan Moğollar ve Kırgızların devirlerine ait efsaneler Minusin 
Tatarlarında korunarak var olmuşlardır.!! 


VI Kırgızlar (burutlar) 18 yy. başında Yenisey'in yukarı bölümlerini terk etmişler ve Çin'e gitmişlerdir. 
a. Memories relatifs af'Asie, par M.I. Klaproth, Paris 1826. 
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Sagay kabilesi Kırgızlardan gelmedir. Kaçıntıslar Tabol nehrinden, Karg ve 
Beltir kabileleri Kuznetski dağlarının eteklerinden gelmişlerdir. 

Taş kocakarılar hakkında Minusin Tatarları bunların çeşitli günahlardan do- 
layı kayalara dönüşmüş olan Moğol yaşlı kadınları olduklarını söylerler. Bu Mo- 
gol tipli kayalara Ulug - Hem Bom - Kemçik ve Abakan vadilerinde rastladım. 
Moğollar, Uranhaylar ve Minusin tatarları onlara saygı gösterirler, sanki kendi 
atalarıymış gibi onların ağızlarına yağ ve kaymak sürerler. Minusin Tatarlarına 
göre gökyüzünde büyük bir çadırda Tanrı yaşar, yeryüzünde ateşin, suyun, da- 
ğın ve hayvanların ruhları uçar, yer altında ise İblis (Erlik - han) yaşar, şaman- 
ları ve onların taraftarlarını kabul ederek ifrit hüküm sürer. Bütün Minusin Ta- 
tarları, Hrisüyan olmalarına rağmen şamanlara büyük saygı gösterirler, hatta şa- 
manlara rahiplerden daha fazla saygı gösterirler. Tanrı sürekli olarak ifrit'i takip 
eder, ifrit ise kah ağacın arkasına kah başka yerlere saklanır ve Tanrı ona ateş 
eder, bunlardan yıldırımlar oluşur, Tanrının bağırmasını ise gök gürültüsü ola- 
rak adlandırırlar. Ay ve güneş tutulmasının, büyücülerin onları kendi ışıkları ile 
kapatmasıyla gerçekleştiğine inanırlar. Cenaze törenleri de ilginçtir; Ölüyü yıka- 
dıktan sonra ona giysilerini giydirirler, yüzünü bir örtü ile kapatırlar. Eğer kış 
mevsimi ise o hâlde kışlık elbiselerini giydirirler, şapkasını ve eline de tek par- 
maklı bir eldiven giydirirler. Tabutun içine bir yatak ve yastık koyarlar. Meza- 
rın tabanını akağaç kabuğu ile kapatırlar. Minusin Tatarları da, aynı Karagaslar 
ve Uranhaylar gibi ölümden sonraki hayatın bu hayatın devamı olarak süreceği- 
ne inanırlar. Bunun için de, tabuta ölünün sağ eline bir torba ya da kap içinde yi- 
yecek, tütün ve tütün çubuğu, para sol eline ise bir şişe votka ayak ucuna da atı- 
nın eğerini, kementini ve diğer eşyalarını koyarlar.!? Ölünün yakınları 7 gün sü- 
resince kesilen sığırların ne ciğerlerini ne yüreklerini yerler ne de o hayvanların 
kemiklerini kırarlar, çünkü bütün bunlar Erlik-han'a ulaşması ve orada daha ön- 
b. Yenisey kasabaları, Stepanov, IE bölüm, st. Petersburg 1885. 

Tabutun içine veya yanına yiyecek, içecek, para ve diğer bazı eşyaları koyma geleneği diğer birçok kabi- 
lelerde de mevcuttur. Çeremişlerde, Mordvlarda, Votyaklarda, Permyaklarda, Meşeryaklarda, Teptarlar- 
da, Çuvaşlarda, Loparlarda, Ostyaklarda, Yakutlarda, Tunguslarda ve Koryaklarda. a. Rusya halkları "Ta- 
biat ve İnsanlar" dergisi St, Petersburg 1878. b. Çeremişlerin ölüm sonrası inançları. S.K. Kuznetsov. Ka- 


zan İ8$4. «. Votyakların Töreleri, İnançları ve Halk Edebiyatı Eserleri, Derleyen B. Gavrilov, Mazan, 
1880. d. Das Türkenvolk. VON H. Wambrey. Leipsig 1885. 
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ceden ölen ataları ve kardeşleriyle mutlulukla karşılaşmasında ölen kişiye yar- 
dım edeceğini düşünürler. Minusin Tatarları yer allı dünyasında aynı bu dünya- 
da olduğu gibi kendi ayı, güneşi olduğuna fakat bu dünyadaki kadar parlak ol- 
madığına inanırlar. Oradakiler kocaman boynuzları ve uzun tüyleriyle mavi ve 
siyah öküz suretindeki şamanlar nadiren yeryüzünde belirirler. Şamanlar kendi 
ayinleri (Kamlaniya) sırasında gökte, yerde ve yer altında olurlar; önceden öl- 
men olan meslektaşları ile (şamanlarla) görüşürler ve hastalıkların iyileştirilme- 
si yönünde direktifler alırlar. 

Bilinen bir tür hastalığa yakalanmamak için, Minusin Tatarları hastalığa se- 
bep olabilecek ve öldürülebilecek ruhlara at kurban ederler. Bu ruhlara at sunma 
geleneği aynı Karagaslardaki, Uranhaylardaki ve diğer Şamanist kuzey kabilele- 
rinde de bilinmektedir. Kurban edilen atın kuyruğuna ve yelesine biri beyaz di- 
geri mavi olmak üzere 2'şer tane bez bağlarlar. Bu ata ancak atın sahibi binebi- 
lir. Kadınlar bu ata ne binebilirler ne de yaklaşabilirler. Eğer başka bir kimse bi- 
nerse, O kişi hastalığa yakalanır ve ölür. Her at renginin bir koruyucu ruhu var- 
dır. Örneğin al donlu atların koruyucusu ateşin ruhudur. Ona ailenin baş ve göz 
hastalıklarından kurtulması için 3-7 yılda bir boz kısrak kurban ederler. Şaman- 
lar derler ki "Ateşin ruhu, 60 tanc beliği ve 40 tanc dişi olan; sürekli boz kısrak 
üzerinde seyahat eden, altın yaprakları olan akağacın gölgesinde dinlenen ve Ye- 
nisey'in yukarı yöresinde yaşayan bir bakiredir." Kara yağız kahverengi atların 
koruyucusu ise dağın ruhudur. Onun kurbanı ise siyah yanaklı beyaz bir koyun- 
dur. Dağ ruhu her türlü hastalıklara şifa verir. Bazen bu ruh atın yelesini dolaş- 
tırır ve bu atın kurban edilmesi gerektiğini gösterir. Şamanlar dağ ruhuna ırma- 
gın, denizlerin ve göllerin buharının yiyecek olduğunu; onun sarayının kapıları- 
nın altından olduğunu ve kendisinin kara yağız ve kahverengi atlarla seyahat et- 
tiğini söylerler. Siyah su samuru ona kamçılık görevi yapar. Dağ ruhuna kurban, 
genelde kurban edilme esnasında özel olarak önünde durduğu akağacın önünde 
dağda verilir. Şamanlar dağ ruhuna bu kurbanları hayatın devam etmesi ve gö- 
çün dağılmaması için verdiklerini söylerler. Kıratların koruyucusu ise suyun ru- 
hudur. Ona da 7-10 yılda bir at kurban verirler. Kimsenin boğulmaması ve nehir 


geçidinin daima selâmetli olması için kurban verirler. Şamanlar, su ruhunun Ye- 
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nisey'in ve Abakan'ın dibinde yaşadığını, kırmızı bir çuha gibi yumuşak bir ya- 
takta uyuduğunu, çuhaya benzeyen bir şapkası olduğunu söylerler.!3 Nebatın ve 
ekinlerin koruyucusuna ise gök rengi at kurban verilir. Bu gök rengi atın kurban 
verilmesi insanı baş hastalıklarından korur. Diğer renkteki atların koruyucuları 
ise değişik yerlerde yaşarlar ve yeryüzünde uçarlar. Boz atların kurban verilme- 
İeri ise insanı karın ve göğüs altı hastalıklardan korur. Bu atların kurban edilme- 
leri 9 yılda bir olmaktadır. Renkli kuyruklu ve yeleli sarımtırak atların kurban 
verilmeleri sonunda ise insanı romatizmadan korunur. Doru atların kurban edil- 
meleri sonucunda ise insan her türlü göğüs hastalıklarına ve vereme karşı koru- 
nur, Koyunların ve ineklerin de onları donmaktan, boğulmaktan ve fena hasta- 
lıklardan koruyan koruyucu ruhları vardır. Çadırın kapısının ise savunucusu di- 
ye adlandırdıkları bir ayıdır. Ona da kurban olarak; kuşkirazı, karınca ve çekir- 
ge verirler. Şamanlar ibadetlerinde Bulgur, kuşkirazı ve yemişlerle beslenen de- 
de, yardım et bana senin leziz yiyeceklerin bitmez tükenmez karıncalardır, senin 
yurdun, yüksek gür ormanlarla kaplı dağlardır; çadırımı görünmez düşmanla- 
rımdan koru" diyerek ayıya yönelirler. Şamanlar kendi dualarını Yambik!4 şiir- 
ler okuyarak yaparlar ve her şiirden sonra 4-16 defaya kadar tet çalarlar. Tetle- 
rin dış yüzlerinde üç çizgi ile yer yüzünü, yıldızlar ötesi yüksek dünyayı ve aşa- 
ğı yer altı dünyasını ifade eden evreni tasvir ederler; üst kısımda haç görünü- 
münde 7 tane kırmızı ve 7 tane siyah yıldız çizerler; ondan sonra ay, güneş, 2 
gök parıltısı, sabah ve akşamı; uzun uçuşlar esnasında şamanların altında dinlen- 
dikleri 2 akağaç; (bazen altına) şamanın ispiyonu olan guguk kuşu; öksürüğü iyı- 
leştiren 2 tane karakuş; öğretmen - şaman; aldonlu bir at üzerinde şamanın ayak- 
çısı ve göz hastalıklarını iyileştiren 2 tane beyaz kuş figürleri çizerler. Aşağıya 
ise; 7 kara at üzerinde 7 tanc kara adam, ki bunlar sıtma hastalığını iyileştrirler, 
kahverengi atların koruyucuları ve dağ ruhunun kızları olan 7 tane sarı kız, yol- 
culuğu esnasında şamanı çeşitli hizmetlerle görevli olan 3 tane kara adam flgü- 
rü, uyku esnasında şamanı bekleyen köpek ve şamanı koruyan kurt figürleri, ça- 
dırın girişini koruyan ayı, el ve ayak hastalıklarını iyileştiren 2 tane büyük kara 
13 Su, dağ ve ev ruhları inancı, eski devirlerde bütün Şanlanisi Tatar kabilelerine de hastır. Kazak - Kırgız- 


ları su ruhunu "Ubbe" diye adlandırırlar. M. Miropiyev. 
14 Yambik: Karışık hece ölçüsüyle yazılan şiirdir. Hecenin biri vurgulu öteki vurgusuzdur. 
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kurbağası, arsız çıbanları iyileştiren büyük balık, göğüs hastalıklarını iyileştiren 
turna balığı, ayak hastalıklarını iyileştiren yılan figürü, şamanın atını gözetleyen 
dağ keçisi, şamanın atına yem bulunabilecek yerleri gösteren boynuzlu mus, ay- 
nı turna balığı gibi göğüs hastalıklarına şifa veren 2 tane kertenkele, şamanları 
müşterilerinin hayatları ve ölümleri hakkında bilgilendiren kara bir at üstünde 
kara bir adam, kızıl bir atın üstünde kızıl bir adam, aldonlu atların koruyucusu 
baş ve göz hastalıklarını tedavi eden figürler çizerler. Kara kurbağası ve yılan fi- 
gürünün altında kuyruklu ve yeleli sarımtırak atların hamisinin figürünün turna 
balığı figürü altında doru atların hamisinin figürü, kırmızı adam figürünün altın- 
da ise aile ocağının koruyucusu ateşin ruhunun figürleri çizilir. Ben bu Şaman 
teflerindeki figürlere ben Minusin Tatarlarından başka ne Karagaslarda ne de 
Uranhaylarda rastladım.!9 

Bu arada Çinlilerde tavşana saygı gösteren ve koruyucuları olarak kabul eden 
bir kabile olduğunu öğrendim. Bu koyun kadınları, tavşan derisi olan eve gelin 
gitmezler. Şamanlar akşamdan sabaha kadar sadece bir tütün çubuğu içecek ka- 
dar ya da bir bardak su içmek için dinlenerek ibadet ederler. Onlara tütün ve su 
veren kişiye "Kara başın aklaşıncaya, beyaz dişlerin sararıncaya kadar yaşa; gü- 
neşle aydınlanan çadırın gümüşle bezensin, suyun ve ocağın çoğalsın, yılkın ve 
sürülerinin sayısı artsın" derler. 

Uranhayların hepsi de Şamanisttirler, hatta kendi topraklarında Budist tapı- 
nağı olmasına rağmen. Uranhayları tıbbi yardım için nadiren lâmalara başvurur- 
lar, çünkü lâmalar onları ağır şekilde haraca keserler. Uranhaylar ölülerini top- 
rağa gömmezler, onları Jâmaların gösterdikleri yüksek yerlere bırakırlar, Uran- 
haylar lâma için kumaşlar ve ev yapımı votka alarak lâmayı Ziyarete Kumirna'ya 
(Kumirna: doğu kabilelerinde Hristiyanlığa kadar var olmuş putperest bir tapı- 
nak) giderler. Şamanlar ise ömürleri boyunca Kumirna'ya gitmezler. Uranhaylar 
Budist ayinlerine karşı saygısızca davranırlar ve ayinler esnasında sesli sesli ko- 
nuşurlar, tütün içerler, gülüşürler. Uranhaylar Budist bayramlardan sadece 
"Maydır - Ergir" i yani ekinin ve ürünlerin koruyucusu olan Madar'ı kutlarlar. 


15 F.İ. Stralenberg bu teflerdeki figürlere, büyük bir çoğunluğu İslâmiyeti kabul etmiş olmalarına rağmen 
Barabun Tatarlarında da rastlamıştır. SL. Petersburg 1891. Rusya arkeoloji verileri. 
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Helinler yani Lâmalar şamanın ruhunun hiçbir yere kabul edilmediğini; ne cen- 
nete ne de cehenneme, sürekli olarak sığınacak bir yer bulamadıklarını söylerler, 
Uranhaylar buna inanmazlar ve şamanlara derin bir hürmet ve saygı gösterirler. 
Şamanlar dualarında dağların, kayaların, ormanların, wmakların ve ateşin koru- 
yucuları ruhlara yönelirler. Şamanlar ayıyı insanların atası sayarlar, toprağın su- 
yun efendisi ve zayıfların koruyucusu olduğuna inandıkları için Uranhaylar ayı- 
ya özel bir saygı gösterirler. Bu efsaneye göre ayı ilk önce insan imiş ve çok faz- 
la votka içtiği için ayıya dönüşüvermiş, çünkü çok votka içmesi nedeniyle faali- 
yetsiz kalmış. Başka bir efsaneye göre de kadim zamanlarda iki tane insan var- 
mış. Kadın ve erkek. Bunlar kürklerini ters giyerek ve "Erlik" (Şeytan) olmayı 
dileyerek birbirlerini yalamaya başlamışlar. Bunun için Erlik onları ayıya dönüş- 
türmüş ve onları yeryüzüne -insanlara- kovmuş. Uranhaylar ayı eti ve Tatlısu 
Gelinciği de (LOTA balığı) yemezler, çünkü su balığını da ayı gibi insan sayar- 
iar. Efsaneye göre tatlı su balığı insanmış, eski devirlerde tütün içen bir kadın 
varmış ve bir defasında kocasına çok öfkelenmiş ve ağzında tütün çubuğu oldu- 
gu hâlde suya atlayıvermiş. İfrit onu kucağına almış ve onu tatlısu gelinciğine 
dönüştürmüş. Uranhayların büyük çoğunluğu diğer balıkları da yemezler, çünkü 
onları su ruhunun halkı sayarlar. Tatlı su balığı ilâç yapımında kullanılır. Ayı, 
Kurt, Köpek ve Tatlısu gelinciği gibi hayvanlar Uranhayların yemin düsturları- 
na girer. Yemin etmiş bir kişi ayının, kurdun, köpeğin başını, bıçağın keskin ta- 
rafını ve okun iğneciğini yalaması için zorlanır, Kim yalan ant içerse o kişi hiç- 
bir zaman hayvan avlamaya muvaffak olamaz. Uranhay şamanları sürekli olarak 
insanlara zarar veren kötü ruhlardan en çok Aza, Albıs ve Çulbus'tan söz eder- 
ler. İnsanı aldatabilmek için Aza insan suretinde, tilki suretinde bazen de kasır- 
ga şeklinde gözükürmüş. O, kasırga suretinde iken şamanlık geleneklerinin ya- 
pılmadığı çadıra girer. Eğer kasırgaya 2-3 defa tükürülürse o hâlde Aza Zarara 
ve Ziyana yol açmaz. Albıs ise önceleri kocaya varmayı arzulamayan bir kız 
imiş. Bu ruh sadece erkeklere zarar verir ve kumlu yerlerde yaşar. Çulbus sade- 
ce insanlara değil hayvanlara da zarar verirmiş. Şamanlar Çulbusun bakırdan bir 
bumu ve alnının ortasında tek bir gözü olduğunu söylerler. Çulbus, dağlarda ve 


mağaralarda yaşarmış. Uranhayların inanışlarına göre gökyüzü 16 kattan oluş- 
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maktadır ve 18. katta Maydır - Purhan yani yerlerin hâkimi yaşar ve oradan yer- 
yüzünü gözetlermiş. Ondan daha aşağıda 7. katta büyük bir Ejderha yaşarmış ve 
bu Ejderha homurtusuyla gökgürültüsünü, kuyruğu ile yaptığı darbelerle de şim- 
şeği meydana getirmiş. Bu Ejderha inancının Moğollar vasıtasıyla Çinlilerden 
geçmesi kesindir. Halk yaratıcılığının örnekleri ise ilginçtir, Uranhayların top- 
raklarında ticaret yapan Rus tacirlerin işleri hakkında şiirler ve bilmeceler mev- 
cuttur. Örneğin bir bilmece olarak bir yıl şöyle çözümlenir: Bir kavak âğacında 
12 dal ve 360 tane yaprak vardır. Başka bir örnek: 32 tane bembeyaz at bir ipte 
dururlar ve onların ortalarında sarı bir tay direkte bağlıdır, bunun cevabı da diş- 
ler ve dildir. 

Minusin Tatarlarından şaman ibadetleri dışında rüya tabirleri, atasözleri, bil- 
meceler, masallar ve efsaneler derledim. Örneğin "Kimin bacanağı ve kimin kal- 
bi olmaz? Cevap: Köpeğin bacanağı, hâkimin kalbi olmaz." Rüya tabirleri ise: 
Rüyada ayı görmek, büyük bir memur gelecek demektir, rüyada Rus görmek, 
sıtma hastalığına yakalanacak, yılan, kertenkele, kurbağa ve turnabalığı görmek- 
se su ve dağ ruhlarından kötülükler gelecek demektir. (Karg kabilesinde) Eğer 
biri rüyada Rus votkası içerde o hâlde o kişi ölecek demektir. (Beltir kabilesin- 
de) Bilmeceterden ise; Bir göl kenarında ördekler oturur (kirpikler), 30 tane be- 
yaz at ortasında bir tane kula at koşar (dil ve dişler), aynı dağın kenarında birbir- 
leriyle görüşemeyen kardeşler (kulaklar) bir kementle üç delikanlı kuşatılmış 
(sehpa), eğer ayaklarım olsa göğe ulaşırdım, eğer kollarım olsaydı çapulcu ya- 
kalardım (Yol). Masallardan birçoğu ise Rus masallarıyla benzerlikler gösterir- 
ler. Örneğin Ateş bahadırın kılıcıyla kesilmiş kocakafa hakkındaki masal Rus 
masalı "Yeruslan Lazareviç"e benzemektedir. Efsanelerden ise Kaçints Tatarla- 
rının kainatın yaratılışı efsanesi dikkate değerdir. 

Kuzeydoğu Avya'ya yaptığım bu 4 yıllık seyahatimin ilmi sonuçlarının bu kı- 
sa tasvirini yaparak bana bu seyahatim esnasında yardımcı olan bütün şahıslara 
teşekkür etmeyi bir görev sayıyorum. Bu 2 yıllık Çin'e ve 2 yıllık da Sibirya'ya 
seyahatim esnasında hoş olmayan bir vak'a zuhur etmediği için bu seyahatim- 
den en hoş izlenimlerimi ifade ediyorum. 


Çev. AriLLa BAğcı 


TÜRK DÜNYASINDA ÂŞIK GELENEĞİNİN 
KARŞILAŞTIRILMASI* 


ÂLİ ABBAS ÇINAR 


Türk dünyasının kültür varlığının önde gelen unsurlarından biri âşıklık gele- 
neğidir. Bu gelenek Türk cumhuriyetleri ve topluluklarında ortak bir mirastır. 
Ortaklığın temeli aynı dili, tarihi, kültürü paylaşan kavimlerin aynı kökten bes- 
lenmelerine dayanmaktadır. Âşık, arzu ve ümitleri dile getirici, halkın yaşayışı 
ve tarihini yansıtıcı, sözlü kültürün yayıcısı rolleriyle mücehhez kılınmıştır. 
"Ozanlı &l batır gi (âşığı olan halk veya devlet kahramandır, kahraman olursa 
devlet olur) atasözleri Özbek Türklerinde âşığın toplumun yaşayışındaki etkisi 
ve devlet yönetiminin oluşması ve olgunlaşmasındaki katkısını yansıtmaktadır. 
Âşıklık yurda bağlılığın, yiğitlik, doğruluk ve dürüstlüğün, belli bir milletin dü- 
şünce ve ruh dünyasının sözle sanata dönüşmesi ve bunun ifade edilmesidir. 

Türkiye'de ozan, halk şairi, saz şairi olarak nitelendirilen âşıklar, Azeri Türk- 
lerinde ozan, aşug, şair, Kazak Türklerinde, halk akını, aytısger, sovırıp salma 
akın; Kırgız Türklerinde halk akını; Özbeklerde bahşi, akın; Türkmenlerde bah- 
şi, şair; Uygurlarda bahşi, halk şairi, âşuk; Karakalpaklarda akın, aytısger; Baş- 
kurtlarda sâsân; Tatarlarda çaçan olarak nitelendirilmektedir.! Bu genel adlan- 
dırmalar dışında, âşıkların anlatım türünü ifade edişine göre de özel adlandırma- 
lar vardır. Destan söyleyicileri bu genel adlandırmaların dışında tutulmaktadır. 
Türkmen ve Özbeklerde destanı dile getirenlere destancı, Kırgızlarda, comukçu, 
Kazak ve Karakalpaklarda cırçı veya cırav denilmektedir. Kırgızlarda Manas 
destanının bütün metnini söyleyenlere manasçi, destanın bazı bölümlerini söyle- 
yenlere ise şala (yarı) manasçı denilmektedir. Özbeklerde Köroğlu destanını 
söyleyenler Köroğlıhan adıyla nitelendirilmektedir. Bunun dışında fonksiyonu- 
na göre sannovçi, yüzbaşı, saki terimleri de kullanılmaktadır. Türkiye'de destan- 
cı teriminin ifade ettiği anlama en yakın âşıklar Erzurum, Kars yöresi âşıkları- 


* o İLESAM'ın düzenlediği “11. Türk Dünyası Yazarlar Kurultayında bulunmuştur. 
I  Karşılaştırılmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1991, s.670.; Sednik Paşa Pirsultanlı "Türk Dilli Halk- 
larda Ozan - Âşık Sanatı ve Onun Milli Hususiyetleri”, Milli Folklor, S.: 20, Kış 1993, 5.43. 
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dır. Bu yörelerdeki âşıklar, halk hikâyeciliğinin birçok örneğini dile getirmekte- 
dirler. Kars yöremizde, bu gelenek özellikle Karapapak olarak bilinen Türk bo- 
yu arasında en yoğun şekilde görülmektedir. 

Karapapakların, Özbekistan'a bağlı özerk bir cumhuriyet olan Karakalpakis- 
tan'da yaşayan Karakalpak Türkleri ile çok yakın aile bağlarının olduğu bilin- 
mekiedir. Bu bağlar, Kars yöresi hikâye geleneğinin canlı kalışında önemli bir 
etken olduğunu düşündürmektedir. Kars yöresi âşıklarının tarihi süreç içerisin- 
de Azeri âşıklarından da etkilendikleri doğru olsa da, bu etkileşim karşılıklıdır. 
Günümüzde Azerbaycan'da irticalen söyleme geleneğinin zayıflamasına veya 
olmamasına karşılık Kars yöresinde gelenek canlılığını sürdürmektedir. Özellik- 
le hikâye anlatma geleneğinin günümüzde de canlılığını koruduğu gözlenmekte- 
dir. Türk kavimlerinin âşıklık geleneği ortak bir geçmişe sahipür. 

Türklerde sözlü gelenek kültürü Oğuzlardan inen Türkmenler bir yana bıra- 
kılırsa, Kıpçak grubunda daha yoğundur. Kıpçak grubunda yer alan Tatar Türk- 
leri dışında kalan Kazak, Kırgız, Karakalpak, Altay, Tuva gibi kavimlerde yazı- 
lı gelenek kültürü varlığını ancak yakın tarihte hissettirmiştir. Bu bakımdan di- 
ger ya hiç olmayan veya zayıf bir şekilde yer alan hikâye ve destan anlatma ge- 
leneğinin Kars yöremizde, özellikle Karapapaklar arasında cnalı bir şekilde sür- 
mesi Orta Asyadan Anadolu'ya göç eden Kıpçak Türkleri ile sıkı bir ilişkisinin 
olmasıyla açıklanabilir. 

Prof. Dr. Umay Günay, "Orla Asya'da teşekkül edip gelişen, Kafkaslar ve 
Anadolu üzerinden geniş bir coğrafyaya yayılan milli Türk şiirinin, dolayısıyla 
âşıklık geleneğinin müşterekliğini sağlayan belirli unsurlar vardır" demekte, 
bunları sıralamaktadır.2 Bu unsurlar, dünya üzerinde hangi coğrafyada olursa ol- 
sun bütün Türk kavimlerinde ortaktır. Şiir daima ezgili söylenmektedir ve müm- 
kün oldukça bir müzik âleti kullanılmaktadır. Bu müzik aletleri Türkiye'de çö- 
gür veya saz; Azerbaycan'da saz, tar, Türkmenistan'da dutar, Özbekistan'da 
dombra, dutar; Kazakistan ve Karakalpakistan'da dombra, Nogay ve Kumuklar- 
da ağaç (homuz) olarak nitelendirilmektedir. Hepsinin ortak özelliği telli çalgı 
oluşlarıdır. Fonksiyon aynıdır. Saz genel olarak sözü dile getirmede yardımcı 


2 Prof Dr. Umay Günay, Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Ankara 1986, x.6-7. 
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unsurdur. Dede Korkut'un kıl kopuzu, Karadeniz bölgemizde kemençe, Türkme- 
nistan'da gıcek, Kazakistan, Balkanlarda kıl kopuz adıyla ifade edilmektedir. Bu 
sazlar aynı ailedendir. Perde aralıkları belirli sesleri vermektedir. Türk ahengini 
veren bu aletlerin adları değişse de fonksiyonları değişmemektedir. 

Orta Asya'da kopuz üç şekilde görülmektedir. Bunlardan biri kıl kopuz, diğe- 
ri ağız kopuzu bir diğeri ise Türkiye'de saz olarak nitelendirilen kopuzdur. Ağız 
kopuzuyla atların yürüyüş şekli daha terennüm edilebilmektedir. Kıl kopuz ise 
"Korkut Ata'nın çalgısı olarak kabul edilmektedir. Kazaklarda Dede Korkut 
küylerinin kıl kopuz ile çalınmasının müziğe ayrı bir değer katacağına, sevap ka- 
zanılacağına inanılmakta ve tercih edilmektedir. Azerbaycan'da sazın yanına ney 
sesi veren balaban, Türkmenistan'da ise dutar'ın yanına gıcek (kemençe) koşul- 
maktadır. Bunlar birbirini tamamlayıcı unsurlar olmaktadırlar.3 

Dutar ve dombra iki tellidir. Kumuklar ve Dağıstanlılar arasında yaygın ola- 
ın "ağaç homuz" ise üç tellidir.4 

Türk dünyası âşıklarında nazım ögeleri ortaklır ve hece vezni esas alınmak- 
tadır. 

Şürler irticalen yaratılmıştır. Bu Türk dünyası âşıklarının en önemli vasılla- 
rından biridir. Günümüzde Kazakistan, Kırgızistan, Karakalpakistan ve Türki- 
ye'de âşıkların irticalen şiir söyleme geleneğini sürdükleri bir gerçektir. Azer- 
baycan, Türkmenistan ve Özbekistan'da ise gelenek iyiden iyiye zayıflamıştır. 
Türkmenistanın Daşoğuz bölgesi âşıklar dışındaki bölgelerde yaşayan bahşiler 
sadece ustamalı söyleyebilmektedirler.5 Daşoğuzdaki âşıkların irticalen söyle- 
yenlerinin ise ancak birkaç kişi olduğu konuyla ilgili bilim adamlarının ifadele- 
ridir.9 
3 Türkmenistan'da dutar hakkındaki inanmalar için bk. Prof. Noyan Gulla, "İpek Yolu Heni Aydım - Saz, 

Seneti”, İpek Yolu Uluslararası Halk Edebiyatı Sempozyumu Bildirileri, Temmuz. 1993, Ankara. 

4  Sednik Paşayev Pirsultanlı, "Kayakistan Folklorunda Çalgı Aletleri ve Saz Havaları”, Milli Folklor, S.: 12, 

Kış 1991, 5.18, N 
5 Dr. İlhan Ünver Nasrattınoğlu, “Batı Türkistan'da Aşıklık Geleneğinin Bugünkü Durumu", /V. Milletlera- 

rası Türk Halk Kongresi Bildirileri, U. Cilt, Ankara, 1992, Devran Matbaası, s. 255. Ayrıca bkz. “Doğu 

Türkistan'da Âşıklık Geleneğinin Bugünkü Durumu" Türk Halk Edebiyau ve Folklorundu Yeni Görüşler. 

1. C. Ankara, 1985, s. 34-44; Yard. Doç. Dr.M. Ocal Oğuz, "Halk Şiirinde Tür ve Şekil Meseleleri", A/i/- 

li Folklor, S. 19, Güz 1993, s. 13-18; “Azerbaycan Aşık Edebiyatında Tür ve Şekil", Milli Folklor, S.: 21, 


Bahar 1994, s. 25-30. 
6 Prof. Nazar Gulla ve Prof. Kâkâcân Ataev'den edindiğimiz bilgiler bu yöndedir. 
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Bütün Türk dünyasında âşıkların kullandıkları dit milletin çoğunluğuna hitap 
etmektedir. Bu dil, yaşatılan ve yerleşilen coğrafya ile etkisini taşımaktadır. 
Türk dünyasını oluşturan bütün cumhuriyetlerde lehçeler arasındaki farklılıklar, 
âşıkların meydana getirdiği çıkarmalarda; (şiir, destan ve hikâyelerde en aza in- 
mektedir. 100 yıl öncesine gidildiğinde, bu yakınlık daha da belirgin hâle gel- 
mektedir. Son yüzyıldaki lehçe farklılığı ise büyük ölçüde Sovyetler Birliği'nde 
uygulanan siyasi politikanın, Rusçanın resmi dil kabul edilmesinin, bir sonucu 
olarak görülmektedir. 

Türk dünyasında âşıklık geleneğinin birliği dolayısıyla Türk kavimlerinin ay- 
nı kültür köküne bağlı olduğunu gösteren unsurlardan biri de atışmalardır. 

Türk kültür tarihinde atışmanın ilk örneklerini Kaşgarlı vermektedir. Diyanu 
Lügati't - Türk'te de geçen yaz ile kışın karşılaşması, dedim - dedi olarak nite- 
lendirdiğimiz atışmanın aydım - aydı biçiminde ifade edilmesi geleneğin eskili- 


ginin belgelerdir.” 


Aydım angar sewük Dedim ona sevgili, 
Bizni taba nelük Bize doğru nası! 
Köçing boldı kelük Gücün gelir oldu 
Kırlar udu bedük Kırlar, tepe(ler) büyük 
Aydı sening udu Dedi, senin uğrunda 
Emgek telim ıdu Eziyet çok kutlu(dur). 
Yumşar katıg udu Katı tepe yumuşar, 
Könglüm sanga yüğrük Gönlüm sana koşar. 


Atışmaya; Kırgız Türkleri aytış; Türkmenler aydışık, Karakalpak ve Kazak- 
lar aytıs demektedirler. Kelimenin kökü aylur. Aylmak, Dede Korkut'ta da sık 
sık geçmektedir, söylemek anlamına gelmektedir. Kazak, Kırgız ve Karakalpak- 


7 Bk. Turgut Günay, “Türk Halk Şiirinde İlk 'Deyişme' (Muşâare) Örnekleri”, Uluslararası Folklor ve Halk 
Edebiyatı Semineri Bildirileri, Ankara 1976, s. 253-257. 
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larda bebeğin dünyaya gelişini kutlamak için yapılan toylarda, beşik, nişan ve 
evlenme törenlerinde, bayram ve özel günlerde de atışmalar yapılır.8 

Atışma sadece âşığın söz sanatı değil, halkın söze dayalı geleneğidir ve gü- 
nümüzde Türkiye'nin yanı sıra Kazakistan, Kırgızistan, Karakalpakistan, Özbe- 
kistan Türklerinin âşıklık geleneğinde bulunmaktadır.? Bu türün örneklerini ve- 
rerek kendilerine hem âşıklar hem de toplum içinde yer edinen âşıklar; bilgi ve 
şairlik güçlerini sergilerler. Kazakistan'da ülke çapında yapılan akındar aytısına 
katılabilmek için âşığın önce köyünde, sonra ilçe ve ilinde yapılan yarışmalara 
katılması, buralarda yapılan yarışmalarda başarı kazanması gerekmektedir. İller- 
den seçilen âşıklar, daha sonra ülke düzeyinde yapılan yarışmalara katılmakta, 
bu yarışmalarda usta âşıklar belirlenmektedir. Atışmalar belirtilen yarışmalar dı- 
şında da iki veya daha fazla âşık karşılaştığında yapılabilmektedir. Şimdiye ka- 
dar 5 âşığa devlet tarafından "devlet sanalçısı" unvanı verilmiştir. Bunlar, Ma- 
nap Kökenov, Kökön Şakayev, Esiya Berkenova, Konisbay Ebilov ve Esilhan 
Halıbekova'dır. 

Orta Asya Türk âşıklarında atışma geleneği çeşitlilik arz etmektedir. Bu çe- 
şitlilik özde değil, biçimdedir. Bunlardan birisi Türkiye âşıklarının da yapmış ol- 
duğu gibi dörtlüklerin karşılıklı ifade edilmesi biçimiyle gerçekleşmektedir.!0 
İkincisinde ise sözler bir dörtlükte sınırlı değildir. Herhangi bir âşık 3, 5, 8, 20 
dörtlükte atışmaya girebilir. Sözü alan âşık isterse önceki âşığın 20 dörtlükte 
söylediğini 5 dörtlükte veya 30 dörtlükte cevaplayabilir. Ancak, hem kendinden 
önce konulan soruları cevaplaması, hem nadir bulunan kafiyeleri bulması, hem 


de ortaya yeni sorular koyabilmesi gerekmektedir. 


8 Kayak aylıs (atışmağları için bk. Muhammedrahim Carmuhanmedov, Ay/s, Almatı 1990, Bilim Baspası, 
Ayrıca bkz. Ays 2 c. (Hazırlayanlar A. Almanov, S. Devitov, M. Cormuhhammedov, Almalı 1988 Ca- 
vuvşi Baspası; Muhammedrahim Carmuhammedov, Aysın Damuv Coldarı, Almau 1976, Aytıslar hak- 
kında Kayak aytısgerleri Abdulkerim Manapov ve Esilhan Halibekova ile hem Türkiye'de, hem de Kaza- 
kistan'da görüşülmüş, derlemeler yapılmıştır. 

9 Moğolistan Kazaklarında âşık geleneği için bk. Prof. Dr. Tuncer Gülensoy "Moğolistan Kazaklarında 
Âşık Edebiyatı ve Atışma Örnekleri", /pek Yolu Uluslararası Halk Edebiyatı Sempozyumu Bildirileri, An- 
kara 1-7 Temmuz 1993. 

10 Kazakistan âşıklarının atışmaları için bk. Doç. Dr. Muhammedrahim Carmuhammedulı, “Kazakistan ve 
Türkiye Âşıklarının Âşıklık Geleneklerinin Karşılaştırması”, Milli Folklor, S.: 22, Yaz 1994, 
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Atışmanın bir başka biçimi ise ünlü olan destanların söylenmesiyle yapıl- 
maktadır. Bu çeşit atışmada destanın bir bölümünü söyleyen âşık, herhangi bir 
yerde sözünü keser. İkinci âşığın, destanı kalınan yerden sürdürmesi gerekmek- 
tedir. Bu atışma çeşidi Kazakistan, Kırgızistan ve Özbekistan'da yapılmaktadır. 

Atışma belirli bir müziğin çalınması suretiyle de yapılmaktadır. Müziğe küy 
denilmektedir. Müzikli atışmalara Kazak, Kırgız, Karakalpak ve Özbeklerde 
rastlanmakta, buna küy tartuv ve küy tartmak denilmektedir. Atışma biçimi des- 
tandakini andırmaktadır. Destan atışmasında söz esasken, küy atışmasında belir- 
li bir ezgi esastır. Tanınmış bir ezgiyi seslendiren âşık, belli bir yerde durur. 
İkinci âşığın kalınan yerden ezgiyi tamamlaması gerekmektedir. Bu küyler, da- 
ha çok ünlü ve usta âşıkların çıkardıkları makamlardır. Türkiye'de Sümmani, 
Kerem, divani, zarıncı gibi adlar alan âşık makamları ilgili ülkelerde kendine öz- 
gü bir yapı kazanmaktadır. Özbeklerde, küyü çıkaranın adına izafeten Kadir 
Bahşi küyü, Bala Bahçi küyü, Abdullah Bahşi küyü, izzet ay, kelin ay, âlimi kü- 
yü gibi adları verilmektedir. Kazakistan'da ise bu Canbıl, Söyinbay, Narbek des- 
turu biçiminde ifade edilmektedir. 

Gelenek bütün Türk dünyasında usta - çırak ilişkisi üzerlerine temellenmek- 
tedir. Usta - çırak ilişkisi, bahşilik geleneğinde de mevcuttur. Çırak, usta bahşi- 
ye sadece söz yönüyle çırak değil, aynı zamanda oğul sayılmakta veya toplumun 
kabulleri bu yönde tezahür etmektedir. Çırakların destan söyleme, terme öğren- 
me, dombra veya dular çalma dönemi genellikle 12-18 yaşları arasında gerçek- 
leşmektedir. Çırak, halk arasında ustalığını sınadıktan ve ustasından el aldıktan 
sonra usta kabul edilir. 

Özbek ve Karakalpak Türklerinde ustadan el alma işlemine fatiha almak de- 
nilir. Fatihayı alanın başına tekke, üzerine çapan giydirilir, beline kuşak bağla- 
nır. But ören ve uygulamalar Türkiye'de ahi teşkilâtında görülen şed kuşatma 1ö- 
renini andırmaktadır. Özbekistan'da geçmiş yıllarda 20'ye varan çırak yetiştiren 
usta bahşiler olmuştur. Bunlardan Kadir Bahşi'nin 25 çırağı tespit edilmiştir. Gü- 
nümüz Özbekistan'ında 200 civarında bahşinin varlığından söz edilmektedir. 


Kaşkıderya, Harezm, Semerkant ve Surhanderya bölgelerinde bu gelenek canlı- 
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lığını günümüzde de sürdürmektedir. Bahşi olabilme özel maharet gerektiriyor. 
İyi bir bahşinin edepli, ahlâklı olması, sesinin yanık, sözünün anlamlı, sazının 
çekici olması, dombrayı iyi şerimesi (çalması) gerekmektedir. 

Birliği sağlayan unsurlardan biri de âşıkların genel bir kabul olarak belirli bir 
rüya görerek âşıklığa başlamalarıdır. Türkiye'de olduğu gibi bahşiler gencl olâ- 
rak rüya görme moüfi ile bahşiliğe başlıyorlar. Rüyasında pir tarafından dolu ve- 
rilen veya ağzına tükürülen kişinin dili açılıyor, bahşilik sanatını icra edebiliyor. 
İnanışa göre pirin tükürüğündeki olağanüstü güç âşığın dillenmesini sağlıyor. 
Bununla dinsel unsur sihirsel bir özellik de kazanıyor. 

Günümüzde Bala Bahşi (Harezmi, 98 yaşında), onun çocukları Nurbek ve EC 
misbay Bahşi, Azim Duçamoğlu, Gevher Rahimoğlu, Kalender Bahşi, Kahhar 
Bahşi, Kara Bahşi, Azim Bahşi, Ziyadullah Bahşi, Sadman Balışi vb. bahşiler bu 
geleneğin önde gelen sürdürücüleri olarak göze çarpmaktadırlar. Bunlar Semer- 
kant, Kaşkiıderya, Surhanderya ve Harezm ekollerine bağlıdırlar. Gelenek hak- 
kında Prof. Dr. Tura Mirzaoğlu, Prof. Dr. Malik Muradoğlu, Prof. Dr. Hadi Za- 


ril ve Bahadır Sarimsak'ın değerli çalışmalarının olduğu bilinmekledir.!! 
Prol, Dr. Umay Günay'a göre Türkiye'de âşık tarzı deyişler iki ana gruba ay- 
rlmaktadır.!2 Bunlardan birincisi serbest deyişlerdir. Bu türdeki deyişlerde, âşık 
şiirini önceden hazırlar, dinleyici huzurunda sunar. İkincisi ise; sistemli deyiş- 
lerdir. Bu deyişler, atışmaları oluşturur. Özellikle Kars ve Erzurum illerinde yay- 
gın olan bu tür atışmalar tür ve konu bakımından değişik özellikler göstermek- 
ledirler. Dinleyici karşısında yapılan atışmalar belli bir sırayı takıp etmektedir. 
Türkiye'de olduğu gibi Kazakistan, Kırgızistan, Azerbaycan ve Özbekis- 
tan'da da bu iki tarz deyiş vardır. Türkiye'de “kalem şuarası" denilen âşıklara, 
Kırgız ve Kazaklarda "cazgıç akın (yazıcı şair)” denilmekledir. Yinc Türkiye'de 
olduğu gibi "halk şairi” olarak nitelendirilen âşıkları, diğer şairlerden ayırt eunek 
için Kazakistan, Kırgızistan ve Karakalpakistan'da "halk akını" terimi kullanıl 
İL Ali A. Çınar, "Özbekistan'da Âşıklık Geleneği”, Kültür ve Sanar, S.: 23. Eylül 199), s.: 62-64, Ayrıca Ma- 
lik Muradoğlu'dan bu konuda değerli bilgiler alınmıştır. Kazak âşıklarında rüya motifi için bk. Dr. Metin 
Ergun, “Kazak Halk Akınlarında (şairlerinde) Rüya Motifi”, Milli Folklor, S.: 23, Güz 19YA, s. 8-14. 
12 Prof. Dr. Umay Günay, Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Ankara 1986, 5. 29-31. 
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maktadır. Akın sözü çağdaş şairleri de kapsadığı için "halk" kelimesi özellikle 
kullanılmaktadır. Türkmen ve Özbeklerin âşık veya sanatçı anlamında kullan- 
dıkları "bahşi”" sözü Kazak ve Kırgızlarda "şaman" anlamındadır. Bu arada, bah- 
şinin hastalıkları sağaltan, sihirsel güce sahip özel anlamını da gözden ırak tut- 
mamalıdır. 

Âşıklar coğrafya, zaman ve edebi çevrenin etkisiyle çeşitli ekollere ayrılmak- 
tadırlar. Bu ekolleşme hemen her ülkede vardır. Bunlar, genel olarak yer adına 
bağlı olarak söylenilmektedir. Coğrafi çevre âşıklarının sanatlarını icra etmele- 
rinde de etkili olmaktadır. Türkiye'deki âşık ekollerini; irtical gücü, hikâye söy- 
leme, saz çalma tekniği vb. yönlerden Kars - Erzurum, Çukurova, Orta Anado- 
lu yöresi âşık ekolleri şeklinde değerlendirebiliriz. 

Bu ekolleşme Türkmenistan'da Daşoğuz, Merv ve Göktepe; Kazakistan'da 
Almatı, Çimkent, Cambıl, Kızılorda; Azerbaycan'da Gence, Göyçe, Karabağ, 
Özbekistan'da Nurata, Harzm, Katırkışlak, Kamay, Yarkent âşık ekolleri biçi- 
minde sıralanabilir. 

Görüldüğü gibi ülke içinde bile birkaç âşık ekolü bulunmaktadır. Coğrafi ba- 
kımdan birbirine uzak olan ve uzun zamandan beri ayrı bölgelerde yaşayan Türk 
kavimlerinin âşıklık geleneğindeki çeşitlilik bir ayrım değil, zenginlik olarak gö- 
rülmelidir. Söz, ses ve sazla sağlanan ki buna "3S" formülü diyorum, büyüsel at- 
mosfer geçmişte daha güçlü bir nitelik göstermektedir. Bu gelenek günümüzde 
de, özellikle sözlü geleneğin yoğun olduğu yerlerde ya kendi öz yapısıyla veya 
yeni bir yapı kazanarak, fakat dipteki özü de koruyarak, varlığını sürdürmektedir. 

Halkın yaşayış tarzını, düşünce dünyasını, duygu yoğunluğunu yansıtan âşık- 
lar, hemen her ülkede halkın söylenen dili, gören gözü olmuşlardır. Kardeş Ka- 
zakistan, Türkmenistan, Azerbaycan, Özbekistan ve Kırgızistan cumhuriyetleri 
ve diğer topluluklarla belli bir kültür mirasını paylaştığımız gerçektir. Âşıklık ge- 
leneği, bütün cumhuriyet ve topluluklarda ortak bir mirasın varlığının delilidir. 

Geleceğimizi yeniden kurarken, paylaştığımız mirastan yararlanarak dostluk 
ve kardeşliğimizi pekiştirmeliyiz. Korkut Ata, Köroğlu, Er Manas, Nasreddin 
Hoc ve bunlar gibi binlerce ata - babamız; kültürümüzün, birliğimizin, kimliği- 
mizin belgesi değiller mi? Bunların yolumuza ışık tutacağına yürekten inanıyo- 


Tum. 


TATAR (KAZAN) ŞİİRİNDEN ÖRNEKLER: AYDAR HELİM 
MUSTAFA ÖNER 


Boris Necmetdin Halimov (edebi mahlâsı: Aydar Helim) 1 Ocak 1942 tari- 
hinde Başkurdistan'ın Miyeke bölgesi Belekey Kerkeli köyünde bir öğretmen 
çocuğu olarak doğar. Babası 1945 yılında Tl. Dünya Savaşı sonlarında Çekosla- 
vakya savaşlarında ölmüş ve A. Helim, annesi Mindisorur terbiyesinde yetişmiş- 
tir. 1968 yılında Kazan Devlet Üniversitesinde Gazetecilik Bölümünde okuyan 
A. Helim, daha sonra Tataristan'dan ayrılıp 20 yıl boyunca Ufa'da yaşamaya 
mecbur kalır. 

Bugün Tataristan milli muhalefet hareketinin de ünlü isimlerinden olan A. 
Helim'in nazım, nesir ve edebi tenkit üzerine yirmiden fazla kitabı vardır: Ço- 
cuklar için yazılmış Biktırış “Çok Çalış” (Başkurtça, Tatarca, Rusça); Kniga pe- 
çali ili zapiski aborigena “Keder Kitabı veya Yerli Hatıralar”, (Vilnus - Litvan- 
ya, 1991); Efof nepobedimiy çeçenest “Bu Yenilmez Çeçen”, (Çallı-Tataristan, 
1996); Ubit imperiyu “İmparatorluğu Öldür” (Yoşkar Ola- Mari, 1997). Aşağı- 
daki şiirler, bu son kitabında yer almıştır. (Tatar Türkçesi metinlerdeki kapalı te- 
lâffuzlu “e” sesleri, kendisine en yakın ses olan “1” ile işaretlenmiştir.) 


Cemile 
Koyaş munça yakkan ak tavlarda “Güneş hamam yakmış ak dağlarda, 


Taşlar irip akkan kırlaçta, Taşlar eriyip akmış kıraçta, 


Kıyaga uyılgan megarenifi 
Avızınınan içke uzgaç ta 
Karangıda süren şemdel bulıp 
Sin şeylendifi... Işan, Cemile, 
Sindey siri, güzei can iyesin 
Kürgenim yuk idi elige... 
Mömkinmi bu salkın taşkapçıkta 
Tin bilen kom ilep, kâi içip, 

Kara ikmek, kük çeyde can asrap, 


Kayaya oyulan mağaranın 

Ağzından içeriye geçince de 
Karanlıkta cılız şamdan olup 

Sen fark edildin... İnan, Cemile, 
Senin gibi esrarengiz, güzel canlıyı 
Gördüğüm yok idi evvelce... 
Mümkün mü bu soğuk taş torbada 
Nefes ile kum eleyip, kül içip 

Kara ekmek, gök çayda can besleyip 


ON 
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Kece tirisinde tön kiçip, 
Mömkinmi bu töpsiz karaşlamıf, 
Bu küzlemini içki törmesin. 

Han askeri bulıp sakka baskan 
Kirfiklernifi sagış sörmesin, 
İrinnemnifi alsu ilpelerin, 

Tişlernifi ak söykim-sirpimin, 
Talçıbıktay buy-sın, törtkil tüşler, 
Barmaklarnıfi tamçıl törkimin, 
Meömkinmi, Cemile, has ressamday, 
Hansaraynı tügil, cir astın 
Bizep, icat itüv, üzindeği 
Güzellikni, milliy mirasnı? 


Hiç yeşirmiym, min buvınsın idim, 
Min zihinsiz idim, Cemile! 
Şagirlerçe aldına tizlenip, 
Yalvardım kaynar dert, çem bilen: 
— Gaşıyk itti, indi kolin da it, 
Sinsiz yeşiy almıym bir kön de! 
Taşla bu tavlamı! İdil-yorlka 
Kitiyk, anda mul da, irkin del... 


Kahkahalep köldifi, Min titrendim. 
Cirden külerdii de: — Yuk. didi. 

— Min çülde sulganda nik kilmedifi? 
Tavlarıma kayikaç, nik kildiri? 
Kuvışım taş, emma cılı mifia. 
Tenge rehel, tugan yaktamın! 
Uçagımnıni kara korımınnan 
Karaymıym, aktan da akta min! 


Çeçke allım monda sörginnerden 
Oçıp kaytkan zegiyf sirkeden. 
Nikahım da şuna merigilikke 

Tik Kınm-yon bilen tirkelgen... 


Keçi derisinde gece geçirip, 
Mümkün mü bu dipsiz bakışların, 
Bu gözlerin içteki zindanını. 

Han askeri olup nöbet tutan 
Kirpiklerin endişeden sürmesini, 
Dudakların pembe zarını, 

Dişlerin ak sevimli kıpırdanışını, 
Dal çubuk gibi gövde, diri döşler, 
Parmakların damla gibi toplanışını, 
Mümkün mü Cemile, has ressamcasına, 
Han sarayını değil, yer altını 
Bezeyip yaratmak, sendeki 
Güzelliği, milli mirası? 


Hiç saklamıyorum, ben nesilsiz idim, 
Ben zihinsiz idim, Cemile! 

Şairler gibi önüne diz çöküp, 
Yalvardım kayanar iştiyak ve arzu İle: 
— Âşık ettin, artık kulun da et, 

Sensiz yaşayamam bir gün de! 

Bırak bu dağları! İdil-yurda 

Gidelim, orada bereket de, hürriyet det.. 


Kahkahayla güldün. Ben titredim. 
Yerden kaldırdın da: — Hayır, dedin. 
— Ben çölde solarken niye gelmedin? 
Dağlarıma dönünce, niye geldin? 
Kovuğum taş, ama sıcak bana. 
Bedene rahat, vatanımdayım! 
Ocağımın kara kurumundan 
Kararmıyorum, aktan da aktayım! 


Çiçek attım burada sürgünlerden 
Uçup dönen zayıf polenden. 
Nikâhım da ondan ötürü ebediyen 
Sadece Kırım-yurt ile kıyılmış... 
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Sin cöp bulsa, min elige takmın. 
Tenim gine minim irikte. 

Canım ise sörginnerden haman 
Kaylıp kile, timir çitlikte... 


Kazannarga sin bizden selam eyt. 
Döris, ukımışlı kazannar 

Tuk yeşev hakkına kalbin satıp, 
Vaklangannar, ay-hay, azgannar... 


... Cir titredi şulçak. Kinet, koçıp, 
Cangüzelim, milletteşimmi: 

— Çigeme suk! didim. — Sorigı tapkır 
Sört küzimnifi tozlı yeşimni!.. 


“Kırım. Tafi Ata. Birinçi Kürişüv 
Uyanam da... Zeger, zefiger! 
Tav mı şulay, elie tai mı? 

Sikirip toram hem cılıymın: 

Alda dirigiz, artta palma... 


Poyezd kile oyıtıp kına, 
Oyıtıp kına al tafi ata... 
Agaç uyav: Anda tönin 
İşik kakkan tavış yala. 


Bolit buşak, galem kısır, 
Difgiz yetim, hucasız yar. 
Hucasız yar, nucası bar, 
Nucasının uzası bar... 


Tariga nerse? Kısrıklıy da, 
Bolıttan buş sal agıza. 


Sen çift isen ben şimdilik tekim. 
Sadece bedenim benim hürriyete. 
Canım ise sürgünlerden her an 
Dönüp geliyor, demir kafeste... 


Kazan'lara sen bizden selâm söyle. 
Doğrusu okumuş kazanlar (mideler) 
Tok yaşama hakkına kalbini satıp 


© Ufalanmışlar, ah vah, şaşırmışlar... 


... Yer titredi o an. Birden, kucaklayıp, 
Can güzelim, milletteşimi; 

— Çeneme vur! dedim. — Son defa 
Sil gözümün tuzlu yaşını!..” 


“Kırım. Tan Atıyor. İlk Görüşme” 
Uyaniyorum da... Mavi, mavi! 
Dağ mı böyle yakın yoksa tan mı? 
Sıçrayıp kalkıyorum ve ağlıyorum: 
Önde deniz, arkada palmiye... 


Tren geliyor uyuta uyulta, 
Uyuta uyuta al tan atiyor... 
Ağaç uyanık: Onda geceleyin 
Kapı çalınan ses yatıyor. 


Bulut boşalmış, âlem kısır, 
Deniz yetim, sahipsiz sahil. 
Sahipsiz sahil, ihtiyacı var, 
İhtiyacının gecesi var... 


Tanın nesi var? Sıkıştırıyor ve 
Buluttan boş sal akıtıyor. 
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Çeçkelermifi avızın yabıp, Çiçeklerin ağzını kapatıp, 
Aldatkıç balın tamiza... Aldatıcı balını damlatıyor... 

... Kara difigiz oyıp kına ... Karadeniz uyuklayarak 
Kiçegi çüp-çamı “köriy”. Dünkü çer çöpü “kürüyor.” 
Kerzin askan urıs kartı Sepet asmış Rus ihtiyarı 

Yarda şişe ciyıp yöriy Sahilde şişe toplayıp yürüyor...” 


17.06.83 


Bar bizde töpten, tirennen tamır korıtuvcılar 
Tamır korrlmıy torsalar, kulı Kıçıtuvçılar. 


Min üzim de tamırları töpten kisilgen imen. 
Töplen kisilgen bulsam da, doşmanıma baş imem. 


Kilir ulkön, bir çara yuk, görsildermin yöztüben. 
Anda da kalırmın öste, tamır korıtuvçı, tüben. 
17.06.83 


“Var bizde dipten, derinden kök kurutanlar, 
Kök kurutmadan dursalar, eli kaşınanlar, 


Ben de kökleri dipten kesilmiş bir meşe. 
Dipten kesilmiş olsam da düşmanıma baş eğmem. 


Gelir o gün, bir çare yok, yıkılirım yüzkoyun. 
Orada da kalırım üstte, kök kurutan ise dipte.” 


Kırım 
Ceyrep yata kükiri-zenger Yayılıp yatıyor masmavi 
Kara difigiz. Karadeniz. 
Dulkın sigiz, dirigiz tigiz, Dalga sekiz, deniz düz, 


Biznifi nigiz Bizim esas 
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Sizni yeşerlige 
İlde yeşetirge. 


Dulkın tugız bulsa, difigiz 
Kakşıy töpten. 
Kulım saptım, inci taptım 
Gomiri ütken 
Kötip sizlemi. 
Kara küzlerni. 


Tozli dala, yeşil üzen, 
Oçlı tavlar 
Oçtan oçka, oçtan oçka 
Suzdım bavlar 
Yeşni kiptirirge. 
Yözim iktirirge. 
Sizge citkirirge. 


Dirigizge 


Bizde, cirde, ifi tigiz cir çokır. 
Kürem, sin de tügil tip-tigiz. 


Kaysı dulkınına hokuk yavlap. 


Bolay kotırasın, ey difigiz, 
Sinifi bilen melle biz igiz?! 


Kaysı dulkın yarga ütkerilmiy, 
Kaysı mayak süngen sörginde? 


Kaysı balık tıyulıkta yeşep, 
Başkalarını yotıp törkimde, 
Uvıldık ul çeçe irkinde? 


Sizi yeşerimeye 
Ülkede yaşatmaya. 


Dalga dokuz olsa, deniz 
Sarsılır dipten. 
Elimi daldırdım, inci buldum 
Ömrü geçmiş 

Bekleyip sizleri. 

Kara gözleri. 


Tuzlu bozkır, yeşil nehir, 
Uçlu dağlar 
Uçtan uca, uçtan uca 
Uzattım bağlar 

Yaşı kurutmaya 

Üzüm ektirmeye. 

Size ulaştırmaya 

30.07.86 


“Denize” 
Fenzaman Battal'a 
Bizde, yerde, en düz yer çukurdur. 
Görüyorum, sen de değilsin dümdüz. 
Hangi dalgana hukuk arayıp 
Böyle kuduruyorsun, ey deniz, 
Seninle mi yoksa biz ikiz?! 


Hangi dalga sahile ulaşmaz, 
Hangi fener sönmüş sürgünde? 
Hangi balık yasaklıkta yaşayıp, 
Başkalarını yutup sürüde. 
Yumurta saçar hücre? 
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Bu ahmak soravga ahak cavap 
izlep kirgeç çofigıllarına, 

Tav tav kübik bilen çübiklenip, 
Küterdiri de berdini yarıfa, 
Rehmet sizger mordarlarnına! 


Dav davlap, yav-daga döpildetip, 
Görsildelip, çış-pış sulkıldap, 
Dönya küzi, diigiz çilpirime! 
Ölgileri zefiger dulkınnar, 
Ebiyimnen kalgan çulpılar. 


Çulpılarnı totam dip kul suzsam, 
Yarlarında çaitnıy kük taşır: 

İsirik dulkın Puşkinnardan kalgan 
Tili orlık taşıy, çüp taşıy. 

İnci diyip anı kort aşıy. 


Balır da sin, matur da sin, difigiz! 
Batır bulmıy tüzmiysiz iken. 
Maturliknifi yeşrin hevifinnen 

Sin de megne izliysin iken, 

Şura sirli küzliysin iken! 


...Şefek yallı, diigiz kanga battı. 
Kübik dulkın, güya sarmatlar, 
Kabile artı kabile upkın töşip, 
Mirasların davlap, hay-havlap, 
Kanda koyındıra ak atlar. 


Monı difigiz kön de kabatlar. 


Bu ahmak soruya hak cevap 
Arayıp girince girdaplarına, 
Dağ dağ köpükle limelenip, 
Kaldırdın da vurdun sahiline, 
Teşekkürler hassas leşlerine! 


Hak iddia edip düşman nal gümbürdetip, 
Gürüldetip, tıs pis soluklanıp, 

Dünya gözü, deniz, debelenme! 
Örnekleri mavi dalgalar, 


Ninemden kalan saç bezekleri. 


Bezekleri tutayım diye el uzatsam, 
Sahillerinde çatlar gök taşın: 
Sarhoş dalga Puşkin'lerden kalan 
Deli tohum taşır, çöp taşır. 

İnci diye onu kurt kapıp yer. 


Hem cesur, hem güzelsin deniz! 
Cesur olmadan kalamazsın âdeta. 
Güzelliğin gizli korkusundan 

Sen de mana ariyorsun âdeta, 
Şundan, sırlı sırlı gözlüyorsun âdeta! 


...Şafak yattı, deniz kana battı. 
Köpük dalga, sanki Sarmatlar, 
Kabile ardından kabile yardan inip, 
Miraslarını iddia edip, ah vah edip, 
Kanda yikanıyor ak atlar. 


Bunu deniz her gün tekrarlar. 
06.08.96 
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Tiçk Malı 


Küktübede, difgiz kultıgında, 
Firuzeli yarda, kiçkırın, 

Su kirgende, sin un yeşlik kızçık, 
“Devlet taptım” diyip kıçkırdıf. 


Yögirip kilsem, kullarına neni, 
Tügerek kara savıt totkansıfi 
Kapkaçla latinça yazuv körip, 
Tın kalgansır, tilifi yolkansır. 


“Tiçk malı”... Törik malı, dimek? 
Küriyk, nindiy “devlet malı” iken? 
Borıp açam, tigi yardan bizim 
Yarga çıkkan itik mayı iken!... 


İtik mayı, irik malı tügil. 

Biz, devletsiz Kazan balası, 
Garur idik: Bilip, mondıy maldan 
Kölsek, dirigiz tunıp kalasın. 


Nindiy kölüv?! Tilsiz cılıy idik! 
Biz devletsiz törki-tiriknifi 

Canın bir süz bilen moriga saldı 
Hetta itik mayı törikniPi!... 


Koş totkanday, ayak oçlarına 
Basıp, diigiz aşa ofıkla 

Can izledik: Ah gaziz Törkiye! 
Kürçi, bizler nindiy kısıkta! 


“Türk Malı” 
Zölfiye Kızıma 
Göktepede, deniz körfezinde, 
Firuzeli sahilde, gede üzeri, 
Suya girdiğinde, sen on yaşında kızcağız, 
“Devlet buldum” diye bağırdın. 


Koşup gelsem, ellerine küçücük, 
Yuvarlak kara kutu tutmuşsun, 
Kapakta Lâtince yazı görüp, 
Şaşkın kalmışsın, dilini yutmuşsun. 


“Tiçk malı” ... Türk malı demek ha? 
Görelim, nasıl “devlet malı” imiş? 
Çevirip açıyorum, şu sahilden bizim 
Sahile çıkmış çizme cilâsı imiş!... 


Çizme cilâsı, hürriyet malı değil. 
Biz devletsiz Kazan çocuğu, 
Mağrur idik: Bilip böyle mala 
Gülsek, denizin donup kalacağını. 


Ne gülmesi?! Dilsiz ağlıyorduk! 
Biz devletsiz Türki canlının 
Canını bir sözle kedere saldı 


Hatta çizme cilâsı Türkün!.. 


Kuş tutmuşçasına, ayak uçlarına 
Basıp, deniz ötesi ufukta 

Can aradık: Ah, aziz Türkiye! 
Görsene, bizler nasıl bir kapanda! 
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Altaylardan Egey dihgizgeçe 
İrik diyip törki can köye. 
Yöregimni can cilegim itip 
Yardan suzsam sin al, Törkiyel.. 


Törik malı... Niçe ay, belki yıl 
Deryada çaykalıp, çalulap, 
Kaysı dulkın sini biznifi yarga 
Bergen, nitken sizger davıllar? 


Ut-kürşibiz Mösebbiha karçık 
Kirgen kibik bik vak yomışka, 
Timir çikler aşa bu “vak” mal da 
Niçik ütken biznifi ulıska? 


Sevit kolı, min hiç alamadım: 
Çın çekistlar mı elle kalmagan? 
Törik malın, mondıy “ışpiyun'nı 
Niçik çikte kulga almagan?! 


“Kürmiyler mi?” Kuldagı savıtını 
Yeşirip, yak yakka karandık. 

Gil karanıp, biz törki, vatansız 
Kaldık, cirge üksiz taraldık. 

İtik mayı sıman karaldık. 


Kızım, sia min şulay AN birdim, 
Sin şul Afiga ilni inandır: 
“Yugalttım!” dip anı uylandırma, 
“Devlet taptım!” diyip gil kuvandır... 


Altaylardan Ege Denizi'ne kadar 
Hürriyet diye Türki can yanıyor. 
Yüreğimi can çileğim yapıp 
Sahilden uzatsam sen al, Türkiyel.. 


Türk malı... Nice ay, belki, yıl 
Deryada çalkayıp, sallayıp 

Hangi dalga seni bizim sahile 
Vurmuş, ne yapmış hassas rüzgârlar? 


Ateş komşumuz, tesbih eden kocakarı 
Girişmiş gibisin pek küçük işlere, 
Demir sınırlar ötesinden bu “ufuk” mal da 


Nasıl geçmiş bizim ulusa? 


Sovyet kulu, ben hiç anlamadım: 
Gerçek Çekacılar mı yoksa kalmamış? 
Türk malını, böyle “casus”u 

Nasıl sınırda tutuklamamış? 


“Görmüyorlar mı?” Eldeki kutuyu 
Gizleyip, etrafa bakındık. 

Hep bakınız biz Türki, vatansız 
Kaldık, yeryüzüne öksüz dağıldık. 
Çizme cilâsı gibi karardık. 


Kızım, sana ben böyle Akıl verdim, 

Sen bu Akıla ülkeyi inandır: 

“Kaybettim!” diye onu düşündürme, 

“Devlet buldum!” diye hep kıvandır... 
18.07.86 


Çeka: Bolşevik ihtilâlin muhalif unsurlarıyla mücadele etmek için kurulmuş gizli polis teşkilâtı. 


Mustafa Öner 
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Manara Turında Ballada 


Bir meçitsiz kalgan Akmeçitte, 
Alimışlap yıldan sofi, uramda, 
Bir aylı manara, dahi divana! 


İlden çağırsalar cilge kir! 
Barıbir ilge kayttıfi sin Bekir! 


Kiçegi talavçı yul kürselmiy, 
Heyir sorıy. Birme sin aa! 
“Alsın” diy manara. İman kalsın!” 
Ah, manara, dahi divana! 
Köreş imanga tifi birme-bir 
, İman bilen tiri sin, Bekir! 


Akmeçitte tuktalır cir tapmıy. 

Susız taş dalada, kür, ene, 

Galemge uk bulıp küterildi 

Ak manara, dahi divana! 
Aptırıma, Bekir, küp mekir. 
Ayırım çıkkan cirge birge kir! 


Ak meçitke yılışıp, yort bitirdifi, 

Dürt taraftan undürt it ördi. 

Gailehe Manara yeşirmiy 

Su, ut nan hem iman kitirdi. 
Sin karafiıgı töşkeç, öyge kir. 
Nindiy yahşı kişi sin, Bekir! 


“Minare Hakkında Balad” 
Bekir Nematullayev'e 

Bir mescitsiz kalan Akmescit'te, 
Altmış kadar yıldan sonra, sokakta, 
Bir aylı minare temelini ariyor, 
Ah minare, dahi divane! 

Ülkenden çıkarsalar yele gir! 

Yine de ülkeye döndün sen, Bekir! 


Dünkü talancı yol göstermiyor, 
Sadaka istiyor. Verme sen ona! 
“Alsın” diyor minare. “— İman kalsın!” 
Ah minare, dahi divane! 
Mücadele imana denk bire bir 
İman ile dirisin sen Bekir! 


Akmescitte'te duracak yer bulmuyor. 

Susuz taş bozkırda, gör, işte 

Âleme ok olup yükseldi 

Ak minare, dahi divane! 
Telâşlanma, Bekir, çok mekir. 
Tek çıktığın yere birlikte gir! 


Ak mescide sığınıp yurt bitirdin, 
Dört taraftan on dört it ürdü. 
Ailene, Minare gizlemeden 
Su, ateş, nan ve iman getirdi. 
Sen karanlık basınca, evine gir. 
Ne iyi adamsın sen, Bekir! 
14.08.96 
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Tatar (Kazan) Sürinden Örnekler: Aydar Helim 


Duday Marşı 


İr diybiz biz, ir digende kükriybiz: Ul sin, Cevher! 
Cir diybiz biz, cir digende ttriybiz: Ul sin, Cevher! 


Uk diybiz biz, uk digende kürebiz: Ul sin Cevher! 
Ut diybiz, ut digende bilebiz: Ul sin Cevher! 


Taş sin biznifi, yeş sin biznifi, sin hava biznifi, Cevher! 
Baş sin biznif, aş sin biznifi, sin hava biznif, Cevher! 


Sin ülimsiz, sinifi kibik Cevherler mefigi ülmiy. 
Sinifi ruhıfi irik davlap, çakıra, gürge kirmiy. 


Bizni tirek, sin kuş yörek, Alladan kilgen bülek. 
Cimirilsin imperiya, şul bizniri izgi tilek, 
23.04.96 


“Er diyoruz biz, er deyince kükrüyoruz: O sen Cevher! 
Yer diyoruz biz, yer deyince titriyoruz: O sen Cevher! 


Ok diyoruz biz, ok deyince görüyoruz: O sen Cevher! 
Ateş diyoruz biz, ateş deyince biliyoruz: O sen Cevheri 


Taş sen bizim, yaş sen bizim, sen hava bizim Cevher! 
Baş sen bizim, aş sen bizim, sen deva bizim, Cevher! 


Sen ölümsüz, senin gibi Cevherler ebediyen ölmez. 
Senin ruhun hürriyet iddia edip, çağırır mezara girmez. 


Bizim direk, sen çift yürek, Allah'tan gelen hediye. 
Yıkılsın imparatorluk, şu bizim mukaddes dilek.” 


TATAR EDİBİ FATİH KERİMİ ve İSTANBUL 
MEKTUPLARI ADLI ESERİ 


FazıL GÖKÇEK 


Şehabettin Mercani, Kayyum Nasıri ve Rızacddin Fahreddin ile birlikte mo- 
dern Tatar edebiyatının kurucularından sayılan Fatih Kerimi, 30 Mart 1570 tari- 
hinde Samara eyaletinin Bögülme ilçesine bağlı Minlibay köyünde bir molla âi- 
lesinin çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Fatih Kerimi'nin babası İlman Kerimi, 
Çırçılı medresesindeki temel eğilimi sırasında parlak bir öğrenci olarak dikkati 
çeker ve babası onu öğrenimini devam ettirmek üzere Çislay medresesinc gön- 
derir. Burada yedi yıl öğrenim gören İlman Kerimi, devrinin önemli bir aydını 
olarak yetişir ve Minlibay köyüne dönerek burada bir medresc açar ve öğrenci 
yetiştirmeye başlar. Klâsik usulde verdiği bu eğitimin pek de başarılı ve sonuç 
verici olmadığını görerek umutsuzluğa düşen İlman Kerimi, tam bu sırada İsma- 
iü Gaspıralı'nın "usul-i cedid" adıyla başlatığı yeni öğretim tarzından haberdar 
olur. Kırım'a giderek Gaspıralı ile tanışır ve hu yeni usul öğretimin mahiyetini 
öğrenir. Memleketine döndüğünde, Gaspıralı'nın yeni usulünü tatbik etmek 
amacıyla bir mektep açar. Çevredeki diğer köylerde de bu usulün yaygınlaşma- 
sı için çaba gösterir ve kısmen başarılı olur. Böylece, Fatih Kerimi'nin babası İl- 
man Kerimi, İdil boyunda ceditçilik hareketini başlatan kişi olarak Tatar maarif 
tarihinde önemli bir yere sahip olur. 

İşte Fatih Kerimi, bu ortam içinde doğar. On bir yaşına kadar babasının med- 
resesinde öğrenim görür. Sonra da babasını (akip ederek Çistay medresesinc gi- 
der ve on bir yıl boyunca tahsiline burada devam eder. Bu medresede okurken 
Kerimi, iki yıllık Rus mektebini de tamamlar, Rus edebiyatını da takip cimeye 
ve Rusçadan bazı tercümeler yapmaya başlar. Daha sonra İstanbul'a gelen Fatih 
Kerimi, Mülkiye mektebinde öğrenimini devam ctürir, bu vesileyle Türk edebi- 
yatını da yakından tanıma imkânı bulur. Böylece Fatih Kerimi, medresede gele- 
neksel bilimleri, Arapça ve Farsçayı öğrenmiş, buna aynı yıllarda Rusçayı, Mül- 


kiyc'de ise Osmanlı Türkçesini ve Fransızcayı ilâve etmiş ve bu dillerin edebi- 
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yatını yakından tanıma frsatı bulmuş bir edip ve aydın olarak kendisini yetiştir- 
miştir. Bunun sonucunda o, Tatar kültür tarihinin çok dilli ilk aydını vasfını ka- 
zanmıştır. 

1896 yılında Mülkiye'yi tamamlayan Kerimi, memleketine dönerek Yalta'nın 
Üzen köyünde öğretmenlik yapmaya başlar (1896 - 1898). 1898 yılında, Oren- 
burg'un zenginlerinden Gani Hüseyinov (öl. 1902), Kerimi'ye bir mektup yaza- 
rak, kendisinin usul-i cedit tarzında açtığı okullarda öğretmenlik yapmasını tek- 
lif eder. Aynı yılın 20 Haziran'ında Ufa'da toplanan Tatar Aydınları Meclisinde 
Kerimi ile Hüseyinov tanışıp konuşurlar ve 1899 yılında Kerimi, imamlık ve 
mollalık görevini bırakan babası ve bütün ailesiyle birlikte Orenburg'a yerleşir 
ve eğitim faaliyetlerini burada sürdürür. Burada aynı zamanda Hüseyinov'la bir- 
likte bir matbaa satın alırlar ve çeşitli kitaplar basmaya başlarlar. Kerimi'nin asıl 
gayesi bir gazete için ruhsat almak ve yayıncılık faaliyetine başlamaktır, fakat 
bu teşebbüs çok sonraları gerçekleşebilecektir. 

Fatih Kerimf'nin Gani Hüseyinov, Remiyev Kardeşler, Hadi Maksudi ve Gu- 
beydullah Feyzi gibi Tatar zenginleriyle birlikte hareket etmesi, sonradan Sov- 
yet döneminde onun aleyhinde kullanılmak istenmiş ve bazı Tatar aydınları da 
Kerimi'yi "burjuva iş birlikçisi" olmakla itham etmişlerdir. Bunlar ciddiye alınıp 
üzerinde durulacak değerlendirmeler değildir. Çünkü Hüseyinov ve Remiyev 
Kardeşler gibi Tatar zenginleri, kendi menfaatleri için değil, Tatar halkının ay- 
dınlanması için hizmet etmiş kıymetli şahsiyetlerdir. Kerimi'nin bu şahıslarla 
birlikte hareket etmesi kınanacak bir davranış değil, her iki taraf için ve elbette 
en çok da Tatar halkı için manevi anlamda büyük bir kazanç olmuştur. Onların 
ve diğer Tatar iş adamlarının yardımları olmasa Tatar aydınlanma hareketinin 
başarıya ulaşması çok Zor olurdu. 

Kerimi'nin edebi hayatının başladığı yıllar, Tatar edebiyatında Musa Akyiğit- 
zade ve Zakir Bigiyev gibi modem Tatar edebiyatının önemli simalarının verdi- 
gi edebi eserlerden sonra, edebi bakımdan bir sessizliğin yaşandığı yıllardır. Bu 
sessizlik, Çistay medresesinde yetişen gençler tarafından bozulur ve bunlardan 
biri de Fatih Kerimi'dir. Onun Komedya (1894), Hösid Baba (1895), Şakirt ile 
Student (basılışı, 1899, yazılışı 1898), Cihangir Mehdümnin Avıl Mektebinde 
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Ukuvı (basılışı 1900, yazılışı 1898), Salih Babaynın Öylenüvi (1897), Mirza Kı- 
zı Fatima (basılışı 1901 - 1896'da yazıldığı tahmin edilir. Eserin konusu ile İ. 
Gaspıralı'nın babasının Mirza kızı ile evlenmesi arasında benzerlik vardır.) adlı 
eserleri, söz konusu durgunluğu bozan ilk eserlerdir ve bunlar modern Tatar ede- 
biyatının klâsik örneklerinden sayılır. Fatih Kerimi'nin edebi eserlerine bakıldı- 
ğında, onun özellikle ilk eserlerinde geleneksel hikâye kalıbı içinde modern bir 
muhtevayı sergilediği görülmektedir. Böylece o hem halkın eski okuma alışkan- 
lığının dışına çıkmamış ve hem de halka bu sayede yeni fikirleri benimsetme im- 
kânı bulabilmiştir. Bu bakımdan Kerimi'yi, bizim Tanzimat devri yazar ve şâair- 
lerine benzetebiliriz. Fatih Kerimi'nin diğer eserlerinin yanı sıra edebi eserlerin- 
de de amaç, halkı bilinçlendirmek, aydınlatmak ve "yeni hayat"a hazırlamaktır. 
Böylece onun eserlerinde ideolojik muhteva her zaman ön plândadır. Edebi eser- 
lerinde bir kurgu biçiminde ve nispeten kapalı olarak görülen bu "yeni hayat" 
ideolojisi, gazete yazılarında ve Avrupa Seyahatnamesi, Kırım Seyahatnamesi 
ile birazdan üzerinde duracağımız İstanbul Mektupları'nda ise açık ve görünür 
bir şekilde yer almaktadır. Başka bir deyişle, onun gazete yazılarındaki fikirleri 
edebi eserleriyle desteklediğini ve halka yaymaya çalıştığını söyleyebiliriz. Bu 
bakımdan da onu Şinasi ve Namık Kemal gibi Tanzimat aydınları ile mukayese 
etmek ilginç sonuçlar çıkarabilir. Bu eserlerde, sözünü ettiğimiz ideolojinin do- 
&urduğu bir çatışma -veya Tanpınar'ın ifadesiyle bir "ikilik"- vardır ve bu da bi- 
zim kendi edebiyatımızda da hiç yabancısı olmadığımız bir çatışmadır: Eski - 
yeni ve başka bir deyişle mektep - medrese çatışması. Changir Mehdumnun Avul 
Mektebinde Okuvı ve Şakirt ile Student adlı eserler doğrudan doğruya mektep - 
medrese ikiliğini ele alır ve yazar tabit ki mektebin yanındadır. Ancak bunu ya- 
parken medresenin temsilcilerini ve eskilik taraftarlarını karikatürize edip gü- 
lünçleştirmediği, aksine onları da kendi dünyaları içinde anlamaya çalışan bir üst 
bakışa sahip olduğu görülüyor. Üzerlerinde ayrıntılarıyla duramadığımız diğer 
eserlerde de eski hayat ve onun artık terk edilmesi gerektiği fikri ile “yeni hayat” 
ve onun kaçınılmazlığı, zorunluluğu düşüncesi işlenmiştir. Bu eserler ele aldık- 
ları konuların yanı sıra bunları işleyiş tarzı ile de dikkat çekicidirler. Bu konu 


üzerinde durmaya da bu kısa yazı çerçevesinde imkân yok, ancak şu kadarını 
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söyleyebiliriz ki, bunların Tatar edebiyatında rcalizmin önünü açan eserler ol- 
dukları modern Tatar cieştirmenleri ve edebiyat tarihçileri tarafından kabul edil- 
mektedir. 

Tahkiyc tarzındaki eserlerinde yeniliğin kaçınılmazlığını eskiyi tasvir ederek 
gösteren Falih Kerimi, Seyahanamelerinde ve İstanbul Mektupları'nda ise, bi- 
zim Tanzimat ve H. Meşrutiyet aydınlarının da sıklıkla zikrettikleri "terakki" fik- 
rini ve yeni idealleri anlatır. Bu eserlerde F. Kerimi'nin edebi eserlerindeki tah- 
kiyc üslübunun da kendisini hissettirdiğini ve bu bakımdan geniş okuyucu kitle- 
si tarafından zevkle okunmuş olduklarını da kaydetmek gerekir. 

İstanbul Mektupları'na geçmeden önce, Fatih Kerimi'nin gazeteciliğinden ve 
sosyal ve siyasi hayattaki aktif faaliyetlerinden de birkaç cümle ile bahsetmek is- 
tiyoruz. 1905'teki Rus ihülâlinin açtığı kısmi özgürlük ortamında, Tatar matbu- 
atının en mühim yayın organlarından olan Vakit gazelesi için ruhsat alınır ve ga- 
zele, yukarıda adları gecen Remiyev kardeşlerin sermayesi ile, Orenburg'da, 
1906 yılının 21 Şubatından itibaren çıkmaya başlar. Kerimi bu gazetede 1917 
yılına kadar başyazarlık yapmıştır. Orenburg Cemiyet-i Hayriyesinde de akil 
bir üye olarak görev alan Kerimi, 1907'de Orenburg'ta açılan Einografya sergi- 
sinin teşkil komisyonununda da üyelik yapmış ve bu serginin şark edebiyatı kıs- 
munı hazırlamıştır. 1906'da H. Devlet Duması milletvekili seçimlerinde delege 
olmuş ve Duma'ya seçilen Zakir Remiyev'in vekili olarak Müslüman mebusla- 
nn danışmanlığını yapmıştır. Daha sonra Petersburg'a giderek orada Müslüman 
İttifakı merkez komitesine seçilir. Bu arada Vaki? gazetesinde keskin siyasi ma- 
kaleler yayımlayarak aydınları ve halkı bilinçlendirmeye de devam etmiştir. 

1917 Ekim devriminden biraz önceki günlerde F. Kerimi Vaki! gazetesinden 
ayrılır. Örenburg'da Sovyet iktidarı yerleştiğinde Kerimi'nin yeni yönetimle baş- 
langıçla bir problemi olmaz, Sovyet matbuatında yazılar yayımlar, eğilim faali- 
yetlerine katılır ve bu kabilden olarak yeni açılan halk mekteplerinde ve öğrel- 
men hazırlayan kurslarda dersler verir. 1925'e Moskova'ya gider. Sovyet Birli- 
&i Halklarının Merkez Neşriyatında çalışır. Doğu Üniversitesinde Türkçe ders- 


İeri verir. 
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4 Ağustos 1937'de, cemiyet işlerinden ve halktan uzaklaştırılmış olan 67 ya- 
şındaki E. Kerimi, düzmece suçlamalarla tutuklanır. Hiçbir soruşturma yapıl- 
maksızın 27 Eylül 1937'de askeri mahkeme tarafından idama mahküm edilir ve 
karar hemen uygulanır. 

8 Aralık 1959'da Sovyetler Birliği Yüksek Mahkemesi F. Kerimi'nin suçsuz- 
luğuna karar vermiş ve itibarı iade edilmiştir. 

Yukarıda ana çizgileri ile hayatını ve faaliyetlerini anlatmaya çalışuğımız Fa- 
tih Kerimi'nin bizim açımızdan en önemli eseri şüphesiz İstanbul Mektupları'dır. 
1912 yılının Kasım ayında İstanbul'a gelen yazarımız, burada yaklaşık dörl ay 
kalmış ve bu süre içerisinde, başyazarı olduğu Vaki? gazetesine o dönemin İslan- 
bul'u ve Balkan savaşı ile ilgili yazılar göndermiştir. Aynı yil toplu olarak bası- 
lan bu yazıların başına koyduğu ön sözde Kerimi, bu İstanbul seyahati fikrinin 
nasıl çıkuğını ve nasıl gerçekleşüğini anlatmakladır. Yukarıda adı geçen Tatar 
zenginlerinden Zakir Remiyev -ki Vakif gazelesinin sahibidir- 29 Ekim 1912 ta- 
rihinde Fatih Kerimi'ye bir mektup yazarak Balkan savaşının gidişatını izlemek 
ve izlenimlerini gazeteye yazmak üzere İstanbul'a gitmesini teklil eder, Bu tek- 
lifi büyük bir memnunlukla kabul eden Kerimi | Kasım'da Orenburg'dan harekel 
eder ve 9 Kasım 1912'de İstanbul'a gelir. Burada kaldığı dört ay zarfında, çoğu 
Vakit gazetesinde ve birkaç tanesi de "İstanbul Teessüratı” başlığı ile, yine Oren- 
burg'da çıkan Sura gazetesinde yayımlanan yetmiş yazı gönderir. İlk yazının (a- 
rihi 3 Kasım 1912, son yazının tarihi ise 9 Mart 1913'tür. İlk yazı, daha İstanbul'a 
gelmeden gazeteye gönderilmiştir ve yolculuk izlenimlerini anlatmaktadır. 

Fatih Kerimi, kitabın sonuna koyduğu halime bölümünde de, bu yazıların ni- 
çin kitap hâline getirildiğini ifade etmektedir. Buradan anladığımıza göre, Keri- 
mi Orenburg'a döndükten sonra, birçok okuyucudan, bu İstanbul yazıları dolayı- 
sıyla tebrik ve teşekkür mektupları almış ve bu mektuplarda dile getirilen, yazı- 
ların toplu olarak basılması isteği üzerine böyle bir teşebbüste bulunmuştur. Ki- 
labın sonunda, Kerimi'nin Orenburg'a dönmesinden sonra Rıza Tevfik'in kendi- 
I Fatih Kerimi'nin hayatı ve eserleri ile ilgili bu bilgiler büyük ölçüde şu kaynaktan alınmıştır: Mesgut Gay- 

netlinov, "Magrifetçi Edib - Fatih Kerimi'nin Tuıvına 125 Yıl", Miras, S. 7-8. Temmuz - Ağustos 1995, 


s. 65-76. Söz konusu yazıyı Tatar Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarmak suretiyle istifade etmemi 
sağlayan değerli dostum Mustafa Öner'e teşekkür borçluyum. 
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sine gönderdiği ve onun Türk dünyası hakkındaki duygu ve düşüncelerini ihtiva 
eden ilginç bir mektup ve yine Süleyman Nesib'in gönderdiği "Hakikate Doğru" 
başlıklı bir şiir de yer almaktadır. Kitap 1913 yılında Orenburg'da Vakit matba- 
asında basılmıştır. 

İstanbul Mektupları, 450 sayfalık hacimli bir eserdir. O tarihte bütün Türk 
dünyasının ortak alfabesi olan Arap harfleriyle basılmış olan kitabın dili, Keri- 
mi'nin önceki eserleriyle, söz gelişi Avrupa ve Kırım Seyahatnameleri ile kıyas- 
landığında daha fazla Tatar Türkçesi özellikleri göstermektedir. Ancak bu bir 
Osmanlı Türkünün de anlamakta fazla zorlanmayacağı bir dildir. 

Son derece dikkatli bir gözlemci olan Fatih Kerimi'nin İstanbul'a gelişinin 
esas gayesi, Balkan Savaşı ile ilgili hâdiseleri takip etmek ve bunları gazetesine 
bildirmektir, fakat o sadece bununla yetinmemiş, İstanbul'daki sosyal hayatı, 
halkın meydana gelen felâketler karşısındaki tutumunu, savaşın sivil halk üze- 
rinde yaptığı tahribatı, gazete ve dergileri takip etmek suretiyle de aydınlar ve 
devlet adamları arasındaki siyasi ve fikri münakaşaları da bu yazılarda derin ve 
objektif tahlillerle yansıtmıştır. İstanbul Mektupları'nı bizim tarihimiz açısından 
önemli kılan da bu husustur, Son derece girişken bir şahsiyete sahip olduğu an- 
laşılan yazarımız, İstanbul'da entelektüel çevre ile tanışmış, birçok tanınmış ya- 
zar, şair ve fikir adamı ile özel mülâkatlar yapmış ve bunlardan çıkardığı sonuç- 
ları da bu yazılarda dile getirmiştir. Zaten kendisi daha önce İstanbul'da Mülki- 
ye mektebinde öğrenim görmüş olduğu için, bu çevre ile ilişki kurmada fazla 
güçlük çekmemiştir. Ayrıca bu kişilerle tanışmasında Yusuf Akçura ve meşhur 
Tatar seyyahı Abdürreşit İbrahim'in de kendisine yardımcı olduğu, birçok tanın- 
mış şahsiyetle onların aracılığıyla görüştüğü anlaşılmaktadır. Kerimi'nin özel 
olarak randevu alıp konuştuğu kişiler arasında Enver Bey (Paşa), Sait Halim Pa- 
şa, Emrullah Efendi, Abdullah Cevdet, Ziya Gökalp, Sâtı Bey, Mizancı Murat 
Bey ve Halide Edib Hanım vardır. O tarihte tutuklanmış olan Ahmet Ağaoğlu ile 
de hapishanede bir görüşme yapmıştır. Kerimi, görüştüğü kişilerin birer fotoğ- 
raflarını ve hususi olarak kendisi için yazdıkları birkaç satırlık el yazısı örnekle- 
rini de almış ve bunları esere ilâve etmiştir. Bu görüştüğü kişilere sormak üzere 
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1. İttihat ve Terakki Cemiyeti bir vakitler dahilde o kadar kuvvet ve nüfuza, 
hariçte o kadar hüsn-i teveccüh ve hayırhahlığa sahip olduğu hâlde bu mevkiini 
niçin koruyamadı? 

2. Türk askeri Balkan savaşından niçin bu kadar kolay yenildi? Türkiye'nin 
devlet adamları bunun böyle olacağını önceden niçin kestiremedi? 

3. Türkiye'nin, elinde kalan toprakları koruyabilmesi için bundan sonra ümit 
var mı? Varsa, bu nasıl hareket edildiğinde gerçekleşebilir? 

Kerimi'nin bu sorulara aldığı cevaplardan uzun uzadıya söz edecek değiliz. 
Esasen siyasi sorulara kimin nasıl bir cevap verdiğini tahmin etmek de zor de- 
ğildir. Asıl önemli nokta, bu mülâkatlarda konuşma sadece bu çerçeve ile sınır- 
lı kalmamış, Kerimi'nin menşei dolayısıyla Türk dünyasının meseleleri de gün- 
deme gelmiştir. Türk dünyası ile Türkiye arasındaki ilişkiler açısından, kitapta- 
ki bu bilgilerin son derece önemli olduğu kanaatindeyiz. 

Bu ilişkilerle ilgili olarak yine önemli olduğunu düşündüğümüz bir hususu da 
burada belirtmek istiyoruz. Kitabın sonundaki yazıdan anladığımıza göre, Keri- 
mi'nin İstanbul'dan gönderdiği yazılar Vaki?'te yayımlanmaya başladığında, baş- 
İangıçta büyük bir tepkiyle karşılanmış. Kerimi gerçekleri olduğu gibi yazdığı 
ve Balkan Savaşının gerçeği de Türkiye'nin hezimeti olduğu için, birçok okuyu- 
cu bunlara inanmak istememiş ve Vakif gazetesini Türklerin değil de Hristiyan- 
ların tarafını tutmakla itham etmişler. Gazeteye bu konuda birçok mektup gel- 
miş ve hatta gazete yöneticilerini tehdit eden yazılar gönderilmiş. Kerimi bu tep- 
kileri, yine o dönemde Orenburg'da çıkan Yıldız gazetesinin gerçekleri çarpıtma- 
sı ve Türkiye'nin çok güçlü olduğu ve düşmanlarını kısa sürede hezimete uğra- 
tacağı şeklinde yayınlar yapması ile açıklamakta ve bu tür haberlerin halkın his- 
siyatını okşamakla birlikte gerçek olmadıklarının zamanla anlaşıldığını ifade et- 
mektedir. Bu bilgi de, Tatar halkının Osmanlı Türkleri hakkında beslediği hali- 
sane duyguları göstermesi bakımından dikkate değer. 

Fatih Kerimi, sadece gözlemlerini aktarmakla yetinmemiş, yer yer çeşitli ko- 
nularda kendi görüşlerini de yazmıştır. Söz gelişi Ahmet Ağaoğlu'nun, Türki- 
ye'nin Rusya'nın ya da İngiltere'nin himayesine girmesi gerektiği, bu takdirde 
yirmi yıl içerisinde büyük devletler arasına katılacağı şeklindeki düşüncesini son 
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derece mantıksız ve gülünç bir düşünce olarak değerlendirmekle ve "Salip giren 
yere hilâl girmez" şeklinde Avrupalıların meşhur bir sözü olduğunu, Avrupa 
devletlerinin de o gün için bu sözü gerçekleştirebilecek güce sahip bulundukla- 
rını ilade etmektedir. 

Tasvir ve tahlilerinde objektif davranmaya çalışan Kerimi'nin, buna rağmen 
İlihat ve Terakki Cemiyetine karşı bir sempati beslediği dikkatten kaçmıyor. Bu 
ccmiyelin mensuplarından önde gelen iki yüz kişinin tutuklanmasını çok seri bir 
şekilde eleştiriyor ve kendi ifadesiyle "Türkiye'nin cn fazıl, en muktedir ve en 
valanperver" iki yüz insanının hapsc atılmasını Türkiye için büyük bir talihsiz- 
lik ve kadirbilmezlik olarak niteliyor. Onun Enver Paşa'dan çok saygılı bir dille 
söz etiğini, onu Türk ve İslâm dünyasının kurtarıcısı olarak gördüğünü de belir- 
telim. Ancak Babıali baskınıyla İttihat Terakkicilerin yöntemi ele almalarından 
sonra onların yaplığı bazı halaları eleştirmekten de geri kalmamaktadır. 

Fatih Kerimi'nin soğukkanlılığını kaybederek çok set bir üslüpla tenkit etti- 
gi kurumların başında, İstanbul'da çıkan gazeteler gelmektedir. Türk gazeleleri- 
nin halkın zihnini bulandırdığını, halktaki milli şuuru beslemek için hiçbir gay- 
rel göstermediklerini ve böyle zor bir zamanda hâlâ daha sayfalarında aşk ve 
muhabbet şiirleri, derin felsefeli manzumeler neşrettiklerini hayret ve şaşkınlık- 
la izlediğini ve buna çok yazıklandığını sık sık dile getirmektedir. Kerimi'nin ga- 
zetelerle ilgili sert tenkitlerinin tipik bir örneğini, Ahmet Mithat Efendi'nin ve- 
falı üzerine gazetelerin gösterdiği tavrı dolayısıyla görüyoruz. Kendisinin âdeta 
mukaddes bir değer atfettiği, bu seyahati sırasında birçok kez görüşmek istediği 
hâlde çeşitli sebepler yüzünden imkân bulamadığı Hacc-i Evvel'in velatının ya- 
zarımızı derin bir üzüntüye sevk ettiği anlaşılıyor. Ahmet Mithat Efendi'nin ölü- 
münün gazetelerde neredeyse hiç yer almaması, ancak üçüncü dördüncü sayfa- 
larda beş altışar satırlık haberlerle geçiştirilmesi bu üzüntüsünü daha da artırmış- 
ur. Kerimi'nin, Ahmet Mithat Efendi'nin Türkiye dışındaki Türkler için ifade ci- 
üği anlamı göstermesi bakımından son derece dikkate değer olan duygu ve dü- 
şüncelerini kendi kaleminden aktarmak istiyoruz: 

“16 Aralık sabahı kalktığımda Türk gazetelerini karıştırmaya başladım. Sa- 
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zılmış olan yedi sekiz satırlık haber gözüme ilişti. Okudum. Fazıl-ı şehir, hâkim- 
i muhterem Ahmet Mühat Efendi'nin 13 Aralık'ta gece saat on bir buçukta Da 
rüşsafaka mektebinde vefat ettiğini yazıyordu. Gözlerime inanamadım, şaşıp 
kaldım. Derhal başka gazetelere baktım. İkdam ve Tasvir-i Efkar'da da aynı şe- 
kilde üçüncü dördüncü sayfalarda, gazetenin en ehemmiyelsiz yerinde beş altı 
satırlık bir yazı le Ahmet Mithat Efendi'nin vefatı haber veriliyordu. 

Yahu, bu kişi Türkiye için bizim Rusya'nın Tolstoy'u, Murmusof'u idi. Onlar 
öldüğünde Rusya matbuatı nasıl yazdı, Mithat Efendi ölünce Türk gazeteleri na- 
SU yazıyorlar? (...) Tamam, Türkive Rusya değil, Mithat Efendi de Murmusof de- 
gil. Fakat Mithat Efendi'nin Türkiye'ye ettiği hizmet, Murmusof'un Rusya'ya et- 
tiği hizmetten hiç de az değildir. Belki ondan çok daha fazladır. Rusya'nın Mur- 
musof'un emsallerini bulması mümkün, ama Türkiye'de bundan sonra Müthat'ın 
gölgesini görmeye de umut vok. Mithat Türk oğlu Türk, Müslüman oğlu Müslü- 
man idi. Hiç aralıksız milletine 50 yıl hizmet etti. Kalemi, fikri, işi ile Türklüğe 
numune oldu. Mithat'ı Avrupalılar da tanırlar. “Türkiye'de düşünen, çalışan kim 
var?" denildiğinde ilk olarak Mithat ismi zikr edilirdi. Mühat bir kişi idi, lâkin 
büyük Türk milletini tecessüm ettiren, onlara başkalarının hüsn-i teveccühünü 
ve hürmetini celb ettirmeye muktedir bir kişi idi. Mithat hiç durmaksızın çalıştı. 
O kadar sa'y ve gayreti için ona saygı gösterilmesi gerekir. Ayrıca onun ulüm ve 
Jinünun her şubesindeki tahkikat ve tedkikatından kendi milletini ve umum Müs- 
lümanları faydalandırmaya çalışması ne kadar mukaddes bir iştir. Bana bir va- 
kit merhum Şeyh Cemaleddin Efendi hazretleri: "İlim ve maarifet karşısında diz 
çöküp hürmet göstermeyen milletin akıbeti hüsrandır. O millet yaşamaz, çünkü 
yaşamaya lâyık değildir." demişti. Mithat Efendi'nin cenazesi sırasında bu söz- 
leri hatırladım. Türklerin Rumeli kıtasında, Trablus'da, Yemen'de yenilmesinin 
sebeplerinden en mühimi bu, yani kendilerine hizmet eden kişileri takdir eime- 
meleri ve ulemalarına saygı göstermemeleri imiş. Böyle devam ederse bunlar 
daha çok yenilgiye uğrarlar dedim." 

Çok az bir kısmını naklettiğimiz bu satırlardan da anlaşılacağı gibi, eser bo- 
yunca son derece soğukkanlı bir tavır sergileyen Fatih Kerimi. Ahmet Mithat 
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86 Tatar Edebi Fatih Kerimi ve “İstanbul Mektupları” Adlı Eseri 


Mithat Efendi'nin bütün Türk dünyasında yaygın bir şöhrete sahip olduğu bilin- 
mekle birlikte, Fatih Kerimi'nin bu değerlendirmeleri bu tanışıklığın boyutlarını 
göstermesi bakımından önemlidir.? 

Yüzyılımızın başında İstanbul'da Türk dünyası ile ilgili olarak gerçekleştiri- 
len bazı faaliyetlerden de bahsedilmesi, Tatar, Kazak, Kırgız vb. talebe cemiyet- 
lerinin çalışmaları hakkında bilgiler verilmesi dotayısıyla, bugün için önü açıl- 
mış olan Türkiye ile Türkiye dışındaki Türkler arasındaki münasebetlerin tarihi 
bakımından İstanbul Mektupları önemli bir belge niteliği taşımaktadır. Öyle sa- 
nıyorum ki, bu kitap Türkiye'de yayımlandığı takdirde birçok araştırmacının işi- 
ne yarayabilecek zengin bir malzeme kullanılabilir hâle gelecektir. 


2 Ahmet Mithat Efendi'nin ölümünden hemen sonra, yine Tatar Türklerinden Rızaeddin bin Fahreddin'in 
onun hakkında müstakil bir kitap neşretmesi de bu ilişkilerin boyutunu göstermesi bakımından dikkate de- 
ger. Rızaeddin bin Fahreddin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit Matbaası, Orenburg, 1913, 144 s. Söz konusu 
kitap, Yrd. Doç. Dr. Mustafa Öner tarafından bir tebliğle tanıtılmıştır: "Ahmet Mithat Efendi İdil - 
Ural'da", Onsekiz Mart Üniversitesi Karşılaşırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu Ili, 29 Mayıs - 
I Haziran 1997, Çanakkale. Bu kitapta Ahmet Mithat Efendi'nin Fatih Kerimi'ye yazdığı bazı mektuplar 
da yer almaktadır. 
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Hayat ve edebiyat... Hayat ve edebiyat arasındaki yakın münasebeti görmek 
için Türkistan şiirini de tatmak gerekiyor, her hâlde. Hürriyet ve insan hakların- 
dan yoksun bir hayat ve bu yüce değerler uğruna verilen ölesiye mücadelenin şi- 
irleştirilmesi... Doğu Türkistan'ın bu yürekli şairleri arasında Ehmet Ziyayiy, 
Abdulhalık Uygur, Lutpulla Mutellip, Nim Şehit, Abdurehim Ötkür vb. şairleri 
sayabiliriz. Bu vatanperver ve milliyetçi şahsiyetler, hürriyet mücadelesini sade- 
ce şiirleriyle desteklememişler; aynı zamanda kendilerini bizzat milli hareketle- 
rin içinde bulmuşlar ve bunun bedelini çok ağır ödemişlerdir. Mutellip, hayatı- 
nın baharında, henüz 24 yaşındayken Çin hapishanelerinde öldürülmüştür. A. 
Uygur, Turfan ayaklanmasında yakalanarak şehit edilmiştir. A. Ötkür ise uzun 
yıllar Çin hapishanelerinde mahküm edilmiştir. Hepsinin suçu aynıdır. Halkı 
uyandırma ve milli mücadeleye çağırma... 

XX. yüzyıl, Doğu Türkistan'daki Çin istilâ ordularını ve bu istilâ ordusuna 
karşı yapılan milli mücadeleleri işleyen eserlerin yoğunlaştığı bir dönem olup, 
Uygur Türklerinin milli edebiyat dönemi olarak adlandırılır.! Siyasi ve sosyal 
çalkantıların sanata tesirinden daha doğal ne olabilir! Doğu Türkistan'daki siya- 
si cereyanlar düşünen ve yazan insanları nasıl etkilemez! İşte, bu yüzdendir ki, 
esaret, hürriyet ve mücadele, XX. yüzyu Uygur şiirinin ortak konusu, ideal ko- 
nusu olmuştur. Edebiyat ve sanattaki zemini, bu siyasi ortam hazırlamıştır. 

Ötkür'ün şiirlerinde hürriyet ve mücadele konusuna geçmeden önce şairin ha- 
yatını ve sanatının belirleyicisi olan siyasi atmosferi biraz gözden geçirmek ge- 
rekiyor. 1923 yılında Kumul'da dünyaya gelen Abdurehim Ötkür, çocukluk ve 
gençlik yıllarını çeşitli siyasi çalkantıların içinde geçirmiş bir Uygur şairi ve ya- 
zarıdıt. 

XX. yüzyıldaki en önemli siyasi olaylar, 1931'den itibaren başlar. Bunlar, 
1931'de Hoca Niyaz Hacı önderliğindeki Kumul ayaklanması; 1933'te Mehmet 


I Şekür Turan: “Uygur Türkleri Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, C. 3, Ankara 1992, s. 775. 
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Emin Buğra önderliğindeki Hoten ayaklanması; yine aynı yıl Mahmud Muhiti 
öncülüğündeki Turfan ayaklanmasıdır. Bu hareketler sonucunda Kâşgar'da 1933 
yılında "Şarki Türkistan Cumhuriyeti" ilân edilir.2 Rusların ve Milliyetçi Çin hü- 
kümetinin hoşnut olmadığı bu cumhuriyet, maalesef çok kısa ömürlü olur. 1933 
yılında Milliyetçi Çin, iki yüzlü bir politika izlemekten başka hiçbir şey yapa- 
maz.? 1933 - 1943 yılları arasında Doğu Türkistan'da siyasi baskılar giderek art- 
mıştır. 1930'lu yıllarda Mehmet Emin Buğra'nın ifadesiyle Çin idaresi, göz bo- 
yayan propagandalar yapmış ve sun'i davranışlar içine girmiştir. Milliyetçi Çin 
yönelimi, 1934'ten 1944'e kadar yok etme politikası sergileyerek binlerce insanı 
"isyan" bahanesiyle hapsetmiş ve öldürtmüştür.? 1943 - 1944 yılları arasında 
Doğu Türkistan halkına yapılan eziyet iyice artar ve halk çare aramaya başlar. 
Bu dönemin en önemli siyasi hareketi Üç Vilâyet İnkılâbı'dır. Bu olayı takiben 
1944 yılında Doğu Türkistan halkı bağımsızlığını üçüncü kez ilân eder; fakat bu 
cumhuriyet beş yıl sonra yine Çin - Rus işbirliğiyle yıkılır. Bu harekete öncülük 
eden Ahmetcan Kasımi ve arkadaşları daha sonra sujkasta kurban giderler.” 
1943'teki milli ayaklanmalara öncülük edip eserleriyle milliyetçiliği destekle- 
yenler de cezalandırılır. L. Mutellip ile Kurban Koday bu yıllarda öldürülür. ÖC 
kür ise tutuklanarak hapse alılır.9 Ötkür'ün L, Mutellip'le birlikte kaleme aldığı 
“Çın Moden” adlı eser de bu yılların ürünüdür. Eser, feodal güçlerin Uygur hal- 
kına çektirdiği eziyeti açıkça ortaya koymuş ve halkın büyük beğenisini kazan- 
mıştır. Bu hadiseler Ölkür'ün şiir dünyasında çok etkili olur. Şair, 1945'te serbest 
bırakıldıktan sonra Çin vahşetini ortaya koyan şiirler yazmaya başlar.” 

Milliyetçi Çin'in Doğu Türkistan'a karşı yürüttüğü acımasız siyaseti eleşliren 
komünistler, yöncümi cile geçirdikten sonra farklı davranmak yerine halka daha 
acımasız günler yaşalırlar.5 1950'li yıllarda halk ve aydınlar (ziyalılar) Kızıl 
2 Mehmet Emin Buğra Dogu Türkistan, Tarihi, Coğrafi ve Şimdiki Duruma, İstanbul 1932, s, 29-30, 
3 Mehmet Emin Buğra: Şarki Türkistan Tarihi, Ankara 1987, s. 653. 
© Oİklil Kurban: Şarki Türkistan Cumhuriyeti, Ankara 1992, x. 19, 23. 25-29. 
5 İkili Kurban eses. 15 
6 Kadir Ekber: “Töhpikâr Edip ve Tetkikatçı Abdurehim Ötkür”. Bulak, Nisan 1993, 5. 205. 

Şekür Turan: “Abdurrahim Otkür”, Zürk Kültürü, S. 281, Eylül 1986, x. 382: 


7 Kadir Ekberay. 5. 205. 
S8 — Erkin Alptekin: “Çin'in Doğu Türkistan Siyaseti”, Türk Kültürü, Ağustos 1983, 5. 244, 5. 24. 
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Çin'in "reform" amacı taşıyan samimiyetsiz siyasetini doğru bulmaz ve yöneü- 
me baş kaldırır. Bu ayaklanmaların sonucunda bütün isyancılar cezalandırılır.? 
Halkın bu haksız uygulamalara karşı öfkesi tükenmez: milli ayaklanmalar 
1958'den sonra da devam eder, Mao'nun 1949 ilâ 1976 yılları arasında yürütlü- 
gü kültür siyaseti, Doğu Türkistan halkını eritmekten başka hiçbir işe yaramaz. 
1955'te Doğu Türkistan'ın tamamı "Şincang Uygur Otonom Bölgesi" adını 
alır.!9 Sözde Kültür devriminin yaptığı yenilik, aydınları kısıtlamak ve ilmi ku- 
ruluşları hizmetten mahrum etmek olur. Komünist Çin'in baskıcı politikası, Mao 
muhalifi "dörtlü çete” döneminde de bitmemiş ve bu durum hâlâ devam cünek- 
tedir. 

Özellikle 1930 - 1940'lı yıllarda Doğu Türkistan halkının milli benliğini ko- 
rumasının bir sonucu olarak gelişen milli hareketler, dönemin sanatkârlarını ve 
aydınlarını da çeşitli aktivitelere yöneltmiştir. "Milli İstiklâl davasının temel 
özelliklerinden biri de hâkim milletin emellerine karşı beynelmilel değerleri yü- 
cellen fikir hareketlerini desteklemektir."!! Ötkür ve diğer aydınlar bu desteği 
hem sanatlarıyla hem de mücadelelere bizzat kaularak verirder. Bir yandan bu 
hadiseleri büyük bir heyecan ve coşkuyla eserlerinde dile getirerek halkı bilinç- 
lendirici ve hürriyet yolundaki mücadeleye davet edici rol oynarken diğer yan- 
dan da kendilerini milli hareketlerin içinde bulurlar. 

Bu siyasi ortamda yetişen Ötkür'ün edebi faaliyetleri 1939 - 1940 yıllarında 
başlasa da, onun asıl şairliği 1945'ten sonradır. O, bu tarihten ilibaren milli duy- 
gulara tercüman olur. Şair, halkına vadedilen hürriyet ve isüklâlin yerini pollük 
gerçeklerin aldığını görünce hürriyet ve istiklâli dile getiren şiirler yazar. Bu yıl- 
larda yazdığı ve Tarım Boyları adlı külliyatta toplanan şiirlerin çoğu, Çin'in Za- 
lim tutumunu ortaya koyma, milli istiklâl hareketini ve tiç vilâyet inkılâbını des- 
tekleme, aydınlık günlere duyulan arzuyu açığa çıkarma, cehaleti eleştirme ve 


ilim aracılığıyla cemiyeti değiştirme amacını taşır. Eser, halkı uyandırarak mü- 


Y Eikin Alptekin: Uygur Türkleri, İstanbul 1978, 5. 162-163. 

10 İsa Yusuf Alptekin: Doğu Türkistan'da Kızıl Çin Vahşeti, İstanbul 4970, &. 15. 
Erkin Alplekin: gn, 8. 25. 

1 Hüseyin Özbay: Çolpan'ın Şürleri, Ankara 1994, $. 64. 
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cadeleye çağırma, milliyet duygusu aşılama ve milli ruhu harekele geçirme yo- 
lunda hedefine ulaşır ve bu sebeple yasaklı şiirler arasına girer.!2 1949'dan son- 
ra Şair ve yazarların yazma hürriyeti ellerinden alınır; bu yasağa uymayanlar ağır 
suçlarla yargılanır. Ötkür'ün 1949 ilâ 1968 yılları arasında şiir yazamamasının 
sebebi bu olsa gerek. 

Ötkür, halkına sımsıkı bağlıdır. O, halkının ruhuna ve üslübuna da çok yakın- 
dır. Milli vicdanın sesi olan şair, 1966 - 1976 yılları arasında devam eden ve "on 
yıllık âfet dönemi" diye adlandırılan kültür devrimi sırasında yazma hürriyetin- 
den mahrum edilince sıkıntıya düşer. Halkını nasıl memnun edeceği, halkın ar- 
zusunu nasıl dile getireceği endişesine kapılır ve hürrüyete olan hasretini bir 
dörlüğünde son derece açık bir Uygurca kullanarak şöyle dile getirir: 


Kelem sundi, elem ezdi dilimni, 
Şamal darip kikeş kildi tilimni, 
Kolum tutmas putum basmas, paleçmen, 


Nimem birle kilay râzi elimni!13 


Türkiye Türkçesiyle: 

Kalem kırıldı elem ezdi gönlümü, 
Rüzgâr esip peltek etti dilimi, 

Elim tutmaz, ayağım basmaz, felcim, 
Neyim ile razı edeyim halkımı! 


Şiirde, devrin şartları gereği ferdi hürriyet ön plânda görünüyorsa da aslında 
söz konusu olan milli hürriyettir. Şair, halkının hürriyete olan özlemini dile ge- 
tirdiği için hürriyetinden uzaklaşmıştır. Ona yasak konulması bu yüzdendir. 

Sembolizmin arkasına gizlenerek dünya görüşünü açıklama, Türkistan şiirin- 
de bir gelenek olmuştur. Özbek şiirinde ilk önce Çolpan ile başlayan, daha sonra 
Aybek ile sürdürülen sembolizm, 1970 ilâ 1980 yıllarındaki Özbek şiirinde yeni- 


12 Ablimit İsmayil, Mahmutcan İslâm: Hazirki Zaman Uygur Edipliri, 1993, s. 85. 
13 Abdurehim Ötkür: Ömür Menzilliri, 1988, s. 122. 
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den canlanmışa benziyor.!4 Türkistan şiirinde siyasi şartlar gereği sembolizm, ka- 
palı ve gizli ifadenin vasıtası hâline gelmiştir. Ötkür de açıkça konuşamadığı Za- 
man, özellikle 1940'lı ve 1960'lı yıllara ait şiirlerde hürriyet arzusunu temsili ifa- 
delerle okuyucuya ulaştırır. “Tarim”, “Tanri Taği”, “Denizdin Sada”, “Tan Ziya- 
si Yok midur”, “İçey Keşker Şarabidin”, “Yanğusi Tan Meş'ili” bu şiirlerdendir. 

Türkistan şiirinde semboller de ortaktır. Meselâ; "tan" ve "bahar", kurtuluşu, 
aydınlık günleri; buna karşılık "tün" ve "kış", esareti temsil eder. "Kün" (güneş) 
hürriyetin müjdecisidir. 1945'te kaleme alınan “Denizdin Sada” adlı şiirde de- 
nizle konuşan, denizle dertleşen şair, ona bu esaretin sebebini sorar. Şair, esaret- 
ten açıkça söz edemez, ışığa kavuşamamaktan yakınır. Gökyüzü dumanlı ve bu- 
lutlu, her yer karanlıktır. Yıllar ve asırlar, şair ve halkına hasret, keder ve göz ya- 
şından başka hiçbir şey vermemiştir. Fakat, şair umutsuz değildir. Denizden tan 
yerinin ne Zaman ağaracağını ve kara bulutların ne zaman dağılacağını sorar. 
Tan vaktiyle beklenen "hürriyet"tir. Deniz, şaire umut dolu bir cevap verir: Tan 
vaktine az kaldı; fakat, ona bir an önce ulaşmak için "mücadele" etmek gerekli- 
dir. Denizi canlı bir varlık gibi konuşturan şair, hürriyet ve istiklâlin mücadele 


ile kazanılacağını bilmektedir: 


"Tohta, ene, tai atmakka az kaldi. Tafi kün çikiştin atidu, emma, yene köp ça- 


liş boranliri soksun!"15 


Türkiye Türkçesiyle: "Dur, işte tan yerinin ağarmasına az kaldı. Tan yeri do- 
gudan ağaracak. Fakat, yine de mücadele fırtınaları çok essin!" 

Tabiatla şairin psikolojik hâli arasında daima bir paralellik mevcuttur. Şair, 
kışın hüzünlüdür. Kış mevsiminde yazdığı “Bahar Çillaymen” şiirinde kıştan 
bıkmış, usanmıştır; baharı, yani hürriyeti istemektedir. Ötkür'ün şiirlerinde "kış", 
"zimistan" çoğunlukla bahara tezat teşkil eden bir motiftir. Baharın gelmesiyle o 
ve halkı hürriyeti teneffüs edecektir. Hiçbir işkence onu bu arzusundan vazgeçi- 
remez. Dili zincire bağlansa da, göğsüne mızrak saplansa da o hürriyeti haykıra- 
caktır: 


14 Timur Kocaoğlu: “Özbekler”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, İstanbul 1990. 
15 Abdurehim Ötkür: wge,, 8. 191. 
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Şuni küyleymen zimistandimu, 
Tilim zencirde bağlanğandimu, 
Kökrekke neyze kadalğandimu, 
İssik kanimdin bahar çillaymen.15 


Türkiye Türkçesiyle: 

Şunu söylüyorum kışın da, 

Dilim zincire bağlandığında da, 
Göğsüme mızrak saplandığında da, 


Sıcak kanımdan baharı çağırıyorum. 


Ötkür'ün şiirlerinin çoğunda "kış" ve "bahar" gibi "tün" (gece) ve "tan" kav- 
ramları da tezat teşkil eder. O, “Tan Ziyasi Yokmidur” şiirinde halkın yaşadığı 
bu karanlık geceleri aydınlatacak lan ışığı ve tan meş'alesi arıyor, onu görmeden 


ölmek istemiyor: 


Ketmigey armanda Ötkür közde kanlik yaş bilen, 


Yirtkili tün perdisini tan ziyasi yokmidur?17 


Türkiye Türkçesiyle: 
Hasrette gitmeyecek Ötkür gözde kanlı yaş ile, 


Gecenin perdesini yırtmak için tan ziyası yok mudur? 


Ötkür'ün milliyetçiliği kendi milletiyle sınırlı değildir. O, Türk milliyetçisi- 
dir. Doğu Türkistan'ın en çalkantılı döneminde, 1946'da yazdığı “Serlevhasiz” 
adlı şiirde ilk defa "ürk" adından söz eder. "Türk'ün gücüne olan inancını dile 
getirir, "Türk"ün mücadelesini destekler. Bütün “Türk"lüğü birliğe davet eder. 
Çünkü, şair Türk milletinin ebedi zafere "birlik ve beraberlik" ile ulaşılacağının 


idraki içindedir: 


16 Abdurehim Ötkür age., s. 17. 
17. Abdurehim Ötkür wwe. 5. 37. 
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Bir kiliç palildap meydani cefide 
Zafemi alğusi öz kolu birle... 
Türknün zaferi çalişda erse, 


Merigülük zaferi birligi birle...18 


Türkiye Türkçesiyle: 

Bir kılıç parlayıp cenk meydanında 
Zaferi alacak öz bileği ile... 
Türk'ün zaferi mücadelede ise, 


Ebedi zaferi birliği ile... 


Ötkür, /z adlı tarihi romanında 1907'den başlayıp 1913'e kadar devam cden 
Tömür Helpe (Timur Halife) öncülüğündeki Kumul çiftçiler ayaklanmasını an- 
latır. Karanlık dünyadan kurtulup bir an önce aydınlığa kavuşmayı hedelleyen 
bu ayaklanmalarda nice kurbanlar verilmiş; nice kanlar dökülmüş ve nice arslan 
gibi yiğitler çöllerde şehit düşmüştür. “İz” şiirinde bu istiklâl mücadelesinin bi- 


raktığı derin ve asla yok olmayacak izler şöyle ifade edilir: 


Az iduk müşkül seperge atlinip çikkanda biz, 
Emdi çofi karvan atalduk kaldurup çöllerde iz. 
Kaldi iz çöller ara, gâhi davanlarda yene, 
Kaldi ni-ni arslanlar deşti çölde kevrisiz. 19 


Türkiye Türkçesiyle: 
Az idik müşkül sefere atlanıp çıkanda biz, 
Şimdi büyük kervan olduk bırakıp çöllerde iz. 


Kaldı iz çöller arasında, bazen de geçitlerde, 
Kaldı nice nice arslanlar çölde kabirsiz. 


18 Abdurehim Ötkür: Tarim Bayliri, s. 35. 
19. Abdurehim Ötkür: Ömür Menzilliri, &. 67. 
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Ötkür, Mao'nun yaşattığı karanlık yıllarda Nevai'ye nazire olarak yazdığı 
“Şair Dostumğa” adlı şiirde halkın hürriyet için dalma mücadele edeceğini bilir 
ve bu yoldan asla dönmeyeceğini söyleyerek mücadele ruhu aşılar. Yüreklerde 
hürriyet ateşi yanmaktadır. Karanlıkta kalan halkın yolunun, bu ateşin ışığıyla 


aydınlanacağı inancı hâkimdir: 


Yelincap yanmisa danku yüregi kara ormanda, 
Niçükmu yol tapatti el peyansiz şu şebistanda.29 


Türkiye Türkçesiyle: 
Alevlenip yanmasa şanlı yüreği kara ormanda, 
Nasıl da yol bulurdu halk bu sonsuz gecede. 


Ötkür, “Secdigâhimğa” adlı şiirinde feleğe sitem etmekte; onun hiçbir şekil- 
de vatan ve hürriyete kavuşma arzusunu yok edemeyeceğini ifade etmektedir. 
Şair, vatanını tekrar kucaklama hayaliyle esareti unutmaya çalışıyor. Vatan ha- 
yali, şairin gündüz güneşi, gece de ayı olmakta; onu aydınlatmaktadır. Bu ışık 


"hürriyet ışığı"dır: 


Seni oylaş bilen könlüm tapur her cayda miri lezzet, 


Hiyalifi kündüzi aptap, köçeler kökte mâhimdur.2! 


Türkiye Türkçesiyle: 
Seni düşünmekle gönlüm her yerde bin lezzet bulur, 


Hayalin gündüz güneş, geceler gökte ayımdır. 


Ötkür, lirik aşk duygularını dile getirdiği şiirlerinde bile hürriyeti haykırmak- 
tan vazgeçmez. Bu şiirler arasında “Kel Kel Saba”, “Arman Nime”, “Muhabbet 
Hekkide Gezel”, “Tan Ziyasi Yokmidur”, “Yanğusi Tan Meş'ili” adlı şiirleri sa- 
yabiliriz. Aslında bu şiirler, siyasi otoritenin yarattığı bir gizlenişin ürünüdür. İlk 
beyitleri beşeri aşkla örülen bu şiirlerin son beyitlerinde şair, temsili ifadelerle 


20 Abdurehim Ötkür: «ge, s. 45. 
21 Abdurehim Ötkür: age, s. 43. 
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hürriyet aşkına döner. “Arman Nime” adlı şiirin sonunda hürriyeti açık açık te- 
lâffuz edemez; onu sezdirme ve hissettirme yoluyla dile getirir. Ömründe bir de- 
fa da olsa görmek istediği ay yüzlü sevgili "hürriyet"tir. Bundan başka isteği 


yoktur. 


Kaşki men ömrümde bir körsem seni ay yüzlügüm, 
Can berip ölsem şu dem dunya ara arman nime.22 


Türkiye Türkçesiyle: 
Keşke seni ömrümde bir defa görsem ay yüzlüm, 
Can verip ölsem o an, dünya içinde başka hayalim nedir. 


Ötkür, tehditler ve baskılar yüzünden siyasi anlamda hürriyet isteğini ferdi 
hürriyet problemiyle ortaya koymayı yeğler. 1947-1949 yıllarına ait şiirlerde 
ferdi hürriyet ile sosyal hürriyet teması iç içe işlenir. Muhabbet Hekkide Ge- 
zel'de şair, hürriyete susamıştır. Tarım nehri hürriyete kavuştuğu an gümüş gibi 
parlayacak; Ötkür de Tarım nehrinde balık gibi yüzecektir. Tarım'ın hürriyeti, 
şairin hürriyeti demektir. Şu beyit, şairin Tarım'la özdeşleştiğini gösteren başa- 


rılı bir örnektir: 


Akar Tarim suyi bir kün kümüştek yaltirap erkin, 
Visal mevcide Ötkür mu beliktek kilğusi cevlan.23 


Türkiye Türkçesiyle: 
Bir gün Tarım suyu gümüş gibi parlayarak akacak hür, 
Kavuşma dalgasında Ötkür'de balık gibi cevelân edecek. 


Ötkür'ün “Tarim”, “Tanri Taği” ve “Baş Ergim” gibi mensur şiirleri temsili 
ifade tarzının başarılı örneklerindendir. Tarım'ı namuslu ve şerefli günlerini yâd 
eden şair, bugüne döndüğünde Tarım'ı ümitsiz, perişan ve suskun bulur. Tarım 
öksüzdür, Tarım gariptir, dertlidir. Çehresi sapsarıdır. Çirkin ve hain ayaklar al- 


22 Abdurehim Ötkür: w.g.e., s. 30. 
23 Abdurehim Ötkür: a.g.e, 8. 36. 
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unda ezilmiştir, horlanmıştır. Ötkür, “Tarim” şiirinde Tarım'a namusunu, bahtı- 
nı ve hakkını tekrar kazandıracak olan yeni nesillere seslenerek mücadele için 
onlara ilham verir, onları heyecanlandırır. Şair kendisi de heyecanlandırır. Bu şi- 
irde, onun ruhundaki fırtına üslüba da yansımış; mısra başında tekrarlanan "lâ- 
net" sözü, armoniyi sağlayarak heyecanın dozunu arlırmıştır. Ölkür, şiirde hain- 


lere şöyle meydan okumaktadır: 


Ey derdliler köz yaşi Tarim! La'nel, senin namusifni faplağan her çirkin 
ayaklarSa! 
La'net seni namussizlerçe tarkattan çirkin kollarda! 
O po 

La'net senin üçün yiğlamağan "karğu”" közlerge! 

şaTg 5 
La'net senin üçün sözlemegen "kikeş" tillerge: 
La'net senin üçün ütremegen "salkin" vicdanğa! 
La'net senin üçün kaygurmağan "ruhsiz" insanğa! 


La'nci senin üçün yazilmağan "alçak" dastanğa!2* 


Türkiye Türkçesiyle: 

Ey dertlilerin gözyaşı Tarım! Lânet senin namusunu ezen bütün çirkin ayak- 
lara! 

Lânet seni namussuzlar gibi dağıtan çirkin ellere! 

Lânet senin için ağlamayan "kör" gözlere! 

Lânet senin için konuşmayan "peltek" dillere! 

Lânet senin için ütremcyen "satılmış" vicdanlara! 

Lânet senin için kaygılanmayan "ruhsuz" insanlara! 


Lânet senin için yazılmayan "alçak" destana! 


Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz. Ölkür'ün şiirlerinde hürriyet ve istiklâl 
için mücadele en ağırlıklı konulardandır. O, hürriyetin ve istiklâlin kendiliğin- 


den gelmeyeceğini biliyordu. Bu yüzden her firsatta milleti kurtuluş mücadelesi 


24 Abdurehim Ötkür: Tarım Boyliri, s.1, 
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için harekete geçirmeye çalıştı. Ötkür, halkıyla hep iç içe oldu. Şiirlerinde gele- 
neksel nazım şekilleri, temiz Uygur lehçesi ile birlikte kullanıldığı derin seman- 
tik onun halka yakınlığını, halkın üslübuna ve rubuna ne kadar değer verdiğini 
göstermeye yeter. Halkının Çin zulmünden kurtulması için yanıp tutuşan şair. 
hür günlere olan inancını ve umudunu asla yitirmedi. "Ketmigey armanda Ötkür 
közde kanlik yaş bilen" "Ötkür, gözü yaşlı, hürriyet hasretiyle ölmeyecek." de- 
mesine rağmen çok arzuladığı parlak günleri ne yazık ki, göremedi. Fakat, Do- 
gu Türkistan halkı, hak ettiği hür istikbale muhakkak erişecek ve bu yürekli şa- 
irini asla unutmayacak, onunla gurur duyacaktır. Türk milleti ruhen esir değildir. 


Bu ruh, esaret zincirini kırmaya yetecek güce sahiptir. 


SİSLERİ YARABİLSEK... 


HAMİD NUTKİ 


Sisleri yarabilsek... 


Bir gün gelse 
bahârın 

yâşile çulğalanmış 
belini 

sarabilsek. 


Caranlıg örtü galxsa 
yolumuz 
güler üzlü şen mövsimlere çatsa 


Göylerimizi 
gene 
ganad sesi çınlatsa 


Batlaglardan çox uzag 
dağların 

sinesinden 

daşan süd-bulaglardan 
emzirilmiş gül-çiçek 
nazlı nazlı boy atsa 


Butagların perişan saçlarını 
darayan 

ürekleri ayrıldan 

gunçe etirli külek 

bura haçan esecek? 


CGaranlıglar silinse 
ğem ğusseler dağılsa 
pencereler açılsa 

daş divarlar yıxılsa... 


Men de 
dörd dövremdeki dumanı yara-bilsem 
yaramı sarabilsem. 


UYGUR EDEBİYATINDA ROMAN” 
DR. GÜLZADE TANRIDAĞLI 


Uygurlar uzun bir tarihe ve köklü bir medeniyete sahip bir Türk topluluğu- 
dur. Uygur edebiyatı İslâmiyetten önce Budist ve Maniheist Uygurların yazdığı 
metinlerle başlar; İslâmiyetten sonra meydana gelen büyük eserler Kutadgu Bi- 
lig, Divan-ı Lugati't - Türk ve Atabetü'! Hakayık ile devam eder. Şiir sahasında 
yüksek seviyelere ulaşmış olmasına rağmen Uygurlar romanı geç tanımışlardır. 
Kapalı bir doğu toplumu olmanın yanı sıra, çeşitli dönemlerde birbirini izleyen 
siyasi baskılar, yasaklar, Uygurların dünya ile temasını keser ve roman türünü 
tanımalarını engeller. Roman ihtiyacını geleneksel hikâyeler karşılamıştır. 1930- 
1940'lı yıllarda ilk roman denemeleri yapılmış olmasına rağmen, Uygur roman- 
cılarının eserleri çeşitli sebeplerle yayımlanmaz veya yayımlanamaz. Bu roman 
denemelerinden biri olan Kanlı Toprak (Kanlık Yer)'den aşağıda bahsedilecek- 
tir. 

Çin edebiyatını yakından tanıyan Uygur aydınları romanı, Rus, Avrupa ve 
Türk romanlarından dolaylı şekilde tanımışlardır. Uygur yazarlarının biyografi- 
lerinin incelenmesi, 20. yüzyılın başlarından itibaren eser veren yazarların akı- 
betinin hep idamla son bulduğunu göstermektedir. Bu yazarların eserleri yakılır 
ve kendilerine çizilmiş fikir kalıbının dışına çıkanlar yok edilmişlerdir. Daha 
sonraki dönemlerde ise birçoğunun ömrü fikir suçlusu olarak hapishanelerde ve 
sürgünlerde geçmişlerdir. 

1976'da Mao'nun ölümünden sonraki Çin 11. Büyük Kongresi (1978) Üçün- 
cü Kurultayında alınan kararla, devlet siyasetinde değişiklik yapılmış ve kısmen 
gevşemeler olmuştur. Kültür devrimi sırasında çok ıstırap çekmiş olan Uygurlar, 
bu tarihten sonra yasaklamalar kısmen kalktığı için yazarlarına kavuşmuşlardır. 
Bu tarihten itibaren Uygur yazarları yeniden yazma haklarına ve belirli ölçüler- 
de yazma özgürlüğüne kavuştukları için, altı yedi yıl içinde art arda ondan fazla 
roman yayımlanmıştır. Yazılan bu romanların büyük kısmı konularını tarihten 


* Bu makale Uygur Romanı başlıklı doktora tezimin gözden geçirilmiş “Sonuç” kısmına dayanmaktadır. 
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alır. Yazarlar tarihi romanlarla, o zamana kadar tarihini bilmeyen genç kuşağa, 
yakın çağ tarihini öğretme amacını güderler. Yine de bu romanlar büyük edebi 
eserler olmaktan çok, henüz bir başlangıçtır. 

“Uygur Romanı” konulu çalışmamız bitmek üzereyken elde edebildiğim 
Mehmet Emin Tohtı Ayup'un Kanlı Toprak (Kanlık Yer) romanı 1943'te yazıl- 
mıştır. Yazar eserini 1943'te Doğu Türkistan'da yayımlatma imkânı bulamamış- 
tır. Daha sonra eser Çinceye çevrilerek 1951'de Çin'de çıkan Kuzeybatı Edebi- 
yat Sanatı dergisinin dört ve dokuzuncu sayılarında Çince olarak yayımlanmış- 
ur. Eser 1986'da Uygur yazarları tarafından araştırılıp bulunur ve ancak 1989'da 
yayımlanması için izin alınabilir. Bu romanın yayımlanma seriiveni, o dönem- 
den bu döneme yayın imkânlarının zorluğu hakkında bir fikir verebilir. 

Eserin girişinde anlatıldığına göre, 1943'te yazar Kaşgar'da çalışırken Şiao 
Yunan adlı Uygurca bilen bir Çinli aydın bu romanı okumuş ve Çin'e dönmek 
üzere Kaşgar'dan ayrılırken eseri Çinceye çevirerek Çin'de yayımlatmaya söz 
vermiştir. Fakat eser Çinceye çevrildikten sonra bir türlü yayımlanmaz. Şiao Yu- 
nan 1949”daki komünist yönetimin iş başına geçmesinden az önce Malezya'ya 
giderek oraya yerleşir. Temmuz 1950'de romanın Çince nüshası Doğu Türkis- 
tan Edebiyatçı ve Sanatçılar Demeği tarafından Kuzeybatı Edebiyatçı ve Sanat- 
çılar Kurultayının sergisine gönderilir. Kwzeybatı Edebiyat Sanatı dergisinin 
başmuharriri Hu Sai, romanı tesadüfen okur ve çok beğenerek dergide yayımlar. 
Yıllar sonra 1986'da böyle bir romanın olduğunu duyarak eseri arama imkânına 
kavuşan Uygur yazarları, aslı Uygurca yazılmış olan bu romanın Çince nüshası- 
nı bulurlar ve Çinceden Uygurcaya çevirerek yayımlarlar. Çinceden Uygurcaya 
Mahmutcan İslâm çevirir. Roman ancak 1993'te Şinciang Halk Neşriyalı tara- 
fından Uygurca olarak neşredilir, 

Yazar Mehmet Emin Tohu Ayup Kaşgar'da doğmuş, tahsilini Ürümçi'de 
yapmıştır. Tahsilini bitirerek bir süre Ürümçi'de çalıştıktan sonra Çin'in en bü- 
yük kültür merkezlerinden olan Şanghai'da ve daha sonra Hong Kong'a giderek 
sinema filmi üzerinde kurslar görür. Doğu Türkistan'a döndükten sonra dergiler- 
de çalışır. Yayın organlarıyla iç içe olan biri ile, yazdığı eserini Uygurca olarak 
Doğu Türkistan'da yayımlayamamıştır. Yayım imkânının bu denli zor olduğunu 
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gösteren bu örnek dolayısıyla, zor şartlar altında yazılıp da yayımlanamayan 
başka Uygur eserleri olduğunu düşünmek mümkündür. | 

M. Tohtı Ayup'un Kanlı Toprak romanında 1930'lu yıllarda Kaşgar'da, müs- 
tebit Milliyetçi Çin rejimindeki Uygurların arasında geçen bir aşk faciası konu 
edilir. 

Romanda yazar, konu olarak bir aşk faciası etrafında, dönemin bazı cahil ve 
zengin güç sahibi Uygurların şahsi çıkarları için. işgalci hükümet güçleri ile iş 
birliği yaparak kendi halklarına Zarar verdikleri görüşünü işler. Romanda Uy- 
gurların yaşayış tarzı, milli özelliklere sahip örf ve âdetleri son derece gerçekçi 
bir şekilde tasvir edilmiştir. Başarılı tabiat tasvirleri de romanda yer alır. 

Şu ana kadar Uygur romancılarının yazdıkları romanlar içinde tarihi roman- 
lar ağırlıklıdır. Milli kimtiklerini korumak için yazılan bu romanlar Türk (Uy- 
gur) toplumu için belirli amaçlar taşımaktadır. Bu çalışmada incelenen romanlar 


içinde yer alan tarihi romanlar şunlardır: 


1. Satuk Buğrahan (Sutuk Buğrahan) Seyfettin Azizi 
2. İz(İZ) Abdurrahim Ötkür 
3. Uyanan Topraklar (Uyanğan Zemin) / ve // Abdurrahim Ötkür 
4. Abdulkadir Damolla Hakkında Kıssa 
(Abdulkadir Damolla Hakkıda Kıssc) (Hevir Timur) 
6. Erken Uyanan Adam (Baldur Uyganğan Adem) oHevir Timur 
7. İşte O Günlerde (Aşu Künlerde) i Abdulsattar Hamidin 
8. Ahiretten Gelenler (Ahirettin Kelgenler) Turdı Samsak 
9. Iskalayan Kurşun (Çala Tekken Ok) Abdullah Talip 
10. Unutulanlar (Unutulgan Kişiler) Ahet Turdı 


Romanların sayıları fazla olmamakla birlikte, hepsi çok hacimlidir ve genel- 
likle 450 sayfanın üzerindedir. 1008 sayfalık Satuk Buğrahan romanı en hacim- 
li olanıdır. Romanların böyle uzun olmaları da yazarların modern roman sanatın- 
dan çok, geleneksel hikâye anlatımını tercih etmekte olduklarını göstermektedir. 

Romanlardan sadece biri, bir çeşit polisiye romandır: Yazar Zunun Tahir ta- 
rafından yazılan romanın adı Sırlık Dilo'dur. (Esrarlı Olay). Ancak bu eserin de 
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ele aldığı tarihi dönem 1980'li yıllardır. Romanda görevlerini savsaklayan tem- 
bel devlet memurları ile görevlerinin kendilerine sağladığı gücü, şahsi çıkarları 
için kullananlarla, görevlerini dürüst bir şekilde yaparak gerçekleri ortaya çıka- 
ranlar anlatılmıştır. Bu romanın dışında kalanların konularını gözden geçirirsek 
ele alınan tarihi dönemleri de şu şekilde kümelendirebiliriz: 

1. Karahanlı Devleti dönemi: Satuk Buğrahan ve onun önderliğiyle Uygurla- 
rın İslâmiyeti kabulu (10. yüzyılın ikinci yarısı). Satuk Buğrahan. 

2. Timur Halife liderliğindeki Kumul ihtilâli. (1905-1913) İz romanının ko- 
nusu olan Timur Halife ihtilâli, Erken Uyanan Adam'da özet şeklinde verilir ve 
Kanlı Toprak romanında zikredilir. Doğu Türkistan Türkleri, 1760 senesinden 
beri 97 defa silâha sarılarak Çin hâkimiyetine karşı ayaklanmıştır. Bu hâl Çinli- 
lerde “Doğu Türkistan'da her üç senede bir küçük, her otuz senede bir büyük 
ayaklanma olur” sözünün bir atasözü hâline gelmesine vesile olmuştur. 

Nitekim 1913 yılında Kumul'da patlak veren “Timur Halife Ayaklanması” 
da Doğu Türkistan'da üç yıl süreyle devam etmiş ve Timur Halife'nin kahra- 
manlık hikâyeleri İz romanına konu olmuştur. 

Abdurrahim Ötkür'ün İz romanı Uygur yakın çağ milli tarihinde en büyük 
yankı uyandıran, ama sonu trajedi ile biten “Timur Halife İhtilâli”ni belgesel ni- 
telikte konu etmiştir. Romanda, 1911'de Kumul'da meydana gelen Çin-Manço 
hanlık hükümetinin aşırı zulmü karşısında Timur Halife önderliğinde Çin istilâ- 
cılarına ve onun yardakçılarından Maksud Şah'a karşı yapılan mücadeleleri an- 
latır. i 

3. Hocaniyaz Hacı başkanlığındaki ikinci Kumul ihtilâli (1928-1942) Abdur- 
rahim Öfkür'ün ikinci tarihi romanı Uyanan Topraklar'ın konusudur. Bu roman- 
da 12.11.1933'teki bağımsız Doğu Türkistan Cumhuriyeti'nin kuruluşu ve yıkı- 
lışı ele alınmıştır. Hocaniyaz Hacı İhtilâli Erken Uyanan Adam romanında işle- 
nir. İşte O Günlerde romanında daha kısa olarak verilir. Maksut Muhiti” nin Tur- 
fan'da şehit oluşu ikisinde de yer alır. İz romanının devamı olan Uyanan Top- 
raklar 1-2'de 18 sene sonra aynı mekânda cereyan eden Hocaniyaz Hacı başkan- 
lığındaki Kumul İhtilâli anlatılır. Zaman zaman gözyaşlarıyla, zaman zaman bü- 
yülenerek ve zaman zaman da ibret alarak okunan bu romanlarda tarihi gerçek- 
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ler hiçbir abartıya kaçmadan anlatılmıştır. Timur Halife ve Hocaniyaz gibi iki ta- 
rihi kahraman tipi günahıyla sevabıyla ortaya çıkmıştır ve ikisi de halkın içinden 
gelen büyük insanlar olarak tasvir edilmişlerdir. 

4. Üç Vilâyet İnkılâbı: 12.11.1944”te kurulan bu yüzyılın ikinci bağımsız Do- 
ğu Türkistan Cumhuriyeti'nin hazulık dönemi, kuruluşu ve yıkılışını (1940- 
1949) ele alan romanlar: Ahiretten Gelenler, Iskalayan Kurşun, İşte O Günlerde 
ve Unutulanlar. 

Üç Vilâyet İnkılâbı'nı anlatan bu romanlarda Doğu Türkistan yakın çağ tari- 
hindeki önemli olay “11 Bitiğ” (11 maddeli Ateşkes Anlaşması) konusu işlen- 
miştir. Yazar Ahet Turdı Unutulanlar adlı romanında 1940'lı yılların Kaşgar 
şehrinde geçen sosyal ve siyasi hayatı ele almıştır. i 

Yazar Turdı Samsak Ahiretten Gelenler adlı romanında Kaşgarlı genç Abdu- 
rahman'ın hayatını konu ederek, Doğu Türkistan'ın 1940'lı yıllarındaki siyasi 
ve sosyal durumunu ve “Üç Vilâyet Inkılâbı”nı işlemiştir. Yazar romanda anlat- 
tığı olayların birçoğunu kendisi bizzat yaşadığı için dönemin havasını okuyucu- 
ya aynen aktarabilmiştir. 

5. 1942'de Altay'da cereyan eden Altın Ayaklanması (Altın Yağılığı) olayı 
Iskalayan Kurşun (Çala Tekken Ok) 'da işlenmiştir. 

6. 1958'de aydınlara yönelik gerçekleştirilen darbe devrimi, Arayış (İzdiniş) 
TVde konu edilmiştir. 

7. Kültür Devrimi (1966-1976): Bunun dışında Kültür Devrimi döneminde 
yaşayan Uygurların hayatını konu alan romanlar sırasıyla şunlardır: Arayış-// 
(İzdiniş) Zordun Sabir; Gülayım (Gülayım), Samet Dugaylı; Tanrının Hükmü 
(Tanrının Hükmi), Tohtı Ayup; Yarışçılar Hakkında Kıssa (Beygiçiler Hakkın- 
da Kısse), Muhammet Emin Sabir. 

Bu tablo birçok romanın Kültür Devrimi dönemini ele aldığını göstermekte- 
dir. Bu da Kültür Devriminin Uygur hayatındaki derin etkilerinin delilidir. 

Çin'in bütününde cereyan eden ve kültür yıkımı diye tanımlanan bu on yıllık 
Kültür Devrimi, insanlığın kültür tarihinde meydana gelen ibret verici, akıl al- 
maz bir olaydır. Bütün gençliğin ruh sağlığını bozan ve manevi hayatını alt üst 
eden bir devrimdir. Kültür Devrimi, bu topluluğun paha biçilmez kültür değer- 
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lerini yok ederek yüzyıllar boyu alışılagelmiş örf ve âdetleri ile normal insanlık 
ilişkilerini bozmuştur. Yazarlar bu romanlarını devrimde olup bitenlerden habe- 
ri olmayan genç kuşakların bilinçlenmesi ve bütün bunlardan ders çıkarmaları 
için yazmışlardır. İzdiniş romanı 1980'lerde yazar Zordun Sabir tarafından hatı- 
ra şeklinde yazılmış ve birinci cildi 1984'de, ikinci cildi ise 1990'de yayımlan- 
mıştır. Arayış (411, 1950'li yılların sonundan 1970'li yılların sonuna kadar geçen 
sürede Doğu Türkistan'da yaşayan aydınların çileli hayalına ve ortak kaderine 
gerçekçi bir yaklaşımla ışık talmuştur. 

Uygur romancılığının kısa süre içinde büyük gelişmeler kaydettiğini hissetli- 
ren bu roman, devri başarıyla aksetlirir. Yazar, romanda konu etüği olayları ken- 
disi bizzat yaşadığı hayattan seçtiği için son derece gerçekçi ve anlatımı akıcıdır. 

Tohti Ayub'un Tanrının Hükmü romanında yine Kültür Devrimi'nde yaşa- 
nan bir aile dramı konu edilmiştir. Çok parlak bir şair ve gazeteciyken istikbali 
sönen; sadece kendisi değil, ikinci kuşak olan oğlunun da istikbalinin harap ol- 
masına yol açan; mutlu bir ailenin parçalanmasına sebep olan tek suçlu, devle- 
tin yanlış siyasetinin mahsulü Kültür Devrimi'dir. Kültür Devrimi'nde akade- 
misyen, gazeteci, şair, yazar vb. gibi binlerce aydın Nadir'le aynı kaderi paylaş- 
mışlardır. Şanslı olanlar bir şekilde sağ kalabilmiş, şanssız olan binlercesi ise 
Kültür Devrimi'ne kurban giderek hayatlarını yitirmiştir. Romanda Nadir ile ay- 
nı hücreyi paylaşan, okuma yazması bile olmayan saf bir köylünün siyasi suçlu 
olarak idam edilmesi düşündürücüdür. Siyasetin ne olduğunu bilmeyen bu köy- 
lünün at arabası sokak duvarında bulunan Mao'nun resmini çizdi diye ölüme 
gönderilmesi o dönemin gerçeklerini yansıtır. Kültür Devrimi sırasında gerçek- 
leşen bu tür olayların sayısını kimse bilmemektedir. 

Kültür Devrimi'nin köy insanlarına getirdiği külfetleri konu eden bir roman 
da Yarışçılar Hakkında Kıssa'dır. Yazar bu romanında Kültür Devrimi”nde in- 
san ilişkilerinin akıl almaz derecede bozulduğunu işlemekle birlikte gençlerin 
affedici olması gereklüği konusunda Aziz'i örnek olarak vermiştir. Bu davranı- 
şın asil ve meriçe bir davranış olduğuna işaret etmiştir. Bu romanı “iyiliğe iyilik 
her insanın işi, kötülüğe iyilik mert insanın işi” diyen Uygur alasözüyle özetle- 


mek mümkündür. Bu da bir devir romanıdır. 
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Bu romanlarda anlatılanlardan Kültür Devrimi sırasında adaletin, toplum ha- 
yalının ve insanların ruh durumunun alt üst olduğu görülür. Bu romanlar 1970'li 
yıllardan itibaren yayımlanmıştır. Genç neslin tarihi roman olarak değerlendir- 
diği romanların bir kısımı kronik roman (devir romanları)dır. Yazarlar kendi ne- 
sillerinin siyasi hikâyelerini anlatırlarken sonraki nesillere o günlerin tarihini de 
hikâye etmiş olmaktadırlar. 

Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere aslında bu romanların çoğu yazarla- 
rın bizzat şahit oldukları dönemlerle ilgilidir. Bu bakımdan onları tarihi roman 
saymak zordur. Ancak çok hızlı değişmelerin yaşandığı Uygurlarda, toplum ha- 
fızası sadece sözlü kültürle devam ettirilmektedir. Uygurlar kendi geçmişlerini 
okullarda öğrenemedikleri için son nesiller çok yakın tarihlerini bile bilmemek- 
tedirler. Yazarlar açısından kronik roman (devir romanı) sayılabilecek olan eser- 
ler okuyucu açısından bakıldığında tarihi sayılmaktadır. 

Bu romanların içinde en çok ses getiren, Abdürrahim Ötkür'ün belgesel nite- 
likli tarihi romanı /z'dir. 1950'li yıllarda söylediği “İz” şiiri ile Uygurların gön- 
lünde taht kuran yazar, şiiriyle aynı adı taşıyan romanıyla da Uygur tarihi deni- 
len çölde atalarının bıraktığı izleri birer birer bulup çıkarır ve halkına gösterir. 
Şiiri ile bu romanlar arasında aşikâr bir yakınlık bulunmaktadır. Abdurrahim Öt- 
kür, bu tarihi izleyen birkaç sene içinde İz'in devamı olan Uyanan Topraklar- |, 
H romanlarını yayımlar. Her romanında Doğu Türkistan'ın yakın tarihindeki bü- 
yük olayları kronolojik olarak ele alan yazar, büyük ilgiyle okunan bu romanla- 
rın son cildi olan üçüncüsünü yazmaktan belli sebeplerden dolayı vazgeçtiğini 
11. cildin sonuna eklediği yazıyla bildirir ve okuyucularından özür diler. Eserin 
yazılamaması büyük üzüntü yaratır ama hiç kimse bunun cevabını aramaya gc- 
rek duymaz, çünkü rahatsız olan yönetim tarafından kısıtlanmış olabileceği her- 
kesçe tahmin edilmektedir. 

Daha sonra Seyfeddin Azizi tarafından yazılan Uygur tarihinin alın çağı Ka- 
rahanlı Devleüü döneminin işlendiği Satuk Buğrahan adlı roman yayımlanır. 
Uzun yıllar Doğu Türkistan'ın genel başkanı olan (Çin Halk Cumhuriycü) dev- 
leline hizmet veren Seyfeddin Azizi'nin bu tutumu Uygur aydınlarını ve okuyu- 


cularını memnun eder. 
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Uygur yazarları hikâye (Proza) alanında başarılı bir sınav verirler ama ro- 
mancılığa adım atar atmaz çeşitli siyasi sebepler ve daha sonraki aşırı sol rejim 
romanların ortaya çıkmasına ve gelişmesine izin vermez. Böylece bu görev bir 
sonraki kuşaklara kalmış olur. 1943'te yazılan Kanlı Toprak (Kanlık Yer) roma- 
nından sonra, Kayyum Turdi'nin 1978'de yayımladığı Mücadele Yılları (Küreş- 
can Yıllar) romanı Uygur romancılığında uzun bir aradan sonraki (yazma hürri- 
yeti başladıktan sonra) bir başlangıç olur. Halbuki roman Türkiye'de bundan 
tam yüz yirmi sene önce 1870'lerden itibaren yazılmaya başlanmıştır. 

Mücadele Yılları romanında, 1950'de komünist rejim geldikten sonraki dev- 
letleştirme yıllarındaki köy hayatı konu edilir. Yazarın romanda savunduğu, s0s- 
yalist rejimin üstünlüğüdür. Yazar bu ilk denemesinde, yıllardan beri süregelen 
sansürcü zihniyet baskısının yol açtığı alışkanlıkları sürdürmüştür. Düşünce Öz- 
gürlüğünün yerleşmediği bir dönemde yazıldığı için bu eser birçok kusurdan 
kendini kurtaramamıştır. Her adımda hayal ürünü olduğu belli olan bu eserde ya- 
zar, sosyalist rejim propagandasına fazla kapılarak gerçek hayattan uzaklaşmış 
ve inandırıcılığını kaybetmiştir. Bu yalnız Kayyum Turdi'nin üslübu değil, Uy- 
gur edebiyatında (siyasi sansürler sonucu) yıllardır devam etmekte olan ortak bir 
üslüptur. Bu dönemde bütün Çin ve Çin'deki azınlıkların edebiyatı için de aynı 
durum söz konusudur. Uygur edebiyatı devlet siyasetinin propaganda aracı ol- 
maya mahküm edildiğinden uzun süre belirli dar kalıplar içinde kalmıştır. Uy- 
gurların binlerce sene öncesinden başlayan edebiyatları olmasına rağmen, bu as- 
rın başlarından itibaren bilhassa Çinlilerin etkisine girdikten sonra edebiyatların- 
da gerileme olur. 1949'da Komünist Çinlilerin yönetiminden, yani Mao İhtilâ- 
l#nden sonra bütün eski kitaplar (eski kültür) yakılıp yok edilir ve yasaklanır. O 
tarihten itibaren komünist propagandasını içermeyen hiçbir eser yayımlanmadı- 
ğı için eser de yazılmaz. Bu durum 1970'li yıllara kadar devam etmiştir. 

Mücadele Yılları'nın öteki Uygur romanlarından farklı bir tarafı da şudur: 
Romandaki düşmanlar! bir “Şarki Türkistan? devleti kurmak hayali yerine eski 
milliyetçi Çin hükümetinin geri gelmesi hayalini kurarlar. Bu Uygurlardan çok 


Iİ Roman komünist döneminde yazıldığı için zenginler başlangıçtan itibaren sosyalizmin düşmanı olarak 
mahküm edilir. Burada “düşman” zenginlerdir. i 
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Çinlilere has bir düşüncedir. Yazar Çirlilerle Uygurları karıştırmaktadır: Daha 
önceki bir eserinde yer verdiği ayrıntı da bu çeşit eleştirilere hedef olmuştur. Bu 
ayrıntılar küçük bile olsa, yazarın kendi toplumuna yabancılaşmasını gösterme- 
si bakımından önemlidir. Bu tür ayrıntıların Uygurların yaşayışına uymaması hi- 
kâyenin gerçek duygusu uyandırmasını engellemektedir. 1960-70'li yılların Çin 
komünist ideolojisini taşıyan roman, bu türün tek örneğidir. 

Tarihi romanlarda Uygurların uzun, şanlı bir tarihleri olduğu belirtilerek, mil- 
li geçmişleriyle gururlanmalarına çalışılmıştır. Bu eserlerin yazarları arasında 
Çinlilerin hizmetinde bulunmuş ve sonra Uygur tarihini yücelten eserler yazmış 
olanlar da vardır. Seyfettin Azizi'nin kaleme aldığı tarihi roman Satuk Buğra- 
han'da Uygur tarihinin en parlak dönemi olan Karahanlılar Sülâlesinin (10. yüz- 
yılın ikinci yarısı) Satuk Buğrahan dönemi tarihi, sosyal ve kültürel yönüyle iş- 
lenmiştir. Bunun dışındaki tarihi romanların ele alındığı dönem 1900”den Ko- 
münist Çin hâkimiyetinin başladığı 1950'ye kadar olan yarım yüzyıldır ki en yo- 
gun milli mücadele savaşlarının yaşandığı dönemdir. Yazarlar bu yakın tarihi 
daha çok işlemişlerdir. 

Abdurrahim Ötkür, İz romanında Uygur yakın çağ milli tarihinde büyük yan- 
kı uyandıran, ama Çinlilerin enirikaları ve Türk liderlerin cehaleti yüzünden tra- 
jedi ile sonuçlanan “Timur Halife” ibtilâtini (1900-1920) işlemiştir. 

Milli kahraman Timur Halife, sonunda Çinlilerin tuzağına düşer. Timur'u 
son noktada tuzağa düşüren sebep Li Şufu adlı Tungan'ın (Müslüman Çinli) din 
kardeşliği duygusunu sömürmesi ve Kur'anıkerim'i tutarak ettiği yemindir. Ro- 
manda bu tezgâhı, dönemin hükümet başkanı Yang Zenşing kurar. Böylece din- 
dar Timur, kendisini aldatmak için yanına dindar görünen bir casus yerleştirile- 
ceğini tasavvur bile edemez. Bütün dindarları kendisi gibi saf ve temiz sanır. 

Turfan'da doğmuş, Uygurcayı Uygurlar kadar iyi bilen, Guçung'da bulunan 
Tungan (Müslüman Çinli) birliğinin başkanı Li Şufu din okulunda okumuş ol- 
duğu için İslâm dininin hükümlerinden haberdardır. Babası onu rütbeli biri ol- 
sun diye Çin okulunda (Şiao Tang) okutmuştur. Yang Zenşing ona “Siz benim 
Timur ayaklanmasını durduracak son çaremsiniz. Bu çare İslâm dininden nasıl 
yararlanılacağını bilmekle mümkündür. Eğer Kur'an vasıtasıyla Timur'un bana 
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güvenmesini sağlayabilirsiniz ve Timur'u bana getirebilirseniz, sizi büyük bir is- 
tikbal bekler.” (İz, s. 347) der ve casusunu Timur'un yanına yerleştirir. 

Uygurların milli varlıklarını korumada büyük bir öneme ve güce sahip olan 
İslâmiyet, düşmanın elinde yok edici bir silâha dönüşür. Çünkü Uygurlar Müs- 
lüman kardeşlerinden şüphe etmezler. Milletin güven duyduğu kahraman. saflı- 
$ı yüzünden düşmanının neler yapabileceğini, sahte İslâm kisvesine bürünebile- 
ceğini bilmez ve mücadeleyi kaybeder. Birçok romanda bu özellik tekrarlanır. 

İz romanındaki Timur Halife ihtilâlinde genç bir savaşçı olarak yer alan Ho- 
caniyaz'ın, İz'in devamı olan Uvanan Topraklar'da, aynı mekânda yıllar sonra 
halka baş olup tekrar ayaklanışı, Çin zulmüne karşı bu ayaklanmanın bütün Do- 
gu Türkistan'ın milli kurtuluş mücadelesine dönüşmesi ve sonuçta Kaşgar'da 
Doğu Türkistan İslâm Cumhuriyeti'nin ilânı (12.11.1933) anlatılır. Savaşta akıl- 
lara durgunluk verecek kadar kahraman olan Türklerin, politikada Çin ve Rus 
entrikalarına karşı aynı başarıyı gösteremediği ve Hocaniyaz'ın Çinlilerin “tatlı 
diline” kanarak 20 sene öncesinde Timur Halife'nin düştüğü hatayı aynen tek- 
rarlaması romanda anlatılır. Yıllar önce nasıl ki Yang Zenşing Timur Halife ih- 
ülâlinin son perdesini Timur'u kurşuna dizdirerek kapattıysa, Şeng Şisai'yin de 
Hocaniyaz'ı asarak Kumul ihtilâlini bitirmiştir. Romanda Timur ihtilâlinden sağ 
kalan iki savaşçının (biri lider Hocaniyaz, ikincisi sıradan savaşçı Ensari) tarihin 
ikinci hatası işlenmeden önceki aralarında geçen konuşma etkileyicidir. Bu Ho- 
caniyaz, Hacı'nın Çinlilerin tuzağına düşüp onlarla anlaşmak üzere Ürümçi'ye 
doğru yola çıkarlarken konuşulmuştur. Ensari Toksun'da Hacı'ya veda eder. Ha- 
cı kendisiyle Ürümçi'ye gelmesi için Ensari'ye ısrar eder. Ensari, Hacı” ya mazi- 
yi hatırlatarak Ürümçi'ye gitmenin yanlış olduğunu dile getirir. 

“- Hayır gelmeyeceğim. Timur ağabey ve Amankul'un gözlerinden akan 
kanlı gözyaşlarıyla nemlenmiş kabirlerini görmeyim daha iyi, 

Hacının yüreği sızladı. Onun geniş siperli asker şapkası ile daha da görkem- 
li görünen yüzünü tarifsiz, acı bir ifade sarmıştı, Üzerindeki açık yeşil üniforma- 
suun yakasında altın general apoleti ışıldıyordu. Hacı üniforması üzerine bağ- 
ladığı deri kemerini tutarak derin bir düşünceye daldı. Bir süre sessiz kaldıktan 


sonra Hacı: 
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— Böyle saçma şeyler düşünme! O olayların hepsi geçmişte kaldı. Şing Du- 
ban ile aramızda anlaşma imzalandığını biliyorsun. Bu anlaşmaya koskoca bir 
devlet (SSCB) kefil oldu, -dedi. 

— Hacı ağabey, ben te Aksu'dayken size söyledim. Bu anlaşma Allah'ın kelâ- 
mu olan Kur'an-ı Serim'den daha mı kutsaldır? Li Şufu denen Müslüman saoyta- 
rı Timur ağabeyimize Kur'an-ı Kerim üzerine yemin etmemiş miydi? ama sonra 
ne yaptı, unuttunuz mu? Gidecekseniz kendiniz gidin. Ben gelmeyeceğim” (Uya- 
nan Topraklar, s. 376). i 

Bu satırlar, Uygurları uyandırma ve düşmanın eskiden neler yaptığını Uygur- 
lara öğretme amacını taşır. 

Çinliler çok hilecidirler. Uygurlar sürekli Çinlilerin entrikalarına maruzdur- 
iar. Uygur kahramanları merttirler. Oyun bilmezler ve daima Çin hilelerine kur- 
ban olurlar. İstiklâllerini kaybetmeleri ve yenilmeleri; 1) cahillikten 2) kendi 
aralarındaki kavga dövüşten 3) düşmanla iş birliğine girişen çıkarcılardan kay- 
naklanır. 

Uyanan Topraklar'da yer alan Hacı'ya yazılmış bir mektup: 

“Allaha ısmarladık Hacı ağabey! Sizi Allaha emanet ediyorum. Hakkınızı he- 
lâl edin. Bu dünyada görüşemezsek öbür dünyada görüşürüz. Biz çok ulu ve kut- 
sal bir davaya başlamıştık. Niyetimiz dürüst (halis) olduğu için bütün yurt halkı 
bizim peşimizden gelmişti. Allah bize zafer, şans vermişti. Ah keşke. Sonuçta biz 
kaybettik. Kaybetmemize cahilliğimiz sebep oldu. Cahilliğimizden dolayı kandık, 
kandık, kandık. Düşmanlarımızın bize tuzak kurduğunu anlayamadık. Kimse bi- 
zim kadar aptal olamaz! Yarın mahşer günü binlerce şehidimizin yüzüne nasıl 
bakarız? Allaha ne cevap veririz acaba? Sözüm kaba oldu ama beni affedin!” 
(Uyanan Topraklar-11, s. 436) 

Bu mektup, Doğu Türkistan'ın bağımsızlığı için Hocaniyaz Hacı ile birlikte 
omuz omuza savaşan Turfan savaşçılarının lideri General Mahmut Muhiti'ye 
aittir. Mahmut Muhiti Hacı ile Ürümçi'ye gelmek istemeyenlerdendir ve bu 
onun Hocaniyaz Ürümçi'ye gittikten sonra Hacı'ya yazdığı son mektuptur. Uya- 
nan Topraklar-I1I romanının sonunda yer alan bu mektup âdeta bu dönem tarihi- 


nin kapanış bildirisidir. 
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Bu romanları okudukça Bilge Kağan'ın yazıtında söylenenlerin ne kadar 
doğru olduğunu anlamak mümkündür. Çinliler 7. yüzyıldan beri aynı yöntemle- 
ri uygulamış ve hep başarmışlardır. Uygurların Bilge Kağan'ın sözlerini unut- 
maları veya dikkate almamaları onların aynı yanlışı yıllar boyu tekrarlamalarına 
yol açmıştır. 

Uygur toplumu düşmanlarla karşı karşıyadır ve bu yüzden çok dikkatli olma- 
sı gerekmektedir. O yüzden yazarlar romanlarında, roman kahramanlarının ağ- 
zandan halka öğütler verirler. Bu romanlarında sık sık karşılaşılan unsurlardan 
biridir. Yazarlar bu yolla okuyucuları eğitmeye ve aydınlatmaya çalışırlar. Tıp- 
kı Orhun Yazıtları'nda Bilge Kağan'ın söylediği gibi: 

“Çin milletinin sözü tatlı, ipek kumaşı yumuşak imiş. Tatlı sözle, yumuşak 
ipek kumaşla aldatıp, uzak milleti öylece yaklaştırmış. Yaklaştırıp, konduktan 
sonra kötü şeyleri o zaman dönüşürmüş. İyi bilgili insanı, iyi cesur insanı yürüt- 
MEZMİŞ. Bir insan yanılsa, kabilesi, milleti, akrabasına kadar barındırmazmış. 
Tatlı sözüne, yumuşak ipek kumaşına aldanıp çok çok Türk milleti öldün; Türk 
milleti, öleceksin!” 

“Türk, Oğuz Beyleri, milleti işitin: Üstte gök basmasa, altta yer delinmese, 
Türk milleti, ilini, töreni kim bozabilecekti? 

Ey Türk milleti kendine dön!”?2. 

Orhun Abideleri'nde bu 1262 sene önce yazılanlar, Uygur romanlarında ya- 
zılan öğütlerin özeti mahiyetindedir ve bu yazılanlar hâlâ daha ciddi boyutlarda 
geçerliliğini korumaktadır. 

Bütün bu romanlarda Uygurlara karşı Çinlilerin yürüttüğü politikanın temel 
prensipleri görülmektedir. Bazen de Çinlilerin ilk bakışta halkın lehineymiş gi- 
bi görünen bazı uygulamaları, aslında Uygur Türklerinin aleyhinedir. Ama ya- 
şanmadan anlaşılması güçtür. Mazide olanların hatırlanması ise her zaman o 
anın ihtiyaçları dolayısıyla hoş karşılanmaz. İz romanında anlatılan ve Kumul'da 
cereyan eden bir ayaklanma sonucunda Çinliler halkın isteklerini yerine getire- 
ceklerine dair söz verirler fakat: 


2 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğayiçi Yayın Evi, İstanbul 1986, s. 18, 38. Talat Tekin, Orhun Ya- 
zıtları, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1988, s.55 (KTG 6). 
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1. Halka ekmekleri için toprak dağıtılıyor. Uygurlar da bunun bir tuzak oldu- 
gunu bilmedikleri için istediklerinin bir kısmına kavuştuklarını zannederek 
ayaklanmaya son veriyor. Fakat toprak verimsiz çıkıyor. 

2. Ekilen topraktan alınacak vergi önceden tespit ediliyor. Fakat verimsiz 
topraktan alınan ürünle o vergi ödenemiyor. Bunun sonucu olarak Uygurlar bi- 
riken borçlarla köle durumuna düşürülüyor. 

3. Tarım aletleri ve ihtiyaçları sadece Çinlilere veriliyor ve onlar vergiden 
muaf tutuluyor. 

Çinlilerin, Uygurların atalarına yaptığı sayısız haksızlıkların bazı ayrıntıları 
bu şekilde tarihi romanlarda ortaya konuluyor. 

Hâlen Çin'e bağlı özerk bölgede yaşayan Uygurlar bu romanlarda da görül- 
düğü gibi halkı aydınlatmak amacı ile yazmaktadır ve bu satırları okuyan Uygur- 
lar, eski günlerde yapılanlarla, yaşadıkları günlerde kendilerine uygulanan poli- 
tikayı kıyaslama imkânına sahiptirler. Uygur milli uyanışı bu edebiyat eserleri- 
ne aksetmiştir. Roman yazarları tıpkı eski günlerin destanları, hikâyeleri gibi ro- 
manı da Uygurları aydınlatmak amacıyla kullanmaktadırlar. Roman Uygurlar 
için sadece güzel sanatların bir ürünü değil, tarihin, geçmiş tecrübelerin, milif 
kahramanların ve düşmanların, Uygur örf ve âdetleriyle birlikte tanıtıldıkları 
için birleştirici bir işleve sahiptir. Yazarların da yakın tarihin şahitleri oluşu, an- 
latılanları yer yer belge hâline sokarken, Uygur Türkçesi de bu eserler ile yeni 
ifade imkânlarını zorlamakta ve şimdilik hikâye anlatım geleneklerini devam et- 
türmektedirler, 

Yazarlar Uygur destanlarından, halk koşuklarından yararlanmıştır. Bu destan 
ve halk koşukları Çin Manço istilâcılarına karşı mücadeleler, zaferler, acılar ve 
zulümleri anlatmaktadır. Atasözleri çok kullanılır. Masallardan yararlanılmıştır. 
Romanlarda klâsik eserlerin asıl adları verilir, hatta kısa bilgiler de eklenir. Lâ- 
tifelere yer verilmiştir. Kısacası, bu romanlar köklü halk edebiyatından beslen- 
miştir denilebilir. Olayların akışına ve anlatılmak istenen amaca uygun olarak 
Uygur destanlarından örnekler verilebilir. Meselâ Ahiretten Gelenler'de “Seyit 


Noçı Destanı” zikredilir. 
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“Şehit Noçı Destanı”nda, Aksu valisi kurnaz Çinli Kaşgar valisine (Çinli) gö- 
türmesi için kahraman delikanlı Seyit”e mektup verir. Destanda kendi ölüm fer- 
manı yazılan bu mektubu, mert delikanlı Seyit'in saflık yaparak içinde ne yaz- 
dığına bakmadan kendi elleriyle Kaşgar valisine götürüşü hikâye edilir. Dağı de- 
virecek kadar güçlü ve meşhur bir kahraman olan Seyit, kendi ölüm fermanı ya- 
zılan zarfı dürüstlüğünden dolayı hiç açıp bakmaz. Aylarca yol yürüyerek ema- 
neti yerine ulaştırır. Karşısındakine gülümserken tuzak düşünen Çinliyi kendi 
insanları gibi düşünen Seyit Noçı3, hiç şüphelenmez. Dolayısıyla elindekinin 
ölüm fermanı olduğu aklının ucundan bile geçirmez ve sonuçta öldürülür. Döne- 
minde kahramanlığıyla meşhur olan bu temiz kalpli delikanlı cahilliğinin kurba- 
nı olur. Romanda bir mahpusun ağzından onun hikâyesi şöyle anlatılır; 

“— Ev delikanlı, görünüşünüzden özel bir olduğunuz anlaşılıyor. Söyleyin ba- 
na kimsiniz?” -demiş yaşlı adam. Onun Seyit Noçı olduğunu anlayınca, adam 
tekrar tokalaşmış, hâl hatır sormuş. Seyit'ten misafiri olarak kalmasını istemiş 
ama Seyit işi olduğu için kalamayacağını söylemiş. Yaşlı adam Seyit'e demiş ki: 
“Oğlum, taşıdığın mektup nedense bende bir şüphe uyandırdı. Acaba açıp bir 
okutsak olmaz mıydı?”. Seyit Noçı şu cevabı vermiş: 

Emanele hıyânel, 

Nameri işidir. 

Felâketin sevdiği 

Korkak kişidir. 


Gelmişse ecel eğer, 

Canı alır. 

Sular gider altında 

Taşlar kalır..” (Iskalayan Kurşun romanından, s. 21) 


Çinliler bu hilelerini savaş meydanlarında da sürdürürler. Tarihten alınmış 
aşağıdaki örnekten, Çinlilerin savaş meydanında Türklere karşı öteden beri uy- 
gulayıp geldikleri savaş taktiklerini görmek mümkündür. 

“Gün daha yeni ağarmıştı. Hava alanının doğu tarafına on küsur kilometre 


mesafede, arkasında yüksek toz bulutu bırakarak Milli Ordunun atlı askerleri 


3  Noçi: korkmaz, kahraman anlamına gelir. 
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gelmekteydiler. Onlar hava alanına yaklaştıklarında Altınlarım'a saklanan düş- 
man askerleri beyaz bayrak çıkararak teslim işaretini verdiler ve arkasından da 
tüfeklerini ters tutarak teslim etmek için yaklaşmaya başladılar. 

Milli Ordu askerleri beyaz bayrağı görünce bunun bir tuzak olduğunu akıl- 
larına getirmediler. Onlar beyaz bayrağa inandılar. Etraf dümdüzdü. Birkaç yüz 
kişiden oluşan hilekâr “beyaz bayraklılar”, Mill Ordu askerlerinin yanına yak- 
laşınca, hemen kurşun yağdırmaya başladılar. Dalgınlığa gelen Milli Ordu as- 
kerleri kendilerini toparlayana kadar birçok şehit verdi, boş vere kan aktı. Artık 
geri çekilmekten başka çareleri kalmamıştı. Bu olaydan sonra Kuçar'dan gelen 
Ma Tuanzhanğ'ın vahşi askerleri fırsatı kollayıp yine Bay nahiyesini büsbütün 
yağmaladılar. Durum bir faciaydı. Milliyetçi Çin ordusu kanlar içinde yüzerek 
ganimet topluyordu. Sokaklarda görüneni vuruyor, anaların babaların yüreğini 
parçalıyordu. Çocukların kafalarını mızraklarının ucuna geçirerek eğlenmekte, 
bebeklerin bacaklarından tutup ikiye ayırmaktaydılar... 

Şans eseri, çok geçmeden Milli Orduya bağlı yeni kuvvetler yetiştiler. Mili 
Ordu askerleri buradakilerle birleşerek çoğaldılar ve tekrar canlanıp kuvvetlen- 
diler. 

Milli Ordu kuvvetlerinin hücumu yeri göğü inletti. Ecel şaşkınlığında kalan 
düşman bez ayakkabılarının koltukları altına kıstırdıkları gibi kaçtılar.” (Iska- 
layan Kurşun romanından, S. 330). 

Son cümledeki “bez ayakkabı”, Uygurlara göre Çinlilerle özdeşleşmiş sem- 
bolik bir ifadedir. O cümleyi okuyan herhangi bir Uygur Çinlilerden bahsedil- 
mekte olduğunu anlar. Romanda “bez ayakkabı” kelimesi özellikle Çince olarak 
“hai” diye telâffuz edilmiştir. Böylece Çinliler kelimesini kullanmadan da Çin- 
lilerden bahsetmek mümkündür. Çünkü bez ayakkabı giymek Çinlilere özgü ti- 
pik âdetlerden biridir. Bugün sağlık ve rahatlık açısından Uygurlar da dahil ol- 
mak üzere dünyada insanlar bez ayakkabılara yönelmektedirler ama eskiden da- 
ha çok hayvancılıkla uğraşan Türkler deri ayakkabı giydikleri için bez ayakkabı 
giyenlere köylü gözüyle bakarak küçümserlerdi. Bu ifadede de küçümseme var- 


dı. Diğer romanlarda da bu tür ifadelere rastlamak mümkündür. 
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Eserlerde genellikle Çinlilere karşı ihtiyatlı bir dil kullanıldığı, Çin yönetici- 
lerinin kötülendiği, fakat sıradan Çinlilere karşı düşmanlık beslenmediği görü- 
ür. Düşmanlığın Çin halkına değil, Çin hâkimiyetine karşı olduğunu göstermek 
için askerlikte, ceza evlerinde vb. Çinlilerle kurulan dostluklar işlenir. Unutulan- 
lar (Unutulğan Kişiler) ve Ahiretten Gelenler (Ahiretten Kelgenler)'de bunun t- 
pik örneklerini görmek mümkündür. Yazarların asıl kızdıkları, düşmanlar karşı- 
sında zayıflık gösteren, Çinlilerle veya Ruslarla iş birliği yapan Uygurlardır. 

Milliyetçi Çin hâkimiyetinin Uygurlara gözdağı vermek için sık sık yaptıkla- 
rı askeri manevralara yer verilir. Düşman bir toplumda bir arada yaşayan Uygur- 
ların atalarının neler çektiğini anlatmak amacıyla iç paralayan sahneleri tasvir 
edilir. Bunlar işkence ve katliam sahneleridir. Çinlilerin “deriyi ters yüzmek” 
dedikleri en korkunç işkence sahnesi /skalayan Kurşun (Çala Tekken Ok)'da ge- 
çer (s. 290). Gizli veya açık yapılmış toplu katliam sahneleri vardır. Bu tür iş- 
kence ve katliamın çeşitli türleri bu tarihi romanların hemen hepsinde anlatılır. 

Uygurların başlarından geçenler anlatılırken, Uygurlarla öteki Türk soyları 
arasındaki yakınlık vurgulanır. Yazarlar, kardeş Türk boylarına mensup şahısla- 
ra da eserlerinde sık sık yer vererek onlardan büyük saygı, sevgi ve övgülerle söz 
ederler. Bu şahısları kardeşçe dayanışmaya örnek olarak gösterirler. Ortak Türk 
ruhunu devam ettirmek için Çinlilerin kışkırtmacı politikalarına işaret edilir. 
Milliyetçi Çin'in Kazak halkına yaptığı zulmü ve Kazakları öldürmeleri çarpıcı 
örneklerle anlatılır. Uygur-Kazak kardeş iki toplumu birbirine düşürmek için 
Çin yönetiminin her çareye başvurduğuna işaret ederek Kazak halkına da mesaj- 
lar gönderilir. Turdı Samsak'ı Ahiretten Gelenler romanında, Çinli askerler bir 
Uygur genciyle evli Asime adlı Kazak genç kadını öldürdükten sonra, suçu Uy- 
gurların üzerine atmaya çalışırlar. 

Romanda yazar, Milliyetçi Çin'in Altay'da yaşayan Kazaklara da nasıl ezi- 
yet ettiği, yağmaladığı, onları nasıl kullandığı ve öldürdüğü hakkında birçok acı 
olay anlatmıştır. Kazakların Çinliler tarafından öldürülen kahramanları hakkın- 
da söyledikleri koşuklara Kazak lehçesiyle yer vermiştir. Yazarların hepsi Çin 
ve Rus baskıları karşısında Uygur milli kimliğini ortaya çıkarmak için tarihten 


yararlanmışlardır. 
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Tarihte yaşanmış olaylar ve kahramanlıklar Uygur aydınlarının gençliğe gös- 
terdiği örnekler olmuştur. Okullarında 1980”lere kadar tarihleri okutulmadığı 
için geçmişi tanımayan Uygur gençlerine, çoğu yazarlar kendi şahsi tecrübeleri- 
ni, atalarından duyduklarını anlatan kitaplarıyla öğretici olmuş ve Uygur edebi- 
yatına büyük katkıda bulunmuşlardır. Bu romanlarda Uygurların yaşayışlarıyla 
ilgili evlenme, doğum, düğün, ölüm gibi âdetleri, yemek ve giyim alışkanlıkları 
anlatılmıştır. Yazarlar bilhassa aile ilişkilerinde Çinlilerden farklı olduklarını ve 
Çinlilerin aldatıcı yumuşak görüntüsüne aldanmamak gerektiğini göstermişler- 
dir. Uygur toplumunu geri bırakan taassup karşısında da Uygurları uyanmaya 
çağırmaktadırlar. Çinlilerin, Uygurların birliğini bozmak için aralarına nifak 
soktuğuna dikkat çekerler. 

Kutluk Efendi, başında bulunduğu Uygur askerlerinin köy kökenli olanları 
ile şehirli olanları arasında bir tartışmaya şahit olur. Bu duruma çok üzülür ve 
onlara şöyle der: 

“Biliniz ki, bu hâlimiz Kang Lüzhang'ı sevindirir! Onlar bizim içimizden 
böyle parçalanıp birbirimize saldırmamızı, yani sağ elimiz ile sol elimize vurma- 
muzı ve birbirimizi kırıp öldürmemizi istemektedirler. Onların bize karşı eskiden 
beri kullanıp geldikleri “kendi yağında kendi etini kavurma” denen hilesi işte 
budur. Biz bunun derdini az mı çektik? Zararını az mi gördük?” (Unutulanlar, 
s. 401) 

Bu sahneler Göktürk abidelerindeki Türkleri Çinlilere karşı uyanık olmaya 
çağıran komutanların uyarılarının tekrarıdır. Çinlilerin Türkleri kontrolleri altın- 
da tutmak için başvurduğu yollardan biri baş edemediği Türklere yetki vererek 
yok etmektir. i 

Efsane liderler olan Timur Halife'yi de, Hocaniyaz Hacı'yı Doğu Türkistan'ı 
beraber yönetmek için Ürümçi'ye getirip sözde “yetkilendirerek” tuzağa düşü- 
rürler. Bu şekilde barış sağlayıp Uygurların silâhlarını bıraktırdıktan sonra va- 
adettiği bütün sözleri unutur, ihanet eder ve asıl yüzünü göstererek Türkleri sok- 
tukları kafeste yok ederler. 

Çinliler yobazlara daha kolay ulaşmakta ve onlar vasıtasıyla Uygurların dini 
duygularını istismar etmektedirler. Ayrıca Uygurları ilimden de uzaklaştırmaya 
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çalışmaktadırlar. Çinlilerin bu propagandası Uygur milli kimliğini uyandırmada 
bir sıkıntı yaratmaktadır. Çünkü Uygurlar Müslümandır. Uygur milli kimliğin- 
deki bu özellik mutaassıplar ve Çinliler tarafından kullanılmak istenmektedir. 
Romanların hepsinde Türklerin eğitime önem vermeleri vurgulanır. 
“Cahillik bizi yok olmaya doğru sürüklüyor. Batuk, kardeşim, cehalette ka- 
lan ebediyyen horluğa, esirliğe mahkümdur! Aklından çıkarma, sen daha genç- 
sin. Ne kadar çok okursan hepimiz için o kadar faydalı, o kadar iyidir!... 


Milliyetçi Çin hükümeti, ister Yang Zenşing olsun, ister Şeng Şisai olsun, 
hepsinin amacı aynıdır: bizleri ebediyyen cahil bırakmak. Eskiden beri hep böy- 
le sürüp gelmiştir. Görüyor musun? Gene olan maarifimize (eğitimimize) olmuş. 
Okullar kapanmış ve öğrenciler dağıtılmış.” (Unutulanlar s. 45, 51). 

İz romanında bunun sebebi olarak yer alan Yang Zenşing'in şu sözlerine ya- 
zar yüreklilikle yer vermiştir: 

“Uygurların Çinlilere, Çinlileri Uygurlara karşı kışkırtıp birbirine düşürür- 
sen amacına ulaşman mümkündür. Benim en korktuğum şey Çinli, Uygur, Ka- 
zak, Moğol ve diğer milletlerin birbirleriyle dost olmalarıdır. Maarifle gözleri- 
nin açılmasından daha da korkarım. Bunlar cahillik zincirini kırıp birbirleriyle 
dost olurlarsa, onları idare etmek çok zor olur. Cahillik devam ettiği ve araları 
hep açık tutulduğu sürece onları idare etmek kolay olur. Onun için her bakım- 
dan kuvvet dengesini korumak lâzım. Onlara kesinlikle birleşme fırsatı verme- 
mek lâzım. Ancak o zaman hepsi kendi dertleriyle uğraşmaktan ayaklanmaya 
fırsat bulamazlar, bu bir. İkincisi, Uygurlarda “Kendi yağında kendi etini ka- 
vurmak” diye bir deyim olduğunu duydum. Gerçekten de (kuzu) eti kendi yağın- 
da kavrulursa, hem lezzetli, hem tasarruflu oluyor. Uygurlarda gene “sapı özün- 
den” diye bir deyim de varmış. Bunun anlamı baltanın sapı ağaçtan olur ama 
sapı ağaçtan olan balta ağacı keser” demek oluyormuş. Gerçekten de baltanın 
sapı eğer demirden (çelik) veya başka metalden olsaydı kolu geri silkeleyerek eli 
acıtırdı. Demek ki eğer Uygur Müslüman halk ayaklanırsa, meselâ Kumul'daki 
Timur ile Turfan'daki Muhittin gibi, onları kendi insanlarının eliyle bastırdığın 


zaman bir taşla iki kuş vurmuş olursun. Yani ölen de, öldüren de onların kendi- 


Dr. Gülzade Tanrıdağlı 117 


sinden olacak. Senin eline kan bulaşmayacak. Eski bilginlerimizin yabancıyı ya- 
bancının eliyle idare etmek dedikleri işte budur. Gördüğünüz gibi ben bu Uygur 
Müslümanlarını kullanmasını iyi bilmeseydim, benim burada ayakta kalmam da 
mümkün olmazdı. (s.330). 

Uygur romanlarında yer alan tarihi dönem uzundur. Yazarlar böylece Uygur- 
lara Çinliler kadar uzun bir geçmişleri olduğunu hatırlatmak istemektedirler. Yer 
yer lirik anlatım tarzı görülmektedir. Bu romanlar bütünüyle geleceğin Uygur 
romanını besleyecek ve Uygurların Çinlilerle asırlardan beri devam eden müca- 
delede yaşadıkları hazin olaylar gelecek nesillerin ibret alması amacıyla yazıl- 
mışlardır. Bu bakımdan bu romanların sanat değerinden daha çok tarihi, sosyal 
ve ideolojik önemi bulunmaktadır. Bu romanlarda tasvir edilen ideal kişiler Sa- 
tuk Buğrahan, Timur Halife, Hocaniyaz Hacı, Abdulkadir Damolla, Abdulhaluk 
Uygur, Lütfullah Mutallif, Kutluk Efendi'dir. Bu tarihi kişiler Uygurlara örnek . 
olması için işlemiştir. Yazarlar yine Uygur kültürüne önemli katkıları olan ve 
anılması gereken tarihi şahıslar hakkında, onların hayatı ve faaliyetlerini konu 
alan romanlar yazmışlardır. 

Bu tür romanlarda, Türk toplumuna geçmiş tarihi şahısların ölümsüzleşmesi 
ve unutulmaması, kahramanların halkı için yaptıkları faaliyet ve mücadelelerin 
genç kuşaklara tanıtılması, onların yaşadıklarından geçmişe bakarak bugün için 
ders çıkarılması amaçlanmıştır. Bu tarihi şahısların bir kısmı romanlarda tekrar- 
lanmıştır. Ortaktır. Bazı kahramanlar destan ve efsane kişileridir. Bunlar toplum 
için örnek davranışlarıyla anlatılırlar. Eğitim alanındaki meşhurlarından birisi 
Abdulkadir Damolla'dır. Hikâye Hevir Timur tarafından Abdülkadir Damolla 
Hakkında Kıssa'da anlatılmıştır. 

1862 Kaşgar doğumlu, tahsil yılları Kaşgar, Buhara, Kokand, Semerkant ve 
Ufa gibi ilim merkezlerinde geçen, İstanbul ve Mısır'a kadar giden Abdulkadir 
Damolla'nın hayatı ve faaliyetlerinin anlatıldığı roman kendi adını taşımaktadır. 
Dönemin meşhur, bilgili, en ileri görüşlüsü olan bu şahıs yurt dışında tahsilini 
bitirip döndükten sonra Kaşgar'da kadılık görevi yapmıştır. Eğitimde birçok 
faydalı reformlar yaparak, Kaşgar'da asırlardır süregelen eski eğitim sistemine 
halkın gerçek ihtiyacı ve devrin taleplerine uygun değişiklikler gelirmiş, eğitim 
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sahasını dersin anlaşılmasını kolaylaştıran dersliklerle yepyeni bir düzene sok- 
muştur. Ama bu başarıların elde edilmesi için Manço Çin hükümetinin ve bazı 
mutaassıp güçlerin çıkardığı çeşitli zorluklarına göğüs germek zorunda kalmış- 
tır. Abdülkadir Damolla Milliyetçi Çin yönetiminin kışkırtmasına kanan bazı 
mutaassıp güçler tarafından 1924'de suikastle öldürülür. Romanda Abdülkadir 
Damolla kendi adıyla geçer. 

Erken Uyanan Adam (Hevir Timur): Bu romanda Abdulhalık Uygur'un ha- 
yatı ve faaliyetleri ele alınmaktadır. Abdulhalık Uygur 9.2.1901 Turfan doğum- 
tudur. 1920'li ve 30”lu yıllardaki Doğu Türkistan'ın bağımsızlık mücadelesi es- 
. nasında Aksu ve Ürümçi gibi şehirlerde çağdaş okullar kurmuştur. Şiirleri ile 
Uygurları cahillikten, batıl inançlardan kurtulmaya ve çağdaş milletler arasında 
yerini almaya çağırır. Bu suçu yüzünden 13 Mart 1933'te Şeng Şisai tarafından 
idam edilmiştir. Tarihi roman Erken Uyanan Adam işte bu tarihi şahsın ölümü- 
nün 50. yılına armağan olarak yazılmıştır. 

Bunun dışında Abdullah Talip'in kaleme aldığı Lütfullah Mutallif'i anlatan 
Helezon Dalgaları (Kaynam Örkeşi) ise bu çeşit romanların ilki sayılır. Bu ro- 
manda, henüz 22 yaşında şöhretin doruğundayken “siyasi fikir suçlusu” olarak, 
Milliyetçi Çin yönetimi tarafından 1944 yılında idam edilen şair Lütfullah Mu- 
tallif'in, bağımsızlık mücadeleleri ile dolu geçen kısa hayatı anlatılmıştır. Yazar 
bu romanında söz konusu kahramanı başarıyla canlandırdığı gibi 1940'lı yıllar- 
daki Doğu Türkistan'ın siyasi, içtimai durumunu da anlatmıştır. 

Bütün bu eserlerde tasvir edilen kahramanlar genellikle tek boyutludur. Des- 
tan kahramanları gibi düz karakterlidir. Eserlerin kurgusunda modern dünya r0- 
manının karmaşık şekillerin bulunmamaktadır. Hikâye geleneği içinde anlatıl- 
mışlardır. Zaman zaman hikâyenin içinden kişinin mazisiyle ilgili açıklamalar 
yapılmakla birlikte anlatım tarihi sıralamaya uygundur. 

Arayış romanında yazar son olarak şu mesajı verir: Devrimden kâlma firsat- 
çılar ve haksızlıklar tamamen bitmemiştir; her sahada özellikle akademik ku- 
rumlarda yönetici kadrolar kötü insanlardan tamamen arınmamıştır; daha ıslah 


edilmesi gereken çok şey vardır. 
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Eserlerde işlenen öteki idealist kişiler, kendi yaşadıkları dar çevreyi düzelt- 
meye çalışan, bu amaçla, okullarını bitirdikten sonra köylerinde çalışmaya gi- 
den, genç köylülerdir. Romanlarda bu amaçla çalışan hem erkek, hem de kadın 
kahramanlar bulunmaktadır. 

Arayış romanı Kültür Devriminin kurbanlarından olan genç bilim adamının 
idealist gayesi uğruna verdiği mücadelesi ve aşkıyla birlikte zengin ve yoğun iç 
dünyasının tasvir edildiği içtimai bir romandır. Roman, Uygur romanları içinde 
önde gelenlerden biridir. Romanda yazarın dili, anlatımı ve üslübu mükemmel- 
dir. Yazarın yetişme tarzı romanda anlatılan Ala'nın izlediği çizginin aynısıdır. 
Yazarın biyografisine bakıldığında romanda anlatılan Ala'nın kendisi olduğu 
görülür. 

Devlet idaresinde bulunan hırsızlar ve ahlâksızlar, kolaylıkla düşmanlarla iş 
birliğine girmekte veya onlar bulundukları yerde iyileri ve ülkücüleri mutsuz kıl- 
maktadırlar. Bunların macerası anlatılırken kötülere geniş yer verilmiştir. Fakat 
kötüler de Çinliler tarafından işlerine gelmeyince kolaylıkla bir kenara atılmak- 
tadırlar. Yazarlar onların akibetlerini belirtirlerken ortaya bir çeşit örnek koy- 
mak istemişlerdir. 

Çalışanların kıymetlerinin bilinmeyişini, tembellerin eleştirilmesi eserlere 
kuvvetli bir sosyal tenkit unsuru eklemektedir. Kişilerin kusurlarını düzeltecek 
vasıta eğitimdir. Ayrıca düşmanların uygulamalarını. öğrenmek de Uygurları 
güçlü kılacaktır. 

Kadın kahramanlar: Okumuş kadın kahramanların Çinli veya Çinlilerle iş 
birliği yapanlar tarafından rahatsız edilmeleri, onların ülkelerine ve halklarına 
yapacakları hizmetleri etkilediği gibi, şahsi mutluluklarını da engeller (Örnek: 
Gülayın Romanı). Doğdukları köylere dönen kadınlar, büyük şehirde edindikle- 
ri alışkanlıklarla köylerinde ilk anda yadırganırlar. Romanlarda bu noktalar ufak 
ayrıntılar hâlinde yer almakla birlikte, Uygurların karşılaşageldikleri sahneleri 
andırır. Romanların uyandırdıkları gerçeklik duygusunda bu ayrıntıların önemi 
büyük olduğu gibi, ayrıca bu ayrıntılar, Uygur örf ve âdetlerinin tespiti bakımın- 
dan da önemlidir. Romanları ayrıca haiz oldukları folklor malzemesi bakımın- 
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dan da incelemek mümkündür. Hem Uygur yaşayışıyla ilgili bin bir ayrıntıyı iç- 
lerinde barındırdıkları, hem tarihi bilgi verdikleri, hem de ülkücü kahramanları 
tanıttıkları için ilerde bu eserlerin edebi olmaktan çok belgesci nitelikleriyle ede- 
biyat tarihindeki yerlerini alacakları şüphesizdir. İz romanı ise uyanış devrinin 
en seçkin eseri olarak ayrı bir yer bulacaktır. 

Henüz başlangıç yıllarındaki Uygur romanı yakın tarihin yankılarını tespit ve 
geleceğe aktarma amacını taşıyan, ilerde Uygur sanatçılarının işleyecekleri mal- 
zemeye sahiptir. Gerçekler yer yer aşk hikâyeleriyle birleştirilerek anlatılmıştır. 
Böylece Uygurların aile münasebetleri ve aşkları da dile getirilmiştir. Bu eserler 
mükemmel sanat eserleri olmaktan çok Uygur kimliğinin kaybolmasını engelle- 


yecek tarihi belgeler niteliğini de taşımaktadır. 


KAZAK HALK KÜLTÜRÜ VE EDEBİYATINDAN 
ÖRNEKLER 


DR. VAHİT TÜRK 


Bu aktarma, Almatı'da 1991 yılında basılmış olan Desturıüdı Saktay Bil 
(Âdetlerini Korumayı Bil adlı küçük bir kitapçıktan yapıldı. 

Kazak Türkleri arasında hayatın her safhasında çok canlı olarak yaşatılan 
halk kültürünün Türkiye'de de tanınması ve bazı mukayeseler için zemin hazır- 
lanması, bu aktarmanın ana hedefidir. İmkân bulundukça bu tür çalışmalara de- 
vam edilecek ve Kazak Türkleri'nin halk kültürü ve edebiyatı örnekleri Türki- 
ye”de konuyla ilgilenenlerin dikkatlerine sunulacaktır. 

İlk olarak Kazak Türkleri'nin geleneklerinde yaşattıkları sözlü kanunları ya- 
ni töreyi, ikinci olarak da çocuk doğumu ve sonrası ile ilgili âdetleri sunuyoruz. 


K 
ÂDETLERİNİ KORUMAYI BİL! 
“BUNU BİLMEN GEREKİR” 

Bu zamana kadar Kazak halkı, göçmen, evi sırtında, ülke idare edecek kanun- 
ları olmayan bir halk kabul edilegeldi. Bilginlerimiz eski tarihi dikkatle araştır- 
mak yerine onu yok sayma yolunu seçtiler. Gençleri ondan uzaklaştırdılar. 

Jengir Han'ın oğlu, babasından sonra (1680”den 1718 yılına kadar hâkimiye- 
tini devam ettiren Ez Tevke) başkenti Türkistan'da beylik kurarak meşhur Ka- 
sım Han ile Esim Han ın zamanında oluşturulan Kazak'ın âdet, gelenek ve ka- 
nun taslaklarını bir araya topladı ve “Yedi Yargı” olarak adlandırılan anayasayı 
yaptı. Genç nesil bundan haberdar olsun ve yetiştikleri topraklarda anayasa ola- 
rak kabul edilen kanunlar olduğunu bilerek yetişsinler diye bunları hazırlıyoruz. 
“Yedi Yargı”nın Kazak Halkını cemiyet hâlinde yaşamaya, sosyal hayatını öğ- 
retmeye, ülkeyi birliğe, milleti iyi niyetliliğe, insanlığa yönelmeye yaptığı etki- 


nin büyük olduğu şüphesizdir. 


I  Destursüidi Saktay Bil (Birinşi Kitapşa), Muhamedjan Rustemov, Almatı “Gil” 1991. 
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YEDİ YARGI 
GÖÇMEN KAZAKLARIN ÜLKE İDARE KANUNLARI 

Kana kan alma, yani birinin bir yakını öldürülürse, ona, kan bedeli (erkeğe 
1000 koyun, kadına 500 koyun) verilir. Hırsızlık, yağmacılık ve zorbalığa ölüm 
cezası verilir. Cezayı, bedel ödenmesi şartıyla hafifletmek mümkündür. 

İnsan vücuduna zarar verilirse, uygun bir bedel (baş parmak 100 koyun, kü- 
çük parmak 20 koyun) ödenir. 

İdarecilerle seyyidlerin kan hakkı, halktan yedi kat fazla ödenir. 

Eğer kadın kocasını öldürürse ölüm cezasına çarptırılır. Eğer akrabaları affe- 
derse kan bedeli ödeyerek de kurtulur. Bu işi hamile kadın yaparsa ceza verilmez. 

Eğer erkek karısını öldürürse kadının kan bedelini öder. | 

Ana babası çocuklarının ölümünden dolayı sorguya çekilmez, eğer anne ço- 
cuğunu kasten öldürürse ölüm cezasına çarptırılır. 

İntihar edenler ayrı gömülürler. 

Hamile bir kadına atlı bir kişi vurup gider ve ondan ölü çocuk doğarsa; beş 
aylık çocuk için beş at, beş aylıktan dokuz aylığa kadar olan çocuğun her ayı için 
bir deve (100 deve, 300 ata ve 1000 koyuna denktir.) verilir. 

Kadına zorla tecavüz eden kişiye, kadını öldürmüş gibi ceza verilir. Bunu 
yaptığından dolayı kadının kocasına veya kızın anne-babasına bedel ödeyebilir, 
eğer kişi, tecavüz ettiği kıza kalın ödeyip evlenirse cezadan kurtulur. 

Eğer erkek karısını başka bir erkekle yakalarsa, öldürmeye hak kazanır, an- 
cak suçluyu o anda ilân etmek gerekir. Kadının başka erkekleri kabul ettiğinden 
şüphelenen erkeğin iddiasını dört güvenilir adam boşa çıkarırsa kadın suçsuz ka- 
bul edilir ve cezadan kurtulur, 

Birinin karısını, kocasının izni olmadan, kaçıran adam ölüm cezasına çarptı- 
rılır veya adama bedel öder, eğer kadının rızasıyla götürürse, kocasına kalın öde- 
mesi ve ilâve olarak kalın almadan kız vermesi gerekir. 

Kadını inciten adamın ondan af dilemesi gerekir, af dilemezse arsızlığı için 
ayıplanır. 

Kan değiştirmek (yedi göbek geçmemiş bir kadınla evlenmek) ölümle veya 
akrabaların kararlaştırdığı bir ceza ile cezalandırılır. 
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Allah'a küfreden (yedi kişi şahitlik ederse) taşlanarak öldürülür. 

Kafir olan adam, malı mülküyle kovulur. 

Ana babasına dil uzatan evlâdı, boynuna kurum bağlanmış hâlde kara sığıra 
ters bindirip, kamçıyla döverek köyü bir baştan bir başa dolaştırmak gerekir, 
eğer kız ise eli ayağı bağlanıp annesinin emrine verilir. 

Hırsızlık yapan adam, üç katından dokuz katına kadar iade etmelidir. 

Hırsızlığı ve adam öldürmeyi birlikte yapan adam, iki suçtan cezalandırılır. 

Erkeğin hırsızlığını bilip de haber vermeyen karısı ve çocuğu cezalandırıl- 
maz, aile büyüğünü şikâyet etmek ayıp sayılır. 

Vasiyet akrabaların ve imamın bir araya gelmesiyle yapılır. 

Düşmanlıkla alınmış olan hayvanın yavrusuyla birlikte sahibine iade edilme- 
si gerekir, 

Davaları çözmek beyler ile yaşlıların görevidir. 

Şahitlik için en az iki veya üç adam gerekir. 


iğ 
AİLE SAADETİ NEDİR? 

Halkımızın anlayışında muhabbet dediğimiz şey, ocak başının sıcaklığının, 
dostluğun, birliğin korunmasının şartıdır. Halk yeni geline çokça sevgi gösterir. 
“Aldığı iyi olan gencin işi kolay olur.”, “İyi kadın kötü erkeği çevresini düşüne- 
cek hale getirir.”, “Kötü erkek iyi kadını hizmetçi eder.”, “İyi kadın gence do- 
gan bahttır.” şeklindeki atasözleri, o büyük sevginin delilleridir. 

Zevk sahibi ve uzağı gören halk, kadına tenkit gözüyle de bakmış. “İyi kadın 
devlet, kötü kadın dövüş.”, “Kötü kadının huyu zor, sözü soğuk gelir.”, “İyi ka- 
dın ziynet, kötü kadın azap.”, “Tembel at, kesmez bıçak, kötü kadın-üçü yiğidi 
kocaltır.” şeklindeki atasözleri de yukarıdaki fikrimizin delili olsa gerek. 

Zengin gönüllü, yoktan var kılıp, dışarıya aile sırrını vermeden ev içini sami- 
mi gönülle sevimli hâle getiren kadın, yalnız erkeğin hayali değil, çevrenin de 
arzusudur. i 

Böyle kadınlarla ilgili, “İki Dünyalık Kadın” adlı masalda; kürkü ata, atı s1- 
gıra, sığırı şapkaya değişen, onu da suya kaptıran mert, başıboş gence hanımı 
şöyle der: 
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“- Kürkü atla değiştirmen iyi olmuş, at yiğidin kanadıdır. Atı sığırla değiştir- 
men de doğru olmuş, süte süt katılır, halka halk karışsın diye düşünmüş olmalı- 
sın. Sığırı şapkayla değiştirmen de iyi olmuş, gencin başı düzgün olmazsa işi dü- 
zelmez, başını düzgün hâle sokman yerindedir. Şapkanı suya kaptırman, başına 
gelecek bir belâdan kurtulduğuna işarettir. Şimdi işin kolaylaşır.” demiş. Bunda 
“İyi kadın yarinin iyiliğini yüceltir, kötülüğünü gizler.” sözü anlaşılır. “Koca 
beklemek, kadına deneme, yalan sözlü ayıba deneme.” dendiği gibi. Bu tür fikir- 
ler devam edegelmiş. “önce karın dürüst olsun, evdeki pek çok güzellik bundan 
doğar” düşüncesi çıkmış. 

Halk, karı kocaların birbirlerine muhabbetle bağlı olmalarını, karşılıklı say- 
gıda kusur etmemelerini, dostluk ve ağız birliği içerisinde olmalarını genç nesle 
vasiyet etmiştir. Halkın muhabbet kuralları, gençleri insani ruh ve samimiyet yo- 
lunda terbiye etmek içindir. 

Bir bebeğin doğuşu, aile için büyük bir talihtir. Kadının hamile kalışından iti- 
barçn, eskiden süregelen ve yeni oluşan âdetleri gençlerin bilmesi gerekir. 


» 


Doğduğunda dünya kapısını açar şarkı, 
Şarkıyla toprak koynuna girer vücudum. 


Ulu Abay atamızın söylediği gibi, Kazak adetlerinde “Kursak saçma” toyun- 
dan başlayıp yok oluş şarkısına kadar oluşan, kamçı sapı gibi, insanın hayatı bo- 
yunca karşılaştığı güzellikler ve zorluklar, sevinçler ve kaygılar incelenmeye ça- 
Lışıldı. 

Öyle ki, hepimiz bu dünyaya gelmiş misafirleriz. Her zaman; akraba olsun 
yabancı olsun, kavimdaşa gitmemiz, ipekli toyda, topraklı ölümde birlikte olma- 
mız gerekir der, halk bilgeliği. 

İnsan hayatında toy, toplanma çoktur. Onların kendine has usulleri, yolları 
oluşmuş. Çocuk sevincine bağlı toylara ve toplantılara gelelim: 

1. Kursak Saçma: Gelinin hamile olduğunu anlayan her kayın valide (kayın 
valide yoksa elti) içten sevinerek ona çok yakınlık gösterir ve koruyucu davra- 
nır. Uygun zamanda, kalabalık olmayacak şekilde, köy kadınlarını toya çağırır. 
Gelen kadınlar sevinçlerini ifade ederler ve geline saçı saçmaları da uygun olur. 
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Geline büyük saygı gösteren köy hanımları, dünyaya çocuk getirmenin her ka- 
dın için çok büyük bir talih olduğunu söyleyerek, gelinin gönlünü sevince boğar- 
lar. Ayrıca doğumun zorluklarını da gizlemezler. Her bir kadın kendinin ilk do- 
gumu hakkında konuşur ve ilk doğumun farklı olduğunu güçleri yettiğince geli- 
ne anlatmaya çalışırlar. Toplantının sonu şarkı ile bağlanır ve “en küçüğün do- 
ğumundan sonraki toyda birleşelim” diyerek dağılırlar. 

2. farıskazan: Genç gelinin doğum sancıları başladığında yerine getirilen 
âdetlir. O zamanlarda kadınların evde doğum yapmaya mecbur oldukları bilin- 
mektedir. Ardıç ağacını tutuşturup, canı daralan kadının başından döndürerek 
cinleri uzaklaştırmış olurlar. Kayın valide ise, sandığını açar ve “torunum dün- 
yaya geldiğinde ağzını açayım” diye, sakladığı bu ana özel yiyecekleri (tere ya- 
ğı vb.), kazana koyar. Köy hanımları büyük bir telâşa düşerler. Bu yemek; torun, 
yemek pişinceye kadar veya yemeğin pişmesiyle doğsun niyetiyle yapılır. Daha 
sonra doğum toyu, bu “jarıskazan” ile başlar. 

Jarıskazan âdeti başladığında komşu kadınlar ve doğum yapan kadının arka- 
daşları yardıma gelirler, erkekler ise dışarı çıkıp bebeğin sesini duymak için bek- 
lerler. 

Bebek dünyaya geldiğinde oğul veya kız doğdu diyerek ev sahibinden, kadı- 
nın kayın validesinden, kayın atasından, yakın akrabalarından sevinçlik (müjde) 
isteme âdeti vardır. 

Bebeğin dünyaya gelmesi için en aceleci davranan çocuklardır. Melek gibi 
saf gönüllü çocukların düşüncesinde yalnızca, aydın dünyaya yeni gelecek olan 
bebeğin “şır” eden sesini herkesten önce işitmek, güzel haberi bütün köye ulaş- 
trarak sevinçlik istemek, bebek erkek ise “çoban” diyerek, kız ise “kalın”, “kırk 
at” diyerek bilmeceler sormak hevesi vardır. Fakat bu çocukların bazıları çok 
ileri gidebilirler. 

3. Şidle Küzet: Annenin sağ salim doğum yapmasından sonra, o gün köy 
gençlerine verilecek toydur. Bu toya büyükler katılmaz. 

4. Kalja: Bebeğin dünyaya gelişinden sonra yapılacak toy için ayrılan, bes- 
lenen ve kesilecek olan koyundur. Bu koyuna çok iyi bakılır. Çünkü doğum ya- 
pan genç kadının gelecekteki sağlığı buna çok bağlıdır. 
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Doğum yapan kadına kalja için kesilen koyunun eti, küçük parçalar şeklinde 
doğranıp, çorbasıyla azar azar yedirilir. Yağlı et ve çorba doğum yapan kadının 
içinde pis kan bırakmaz, büyükler, vücuttaki hastalıkları kovup çıkarır derler, 
Doğum yapan kadın kırk gün boyunca rüzgâra çıkmadan bekler. Kalja için ke- 
silen koyunun boyun omurgası, bölünmeden asılır. Eti temizce sıyrılır, kemiği 
ipe dizilerek çadırın yan tarafına bağlanır ve bebek kırkından çıkıncaya kadar 
bekletilir. Bunun sebebi bebeğin boynunun çabucak sağlamlaşması inancıdır. 

Kalja için kesilen koyunun etini yalnız kadınlar yer. “Kadın kaljadan, erkek 
oljadan kalmaz.” atasözü bundan doğmuş olsa gerek. Erkeği kaljanın etinden 
uzaklaştırmak için; “Kaljanın etini yiyen erkeğin saçı dökülür.” inancı da yayıl- 
mışür. i 

Kalja koyunun derisi ile döşü göbek kesen ebenin payıdır. 

Göbeği kesen ebe kadın ile bebeği yerden kaldıran kadın için hazırlanan he- 
diyeler kendi önlerine ayrıca konur. Ev sahibi, hâli vakti yerinde, eli açık, bey 
ise yalnızca giyecekle değil, ata bindirip, deve yedekleyip gönderir. 

5. Kindik Şeşe: Dünyaya yeni gelen bebeğin göbeği kesilir. Göbeği kadın 
keser, erkek de kesse “kindik şeşe” olarak adlandırılır. Halkımızda eskiden beri 
süregelen “Çocuk kindik şeşesine çeker.” diye bir inanç vardır. Bu yüzden be- 
beğin anne-babası, yakınları kindik şeşeyi önceden tespit ederler. Daha önceden 
kindik şeşe olma isteğini belirten iyi, dürüst insanların bu istekleri de değerlen- 
dirilir. Kindik şeşe olan kişi, gelecekte de çocuğa her zaman yardımcı olur. Ev 
sahipleri ve çocuk da onu öz akrabalarından ayrı görmez ve kendilerine dayanak 
olarak görürler. Bebeğin göbeğini kesip, yerden kaldırdıktan sonra onu önce ye- 
ni kumaşla, kumaşın üstünden devenin yumuşak yapağısı ile, onun üstünden de 
yorganla sarıp, annesinin yanına yatırırlar. “Yeni doğan bebek, kuşun gölgesin- 
den de donar.” diye eskiden gelen söz vardır. 

Yeni doğan bebeği sıcak tutmaktaki maksat; ilk anda ana rahmindeki sıcak- 
lık gibi bir sıcaklıkta tutmak olsa gerek. Bebek gücünü toplayıp kendine geldik- 
ten sonra sargıları birer birer çıkarırlar. 

6. Balayı Ağızlandırmak: Bebek dinleyip, aydınlık dünyanın havasına alış- 
maya başladığında ağzını açar ve bir şey istiyormuş gibi yapar. O zaman ebe 
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(kindik şeşe) koyunun pişmiş kuyruk yağını incecik dilip bir ucunu bebeğin ağ- 
zına koyar, diğer ucunu kendisi tutar. Bebek kuyruk yağını şapur şupur emer fa- 
kat onun gücü iki üç kere emmeye ancak yeter. Ebe kuyruğu çocuğun ağzından 
çıkarıp sıcak çorbaya koyar. Biraz sonra bebek ağzını tekrar açtığında ağzına 
tekrar koyar. Bebek böyle birkaç tekrardan sonra emmeye alışır. Buna halk “ba- 
layı ağızlandırmak” der. Bunun ikinci bir faydası ise kuyruk ile ağızlanan bebe- 
gin içinde gaz olmamasıdır. Kuyruk sormaya alışan bebek, annesinin memesini 
emmeye çabuk dadanır. 

Vücudu sağlıklı ve iri doğan bebek, doğduğu günün ertesinde üşür ve biraz. 
da gelişir. Ebe çocuğun boyunu büyüklere gösterip sevinçlik ister. 

7. İytköylek (Zıbın): Eni ve boyu tamamen dikilip, yakası oyularak ve diki- 
şi bükülmeden yumuşak malzeme ile hazırlanan bebeğin ilk gömleğidir. Çocu- 
&un ömrünün uzun olması ve çabuk büyümesi arzusuyla gömleğin eteği çevril- 
mez. İytköylek beşiğe koymadan giydirilir. Onu, beşiğe koyacak kadın dikip ge- 
tirir ve çocuk onu kırkından çıkıncaya kadar giyer. Birinin yaşının büyüklüğünü 
söylerken, “O iytköyleği önce eskitmiş.” sözü eskiden gelir. 

İytköyleği çıkaran anne, sağlığına kavuşup kendini toparladıktan sonra ebeyi 
özel olarak yemeği çağırır ve iytköyleğini giydirerek saygıyla ağırlar. 

8. Kırkından Çıkarma: Bebeğin doğumundan kırk gün geçtikten sonra ye- 
rine getirilen âdettir. Çocuğun saçı ve tımağı kesilir. Kırkından çıkaracak kişiyi 
bebeğin annesi, dedesi veya ninesi seçerek, bu işi ona havale ederler. O kişiye 
saygıyla muamele ederler ve kazanı ocağa koyup küçük çaplı bir toy yaparlar. 
Bebeğin yakınları, “bugün bebeğimizi kırkından çıkardık” diye, boyunlarına 
yüklenmiş bir yükten kurtulmuş gibi sevinirler. Bu zamanda çocuğun vücudu pi- 
şer. Kırkı çıktıktan sonra çocuğa ad da konur. Ad koyan adam “Allahu ekber” 
diyerek üç kere ezan okuduktan sonra “senin adın filanbay” diye kendisine söy- 
lenen adı üç kere tekrar eder. 

9. Besikke Salar: Küçük bir toy yapılır, fakat bu toy görkemli bir şekilde ge- 
çer. Bebeğin beşiğe konulma törenine köy kadınları, komşular, dostlar ve çocuk- 
lar kalabalık bir şekilde katılırlar. Pilav pişirilir ve beşiğe saçı saçılır. Bu esnada 
çok çocuklu bir anne, beşiğin yapıldığı malzemeyi iyice kontrol ederek kadınla- 
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rın saçısını, beşiğe koymak için getirilen darı, kavrulmuş un, kurut vb. yiyecek- 
leri, avuçlayarak beşiğin deliğinden döker ve “çıktı mı, çıktı mı” diyerek, bun- 
lardan yemek için birbirleriyle dalaşırlar. Çocuklar için bundan daha ilgi çekici 
bir şey yoktur. Bu yiyeceklerin çocuklardan kalanını büyükler de yer. Onlar be- 
beğe sağlık ve uzun ömür dileyerek dua okurlar. Çocuğu olmayan kadınlar da o 
yiyeceklerden yerler. Beşiğin üstünü kamçı, at koşum takımı, çapan, kepenek, 
yorgan örtü gibi yedi değişik eşya ile baştan ayağa sararlar. Bu eşyaların her bi- 
rinin kendine has anlamı ve ayrıcalığı vardır. 

At koşumu ile kamçı; at üstünden düşmeyecek er olması, elbise ile çapan; 
halkını ve ülkesini seven toplum adamı olması, kepenek; yiğit karakterli, cesur 
olması dileğinden doğmuş olsa gerek. Beşiğe belenip büyüyen çocuk, oldukça 
dinç olur. Çocuğun pisliği vücuduna değmez, doğruca beşiğin deliğinden aşağı- 
ya gider. Kundaklanmayan çocuk, kendi el ve ayaklarının kımıldamasından kor- 
kup uyanıverir. 

| Beşiğin baş tarafına puhu kuşunun tüyünü takma âdeti vardır. Bunun sebebi 
çocuğu nazardan koruma düşüncesidir. Çocuk biraz büyüyüp, onu bunu tutup 
görmeye heveslendiğinde, beşiğin arkalığına ses çıkaran çeşitli oyuncaklar bağ- 
layarak çocuğun kolunu serbest bırakırlar. Çocuk oyuncaklar ile oynayarak ken- 
di kendine yatıverir. 

Ev sahibi bebeği beşiğe koyan kadınlara gönül rızalığını bildirerek yüzük, kü- 
pe, kumaş gibi şeyler dağıtır. Bu âdetlerin tamamı yerine getirildikten sonra yeni 
gelinler ve kadınlar şarkılar ve beşik cırını söyleyerek bebeği nöbetleşe uyuturlar. 

Halkımızda eskiden gelen “Kar kırcı ile, bebek okşamak ile büyür.” diye ata- 
sözü vardır. Yeni bebeğin bakımına özel önem verilir ve bakımın yerleşmiş olan 
kuralları hiç değiştirilmeden yerine getirilir. 

Bebek diinyaya gelmeden önce anne, onun için gerekli olacak eşyaları hazır- 
layarak biriktirir. Bu eşyalardan biri “sıvama yağı”dır. Bu taze tereyağından ha- 
zırlanır. Tuzundan ve köpüğünden ayrılan yağ temiz bir kaba konur ve setin yer- 
de dondurulur. Daha sonra kabın yüzü kapatılıp tozdan korunarak saklanır. 

Ebe, aydın dünyaya yeni gelen bebeği, azıcık sabun köpüğü karıştırılmış bol 
su ile yıkadıktan sonra sabunsuz temiz suda tekrar iyice yıkar ve bebeğin vücu- 
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dunu yumuşak havlu ile silip, kurutarak temiz kumaşın üzerine yalırır ve ılık sı- 
vama yağı ile vücudunu sıvar. Yağ çocuğun vücuduna iyice sindikten sonra ebe, 
bebeği koluna alıp, bir ayağından ve bir kolundan tutup “büyü, büyü” diyerek 
sallar. Böyle yapmak çocuğun vücudunun kırışıklıklarını açar ve vücuda hava 
aldırır. Bebeğin kürek kemiği yapışık olur. Kürek kemiği yapışık olan çocuk, 
kollarını kuvvetli kaldıramaz, elinden tutulduğunda ağlar. Onu yormamak için 
arada sırada kolundan kaldırıp silkmek gerekir. 

10. Kuyrık Bofka (Oturma Yemeği): Bebeğin oturmaya çalıştığı zamanda, 
oturma kabiliyetine göre hazırlanacak yemektir. Bu yemek geleneğe göre darı- 
dan veya pirinçten yapılır. Hazır yemek tabağa konulup üstü bezle kapatılır. Be- 
bek, (inanca göre; Kazak, bebeği melek olarak düşünür.) Pişen yemeğin üzerine 
birkaç kere oturtulup kaldırılır. Toplanan kadınlar, bebek çabucak oturuversin 
diye, pişen yemeği hiç artırmadan yerler. Yemekten sonra da şarkılar söylenir. 

Bebek oturduktan sonra emeklemeye çalışır, onu becerdikten sonra tay-tay 
durmaya, ayağını basmaya uğraşır. Bu vakitte “ayak açma” töreni yapılır. 

11. Tusav Keser (Ayak Açma): 

“Tay-tay duruver bebeğim, 

Kutlu olsun adımın, 

Hayata ayak basıver, 

Dağlardan aşıver.” diyerek bebeğin ayak bağı kesilir. 

Bebeğin ayak bağını kesecek kişiyi ev sahibi seçer ve “Benim gibi sürünme- 
yip, yürüsün.” diyerek bağı kesme isteğini bildiren kişilerin arzularını yerine ge- 
tirir. Ev sahibi, ayak bağını beceriksiz, tembel, hasta kişilere kestirmez, çalışkan, 
hareketli, açıkgöz kişilere kestirmeye uğraşır. 

Ayak bağı için koyunun kalın bağırsağı kullanılırdı, şimdi karışık renkli ince 
ip bağlanıyor. Ayak bağı kesilen çocuğu aniden kaldırmayıp, yavaş yavaş yürü- 
türler. Ayak bağını kesen adama ev sahibi, gömlek giydirip, saygı gösterir, 

12. Kalav (Seçmek): Bebekli olan eve yakın dostlar, akrabalar arasından 
“kutlu olsun”a gelenler olur. Bunların seçtikleri eşyayı isteme geleneği vardır. 
Bu âdete Kazak, “kalav” der. Seçilen şeyler; mal, mülk, ev eşyası ve daha deği- 
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şik şeyler olabilir. Atamız Kazak, bebeği görmeye gelen adamın isteğini hiçbir 
zaman çevirmez ve onun arzusunu yerine getirmiş. 

13. Besire (Ayırma): Bebek dünyaya geldiğinde onun ailesi, bebeğin şereti- 
ne yapılacak olan şarkı söyleme âdetini yerine getirirler. Kuluna, taya, kuzuya, 
buzağıya şarkı söylenir ve o mal, yalnızca çocuğun sonraki ihtiyaçları için ayrı- 
lir. Besire için de küçücük bir şenlik yapılır. 

14. Sünnet Toyu: Erkek çocuk 4-5 yaşına geldiğinde sünnet âdeti yerine ge- 
trilir ve ona Oğul toyu yapılır. Bu, erkek çocuğun hayatındaki en büyük toy ola- 
rak düşünülür. Sünnet âdetinin yerine getirilmesi, çocuğun gelişmesinde büyük 
rol oynar. 

Bunların dışında Sovyet geleneğinde hayata giren, çocuğun okula gitmesi, * 
yüksek okula başlaması, Sovyet ordusuna çağırılması, erkeğin evlenmesi, kızın 
gelin olması ile ilgili toylar da vardır. Atamız Kazak, bebeğin doğumu dolayı- 
sıyla bu âdetleri yerine getirmenin boynuna borç olduğunu kabul eder. Bu güzel 
âdetleri bebekliğinden itibaren görerek büyüyen her evlâdın, büyüdüğünde bu 
âdetleri devam ettireceği muhakkaktır. 

Bazen ilk doğum yapan genç anne, hastalanır, yorulur, halsizleşir ve sütü ol- 
maz. Yani bebeğe anne sütünden başka şeyler de yedirilir. Anne sütünün yeter- 
sizliğinden dolayı yeni bebekler için özel hazırlanan yemekler, özellikle süt ye- 
mekleri vardır. 

Tuzlanmamış taze kuyruğu kızartıp yağını aldıktan sonra bir kaşık yağa beş 
kaşık un katılır ve karıştırılır. Önceden yakılan ateşin üstüne konur ve dibi yapı- 
şıp yanmaması için ağaç kaşık ile karıştırılır. Sıvının iyice kaynayıp kızarması 
gerekir. Eğer sarı olursa un tam pişmemiştir. Un tam kavrulduktan sonra düz bir 
şekilde yayıp suyunu çektirmek gerekir. Suyunu tamamen çektikten sonra camı 
bir kaba koyup kapağını kapatınız. Bebeğe vermeden önce bir çay kaşığı talka- 
nı (tarif edilen yiyeceğin adı. Çev.), kaşığı tam doldurmadan, 200 gr. sığır sütü- 
ne katıp iyice pişirmelisiniz. Talkanı karıştırarak iyice kaynatmak gerekir. Ye- 
meğin tatlıca olması için biraz şeker katılmalıdır. Yemeğin koyuluğu bebeğin 
içebileceği kadar olması gerekir. Böyle yemekler bebeklere göredir. Onların içi- 


ni kurutup, rahatsız etmez. 
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KAZAK HALK KÜLTÜRÜ ÖRNEKLERİ 
ÖLÜM VE ÖLÜLERİ HATIRLAMA ÂDETLERİ” 


İnsanoğlu doğar, büyür, ihtiyarlar, sonunda hepsi son sefer için atlanır. İnsa- 
noğlu için ölümün kolayı, hafifi yoktur. 

Son yıllarda ölüyü son seferine gönderirken yersiz israf, mantıksızca gösteriş 
çoğalmış ve ölünün hatırasına diye hesapsız para, kumaş vb. dağıtılmaya başlan- 
mıştır. Ölünün üzerine kilim, dokuz giyimlik yeni kumaş örtülmekte ve para sa- 
çılmaktadır. Bu yersiz, temelsiz davranışları, çok zengin olanlar yaptığı gibi, fa- 
kirler de, kimseden geri kalmayayım diye, çaresizce uğraşıp, saçıp savurmakta 
ve borca girme bahasına da olsa, yapmaya çalışmaktadırlar. Cenazeye gelen in- 
sanlara koyun veya sığır kesip, bereketsiz bir şekilde yemek vermeyi âdet hali- 
ne getirmişlerdir. Artan yemekler ise köpeklerin ve başka hayvanların önüne ko- 
nulmaktadır. 

Atalarımızdan gelen âdetlere göre ölü çıkan evde ateş yakılıp, kazan kayna- 
tulmaz, ölü evine yemeği komşular getirirdi. Ölü evine gelen kişinin, evinde ye- 
mek yiyip gelmesi gerekirdi, uzaktan gelen akraba ve dostlar ise diğer tanıdıkla- 
rın evinde ağırlanırdı. 

Ölü, evin bir bölümünde dururken, diğer tarafta sohbet ederek gülüp eğlen- 
mek, yemek yiyip içmek sadece Kazaklar arasında yayılmaktadır. Bu durum, 
Özbek, Tacik ve başka müslüman halklar müslüman halklar arasında günah ve 
maskaralık olarak kabul edilmektedir. 

“Genç, yaşlanacak, tekrar doğmayacak, doğan ölecek, 

İmkânı yok geçen ömür tekrar gelmeyecek” diyen Abay atamızın söylediği 
gibi topraklı, ölüm her kulun başına gelecektir. Ölüm olayından sonra dargınlık- 
ların unutularak, akraba ve dostların daha da yakınlaşması gerekir diye düşünül- 


mektedir. 


*  Muühammedjan Rustemov'un 199)'de Almatı'da yayınlanan Desturıdı Saktay Bil adlı eserinden aktarıl- 
nUŞÜr, 
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Şimdi. eski, halkın tarihiyle birlikte gelen, ölüyü son seferine gönderme âdet- 
lerine gelelim: 

1. Helâlleşme: Geleneğe göre hasta kişi ölüm döşeğinde yatarken akraba ve 
dostları onunla helâlleşir ve son arzusunu, vasiyetini dinlerler. Bu kişiler, hasta 
ile aralarındaki kırgınlıkları bırakır ve onun önüne geçip “hakkını helâl et” der- 
ler. “Helâlleşelim” derken gizlice gözyaşı dökerler. Son sefere giden insanın he- 
lâlleşme esnasında belirttiği dilekleri, vasiyet ve nasihatleri kutsal olarak kabul 
edilir. Geride kalanlar onları ellerinden geldiğince eksiksiz yerine getirmeye uğ- 
raşırlar. “Kötü âdet ölenle gitsin” diye söz vardır. Son sefere giden kişi, araların- 
da kırgınlık olan akrabalarını barıştırır, diğer yakınlarının kötü alışkanlıklarını 
terk etmeleri hususunda “söz alıp”, onları bıraktırmış. Bu yüzden de bu zamana 
“yemin anı” da denmektedir. 

2. İymansuv (Muska Suyu): Halk hastayı üzer diye hastanın yanında duran 
bakıcı, yakın akraba, onun bulunduğu yere yabancı kişileri sokmaz. Hastanın ya- 
nında otururken onun başını kaldırır ve gönlünün arzuladığı, söyleyebileceği, 
bilhassa kalkıp gezme, yeme içme isteklerini yerine getirmeye çalışır. Hayat ışı- 
ğı sönecek adamın böyle son kuvvetini toplayarak yaptığı işlere “boy jasav (aya- 
ga kalkma)”, “son yemeğini yeme”, “son isteğini söyleme” denilmektedir. Dili- 
mizdeki “son arzunu söyle!”, “son yediğin olsun” şeklindeki beddualar bundan 
çıkmış olsa gerek. 

Kısılıp yatan hastaya telkin yapılır, okunup üflenir ve canını teslim etmeden 
önce “imanının kendisiyle birlikte gitmesi” düşüncesiyle “muska suyu” ağzına 
damlatılarak yudumlatılır. Kur'an okunup kelime-i şahadet getirilir. Yaşlıların 
“murdar gitme” şüpheleri bu duanın yapılmama ihtimali düşüncesindendir. 

Hasta öldüğünde evdekiler sesli olarak ağlarlar. Başında oturan imam ve yaş- 
lılar, iman dileyerek gözünü kapatırlar ve çenesini bağlayarak yüzünü ak bezle 
örterler. 

3. Ölümü Haber Vermek: Ecel oltasında takılan kulun ölümünü ana baba- 
sına, çocuklarına ve yakın akrabalarına duyurmak halkımızın âdetlerinde özel 


yer almış, ona yarı bir anlam verilmiştir. 
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Ölü evine, yakın akrabalar, köy yaşlıları, dostlar toplanarak ölüm haberini 
duyururlar. Fakat gurbette, uzakta olan kişiye ölüm dışarıda verilmez. Birinin 
evine çağrılır ve açıkça söylenmez. Söz ustaları sözü kinayeli bir şekilde kulla- 
narak durumu bildirirler. Ölümü duyurmaya toplanıldığında ölü yakını rahatsız 
ise, onun sağlığına zarar gelmemesi için alıştıra alıştıra ve kapalı bir şekilde du- 
rum anlatılır. 

Halk arasında ölümlü canın haberini duyurmanın örnek olacak bazı çeşitleri 
vardır. Bunlardan birini anlatalım: 

Sırım Datulı, Hive”'de ölür. Halk toplanıp, çocuklarına duyurmak için Yedi 
Uruk'un uzağından Orşıtı adlı beyi çağırır ve ona: 

— Sizi Sırım'ın ölümünü hanımına ve çocuklarına söyletmek için çağırdık. 
Oğlu Kazı'ya babasının ölümünü duyuralım, söze siz başlayınız, derler. 

Sırım'ın köyünde bir iki gün konuk Orşıtı bir sohbette Kazı'ya: 

“— Evlâdım, Kazı can, 
Deden senin Dat idi ey! 
İsmine cismi layık değil, 
Tek bir koyuna at salan idi ey! 
Kendi adın Kazı idi ey! 
Kışın da senin yaz idi ey! 
Baban da senin Sırım'dı 
Koca karın, geniş kursak, 
İçi dolmuş bilimli. 
Yalnız Kazak yurdu değil, 
Beylik yapmış er idi ey! 
Kıtay ile Kırım'da 
Böyle yüce Sırekemin 
En iyi cins atının ayağı kaydı.” demiş. 

4. Karalı Ev: Cenaze, evin sağ tarafına kurulan bir çardak üzcrinc konur ve 
orası perdeyle kapatılır. Ölünün başı sol tarafta, yüzü kıbleye çevrilir, sırt üstü 
yatırılır ve giysileri çıkarılarak üzeri ak bezle örtülür veya ayrı bir ev (çadır) ku- 
rulur ve ölü, o ev içine konur. Cenaze yalnız bırakılmaz, köy yaşlıları beklerler. 
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Gece beklemesi nöbetleşe yapılır. Işık söndürülmez ve yaşlılar, uyumadan saba- 
ha kadar sohbet ederler. 

Karalı evde kırk gün doluncaya kadar ışık yakılır. “Ölen adamın vücudu kırk 
gün bozulmaz.” diye, bilgili dedelerimiz “yattığı yer nur olsun!” dileğiyle kırk 
gün boyunca, her gün ışık yakmışlar. 

Geleneklerimize göre kocası ölen karalı kadın siyah giyinir, kızı üzerine be- 
yaz giysi, başına kızıl börk giyer. Kocası ölen kadın başına kara yazma bağlar, 
oğlunu kaybeden ana ise beyaz baş örtüsü bağlar. 

Ölen adamın karısı, kızları ve gelinleri sesli olarak ağıt yakarlar. Köy kadın- 
ları geldikleri zaman ölen kişinin karısı ve kızlarıyla görüşüp ağlaşırlar. Erkek- 
lerin ölen kişinin erkek akrabalarıyla görüşmeleri her vilâyette başka türlüdür. 

Kazak'ın eski, “oy kardeşim” diyerek atla koşturup gelme ve birbirlerine da- 
yanma âdetleri, çoğunlukta orta yaştaki insanların ölümünde yerine getirilir. Be- 
li bükülen ihtiyar baki olsa (ölse) veya yeni doğmuş çocuk ölse “oy kardeşim” 
diye ağıt yakılmaz. 

Ağlamak ölünün süsüdür. Ağlamak, ses çıkarmak, uzaktan dostlar ve akraba- 
lar geldiğinde çoğalır. Daha sonra kara bağlayan kadınlar ve kızlar bir yere yas- 
lanarak saçlarını dağıtır ve yüzlerini tırnaklayıp günde iki üç kere ağıt yakıp ağ- 
laşırlar. 

5. Ölü Yıkama: Ölünün cenazesini yıkamak çok teferruatlı bir meseledir. 
Eskiden âdet bilen yaşlılar, hastalığa karşı koyamaz duruma geldikleri zaman, 
öldükten sonra on iki uzuvlarını kimlerin tutacağına dair vasiyetlerini bildirerek 
giderlermiş. Hayatlarında birbirleriyle dost olan adamlar veya birlikte büyüyüp 
arkadaş olanlar arasından hangisi önce ölürse, hayatta olan ölenin cesedini tut- 
makla görevlidir. Böyle olmadığı zaman, erkek öldüğünde yedi erkek, kadın öl- 
düğünde yedi kadın, her sülâleden duruma göre cenaze yıkamaya çağırılır. Ce- 
nazc yıkayacaklar ölünün yattığı eve girerek ölünün yıkanacağı yere tahta ve ot 
döşerler (şimdi camilerde ölü yıkama yerleri vardır.) ve en altına da suyun ayak 
altına dağılmaması için çukur kazarlar ve leğen koyarlar. Ölü yıkayanlardan bi- 
ri işi idare eder, diğerleri de onun söylediklerini yaparlar. Meselâ biri su getiri- 
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yorsa, diğeri su döker, üçüncüsü ölüyü döndürmeye yardım eder, dördüncüsü 
ölü üzerine perde tutar, iki üç kişi de üst üste katlanmış beyaz sargı bezinden 
özel olarak dikilmiş bir eldivenle ölüyü yıkarlar. Kefin ölü için özel olarak be- 
yaz bezden yapılır. Bir ucu ölünün boynuna bağlanır, ikinci ucu da ayak tarafı- 
na doğru gerilerek tutulur. Cenaze yıkayanlardan biri ölü yıkamak için hazırla- 
nan suya kokulu sabun ezer. Cesedi üç kere çevirip temizce yıkarlar ve kuru bez- 
le silerler. Bundan sonra ölüyü kefine, erkeği üç kat, kadını beş kat, sararlar ve 
arkadan üç ayrı yerden beyaz bez ile bağlarlar. 

Cenaze yıkayan kişilere ölen kişinin giysileri hediye olarak verilir. 

6. Cenaze Çıkarma: İyice yıkanıp temizlenerek kefinlenen cesedi evden çı- 
karmadan önce “ıskat” okunur ve onun yaşarken işlediği günahlar yaşayan bir 
kişiye aktarılır. Halk arasında buna “devir döndürme” denilir. Ölünün baş tara- 
fına çocuğu veya yakın bir akrabası, diğer tarafa clinde ala ip olan ve Kur'an tu- 
tan imam oturur. İmam üç kere “filanın (babanın, ağabeyinin, akrabanın vb.) gü- 
nahlarını kabul ediyor musun?” dediğinde ala ipin ikinci ucunu tutan alıcı “alı- 
yorum” diye cevap verir. Daha sonra temizlenen cenaze kilim veya keçeye sarı- 
lır ve baş tarafı önde tutularak evden çıkarılır, temiz, yüksekçe bir yere konulur. 
Yas için toplananların hepsi görüşürler ve hocalar cenazeyi çıkarırlar. 

Ölüyü evden çıkarırken kadınlar yüksek sesle ağlaşır ve akrabalar, ağıt ya- 
karlar. Eskiden kadınlar mezar başına gitmedikleri için, cenazenin evden çıkarı!- 
ması esnasında yakılan ağıtlar onların son görevi olarak kabul edilir. 

7. Yerleştirme (Mezara Koyma): Kazakistan'ın her oymağında kabrin ka- 
zılması, mezarın yapılması, merhumun ona yerleştirme ile ilgili farklı âdetler ol- 
duğu için, bunun üzerinde durmaya gerek görmedik. Ölünün yattığı yere toprak 
atma her yerde vardır. Ölüyü yerleştirirken biri Kur'an okur, diğerleri “yattığın 
yer aydınlık olsun, toprağın has ipek olsun!”, “Karanlık kabrin nur olsun!” diye 
dilekte bulunurlar. Dilimizdeki “bir avuç toprak!”, “toprak attı”, “toprak buyur- 
du” şeklindeki deyimler mezarla ilgili sözlerdir. 

En sonunda hoca Kur'an okur. Kazakların eski âdetlerine göre, erkeklerin 
mezarının başına kargı, kadınlarınkine yayık, yetişkin kızınkine çadır direği, ye- 
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ni doğmuş çocuğun kabrinin başına ise beşik konulur. Mezar başında yırtılarak 
kumaş dağıtılır, mezar kazanlara mal veya para verilir. Ölüyü gömenler döndük- 
lerinde evdekiler sesli olarak tekrar ağlaşırlar. 

Daha sonra mezarın başına, herkes kendi durumuna göre, işaret taşı diker. 

Âdetlere göre ölen kişiyi anma düşüncesiyle yedisinde, kırkında, yüzünde ve 
yılında komşular davet edilerek Kur'an okunur ve ölünün ruhuna bağışlanır. 
Çıplak ata binen gençten başlayıp, “peygamber yaşına” (63 yaş) ulaşmayan in- 
sanı öldüğünde Kazaklar, onlara ithafen yemek vermezler, yalnızca yıl dönü- 
münde tören yapılır. Geleneklere göre yedi yaşını doldurmayan (bazı yerlerde 11 
yaşını) çocuk ölürse onun yıl dönümünde de tören yapılmaz. 

8. Baş Sağlığı Dileme, Teselli Etme: Ölü evinde Kur'an okuyup teselli etme 
her müslümanın üzerine en büyük borç olarak kabul edilir. Ölü evine gelenler, 
yaslı kişilerin üzüntüsünün hafifletici, onları güçlendirici ve ümitlendirici sözler 
söyler. Teselli etmenin bazı çeşitlerini anlatalım: 

Tölebay oğlu Edige Kuvandık ilindeki Tokas adlı beye dünürlüğe gitmiş. Da- 
ha önce Jengir Han'ın tek çocuğu ölmüş imiş. 

Han üzüntüsünden yataktan başını kaldırmadan yatıp kalmış ve: 

— Allah beni ağlattı, ben de onun yarattığı hayvanlara azap çektireyim diye- 
rek; kuzuyu koyundan ayırmış ve nehrin iki tarafına bırakmış. Daha sonra da hiç 
kimseyle konuşmadan devamlı yatmaya başlamış. 

Edige, 

— Ben sabahleyin gidip Han'ın başını yataktan kaldırayım, der. 

— Çok iyi olur, der Tokas Bey. 

Edige sabahleyin Tokas'tan ayrılıp Jengir'in evine gider. Eve girip selâm ve- 
rip, Kazak âdetlerineç teselli edici sözler söylediğinde, Jengir âdeti olduğu üze- 
rine başını kaldırmadan ters ters bakar ve yerinden kalkmaz. O zaman Edige 
yüksek sesle Han'a şöyle seslenir: 

“ Akdoğan uçtu yuvadan, 

Eİ yetmeyen dağ yamacından, 


Kanadı bütün ak doğan yok, 
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Has atın toynağı, 

Taşa bassa izi kalır, 

Saza bassa gürleşir. 

Altn çan kopup yere düştü, 

Çift çan kopup yere düştü, 

Çift alınlı, kuş damaklı bir kartal, 

Ayak bağını koparıp yerinden uçtu. 

Allah'ın sana bir hazırlığı indi. 

Kaldırasın boynunu güçlü, 

Onu alan Allah senden de güçlü. 

Kaldır Han başını, 

Ye bu aşını, 

Boşalima belini, 

Bunaltma halkını! 

Eskimeyeni usta tamir cimez, 

Ölmeyeceği Allah yaratmaz.” demiş. O zaman Jengir başını yastıktan kal- 

dırıp, içini çekerek: 

“ — Çocuğum kimsin? Edige adlı biri var demişlerdi, o olmalısın”, demiş. 
“ — O isek O'yuz” demiş. Edige. 


« 


— Kaygım nasıl dağılır?” der, Jengir. 
“ — Sizin kaygınız: 
Kartalın yaşadığı dağda kalır, 
Yüğrük atın toynağında kalır, 
Atılan tüfeğin kurşununda kalır, 
Nehir suyunun boyunda kalır, 
İlgi çekici bayram oyununda kalır, 
Onu istemezsen boynunda kalır.” demiş, Edige. 
Jengir: 
— Ey evlâdım, haklısın, ben hatalı davranmışım, diyerek Edige'yi bırakmaz. 
Birkaç gün misafir ederek çok hürmet gösterip ağırlamış ve sonra göndermiş. 
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Edige dönüp Tokas Bey'e gelmiş, dünür olup kızını Kiykar adlı oğluna iste- 
yip dönmüş. 

Arka şehrindeki Erden'in tek çocuğu ölmüş, etraftaki halk tamamen gelmiş 
ve ölüyü temizce yıkayıp gömmüşler. Daha sonra her taraftan beyler ve tanın- 
mış kişiler baş sağlığı dilemeye gelmişler. Fakat Erden, tek çocuğunun ölümüne 
çok üzülüp, başını yastıktan kaldırmadan sarı döşek olup, sararıp yatıp kalmıştı. 

Erden'in bu hali Sır boyundaki Dosbol ile Şokay'a ulaşır. Uzaklıktan dolayı 
bunlar Arka'ya gün doğduğunda varırlar. Onlar eve girip Kur'an okuyup ölene 
rahmet, kalana bereket dileyip elleriyle yüzlerini sıvazladıktan sonra de Erden 
yattığı yerden kalkamaz. O zaman Dosbol: 

— Ey Erden, üzgün olduğunda gönülden konuşmayacak dost akraba olmasa 
bir türlü! Allah'a şükür dağda -bayırda akrabaların, dostların toplanıp gelmesi 
ölümün bize iyiliğidir, bu dertli gönüle ilaç değil midir? Ölmediyse nereye gitti 
eskinin ihtiyarı? Âlemi yalayıp yutsa da doymaz kaya yerin torbası. Erden-ey 
geçene üzülme, gelmeyeceğe yanma, ölüm denilen uzun yolun uzağıdır. Ölmek 
hak, doğmak hak. Bütün canların gideceği yer mezar değil mi? Allah'a bunca 
naz edecek kadar kızgın mısın? der. Erden buna da cevap vermez. 

Şokay, bağdaş kurmuş otururken iki dizinin üzerine çöker ve kamçısını yanı- 
na dayayarak tuzağa düşmüş yiğit gibi homurdanır ve: 

— Ey batır Erden! Başını kaldır yerden! Tanrı'dan da güçlüyüp deyip, misafi- 
rini bırakıp gitmişsin kibirden! Bini süren Sandıbay da kara yere girmiş. Onu iş- 
te Şokay gözüyle görmüş. Evliya olsan babanı da çocuğunu da korumaya gücün 
yetmez. 

Göğü buğu kaldırır, yüğrükü ani ses kaldırır, ölümü er kaldırır, ağırı deve kal- 
dırır. Erkek değil miydin, güçlü değil miydin? Kader tehdidi görmüş. Daha da 
söyleyeyim başını kaldır yerden! Karşılıksız verip, parasız aldı, neyin vardı Al- 
lah'a verdiğin?” der, kızgın bir şekilde. 

Erden yatağından doğrulup sararan yüzünü havluyla siler: 

“- Ey asil doğan asiller! 

Üzülsen de hiçbir zaman ölenin ardından ölmek yok. Kurutuma razı olduk- 
tan sonra, tekrar dönüp gelmek yok. Kaldırmazsam başımı, dertli gönlüm üzün- 
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tülü. Kıymetli ve hürmet gösterdiklerimsiniz, ağırbaşlı, saygılı kişilersiniz! Gö- 
nülde kaygı ve üzüntüyle başlarınız görünmediğinden bekliyordum, sizin gibi 
asil erleri!” diyip, kucaklaşarak gönlündeki sıkıntı ve kederi dağıtmıştı. Dosbol 
ve Şokay üç dört gün onun gönlünü eğlendirip, kaygısını paylaştıktan sonra ille- 
rine dönmüşler. 

Yakını ölen karalı kişilere teselli vermek de eskiden gelen bir âdettir. Böyle 
durumlarda “ölüme şiikret”, “ecel ortak”, “ölümden hiç kimse kurtulamaz”, “Aj- 
lah'ın bu gününe şiikür”, “göz önünden gitti sen sağ ol”, “geride kalanlar sağ ol- 
sun” gibi sözler söylenir. 

9. Yemek Verme: Yemek vermenin belli bir vakti yoktur. Herkes kendi du- 
rumuna göre, dünyadan göçen ana-babasının ruhu için yemek verir. Çocuklar 
zenginse yemeği toy şeklinde yaparlar. i 

Geleneklere göre ölenler için her yıl ramazan ayında sadaka verilir. Ramazan 
ve kurban bayramlarında kurban kesilir. Ramazanın son üç gününe “şek” (sınır) 
denilir ve ruhlar için hamur yemeği yapılır ve Kur'an okunarak onlara bağışla- 
nır. 

Âdetlerimize göre, yaslı eve yakın akraba ve dostlar, komşular yardımcı ola- 
rak, onların gönlünü alırlar ve kış yiyeceğine varıncaya kadar hazır ederler. 

Her halkın ölüyü son seferine gönderme âdeti, mensup olduğu diniyle ve di- 
ni gelenekleriyle sıkı sıkıya ilgilidir. Bu yüzden eski gelenekler fazla değişme- 
den devam eder. Ölüm âdetleri medeni ülkelerde de değiştirilmeden, dini tören- 
lerle yerine getirilmektedir. 

Komünizm ideolojisi bizde bu konuda yeni birtakım âdetler yerleştirmeye ça- 
lışt ancak fazla bir şeyi değiştiremedi. Fakat ölü çıkarırken içki içilmeye başlan- 
dı, geleneklerimizde olmayan kötü âdetler hayatımıza girdi ve bazı bozulmalar 
oldu. 

Âdetlerin bilineni var, bilinmeyeni var desek de asırlardır kalıplaşıp gelen 


ölüm âdetlerinin günümüzde de yaşadığı gerçektir. 


KARAKALPAK TÜRKLERİ 
DESTANLARI ve ÖZETLERİ” 


S. AHMETOV - S. BAHADIROVA 


Alpamıs 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. 

“Alpamıs” destanı Türk kavimlerinin çoğunda var olan destandır. Türk ka- 
vimlerinden Özbek, Kazak, Altay kavimlerinde destan türünde; Başkurt, Tatar 
kavimlerinde masal türünde korunmuştur. Bundan başka İran ve Anadolu Türk- 
leri arasında genişçe yer almaktadır. Alpamıs destanını söyleyen halklar 10 ci- 
varındadır ve anlatılma alanı geniştir. Altay'dan başlayıp Orta Asya, Kazakistan, 
Volga, Afganistan, İran ve Türklerin yerleşik olduğu alanlarda mevcuttur. O, sa- 
dece Türkçe değil, Farsça olarak da söylenmektedir. Bugüne kadar 6 dilde, 
4'tan fazla basılıp yayımlanmıştır. 

“Alpamıs” destanının derlenme ve araştırılması işini bilim adamları 19. yüz- 
yıldan itibaren ele aldı. Türk kavimlerinin içinde ilk defa Kazakça varyantı 1899 
yılında Şeyhülislâm Cüsipbekov tarafından Kazan'da bastırıldı, “Kıssam-Alfa- 
mıs” adıyla yayımlandı. İkinci defa 1901 yılında A. Dibaev tarafından Tört- 
külde ünlü Karakalpak destancısı Ciyemurat Bekmuhammedoğlu'ndan derle- 
nen Karakalpakça varyantı yayımlandı. 1917 Ekim İhtilâline kadar Kazakça AlJ- 
pamıs varyantı 7 defa, Karakalpakça varyantı 2 defa yayımlandı. Bu destanın, 
daha sonraki yıllarda hem Türk, hem de Fars kavimleri arasında var olan var- 
yantlarının bütünü derlendi, metinlerin bastırılıp yayınlanması meselesi genişçe 
ele alındı. Bu çerçevede Kazakça 19, Özbekçe 24, Karakalpakça 9 ve Altaylar- 
dan 2 varyantı derlendi. Başkurtlarda masal türünde 9, Tatarlarda ise 2 varyantı 
toplandı. Alpamıs Destanı'nın Kazak, Özbek, Karakalpak, Altay, Başkurt, Tatar 
lehçelerinde 40'a yakın basımı gerçekleştirildi. 

Karakalpakistan'da yayımlanan ve orijinal adı Foklorfık Terminlerdin Kıskaşa Sözligi (Folklor Terimleri- 

nin Kısa Sözlüğü) olan bu esere eklenen ve tarafımızdan aktarılan “Koxsımşalar (Ekler)” bölümünde, sa- 

dece destanlar üzerinde durulmaktadır. Metne tarafımızdan konulan başlık bu anlayış ve ifadeyi göster- 
mek içindir. Nitekim Kitabın başında verilen kısa tanıtım yazısında da başlıktaki ifade eserin muhtevasını 


belirtmek amacıyla yazarlarınca da kullanılmıştır. Kitap 1992 yılında, Karakalpakistan'ın başkenti Nö- 
küs'te, Bilim Baspası'nda çıkmıştır. 
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Alpamıs destanı folklorun çalışma alanı içinde değerlendirilmiştir. Türk ka- 
vimlerinde kahramanlık destanları içinde en geniş şekilde derlenen destandır. 
A.S.Orlov, V.M. Cirmünskiy, A. K. Borovkov, M. Evezov, H. Zarifov, N. Dev- 
karaev, E. H. Marğulan, N. S. Simirnova, M. Gabdülin, T. Sıdıkov, İ. Sağitov, 
K. Maksetov vb. bilim adamları destanı üzerinde çalışma yapmışlardır. 

Kısaca muhtevası (Esemurat Cırav varyantına göre) 

Konırat'ın yurdunda Bayböri ve Baysarı denilen ünlü beyler vardı. İkisi de 
çocuksuzdu Tanrı'dan evlât dilediler. İkisinin de dileği kabul oldu. İkisi de bir- 
birinin dünürü oldu. Bayböri'nin oğlu, Baysarı'nın kızı oldu. Kalender geldi, on- 
ların birine Alpamıs, diğerine Gülparşın adını verip gitti. Bunlar büyüdüler. 
Bayböri oğlu için toy yaptı. Toy içinde oynanan Kökmar oyununda Baysarı ile 
Bayböri birbirine kızıp küstüler. Baysarı dünürüne öfkelendi, Konırat yurdunu 
terk edip kızını da alarak Kalmuk hanı Tayşıhan'ın ülkesine göçtü. Yiğit Alpa- 
mus arkalarından gidip Gülparşın'ı izledi. Yolda Kalmuk kahramanı Karacan ile 
karşılaştı. Çarpışmaya başladılar. Karacan yenildi. Alpamıs'a, kıyamete kadar 
dost kalacağına söz verdi, Gülparşın'a Alpamıs'ın haberini götürmek üzere yo- 
la düştü. 

Galparşın'ın güzelliği Kalmuk yurdunda dilden dile yayıldı. Tayşıhan Gül- 
parşın'ın bu güzelliğini duyunca ona elçi gönderdi, kendisine varmasını bildirdi. 

Kız, padişahı padişah diyerek büyük, çobanı çoban diyerek küçük görmem. 
Kim olursa olsun benim gözümde birdir. Bir yarış yapılsın, kim yarışta kazanır- 
sa ben ona varırım dedi. Altı ay hazırlandı. Altı aydan sonra at yarışı yapılması- 
nı istedi. Bunu işiten Kalmukların hepsi hazırlandı. Alpamıs bu hazırlığın yapıl- 
dığı sırada geldi. Gülparşın, Alpamıs'a sözünden dönmediğini, kendisini aldat- 
madığını söyledi. Yarış başladı. Alpamıs'ın atına Karacan, Tayşıhan'ın atına 
Karacan'ın oğlu Dostmuhammed bindi. Yolda Karacan'ın bindiği Bayşubar'ın 
dört ayağına köstek takan Alpamıs, Karacan'ın da el ve ayaklarını bağladı. Ka- 
racan öfkelendi. Yarışın bütün türlerini geçen Alpamıs, Gülparşın'ı alıp yurdu- 
na gitti. Gülparşın'ın anne ve babasını geri getirmek için Alpamıs, ikinci defa 
Kalmuk yurduna doğru atlandı. Tayşıhan ona tuzak kurdu. Onun karşısına ihü- 
yar Mestan'ı çıkardı. Mestan Alpamıs'ı aldattı, onu sarhoş edip zindana atl. 
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Tayşıhan'ın çobanı Aşim, her gün gizlice bir koyun kesip Alpamıs'ın bulundu- 
ğu zindana attı. Böylece açlıktan ölmekten kurtuldu. Alpamıs da kuzunun kemi- 
ginden zurna yapıyor, Aşim'e veriyordu. Aşim ise bu zurnayı çalıyordu. Diğer 
yandan Tayşıhan'ın kızı ise Alpamıs'a âşık olmuştu. Alpamıs'a geldi. Alpamıs 
ondan atı Bayşubar'ı getirmesini istedi. Kız Bayşubar'ı getirdi. Bayşubar kuyru- 
gunu zındana bıraktı. Alpamıs atın kuyruğuna tutunarak zındandan kurtuldu. 
Tayşıhan ile savaştı. Onu öldürüp yerine Aşim'i padişah yaptı. Tayşıhan'ın kızı 
Karagözayım'la da evlendi, tekrar memleketine döndü. 

Yurdunda kendi halkından Ultan'ın Gülparşın ile evlenmek için toy yaptığı- 
nı gördü. Alpamıs kendini Kültay Baba olarak tanıttı, kendisini gizledi. Gülpar- 
şın ile Alpamıs konuşarak birbirlerini tanıdılar. Gülparşın için yarış başladı. Al- 
pamıs yarışı kazandı. Ultan ve onun adamlarını öldürdü. Kızkardeşi Karlığaş'ı 
Karacan'a verdi. Gülparşın ile iyi bir ömür sürdü. 

Alpamıs destanı Türk halklarının kahramanlık destanlarının içinde en geniş 
şekilde ele alınan destanlardan biridir. Bu konuda A. S. Orlov, V. M. Cirmüns- 
kiy, A. K. Borovkov, M. O. Evezov, H. Zarifov, N. Devkaraev, A, H. Marğulan, 
İ. S. Smirnova, M. Gabdullin, T. Sadıkov, N. Davkaraev, İ. Sağıtov, K. Makse- 
tov, vb. bilim adamları değerli çalışmalar gerçekleştirmişlerdir. Bu bilim adam- 
larının Alpamıs destanının tarihi, ne zaman oluştuğu ve nerede türetildiği konu- 
sunda değerli çalışmaları vardır. 

Birinci düşünce “Deşt-i Kıpçak”, “Kıpçak Türk” devrinde yaratıldığı ve Ko- 
nırat boyunun idari döneminde türetildiğine ilişkin görüştür. Bu fikri A. K. Bo- 
rovkov, V. M. Cirmünskiy (XI. -XIV. asır), N. Davkaraev ileri sürmüştür. Des- 
tan'ın Moğolların işgali döneminde yaratıldığı söylenmektedir. A. Marğulan ise 
Oğuzlar ile Kıpçakların Sırderya, Oraylık, Kazakistan'a yaptıkları göçler sıra- 
sında, VII - IX. asırlarda, yaratıldığını ileri sürmektedir. İ. Sağıytov, M, Gabdul- 
lin ile T. Sadıkov ise destanın Konıratların boy olarak kuruluş dönemini yansıt- 
üğım ve bu dönemde yaratıldığını ifade etmektedirler. Destanın Konırat boyu, 
daha sonra Kazak, Özbek, Karakalpak halklarının kuruluşuna kadar inen döne- 
mi yansıttığını ifade etmekte ve destan varyantlarının bu halklardan türediğini 


ileri sürmektedirler. 
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Âşık Necep , 

Karakalpak âşıkları (bahşıları) tarafından söylenen halk destanlarından biri- 
dir. Bu destanda aşk teması ile birlikte bahşılık sanatına ilişkin sevgi, saz, soh- 
bet, sanat ve halkın bahşılara karşı sevgisi işlenmektedir. 

Destanın Karakalpakça varyantlarının içinde, 1960 yılında, Karacan bahşı- 
dan K. Maksetov tarafından derlenen varyantı önemli sayılmaktadır. Bu varyant, 
“Karakalpak Folkloru” adlı serinin XVI. cildinde basılmıştır.! 

“Âşık Necep” destanı Türkmen, Azeri ve Özbek Türkleri arasında yaygındır. 

Kısaca muhtevası; 

Âdem ata peyda olduğunda Âşık Aydın denilen âşıkların piri dünyaya geldi. 
Onun konağında üç yüzden fazla sazende, âşık çırağı yaşardı. Bu çırakların için- 
de, Âşık Albent, Âşık Aydın gibi usta olmak için çıkıp gitti. Ustasından “fetva 
almadan” kendini usta âşık olarak ilân etti ve yanına altmış dört çırak toplandı. 
Düşünde pir'inin yaşadığı yer olan Gencekarabak'ta beyi ölen ve çocuğu ile ka- 
lan Almas'ı gördü. Bu sevgiliye âşık oldu. Onun oğlu Necep bahşılık sanatını kı- 
sa zamanda öğrendi. Âşık Aydın ona “fatiha” verdi, böylece Âşık Necep âşıklı- 
ga başladı. Âdilhan Âşık Albent ile Âşık Necep'i yarıştırdı. Atışmada Necep 
üvey babası Albent'i yendi. Adilhan Necep'in başarısını görünce onu sarayına 
aldı. Burada, padişahın kızı Minayım Necep'e aşık oldu. Padişah kızını Necep'e 
vermek istemedi, Necep'i dâra asıp öldürmek istedi. Dârın önüne geldiğinde Ne- 
cep'in Ahmetbek ve Yusupbek denilen pirleri gelip padişah Âdilhan'dan Ne- 
cep'i kurtardı. Bunlar padişalıtan kızı Minayım'ı Necep vermesini istedilerse de 
Âdilhan, yerine getirilmesi zor olan bazı şartlar ileri sürdü. Âşık Necep bütün 
zorlukları aştı, sonunda Minayım'ı alarak muradına nail oldu. 

Destan'ın olumlu kahramanları Âşık Aydın, Âşık Necep, Minayım, Necep'in 
pirleri Yusupbek ve Ahmetbek, Navrız'dır. Olumsuz kahramanlar ise Âşık Al- 
bent ve padişah Âdilhan?dır. 


I oKarakalpak Folkloru bir seri hâlinde basılmış, 20 ciltlik eserdir. Bu ciltlerin içinde en çok destanlara yer 
verilmiştir. Metinler tamamen halk edebiyatı alanıyla ilgilidir (A.A.Ç.). 
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Baltakey Batır 

Kurbay Cırav'in repertuarından alınan deslanlardan biridir. Destanı ilk defa 
Özbek folklorcusu F. Sultanova derlemiştir. 1970 yılında Taşkent'te bastırılmış- 
ür. K. Maksctov bu destanı Kurbanbay cırav'ın repertuarındaki “Caskelen” des- 
tanı ile birlikte incelemiştir. 

Destanın asıl teması halkı dış düşmanlara karşı korumak idealidir. 

Kısaca muhtevası; 

Zangar ülkesinin padişahı Babahan Kalmuk Hanı Kirey Han'a vergi ödemez. 
Buna Zangar ülkesinin kahramanı Kirey Han, şiddetle kızar. 

Baltakey Kalmuklar'la kahramanca savaşır. Savaşta dostu Arıslanbek mey- 
danı terk eder. Baltakey tek başına birçok Kalmuk ile günlerce savaşır, sonunda 
yaralanır. Gülnar adlı atı, onu düşmanın arasından alarak kurtarır. Baltakey'in 
hali Bölekey'e malâüm olur. Bölekey, kızı Şuralay ile oğlu Farruh'u evde bırakıp 
Baltakey'e yardıma gider. Baltakey ölür. Bölekey, onun giysilerini giyer, düş- 
manla savaşır. Babahan askerleriyle ona yardıma koşar. Savaşta Bölekey ve Ba- 
bahan ölür. Kirey han Zangar şehrini fetheder, halkı tutuklayarak alıp götürür. 
Tutukluların içinde Baltakey'in çocukları Şuralay ve Farruh vardır, bunlar yol- 
da Türkistan'a kaçarlar. Farruh daha sonra güç toplayarak Yemen'e gelir, Kirey 
Han ile savaşa tutuşur. Dostu Ağımbay'ın oğlu Camhur ile bir olup Kirey Han'ı 
yener, halkını tutsaklıktan kurtarır, Türkistan'a döner. Yolda, düşmanları onu 
yakalar, işkence ederler, Şuralay bunu görür, erkek giysisi giyinir. Gülnar adlı 
ata binerek onu düşmandan kurtarır. Arkadan Camhur da gelir, birlikte düşman- 
ları yok ederler. Camhur ile Şuralay evlenirler. Farruh; Türkistan, Zangar, Ye- 
men'deki düşmanlarını yener, her yana hükmeder, buraların padişahı olur, rahat 
bir hayat sürer. 

Bilim adamları, bu destanın X. -XVİL yüzyılda meydana gelen olaylarla il- 
gili olarak oluştuğunu ileri sürmektedirler, Destanda, Kalmuklar ile Zangarlar 
arasındaki mücadele söz konusu edilmektedir. 

Destanın olumlu kahramanları halkı düşmandan koruyan halk kahramanı 


Baltakey, Bölekey, Farruh, Şuralay, Camhur'dur. 
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Bozcigit 

Lirik destanlarından biridir. Destanda aşk ve iki âşık gencin mücadelesi söz 
konusu edilmektedir. 

Destan, ilk defa S. Maylenov ve Ş. Hocaniyazov tarafından, 1939 yılında, 
Kurbanbay Cırav'dan derlenmiştir. Destan metni “Karakalpak Folkloru” adlı se- 
rinin XX. cildinde (Nöküs 1990) bastırılmıştır. 

Kısaca muhtevası: 

Arap ülkesinde, Bağdat şehrinde halife Abdullah'ın Bozcigit adında bir oğlu 
vardır. Sekiz yaşına gelince düşünde Mellet şehrinin padişahının kızı Sahibce- 
mal'ı görür, ona âşık olur. Bozcigit kızı görebilmek için yollara düşer. Çok zor- 
luklar çektikten sonra kızı bulur. Kızın babası Sahibcemal'ı vermek istemez. 

Onu saraya çağırır, hile ile sarhoş edip öldürmeyi düşünür. Bozcigit'in dostu 
Kaman Sahibcamal'a bu durumu haber verir. Kız, Bozcigit'i saraydan kurtarır, 
kaçırır. Padişah, kızını vermek istediği Zeytun adlı kişiyi komutan tayin ederek, 
Bozcigil'i bulması için peşinden yollar. Bozcigit giriştiği kavgada yaralanır, fa- 
kat dostları yaralarını iyileştirirler. Kaman, Bozcigit hakkındaki haberleri Sahib- 
cemal'a ulaştırır. Sahibcemal ile Bozcigit Kurtka denilen birinin evinde buluşur- 
lar. Padişah, kızı ile Bozcigit'in buluşacakları yeri öğrenir, onu yakalaması için 
Kurtka'ya çok para ve mal verir. Kurtka, Bozcigit'e hile kurar, ona uyku ilâcı 
verir, ele geçirir. Padişah, Bozcigit'i götürür asar, bunu öğrenen Sahibcemal?'de 
Bozcigit'in ölüsü üstünde kendini bıçaklar, ölür. 

Destan'da dünya edebiyatlarında sık kullanılan aşk teması ön plândadır. Bir- 
birine âşık olan iki genç bu yolda kurban olurlar. 

Bozoğlan 

Yiğitlik, mertlik, halkı düşmandan koruma temalarının ön plânda yer aldığı 
destanlardan biridir. 

Destanın Abdireyim cırav, Kıyas cırav, Kayıpnazar cırav varyantları derlen- 
miştir. K. Maksetov ve K. Mambetnazarov'un derlediği Kıyas cırav varyantı 
1961 yılında basılmıştır. Bu metin, Karakalpak Folkloru serisinin XIX. cildinde 
yer almıştır. Destanın diğer varyantları Özbekistan Bilimler Akademisi Karakal- 


pakistan Bölümü El Yazmaları Arşivi'nde kayıtlıdır. 
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Kısaca muhtevası: 

Karakalpak yurdunda, Keneges Manğıt bölgesinde, Tokmanğıt boyu içinde 
dervişalı ve Akpanbay adlı dost ve zengin iki adam vardır. İkisinin de çocuğu 
yoktur. Evlâtlarının olmaması bu insanlarda büyük üzüntüye yol açar. Tanrı'dan 
çocuk vermesi için dilek dilerler. Dilekleri kabul olur, Dervişalı'nın bir oğlu, bir 
kızı; Akpan'ın ise bir oğlu dünyaya gelir. Dervişalı oğluna Bozoğlan, kızına 
Kansulıv adını koyar, aradan dört ay geçtikten sonra ölür. Padişah Babahan, iki 
yetim çocuğa acımaz, babalarının malma el koyar, onları başka yere sürdürür. 
Aradan bir zaman geçtikten sonra Bozoğlan yiğit bir er olur, Padişah, onu nasıl 
ortadan kaldıracağını düşünmeye başlar, danışmanlarına akıl danışır. Köbikli de- 
nilen birisi de. Babahan'a savaş açmak üzere hazırlıklarını sürdürmektedir. Padi- 
şah, Bozoğlan'ı Köbikli devin üzerine gönderir. Amacı onu ortadan kaldırmak- 
ür. Bozoğlan, kardeşi Kansulıv?ı hocasına emanet eder, kardeşinin bütün ısrar- 
larına rağmen onu dinlemez, yola çıkar. Yolda kahraman Er Sultan ile tanışır, 
onunla dost olur. Köbikli bütün heybetiyle Babahan'ın üzerine gelir, Babahan 
korkudan ne yapacağını şaşırır. Bozoğlan dostu Er Sultan ile gelerek ona yardım 
eder, Köbikli devi öldürür. Babahan yaptığı kötülüklerden utanır, ondan özür di- 
ler, onu kıyamete kadar kendine oğul kabul eder. Öte yandan Bozoğlan'ın ema- 
net ettiği Kansulıv, hocasının ihanetiyle karşılaşır. Kız ancak kaçarak kurtulabi- 
lir. Rüyasında Ranay padişahının kızı Şolpanay'ı gören Bozoğlan, ona âşık olur. 
Kızı görebilmek için yollara düşer. Birçok zorluktan sonra Şolpan'a kavuşur, 
kardeşi Kansulıv'ı dostu Er Sultan'a verir. Babahan'ın ölümünden sonra padi- 
şahlık tahtına oturur, mutlu bir ömür sürer. 

Destan'ın olumlu tipleri Bozoğlan, Kansulıv, Er Sultan, Şolpanay'dır. Olum- 
suz tipler ise Babahan padişah, Köbikli dev, hoca Şayhıval'dır. 

Göroğlı 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Bu destan, Orta Asya, Kazakistan, 
Kafkasya, Orta Doğu halklarında, Türkmen, Kazak vb. Türk kavimlerinde ge- 
nişçe yer almaktadır. Ayrıca Gürcü ve Ermeniler arasında da görülmektedir. 

Karakalpakça varyantlarının içinde “Kırmandeli”, “Bezirgen”, “Evezhan”, 


“Evezüylengen”, “Arap Rayhan” kolları derlenmiştir. Diğer kollar ise derlene- 
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memiştir. Tespit edilenler “Bezirgen” kolunun Escan Kospolotov, Karacan bah- 
şı, Narbay bahşı; “Kırmandeli” kolunun Bekmurat Cumaniyazov, Medireyim 
bahşı, “Evezhan” kolunun hikâyeci Saparniyaz Hebipnazarov; “Evez Üylen- 
gen”, “Arap Raphan” kolunun Narbay Köşekenov varyantlarıdır. Bu kollardan 
“Kırmandeli” kolunun Bekmurat Cumaniyazov varyantı ile Narbay Köşeke- 
novw'dan derlenen “Bezirgen” kolu, K. Maksetov, K. Mambetnazarov, Ö. Erpo- 
latov tarafından hazırlanmış, 1963 yılında kitap olarak bastırılmıştır. Karakalpak 
Folkloru serisinin XV. cildinde, (Nöküs 1985) “Evezhan”, “Evez Üylengen”, 
“Arap Rayhan” kollarıyla birlikte bastırılmıştır. 

Bu kolların kısaca muhtevası: 

1. Evezhan 

Şembil bel denilen şehirde Ağalık ve Cığalı adlı hanlar vardır. Bu hanın Gö- 
roğlı denilen bir sultan vardır. Öyle güçlüdür ki beş yaşındayken 40 yiğidiyle 
birlikte halkını ve ülkesini korumuştur. Bir gün Hızır gelerek ondan bir dilek di- 
lemesini ister. Göroğlı ömrünün uzun olmasını diler, dileği kabul olur, yüz yir- 
mibeş yıl yaşar. Önce, Gohikap dağının padişahının kızı Ağayunus periyi, elli- 
beş yaşında Hind padişahının kızı Mıskal periyi, altmışbeş yaşında Gülnar peri- 
yi alır. Onun iki çocuğu olur, fakat bunlar yaşamaz. Göroğlı bunu önemsemez. 
Yüz yaşına gelince çocuğunun kalmamasına üzülmeye başlar. Bir gün Ispahan 
Kaldar padişahının oğlu Hasen'i alıp kaçırır, evlât edinir. Göroğlı'nın kırk yiği- 
di, Künkarşa ülkesinde Buldırık kasabın Evezhan adlı oğlunu da evlât edinme- 
sinin yararlı olacağını söylerler” Göroğlı, Evezhan'ı alıp getirmek için, kırk yi- 
gidinin başında Hasen hanı gönderir. Bu yiğitler Hasen hanı yarı yolda bırakıp 
dönerler. Bunun üzerine Göroğlı, Evezhan'ı getirmeye kendisi yola çıkar. 
“Evez'i alıp gelirim, gelemezsem bu yolda ölürüm” der, Tanrı adını diline al- 
maz, onun yardımını dilemez. Bundan dolayı çok zorluklarla karşılaşır. Hızır'ın 
yardımlarını görür, çoban babadan bir koyun alır, Evezhan'ın şehrine varır. Ken- 
disini Evezhan'ın annesi Gülayım'ın ağabeyi olarak tanıtır, Evezhan'ı görür, 
onu alır, kaçar. Künkarşa ülkesinin padişahı 40 bin askeri ile Göroğlı'nın peşine 
düşer. Göroğlı arkasından gelen bu askerlerin hepsini tek başına yok eder. Evez- 
han Gürcistan halkıyla vedalaştıktan sonra Göroğlı, onu alır ülkesine döner, ev- 
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lât edinir. Bu arada 120 yaşına gelir. Evezhan Türkmen kızı Botaközayım'a âşık 
olur. Kız Evezhan'a, Göroğl'nın kulu olmasından dolayı babasının kendisini 
vermek istemeyeceğini söyler. Evezhan, babasına kızı istemesi için yalvarır. Gö- 
roğlı, bilge Cartıbay'a kızı istemesi için ricada bulunur. Bilge Cartıbay kızı is- 
terse de, kızın babası “versem kendisine veririm, kuluna değil” der. Bunu işiten 
Evezhan, Şembil'i terk eder, yurduna döner. Künkarşa padişahı onu, macerala- 
rını dinler. Evezhan Şembil yurdunu, halkın geleneklerini över. Künkarşa padi- 
şahı Evezhan'ın bu övgülerine kızar, Göroğlu'nın dinine girmiş olduğu gerekçe- 
siyle cellâdara öldürülmesini buyurur. Annesi Gülay'ın gelerek bağışlanmasını 
diler. Bunun üzerine kendisine Göroğlu'nm dininden dönmesi için Eveczhan'a 40 
günlük bir zaman tanır, zındana atılır. Fakat o, Göroğlı ya olan sevgi ve saygı- 
sından, İslâm'a olan inancından geri adım atmaz. Öte yandan Evezhan'ın gitme- 
sinden sonra Göroğli ve hizmetkârları çok üzülürler. Göroğlı Gürcistan'dan dö- 
nen lüccarlardan Evezhan'dan haberler sorar. Göroğlı oğlu Hasanhan ve 40) yi- 
gidi ile Gürcistan'a doğru atlanır, Evezhan'ı asmak üzere olan Künkarşa'nın 
üzerine gider. 

Göroğlı'nın askerleri 7 gün savaşlıklan sonra Künkarşa'yı yener, müslüman 
eder, tahtına otururlar. Göroğlı Evezhan'ı alır, tekrar yurduna döner. Türkmen 
kızı Bataközayım'ı alır. Evezhan'la evlendirir. Onu, Şembil şehrine vali tayin 
eder. Tacını, tahtını, malını, mülkünü Evezhan'a bırakır, bu dünyadan göçer. 

2. Evez'in Evlenmesi 

Göroğlı Evezhan'ı evlât edinir. Evezhan bir gün kuş avlarken karşısına bir 
kız çıkar, ona âşık olur. Bu, Göroğlu'nın dayısı yiğit Membe'in kızı Gülrik- 
can'dır. Evezhan kendini Göroğlı'nın oğlu olarak tanıştırır. Kız ise Göroğlı'nın 
çocuğunun olmadığını, Evezhan'ın onun kulu olduğunu, bir kula varmasının ise 
mümkün olmadığını söyler. Evezhan buna çok üzülür, âdeta yıkılır. Kız Gürcis- 
tan'a gider. Oğlunun bu durumuna üzülen Göroğlı, 40 yiğidiyle Gürcistan'a at- 
lanır, kızı arar, bulur. Kız ise buna şiddetle karşı çıkar, Şembil'e gelmek istemez. 
Yengesi, onu uykudayken bir sandığa kapatır, Göroğlu'ya teslim eder. Göroğlı 
kızı ahhp yurduna gelir. Kız uyandığında başka bir yerde olduğunu öğrenir, üzü- 


lür. 
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Kız Göroğlı'ya, memleketindeki bütün gençlerin önünden geçirilmesini, be- 
gendiği biri olursa onunla evleneceğini, hiç kimseyi beğenmezse Gürcistan'a ge- 
ri gönderilmesini şart koşar. Göroğlı bunu kabul eder. Şembilbel'in bütün genç- 
leri gelir, kız hiçbirini beğenmez, en son Evezhan'ı görür, ona vurulur. Göroğlı 
oğlu ile kızı evlendirir, büyük bir toy yapar. Bu toyda kendisi de bahşı (âşık) 
olur, türküler söyler. 

3. Arap - Rayhan 

Evez'in evlenmesi kolunun devamıdır. Gülrikcan'ın babası Kazınışan, kızı- 
nın Göroğlı tarafından kaçırılması üzerine, onu padişahı Leke'yi şikâyet eder. 
Padişah, kızın arkasından asker gönderirse de onu bulamazlar, yolda Göroğl ile 
karşılaşırlar. Göroğlı kendini tanıtmaz, askerlerin hepsine şarap verir, onları sar- 
hoş eder, atlarına ters bindirir ülkelerine geri gönderir. Bunun üzerine Padişah 
Leke, Göroğlü'nin üzerine Arap Rayhan denilen bir pehlivan gönderir. Arap 
Rayhan Göroğlu'yı uyukladığı yerde yakalar; ellerini kollarını bağlar. Bunu gö- 
ren Göroğlı'nın alı Gıyrat Agayunus periye haber verir. Agayunıs peri durumu 
Evezhan'a bildirir. Evezhan, Göroğlı'yı bulmak için yola düşer. Arap Rayhan ile 
karşılaşırlar, onu öldürür, Göroğlu' yı kurtarır. 

4. Kırmandeli 

Bu kolda Göroğlı'nun Kırmandeli adlı pehlivan kızı ile evlenmesi söz konusu 
edilmektedir. 

Rum şehrinde, Arıslanbay adında zengin biri vardır. Bunun evliya derecesin- 
de bir kızı olur, kızına Kırmandeli adını verir. Bu kız, kahraman, er yürekli biri- 
dir. Babasına yalvarır, kırk ayrı yerde bağ diktirir. Gelen gençlerle saz çalarak, 
türkü söyleyerek, dövüşerek yarışır. 

Yenilen 360 yiğidin kellesini alır. Kız kendisini yenebilecek kahraman arar. 
Bu vakitte Türkmenlerin Teke boyu arasında Göroğlı diye kahraman birinin ol- 
duğunu duyar, ona annesini gönderir. Göroğlı Kırmandeli'nin çağrı haberini 
alınca gitmek ister. Hanımı Ağayunısperi buna karşı gelirse de Göroğlu onu din- 
lemez, yola çıkar. Kırmandeli'nin ülkesine varır, savaşa tutuşurlar, Göroğlı ye- 


nilir. Kırmandeli Göroğlu'yı öldürmek üzereyken Göroğlu'nın çırakları Miyram- 
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can ve Kambarcan onu bırakmasını, kendileriyle savaşmasını isterler. Kırman- 
deli bunu kabul eder, Göroğlı'yı serbest bırakır, çıraklarını yener. Göroğlı ise 
âşıklığı öğrenmek için Âşık Aydın Pir'e çırak olmaya karar verir. Bir süre ora- 
da kalırsa da sonunda Âşık Aydın'ın çırakları ile kavga eder, onları öldürür, gi- 
der. 

Öte yandan rüyasında Kırmardeli'yi gören Âşık Aydın Pir, atışma yapmak 
üzere gelir. Yapılan atışmada, Kırmandeli'yi yener. Kızı almaya kalkınca, baba- 
sı Arıslanbay gelir, onu oradan kovar. Âşık Aydın, yolda Rum şehrinin padişa- 
hı ile karşılaşır. Rum padişahı Âşık Aydın'ın çırağı Karamcan'a Kırmandeli?yi 
alıp verir. Karamcan Kırmendeli'yi alır, Bostan şehrine gelir. Karamcan'ın ba- 
bası usta Badam toylarını yapır. Göroğlı Kırmandeli'nin haberini alır almaz ge- 
lir, bunlar birbirleriyle görüşürler. Karamcan'ın babası, Badam, bunu öğrenir, 
Göroğlı'yı kovar, Göroğlu'nın atı Araz nehrini atlayarak geçer, Badam'ın atı ise 
atlayamaz. Göroğlı kendi memleketine gelerek huzur ve güven içinde uzun bir 
ömür sürer. 

5. Bezergen Kolu 

Şabıstan şehrinde Şembil yurdunda Göroğlı Bey adında kahraman biri vardır. 
Kızılbaşların padişahı bunun kahramanlığını duyar, öldürmek ister. Elindeki 
Salsal'ın oğlu Bezergen kahramanı gönderir, Göroğlu'yı yurduna gelmeden ön- 
ce öldürmesini ister. Bezergen, kardeşi Aysultan'ın buna karşı çıkmasına rağ- 
men, onu dinlemez, yola çıkar, Göroğlı'nı izlerse de onu göremez, Ağayunus ile 
karşılaşır. Göroğlı'ya mektup yazar, mührünü de basarak kapısına bırakır, gider. 
Göroğlı evine geldiğinde mektubu görür. Bezergen'i izlemeye koyulur. Yolda 
Bezergen'le karşılaşır, kendini tanıtmaz, ondan baç vermesini istese de Bezer- 
gen vermez. Aradan bir zaman geçtikten sonra kendisinin Göroğlı olduğunu söy- 
ler, toprakbastı parası verilmesini talep eder. Bezergen bunu kabul etmez, kav- 
gaya tutuşurlar, Bezergen üstün gelir. Göroğlı Hazreti Ali'ye sığınır, ondan yar- 
dım diler. Göroğlu'nın pirleri orada peyda olur; Bezergen'in önüne gelir, onun 
müslüman olmasını ister, kaybolurlar. Bezergen müslümanlığı kabul eder. Gö- 


roğlı ise dost olurlar. Ancak bir yanlış anlama sonucu Göroğlı onu öldürür. 
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Göroğlu'nın kardeşi Aysultan, Hint ülkesinde Karahan zengi denilen bir düş- 
manın olduğunu, bunun öldürülmesi gerektiğini bildirerek ağabeyinden yardım 
ister. Göroğlı 40 yiğidi ile Karahan zengiye sefer eder. Aralarındaki düşmanlı- 
ğın sebebi ise Karahan'ın gelip Aysultan'ın ülkesini zapt, malını talan, halkını 
kendine kul etmesidir. Göroğlı Aysultan ile gelir, Karahan'ı hile ile ele geçirir, 
öldürür. Aysultan, halkını azat eder. 

Bilim adamları, destanının X VI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın başlarında 
oluştuğunu belirtmektedirler. Bu destan, Kafkaslar, Gürcistan, Ermenistan, Orta 
Asya'da yaygındır. 

Gülistan 

Sosyal hayat temasının konu edildiği bir destandır. Destanın baş kahramanı 
Gülistan”dır. Bunda, hanımların, kızların kahramanlığı, insanlığı övülür. Destan, 
1973 yılında Kıyas cıravdan, C. Hoşniyazov tarafından derlenmiştir. Başka var- 
yantı elde bulunmamaktadır. İlk defa Karakalpak Folkloru Serisinin XIX. cildin- 
de (Nöküs 1989) yayımlanmıştır. 

Kısaca muhtevası 

Amuderya boyunda, Aral denizi yakasında, Adak şehrinde Aydarhan adında 
âdil bir han vardır. Çocuğu olmamaktadır. Altı eşi de ona bir evlât verememiş- 
tir. Yaşı 46'yı geçtikten sonra iki çocuğu olur. Oğlanın adını Beksultan, kızın 
adını Gülistan koyarlar. Kızı yiğittir. Onun güzelliğinin ünü bütün dünyaya ya- 
yılır. Bu kıza Han'ın Kadı'sı âşık olur. Kadı, Aydarhan'ı bir süre Adak'tan uzak- 
laştırmak ister, ona memleketleri dolaşmasının iyi geleceğini söyler, sonunda 
kandırır. Aydarhan, Kadı'nın sözüne inanır, tahtı ona emanet eder, başka ülke- 
leri görmek üzere ülkesinden ayrılır. Kadı'nın amacı babasının yokluğundan ya- 
rarlanıp Gülistan ile evlenebilmektir. Kız, Kadı'nın kötü niyetini anlar. Kadı, du- 
vahan Eliyma'ya çok dünyalık verir, Gülistan'ı kendisine yâr olmasının yolunu 
bulmasını ister. Eliyma kızı sarhoş ederse de, Kadı emeline ulaşamaz. Gülistan 
onun gözünü çıkarır. Bir süre sonra Aydarhan ülkesine döner. Aydarhan'ın dön- 
düğünü gören Kadı, yoluna çıkar ve kızının bozgunculuk yaptığını söyler, kötü- 
ler. Aydarhan evine kızgın bir şekilde gelir, oğlu Beksultan'a kardeşini öldürme- 
sini buyurur. Beksultan, kızı sandığa koyar, deryaya bırakır, babasına ise onu öl- 
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dürdüğünü söyler. Bir kara kuş gelir deryada giden sandığı kapar, bir dağın ba- 
şına gölürür. Sandıklan çıkarır. Orada ise Güldarhan av avlamaktadır. Bunlar 
birbirleriyle tanışır, evlenirler, iki çocukları olur. Gülistan bir süre sonra halkını 
ve doğduğu ülkeyi özler. Güldarhan hanımını dostu Karaman'a cmanet eder, 
onunla birlikte baba ocağına gönderir. Fakat yolda, Karaman niyetini bozar, 
onunla olmak istediğini bildirir. Gülistan onu sözleriyle utandırır, yoluna devam 
eder. Karaman ise Güldarhan'a gelerek hanımını kötüler. Güldarhan buna çok 
hiddetlenir, fakat gitmez. Aradan bir zaman geçtikten sonra düşünde Gülistan'ı 
görür. Rüyada, ailesi, haklılığını, bir günahının olmadığını söyler. 

Güldarhan yola çıkar, Aydarhan'ın ülkesine gelir. Gülistan kendisini tanıt- 
madan ona hizmetçi olur. Güldarhan Aydarhan'a kendini tanıtır, ondan kızını is- 
ter, Gülistan'la yeniden evlenirler. Babası Gülistan'dan yaptıklarından ötürü 
özür diler, düşmanları Kadı ve Karaman'ı öldürür, tahtını Güldarhan'a bırakır, 
murat ve maksadına erer. 

Gerip-Âşık 

Karakalpak lirik ve epik destanlarındandır. 

Bu destan; Özbek, Azeri, Türkmen, Balkar, Kumuk Türklerinde, Fars, Arap, 
vb. halklarda yaygındır. Karakalpak bahşılarının yarattığı destanlardandır. Kara- 
kalpaklar arasında yazılı ve sözlü şekliyle bulunmaktadır. Destanın Kazı Mey- 
lik, Capak Bahsı, Emet Baksı varyantları tespit edilmiştir. Bundan başka Habi- 
biypnazar Abutov, Coldas Babaniyazov, N. Koşekenov, S. Medetov'un derledi- 
gi varyantlar da vardır. H. Tecimuratov 1960 yılında Eşan bahşı ve Hudayber- 
gen bahşıdan derlediği metni kitap bütünlüğünde yayımlamıştır. Bu nüsha 1985 
yılında, Karakalpak Folkloru serisinin XIV. cildinde yeniden yayımlanmışlır. 

Kısaca muhtevası 

Diyarbekir şehrinin padişahı Şaabbaz, veziri Şah Hesen ile avlanmaya gider. 
Karşılarına bir geyik yavrusu çıkar. Padişah da, vezir de ona dokunmazlar. Se- 
bebi ise her ikisinin de eşinin hamile olmasıdır. Bunlar çocukları büyüdüğünde 
birbirlerine vermeye söz verirler. Padişahın kızı olur, adını Şasenem; vezirin oğ- 
lu olur, adını Gerip koyarlar. Bir gün vezir ölür. Padişah kızını vermek istemez. 


Padişahın oğluna bir kötülük yapmasından çekinen annesi, onu başka bir yere 
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gönderirse de Âşık Gerip Şasenem'i özler, çıkar gelir. Şasenem'in köle pazarın- 
da, köle satın almak için gittiğini duyunca, köle kılığına girer, hemen oraya ko- 
şar. Şasenem onu tanır, köle olarak satın alır. Onu kölelerin arasına koyar. Ge- 
rip buna sinirlenir, çıkar evine gider. Daha sonra Şasenem'in bağbanına oğul 
olur. Şasencm'e gü! gönderir, birbirleriyle buluşurlar. Şasenem babasına danışa- 
rak bağı satın alır. Arkadaşlarından Savşı'nın Âşık Gerip'e ilgisi vardır. Gerip 
bu ilgiye karşılık verince Şasenem onu kıskanır, babasına şikâyet eder. Padişah 
onu zındana altlırır. Aşkın gücü bir süre sonra kendisini hissettirir, Şasenem gi- 
der, Gerip'i zındandan çıkarır, Şırvan Şamak'a gitmesini, aksi halde babasının 
onu öldüreceğini bildirir. Gerip üzülürse de gitmeye mecbur kalır. Şasenem onu 
gönderdiğine pişman olur, arkasından Akşa'yı gönderir. Akşa yedi yıl sonra Ge- 
rip'i bulur, alır gelir. Bunlar birbirleriyle görüşürler. Gerip bir sebeple yeniden 
darılır, yeniden oradan ayrılır, Babaniyaz adındaki birine oğul olur, onunla Bağ- 
dat şehrine gider. Bağdat padişahı kızı Aysenem'i Gerip'e vermek isterse de, o, 
bunu kabul cimez, annesinden izin alacağını bildirerek Bağdat'tan ayrılır, Elep 
Şırvan'a gelir. Buradan Akşa'nın sevdiği Azberhoca ile Şasenem'e selâm gön- 
derir. Azbercanhoca bu selâmı ulaştırır, böylece Gerip'in nerede olduğu da an- 
laşılmış olur. Öte yandan, Şaabbaz Şasenem'i Şavalat'a vermek istemektedir. 
Şasencm Şavalat'tan yedi ay düğün yapmasını rica eder. Amacı zaman kazan- 
maktır. Bu arada Azberhoca Şasenem”le ilgili haberleri Gerip'e bildirir. Gerip 
Şasenem'in düğününe gelir, kendini tanılmaz, düğünde türküler söyler. Şasenem 
Gerip'i tanır, köşkünden çıkar. Gerip gider onu oradan alır. İkisinin gerçek sev- 
gisini gören Şavalat, bunların birbirleriyle evlenmesine razı olur. Şaabbaz da 
izin verir. Gerip kardeşi Gülcamal'ın Şavalat'la evlenmesini sağlar. Böylece 
herkes muradına eror. 

Deslan'ın baş kahramanı Gerip ve Şasenem'dir. İki âşığın birbirine kavuşma- 
sına Akşa, Azberhoca, Abadan, Gülcamal, Babaniyaz, Babahan yardımcı olur. 

Destan hakkında N. Nevkaracv, İ. Sağıytov, K. Mahsetov, E. Alımov'un ça- 
lışmaları vardır. Gerip destanı, çerçevesinde Karakalpakistan'da oyunlar da dü- 
zenlenmiştir. A. Begimov, T. Allanazarow'un yazdığı Gerip Âşık adlı eser, tiyat- 


ro olarak birçok kez sahneye konulmuştur. 
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Edige 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Destan ilk defa 1905 yılında Bekim- 
bet Cırav'dan Veliyev tarafından derlenmiştir. Aynı destan 1929 yılında ise K. 
Ayımbetov tarafından Erpolat cıravdan derlenmiştir. Ancak bunlar kısa varyant- 
lardır. Aynı araştırmacı yine Erpolat Cırav'ın 1934 yılında destanın geniş var- 
yantını derlemiş, bu varyantı 1937 yılında, Moskova'da kitap bütünlüğünde ya- 
yımlanmıştır. Destanın bu varyantı 1990 yılında Amuderya dergisinde, dizi hâ- 
linde, yeniden yayımlanmıştır. K. Kayratdinov'un Erpolat cırav ve Kıyas cı- 
rav'dan derlediği destan metni, 1990 yılında K. Maksetov, M. Nizamatdinov, K. 
Membetnazarov tarafından baskıya hazırlanarak yayımlanmıştır. 

Destanın Öteniyaz cırav, Cannazar cırav, Esemurat cırav, Cumabay cırav 
varyantları da tespit edilmiştir. Bu varyantlar Özbekistan Bilimler Akademisi 
Karakalpakistan Bölümü El Yazmaları Arşivine kayıtlıdır. 

Edige destanı Özbek, Kazak, Tatar, Başkurt'lar arasında yaygındır. Özellik- 
le Türkçe konuşan kavimler arasında, geniş bir coğrafyada yer almaktadır. 

Destanın muhtevası: 

Eziyz-Kubır denilen yatırın olduğu yerde Baba Tuhlı Eziyz diye biri, bir gün, 
buradan akan suya üç güvercinin konduğunu görür. Bu güvercinler silkinip kız 
olur, yüzerler. Baba Eziyz onların güvercin donundaki giysilerini gizlice alır. Bu 
kızlar elbiselerini vermesi için ona yalvarırlarsa da o, aralarından birini aldığı 
takdirde giysilerini vereceğini söyler. Bunlardan en küçüğü bunu kabul eder, fa- 
kat dört şart koşar. Yürüdüğünde topuğuna bakmaması, suya girdiğinde onunla 
olmaması, onu kucaklamaması, cuma günü yıkandığında yanına yaklaşmaması 
durumunda onunla evleneceğini söyler. Evlenirler, fakat bir süre sonra Eziyz 
bunların hiçbirini yerine getirmez, sözünde durmaz. Peri kız çocuğunu Tuman 
hocaya emanet eder, uçar gider. Tuman hoca çocuğa bir süre bakarsa da padişah 
Toktamıs, bunu öğrenir, çocuğu kendisinin gözelim ve himayesine alır. Bu ço- 
cuğa Edige adını koyar. Edige 14 yaşına gelir, yiğit bir delikanlı olur, yılkılara 
bakar, hatta yılkının pir'i kabul edilir. Toktamış Han'ın eşi halkın ve padişahın 
ona olan sevgi ve saygısını kıskanır, öldürmeyi tasarlar. Toktamış Han'a, onu 
çekiştirmeye başlar. Padişah, hanımının kötülemelerinden etkilenir, Edige'yi öl- 
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dürmeye karar verir. Edige bunu sezer, oradan kaçar. Edige'yi geri götürmeye 
Kencembay dokuz atlı ile gelirse de, o direnir gitmez, Satemir Han'a sığınır. Sa- 
temir Edige'nin gelişine sevinir, bu arada Kara Flip devden kızı Akbilek'i kur- 
tarmasını ister. Edige gider, Kara Elip devi öldürür, kızı kurtarır. Satemir Han. 
kızını, malını ve mülkünü Edige'ye bırakır, Edige'nin bir çocuğu olur, büyür. 
Gider, Toktamıs Han'ın yurduna yerleşir. Toktamıs Han, Nuratdin'i sevemez, 
ona kötülük yapmayı düşünür, altı aylık yoldaki Soppaslı Sıpırğa Cırav'ı alıp 
gelmesini söyler. Nuratdin üçyüz altmış yaşındaki bu destancı Sopparlı Sıpır- 
ga'yı alıp gelir. Toktamış Nuratdin'in ölmediğini görünce kara kara düşünmeye 
başlar, onu nasıl öldürebileceğini düşünür. Ağay ile Toğay adındaki kişiler, bir 
Ziyafet vermesini, Nuratdin'i sarhoş edip öldürmesini söylerler. Nuratdin'in 
dostlarından Anğısın ile Tınğısın bunu duyar, hemen babası Hdige'ye giderek 
konuyu iletirler. Edige, oğlunun öldürülmesinin plânlandığını duyunca hemen 
gelir. 

Son anda ölümden dönen Nuratdin babasıyla birlikte ülkesine döner. Tokta- 
mış'ın zulmü her yanda duyulur. Satemir han, Edige ve Nuratdin birlikte, Tok- 
tamıs'ı ortadan kaldırmak için atlanırlar, Noğay yurduna varır, Toktamıs”'a savaş 
hazırlıkları yapması için altı ay on gün zaman verirler. Savaş meydanında Tok- 
tamıs yenilir, tahtını Edige'ye sunar, fakat Edige bunu kabul etmez, devlet kuşu 
uçuracağını, kuş kimin kafasına konarsa onun padişah olacağını söyler. Üç defa 
uçurulan devlet kuşu, üçünde de gelip Toktamıs'ın başına konar. 

Edige Toktamıs'a tahtını verir, fakat hanlığının yarısını da alır. 

Toktamıs'ın halkı ondan kaçarak Hdige'ye sığınır. Toktamıs buna sinirlenir, 
Edige'ye savaş açar, yenilir kaçar. Nuratdin, Toktamıs'ı izler, yakalar, öldürür. 
Toktamıs'ın yanında yer alan Kencembay sağ kalabilmek için Nuratdin'e çok 
yalvarır, o da onu öldürmekten vazgeçer. Toktamıs'ın kızı Tınıkey'i Edige'ye 
gönderir, “Toktamıs'ın iki kızıydık, birimizi aldım, diğerimiz kaldık, yoksa yaş- 
landın mı” demesini söyler. Kız, söylenenleri yapar. Edige bu söze içerlenir, 
Toktamıs'ın bu kızını da alır. Öte yandan Nuratdin Toktamıs'ın kellesini baba- 
sına gelirip göstermek üzere yola çıkar. Yolda babasının Tınıkey'i aldığını öğ- 
renir, çok sinirlenir eve gelir. İndikten sonra elindeki kamçıyla atına hızla vurur, 
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kamçı elinden fırlar, gider babasına değer, Edige'nin gözü çıkar. Nuratdin yap- 
tğından ulanır, yurdunu terk eder, Peren padişahının ülkesine gider. 

Bu ülkede büyük bir dev vardır. Her gün bir koyun ile bir kızı yemektedir. 
Sıra padişahın kızına gelmiştir. Padişah, kızını kim kurtarırsa ona vereceğini 
söyler. Nuratdin devi öldürür, padişahın kızını alır, biri oğlu olur. Bir zaman 
sonra EFdige oğlu Nuratdin'in sağlık haberlerini işitir, onu affeder, baba oğul bir- 
birine kavuşur. küslük biter. 

Bilim adamları, destanın XIV. yüzyıl Alun Orda devlet ve sosyal hayatının 
bir sonucu olarak oluştuğu kanaatindedirler. Destan kahramanları Edige, Tokta- 
mış ve Satemir'in tarihte var oldukları bilinmektedir. Ancak halk yaratısı olduk- 
larından bunlara tarihi gerçekliği delil göstermek mümkün olmamakladır. Des- 
tan tarihi kahramanlara halkın bakış tarzını vermekicdir. 

Destandaki tarihi gerçeklik hakkında Bartold, A. Y. Yakubovskiy, İ. A. Ve- 
liyaev, V. M. Cirmünskiy ve B. D. Grekov genişçe söz etmektedirler. K. Ayem- 
betov, O, Kocurov, N. Devkaraev, K. Maksetov, K. Bayniyazov, E. Alımov ve 
T. Niyetullacv ise destanın Karakalpak folkloru içindeki yeri konusunu işlemiş- 
lerdir. 

Er Ziyvar 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. Destanı, Kurbanbay Cı- 
rav'dan S. Beknazarov ve G. Esemuratov derlemiş, 1958 yılında kitap hâlinde 
yayımlamışlardır. Bu metin, 1981 yılında, “Karakalpak Folkloru” serisinin IX. 
cildinde, K. Maksctov, G. Esemuratov, A. Kocıkbaev tarafından hazırlanarak 
yeniden baslırılmıştır. Özbekistan Bilimler Akademisi Karakalpakistan Bölümü 
El Yazmalar Arşivi'nde dört nüshası daha bulunmaktadır. 

Kısaca muhtevası: 

Harezm ülkesinde, Akcürim denilen şehrinde Hasen adlı bir Han vardır. Kal- 
muk hanı Tahtapolat, Harezm'i almak üzere on altı bin askeriyle sefere çıkar. 
Hasen Han, Tahtapolat'ın ülkesini zapt etmeye geldiğini öğrenince halkını top- 
lar, onlara nasıl harekel edileceği konusunda istişarede bulunur. Hasen Han'ın 


çocukları Ziyvar ile Canay bu zor durumu işiürler. 
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Ziyvar düşmana karşı atlanır. İki ordu karşı karşıya gelir. Kalmuk pehlivanı 
Akkozı ile Harezm pehlivanı Akcünis teke tek karşılaşırlar, Akkozı yenilir. Kal- 
muk beyleri Abahan ve Arsarı Tahtapolatı'tan savaşı durdurmasını isterlerse de 
Tahtapolat bunu kabul etmez. 

Bu beyler Tahtapolat'ı yakalayarak Hasen Han'a getirirler. Hasen Han, Tah- 
tapolat'ı öldürür, Kalmukları yener, Kalmuk ülkesine ise Abahan'ı padişah ya- 
par. Oğlu Canay'ı başvezirliğe getirir, ona bir kahramanın kızı olan Aktamak'ı 
alır. Ziyvar ise peri kızı Aynacamal'ın güzelliğini işitmiş, ona âşık olmuştur. Bu 
kızı bulmak için yollara düşer, yolda çok zorluklar görür, Onu alabilmek için bü- 
yük mücadelelere girer, sonunda isteğine kavuşur. Bu arada kardeşi Canay ile 
Kalmuk padişahı Abahan savaş hâlindedirler. Ziyvar savaşa girerek Kalmukları 
yener. Destan, Kalmukları ile Harezmlilerin huzur içinde yaşamalarıyla biter. 

Destanda, dış düşmana karşı, vatanın korunması ideali, Harezmliler ile Kai- 
mukların savaşı, kahramanın ülkesini korumak ve sevgilisini bulmak için yaptı- 
&1 mücadele işlenmektedir. Destan hakkında N. Devkaraev, İ. Sağıytov ve K. 
Maksctov'un çalışmaları bulunmaktadır. 

Er Şora 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. Bu destanın Kazak, Nogay 
ve Tatarlar arasında da varyantları bulunmaktadır. 

Kısaca muhtevası; 

Müslüman ülkenin birinde, Nogay yurdunda, Sullan Sancar vaktinde Narik- 
bay denilen zengin bir adam vardır. Bunun çocuğu yoktur. Tanrı'dan, evliyalar- 
dan çocuk diler, bir oğlu, bir kızı olur. Oğluna Şora, kızına Gümisay adını ko- 
yar. Bunlar büyür, okula giderler. Şora 14 yaşına geldiğinde bir yürüyüş esna- 
sında farkında olmadan yurdundan çıkmış olur. Yolda Aydar adında biriyle kar- 
şılaşır, onunla dost olur. Aydar onu Közmambet Han'a gönderir. Bu arada Er 
Şora'nın atı Şubar At ölür. Omarhan, Er Şora'ya hem at, hem de silâh verir. Er 
Şora, Omarhan'a hizmet eder, padişah ona kızı Karlığaş'ı verir. Kalmuklara kar- 
şı savaşan Omarhan'ın yanında yer alarak birçok kahramanlıklar gösterir, onla- 


rı yener, Karlığaşla mutlu bir ömür sürer. 


158 Karakalpak Türkleri Destanları ve Özetleri 


Er Kosay 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. 1940 yılında S. Mevlenov ve 
Ş. Hocaniyazov tarafından Kurbanbay cıravdan derlenmiştir. 1987 yılında Kara- 
kalpak Folkloru serisinin XVU. cildinde yayımlanmıştır. 

Kısaca muhtevası 

Kalmuklar, Nogay ülkesini basar, alırlar. Bunun üzerine Nogaylar Harezm 
ülkesine sığınırlar. Burada Enbekşil adında bir şehir yaparlar. Bu arada Nogay 
kahramanları Aykökşe, Künkökşe Kalmuklar'ın tutsağıdırlar ve onların ellerin- 
de ölürler. Er Kökşe arkadaşlarının öcünü almaya ant içer. Kalmuk'un insan yi- 
yen Koblandı, Ayda, Kayda, Bayla adlı devlerini öldürürse de başka bir savaşta 
ölür. Oğlu Er Kosay babasının kanını almak için yola çıkmaya hazırlanırken, an- 
“nesi Alevşe, önce Ağımbay'ın kızı Kansulıv ile evlenmesini, daha sonra yola 
çıkmasını rice ederse de, Er Kasoy buna taraftar olmaz, öcünü aldıktan sonra ge- 
lip evleneceğini söyler, Öte yandan Kansulıv'ın babası da kızını Er Kosay'a, ye- 
tüm olduğunu öne sürerek vermek istemez. Er Kosay'a âşık olan Kansulıv, onun 
evliliği geçici de olsa reddetmesine sinirlenir, yanındaki yiğitleri onunla birlikte 
Kalmuklarla savaşa gitmesini engeller. Er Kosay tek başına gider. Kalmukların 
devi Koblandı, Karahan ve Tacpolat'ı öldürür. Kalmuk hanı Abahan, Er Kosay'a 
yalvarır, ölümden kurtulur, tacını, tahtını ve kızını ona verir. Er Kosay ülkesine 
döner, nişanlısı Kansulıv'ıda alır, rahat bir devran sürer. 

Ersayım 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. Kurbanbay cıravdan derle- 
nen varyantı Karakalpak Folkloru serisinin XX. cildinde, 1990 yılında yayım- 
lanmıştır. 

Kısaca muhtevası: 

Harezm ülkesi, Akcurın şehrinde, Alevşe hanın yönetiminde olan Kuladin'in 
Ersayım adlı kahraman bir oğlu vardır. Alevşe han vezirlerinden ülkesindeki 
kahramanları toplamalarını ister. Vezirler Ersayım'ı da bulur, saraya getirirler. 
Ersayım, Harezm'i dış düşmanlara karşı korur. O, Sarıhan padişahı yedi yıldan 
beri zorlayan Kızılhan'dan da korur. Sarıhan padişah, kızı Aksüngil ile Ersa- 
yım'ı evlendirir. 
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Kanşayım 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Bu destanın elimizde sadece Kurban- 
bay cırav varyantları bulunmaktadır. Kanşayım destanı ilk defa O. Hocaniyazov 
tarafından derlenmiştir. O Hocaniyazov, Kurbanbay cıravdan derlediği bu var- 
yantı 1958 yılında yayımlamıştır. Destan, Karakalpak Folkloru serisi içerisinde 
de basılmıştır. Destanın yine Kurbanbay Cırav'dan tespit edilen ikinci varyantı 
K. Maksetov tarafından derlenmiştir, ancak bu varyant henüz yayımlanmamıştır. 


Kısaca muhtevası: 

Sardaklı ülkesi, Kazayaklı boyunda yetmiş yaşında Han Süleyman diye biri 
vardır. Bunun Abdullah adlı oğlu, Kanşayım adlı bir kızı bulunmaktadır. Han 
Süleyman, kızı Kanşayım'ı molla Müşkil'e emanet eder, oğlu Abdullah ve hanı- 
“mıile Kaabağ'a gider. Molla Müşkil kıza karşı kötü niyet besler, ona sahip ol- 
mak isterse de, Kanşayım ona bir hile yaparak elinden kurtulur. Molla Müşkül, 
Han Süleyman'ın dönmek üzere olduğunu öğrenince, yaptıklarının açığa çıkma- 
ması için Kanşayım'dan önce davranır, yola çıkar. Kamşayım'ı babasına kötü- 
ler, onun kötü niyetli bir kız olduğunu bildirir. Molla Müşkül'e inanan Han Sü- 
leyman, oğlu Abdulla'ya Kanşayım'ı öldürmesini buyurur. Kanşayım'ı alıp çö- 
le götüren ağabeyi, onu öldürmez, giysisini kana bulayarak babasına getirir, 
Kanşayım'ı öldürdüğünü söyler. Kanşayım çölde ne yapacağını, nereye gidece- 
ini bilmeden kara kara düşünürken, av avlayan Eipen ülkesinin kahramanı Ab- 
dirahman onu görür, alıp götürür. Kanşayım başından geçenleri tek tek anlatır, 
Abdirahman kızla evlenir, Askar ve Mamut adlı iki oğlu olur. Elpen ülkesinin 
padişahı Babahan, kahraman Abdirahman'ı, Sardaklı ülkesinin padişahı Temir- 
han'la savaşmaya gönderir. 

Temirhan tarafında yer alan Kanşayım'ın ağabeyi Abdullah ile Abdirahman 
teke tek vuruşmaya çıkarlar, Fakat her ikisi de bir türlü birbirine kılıç çekemez, 
dost olurlar. Abdirahman hanımı Kanşayım'ı alır, gelir. Kanşayım, molla Müş- 
kilin ihanetini açığa vurur, Han Süleyman ve annesi kızını bağrına basarlar. 
Molla Müşkil öldürülür. 

Destan hakkında K. Maksetov ve İ. Sağitov'un değerlendirmesi bulunmakta- 
dır. 
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Kitabı Dedem Korkut! 

Türkçe konuşan halkların orta asırdaki kahramanlık destanlarından biridir. 
Korkut dedenin akıl vermelerine dair yazmadır. Rusça, Almanca, Türkçe ve İtal- 
yanca olarak yayımlanmıştır. V.V. Bartold, eser üzerinde otuz yıl kadar (1890- 
1920) çalıştı. Fakat çalışması sağken yayımlanamadı. 1950 yılında Azeri bilim 
adamları G. Araslı ve M. Tahmasiab Bartold'un çevirisini hazırlayıp yayımladı- 
lar (Dede Korkut, Bakü 1950). V. V. Bartold'un çevirisi 1962 yılında V. M. Cir- 
münskiy ve A. N. Kononovw'un bilimsel değerlendirme ve ön sözleriyle yayım- 
landı (Kigo Mocgo Deda Korkuta, Moskova - Leningrad 1962). 

Bu destan on iki bölümden ibarettir. Bu bölümlerin her birinde bir destan ve- 
rilmektedir. Bu destanlardan biri Dersehan oğlu Bogaç Han Hakkında Kosık 
adıyla bilinmektedir. Bu bölümün muhtevası şöyledir: 

Bayundurhan bir toy verir. Davet ettiği misafirlerin çocuğu olmayanlarını ka- 
ra eve kondurur, hizmet etmez. Dersehan buna çok kızar, Tanrı'dan bir çocuk 
vermesini diler. Dileği kabul olur, Tanrı ona bir oğul verir. Korkıt Ata gelir, ço- 
cuğa Bogaç adını verir. Bogaç; kahraman, yiğit yürekli biri olur. Derschan'ın. 
kırk yiğidi onu kıskanır, babasına kötülerler. Derschan bu sözlere inanır, onu ava 
götürür, oklar. Bunu işiten annesi gelir, çocuğunun yaralarını sütüyle sağaltır. 
Dersehan'ın kırk yiğidi Bogaç'ın sağ olduğunu öğrenince Dersehan'ı öldürmek 
isterler, fakat Bogaç gelir, babasını kurtarır. 

Salor Kazan'ın Evi'nin Nasıl Yağmalandığı Hakkında Kosık bölümü kı- 
saca şöyledir: 

Salor Kazan doksan yiğidi ile şarap içer, hepsi sarhoş olur. Bunu firsat bilen 
düşmanlar gelir, yurdunu basar, halkını, hanımı Burla Hatun'u, oğlu Uruz'u ele 
geçirir, köle olarak alır giderler. Düşman padişahı Şyuklı Salor Kazan'ın karısı- 
na kötülükler düşünür, fakat hangisinin Salor'un hanımı olduğunu bilemez. Tut- 
sak kadınların hepsi de Burla Hatun'u ele vermek istemez, “Salur Kazan'ın ha- 
nımı benim” diyerek onu korumaya çalışırlar. Şyuklı Burha Hatun'u tanıyabi!- 
I Yazıda; kitaptan bahsedilirken “Korkut”, metin içerisinde ise “Korktt” şekli tercih edilmekledir. Ayrıca 


kitaba düşülen notta “Bu bölümlerin her birinde bir destan verilmektedir. Biz bunların tümü yerine üçü- 


nün özetini vermekle yetineceğiz” denilmektedir (A.A.Ç.). 
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mek için hileye başvurur. Uruz'u soyar annesi Burla Hatun'un ortaya çıkmama- 
sı durumunda, Uruz'u kızartacağını söyler. Annesi dayanamaz, oğluna gider, 
“senin ölümünü görmektense bu adama varayım mı?” diye sorar. Uruz bunu ka- 
bul etmez, ölümün daha hayırlı olacağını söyler. Bu arada Salor Kazan gelir, 
hepsini kurtarır. 

Bamsı Beyrek Hakkında Kosık bölümü kısaca şöyledir: 

Buyundurhan'ın Bayburabek adlı beylerinden birinin çocuğu olmaz. Bayun- 
durhan yiğitlerine, Baybura'nın evlâdı olması için Tanrı'ya yakarmalarını ister. 
Dilekleri kabul olur, Baybura'nın bir oğlu olur. Korkıt baba gelir ona Bamsı 
Beyrek adını koyar. 

Bamsı Beyrek büyür, Baybidcanbek'in kızı Banuçeçek ile karşılaşır. Banu- 
çeçek yapacakları yarışmada kazanması durumunda Beyrek'e varacağını söyler. 
Bunlar; at yarıştırarak, ok atarak, güreşerek yenişmeye çalışırlar. Sonunda Bey- 
rek kızı yener, ona nişanlılığın belgesi olarak yüzük verir, babasına gider, kızı 
istemesini söyler. Banuçeçek'in Karçar adlı bir ağabeyi vardır. Kardeşini iste- 
meye gelenlerden bin at, bin deve, bin koyun, bin kuyruksuz it başlık ister, eğer 
bunları vermeyen olursa öldüreceğini belirtir. Korkıt baba gelir, istediğinin hep- 
sini getireceğini söyler. Bamsı Beyrek, Korkıt babanın yardımıyla kızı alır. Bu 
arada Banuçeçek'e gavur padişahı da âşıktır. Toy sırasında gelir, Bamsı Bey- 
rek'i tutsak eder, alır götürür, zındana atar. Bamsı on altı yıldır tutsaktır. Kimse 
ondan haber alamaz. Karçar, Bamsı'nın ölüm haberini getirene kardeşini, diri 
haberini getirene ise büyük dünyalık vereceğini duyurur. Yartaçık Bamsı'nın 
yalandan ölüm haberini getirir. Amacı Banuçeçek'le evlenmektir. Bu arada ga- 
vur padişahının kızı Bamsı'ya âşık olur, onu gizlice zindandan çıkarır. Bamsı 
evine döner, hanımının toyuyla karşılaşır. Banuçeçek'in kavlinde durduğunu öğ- 
renir, Yartaçuk'u öldürür. Evine, ailesine, yurduna kavuşur. 

Karakalpaklar arasında Korkıt Baba'nın sözleri, ona bağlı efsaneler genişçe 
yer almaktadır. “Korkıt'ın Sözü”, “Korkıt Baba'nın Kopuzu Nasıl Çaldığı” hak- 
kında efsaneler vardır. “Kitabı Dedem Korkut” edebi hatırası, Karakalpaklar 


arasında, halk içinde, birçok unsuruyla yaşamaktadır. 
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Koblan 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. Destanda ülkenin ve halkın 
dış düşmana karşı korunması ve onlarla mücadele ele alınmaktadır. 

Destanın ilk Karakalpak varyantı, İ. A. Belyaev tarafından, 1903 yılında Kıp- 
çaklarda İmamkulı denilen kişiden derlenmiştir. Destanın başka varyantı 1940 
yılında N. Capakov tarafından Fsemurat cıravdan derlenmiştir. Bu derleme 1941 
yılında yayımlanmıştır. Bundan başka Arzımbet cırav, Keram cırav, Nağım cı- 
rav, Davletmurat cırav, Askar cırav, Cenibek Askarov varyantları bulunmakta- 
dır. Bu varyantlar içinde Esemurat cırav varyantı 1941, 1959, 1981 yıllarında ba- 
sılmıştır. Destan Rusça'ya da çevrilmiştir. Destan hakkında A. K. Borovkov, M. 
Evezov, N. Devkaraev, İ. Sağıyov, O. Kocurov, K. Maksetov vb. bilim adamla- 
rının değerli çalışmaları bulunmaktadır. 

Kısaca muhtevası: 

Evlâdı olmayan Kıdırbay, hanımı ile birlikte Tanrı'ya, evliyalara yakarır, ev- 
lât diler. Annesi kaplan yüreği yer. Dilekleri kabul olur. Koblandı doğar. Kob- 
landı, delikanlılık çağına gelince Kalmuklardan Seydimhan'ın kızı Kurtkasu- 
luw'un destansı güzelliğini işitir, onun için yola düşer. Yolda, bir kıza sataşmak- 
ta olan pehlivanları görür. Onları yener, Kurtkasuluw'u alır, ülkesine döner. Ken- 
di ülkesinin padişahı Akşahan, Koblandı'dan çok korkmaktadır, onu yok etmek 
istemektedir. Bunun için plân yapar, onu uzaktaki devi yok etmek üzere gönde- 
rir, Koblan, Böke devi öldürür. Bundan sonra Köbikli dev ile çarpışır, bu devi 
ancak Kurtka'nın ağabeyi Karaman'ın yardımıyla öldürebilir. Akşahan bu kez 
onu Devkempir ve Şarıklı devlere gönderir, Koblan onları da öldürür. Bu arada 
baş düşmanının Akşahan olduğunu düşünür, onu da ortadan kaldırır. Yiğitliği ile 
tanınan Kızpalvan ile vuruşur, onu yener ve onunla evlenir. 

Destanın yaratıldığı devir hakkında çeşitli fikirler öne sürülmektedir. Bazı bi- 
lim adamları, destanın XIII. - XIV. asırlarda yaratıldığını, Kıpçaklar ile Kalmuk- 
lar arasındaki mücadelenin destanlaştığını ifade etmektedirler. 

Kurbanbek 

Kurbanbek cıravdan, 1938 yılında, S. Mevlenov, Ş. Hocaniyazov tarafından 
derlenen bu destan, 1961 yılında yayımlanmıştır. Kurbanbek cırav varyantı Ka- 
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rakalpak Folkloru serisinde de, 1981 yılında yayımlanmıştır. Dış düşmanlara 
karşı mücadele esası üzerine temellendirilmiştir. 

Kısaca muhtevası: 

Nogay ülkesinde Karabay denilen yiğidin Kurbanbek adında bir oğlu vardır. 
O, öylesine bir kahramandır ki ok atılsa yetişemez, kılıç vurulsa kesmez. Sevdi- 
gi kız Meliyka'yı almış, rahat bir hayat sürdürmekteyken padişah Şeyirhan'ın 
onu öldürmek, halkını esir etmek düşüncesinde olduğunu duyar. Onunla günler- 
ce çarpışırlar. Kardeşi Maksımkız Şeyirhan'a âşıklır, gizliden gizliye Şeyirhan'a 
yardım etmektedir. Kurbanbek, hasta durumdaki halkını iyileştirmek amacıyla 
çok zorluklardan sonra Abıhayat, Abızamzam ve Abıpalbek sularını getirir, on- 
ları sağlıklarına kavuşturur. Şeyirhan ve kardeşi Maksımkızı öldürür. 

Destan hakkında K. Maksetov'un çalışması bulunmaktadır. 

Kırk Kız 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. Destanın başlıca özelliği 
kahraman kızların yurtlarını düşmanlara karşı korumaları, bu yolda mücadele et- 
meleridir. 

Kısaca muhtevası: 

Türkistan'ın Nogay yurdunda Allayar adında zengin adamın altı oğlu, Güla- 
yım adlı bir kızı vardır. Bu kız, yanına kırk kız daha alarak Miyvalı denilen yer- 
de bir şehir yapar, orada savaş oyunları öğrenir, halktan ayrı yaşar. Kalmuk ha- 
nı Surtayşa, Nogay yurdunu basar, halkı esir eder, alır götürür. Yurduna dönen 
Gülayım bu manzara karşısında dayanamaz, Kırk Kız ile birlikte, Kalmukların 
peşine düşer, ona Harezm yiğidi Arslan da katılır. Gülayım, Kalmuk ülkesine ge- 
lir, Surtayşa'yla savaşır, onu öldürür, halkını esaretten kurtarır. Arıslan'la evle- 
nir. Arıslan'ın ise başı Harezm padişahı Nadirşa ile derttedir. Nadirşa, Arıslan'ın 
kardeşi Altınay'a âşıktır. Harezm'de kötülük yapmadığı kimse kalmamıştır. Gü: 
layım ve Arıslan elbirliği yaparak Nadirşa'yı yener, onu öldürür, Altınay ve Ha- 
rezm halkını zulümden kurtarırlar. Düşmanlarını tek tek ortadan kaldırırlar. 

Bilim adamları, destanın X VT. -XVTII. asrın tarihi olayları ile kişi ve yer ad- 
larına uygun düştüğünü belirtmektedirler. Kalmukların Türkistan ve Harezm'i 
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basması, İran şahı Nadirşa'nın XVMİ. asırda Harezm'i basıp alması tarihi ger- 
çektir. : 

Destan hakkında N. Derkaraev, İ. Sağitov Ö. Kocurov, K. Maksetov'un ça- 
uşmaları bulunmaktadır. 

Destanın Kurbanbay cırav, Kıyas cırav varyantları derlenmiştir. Kurbanbay 
cıravın verdiği bilgilere göre destanı, XVHI. asırda Ciyen cırav hazırlamıştır. 
Destan dilden dile geleceğe aksetmiş, destanı sırasıyla Kazakbay cırav, Ciyemu- 
rat cırav, Halmurat cırav ve son olarak da Kurbanbay cırav bir öncekinden öğ- 
renmişlerdir. 

“Kırk Kız” destanı Sedirbay Mevlenov ve Şemşet Hocaniyazov tarafından, 
derlenmiştir. A. Begimov ise 1940 yılında destanın bir başka varyantını tespit 
eder, bu varyant 1944 yılında ilk defa basılır. 1956 yılında basılan destan, 1980 
yılında Karakalpak Folkloru serisinde yayımlanır. Destan; Rusça, Özbekçe, Ka- 
zakça'ya çevrilmiştir. 

Mespatşa 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Bu destanda âşk ve kahramanlık te- 
ması birlikte yürütülür. 

Destan ilk defa 1934 yılında Töre cıravdan, K. Ayımbetov tarafından derlen- 
miştir. Bundan başka Ebdimurat cırav, Kıyas cırav, Kayıpnazar cıravdan derlen- 
miş varyantları da bulunmaktadır. Ebdimurat cırav varyantı 1940 ve 1982 yılın- 
da yayımlanmıştır. 

Kısaca muhtevası 

Buhara ülkesi, Keneges bölgesinde Ebdikerim adında zengin bir adam Vardır. 
Bunun evlâdı olmamaktadır. Tanrı'dan bir evlât diler, bu dileği kabul edilir, bir 
oğlu olur. Ebdikerim oğluna Mespatşa diye ad koyar. 

Mespatşa büyür, yakışıklı bir delikanlı olur. Düşünde Ayparşa adında dünya 
güzeli bir kız görür. Mespatşa kıza duyduğu aşk yüzünden yollara düşer, onu 
aramaya başlar. Ayparşa Şırşık deryası boyunda, Tamo denilen bölgede yaşayan 
Labakbay adındaki zengin bir adamın kızıdır. Mespatşa Ayparşa'yı alır, ülkesi- 
ne dönerken yolda, Kalmukhanı Babahan ile karşılaşır, savaşırlar. Savaşta bü- 
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yük kahramanlıklar gösterir, Babahan'ı yenerler. Mespatşa ülkesine dönmek 
üzere hazırlanırken Orazalı Han, onun üzerine Alanğasar devi gönderir. Vuruş- 
mada Mespatşa yaralar alır, Ayparşa yakalanır. Ayparşa”nın burada bir oğlu, bir 
kızı olur. Öte yandan Mespatşa'nın babası Ebdikerim gelini ve oğlu hakkında 
haberler alır. Orazali Han'ın ülkesine gelerek gelini ve torununu kaçırır. Oraza- 
li Han ordusunu toplayarak bunların peşine düşer. Aralarında büyük bir savaş 
olur, Ayparşa Orazali ve ordusunu yener. Yaralı Mespatşa'yı da alır, ülkelerine 
dönerler. 

Destanın baş kahramanı Mespatşa ve Ayparşa'dır. 

Olaylardan hareketle bilim adamları K. Ayımbetov ve O. Kocurov, destanın 
Nogay devrini yansıttığını ifade etmektedirler, A. Eliyev, K. Membetnazarov, A. 
Kerimov, T. Niyetullaev ise destanın XVL. -XVTJİ. asır sosyal ve tarihi hayatı- 
nı yansıttığını ve bu çerçevede oluştuğunu öne sürerler. 

Destan hakkında İ. Sağıytov, K. Maksetov, A. Eliyev, A. Tecimuratov, A. Ka- 
rimov, K. Membetnazarov, T. Niyetullaew'in değerli çalışmaları bulunmaktadır. 

Sayathan-Hemire 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Bu destan Türkmen, Azeri, Özbek ve 
Kazak Türklerinde vardır. 

Karakalpak halk bahşılarından Akımbet, Muvsa, Süyev, Capak, Eşan vb. 
bahşıların destanı bildikleri ifade edilmektedir. Elimizde Cuman bahşı, Emet 
bahşı varyantları vardır. Cuman bahşı varyantını onun çırağı Minel Matsapa- 
evden M. Nizamatdinov derlemiştir. Bu varyant Karakalpak Folkloru serisinin 
XIV. cildinde yayımlanmıştır. 

Kısaca muhtevası: 

Hazar yurdunun Gencikarabağ şehrinde Âşık Ahmet ve Seydahmet adında 
iki dost vardır. İkisinin de evlâtları yoktur. Tanrı'ya evlât vermesi için yakarır- 
lar. Dilekleri kabul edilir, Âşık Ahmet'in bir oğlu olur, adını Hemiracan; Say- 
dahmet'in bir kızı olur, adını Serbinan koyar. 

Bu çocuklar okula birlikte giderler, birlikte oynar, birlikte büyürler. Ergenlik 


çağına gelince evlenirler. Hemire rüyasında peri kadar güzel bir kız görür, ona 
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âşık olur, bunun için yollara düşer. Âşık Ahmet'de oğlunu yalnız bırakmaz. 
Bunlar gide gide Temirkanlı yurduna, padişah kızı Gülzar'ın bağına varırlar. 
Emircan, burada çok kalmaz. Çok yol kat ettikten sonra Mehmethan padişahın 
kızı Sayathan perinin bağına varırlar. Sayathan da düşünde Hemire'yi görmüş, 
ona âşık olmuştur. Bunlar birbirleriyle görüşür, evlenirler. Hemire'nin babası 
yurduna döner. Hemire ile Sayathan altı ay zevk ve sefa içinde yaşarlar. Hemi- 
re yurdunu, halkını, karısı Serbinaz'ı özler, dönmeye karar verir. Sayathan onun 
yalnız dönmek istemesini bir türlü kabul edemez, ağlar durur. Bu arada Serbi- 
naz'ın ölüm haberi gelir. Sayathan'ı alarak baba ocağına döner, burada yeni bir 
toy yapar, muradına erer. 

Hacı - Girey 

Karakalpak kahramanlık destanlarından biridir. Yurdun, halkın korunması 
ideali üzerine temellendirilmiştir. Destanı, Kurbanbay cıravdan, 1939-1941 yıl- 
larında, Sayıpnazar Beknazarov derlemiştir. Bu varyant, 1987 yılında Karakal- 
pak Folkloru serisinin XVU. cildinde yayımlanmıştır. 

Kısaca muhtevası 

Harezm yurdu, Kahat şehrinde Babahan padişahın Kıdır adında bir veziri var- 
dır. Babahan padişah bir gün vezire, kendine karşı gelen insan olup olmayacağı- 
nı sorar. Vezir Kıdır, Manğıt yurdunda Girey adında kahraman birinin var oldu- 
Şunu söyler. Bu kahraman, sözünün eri, yiğit bir insandır. Girey'i aldatıp yok et- 
mek isteyen Kalmuk padişahı Toksavıl, onu pehlivanı Alşağır'a öldürtmek ister. 
Girey bunu sezer, Alşağır'ı ve diğer düşmanları öldürür, ülkesine döner. 

Hurliha - Hemire 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Cuman bahşının oğlu Canabay Cu- 
manov'dan derlenmiştir. Ayrıca S. Sadıkov ve Medireyim Matcanov varyantla- 
rı mevcuttur, M. Matlanov varyantı 1986 yılında Karakalpak Folkloru serisinin 
XV. cildinde yayımlanmıştır. Destanın Kazak, Türkmen ve Uygur varyantları 
bulunmaktadır. 

Kısaca muhtevası 

Mısır şehrinde Kısırav adında bir padişah vardır. Bunun evlâdı yoktur. Tan- 
rı'dan evlât diler, tahtını bırakır, Mekke'ye, Medine'ye gider. Büyük hanımı iki 
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oğul, küçük hanımı bir oğul, bir kız doğurur. Oğlunun adını Hemire, kızının adı- 
nı Gülcemiyla koyar. Kısırav padişah düşünce bülbülgiya'yı görür, âşık olur. 
Çocukları kuşu izler, Şınmaşın'a giderler. Yolda Hemire'nin düşüne Aliy Şahı- 
merdan ile Hazreti Aliy gelir. Onlar Hemire'nin sevgilisinin Hurliha olduğunu 
söyler. Hemire, Hurliha'yı bulmak için yollara düşer. Yolda bir bağa rastlar. Bu 
bağa bir tutu kuşun geldiğini görür. Tuti kuş silkinir bir kıza dönüşür. Bu kız, 
Hemire'nin düşünde gördüğü Hurliha'dır. Pirler gelir, ikisinin nikâhını kıyar gi- 
derler. Hurliha, Hemitavık adlı dev aracılığı ile Semen bağda, bir sandıkta olan 
bülbülgöya kuşunu getirtir. Hurlihan'ın kardeşi Hurlizapıran bülbülgöyanın in- 
sanoğluna gittiğini anlar, Kakmus adlı devi gönderir. Kakmus Hemire'yi kucak- 
layıp göğe uçar, iki dev semada çarpışmaya başlarlar. Hemire devden kurtulur, 
kendisini yere atmak ister. Hemire'nin atlayacağını önceden sezen Hurliha'laçın 
kuşu olur, uçar, onu yere indirir. Bülbülgöya Hurlizapıran'ın elinde kalır. Hürli- 
ha Hurlizapıran'a saldırır, onu kurtarır. Hurlizapıran Hemire'ye âşık olur. Hur- 
liha bülbülgöyayı Hemire'ye verir, saçlarından da yanında bulundurması için 
birkaç tel hatıra bırakır, onu ülkesine gönderir. Yolda karşılaştığı iki ağabeyine 
yardım ederse de, onlar buna kötülük eder, gözlerini çıkarırlar, bir kuyuya atar, 
Bülbülgöya'yı alır babalarına götürürler. Kısırav padişah olan biteni sezmekte- 
dir. Hemire'yi kuyudan çıkarır, yüzüne Hurliha”nın saçını kapatır. Hurliha çıkar 
gelir, gözlerini yerine yerleştirir. Kısırav padişah Hemire'ye tahtını verir. Hurli- 
ha ile Hemire'nin büyük toyları olur, mutluluk içinde yaşarlar. 

Şaryar 

Bilim adamları bu destanın halk hayatını en iyi yansıtan halk destanı olduğu- 
nu ifade etmektedirler. Bu destan, masal formunda kurulmuştur. Karakalpak 
destanları içinde olağanüstü motifleri içinde en çok barındıran destandır. 

Destan'ın Nurabılla cıravın çırakları tarafından söylenen varyantları tarafı- 
mızca bilinmektedir. Kulmambet cırav, Esemurat cırav, Öteniyaz cırav, Kıyas 
cırav, Cumabay cırav varyantları derlenmiştir. 

Bunlardan E. Şamuratov tarafından derlenen Kulemet cırav varyantı en kap- 
samlısıdır. Bu metin 1959 yılında basılmıştır. 5. Seversçov'un çevirisiyle Rusça 
olarak da yayımlanmıştır. Destanın diğer varyantları H. Tecimuratov, K. Ebibul- 
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laev, R. Hocambergenov, K. Maksetov, K. Membetnazarov tarafından tespit 
edilmiştir. 

Kısaca muhtevası: 

Şahiydarap adındaki bir padişahın evlâdı olmaz. Dokuz hanım alırsa da bu is- 
teğini gerçekleştiremez. Sonunda tacını, tahtını bırakır, yollara düşer. Giderken 
oturup çarık yapan üç kızın istemeden sözlerini işitir. Bunlardan büyük ve ortan- 
ca kız padişahın kendilerini alması durumunda ona ekonomik olarak önemli şey- 
ler yapacaklarını söylerler. Küçük kız ise padişahın kendisini alması durumunda 
kendisine bir oğul ve bir kız doğuracağını söyler. Padişah yeniden tahtına otu- 
rur, adı Gülşaran olan bu kızı alır. Dokuz ay sonra bir oğul ve bir kızı olur, fa- 
kat o doğum esnasında çıkar gider. Padişahın diğer dokuz hanımı Gülşaran'ı kıs- 
kanır, ona kötülük düşünürler. 

Onun çocuklarını alır, koynuna bir kedi, bir de köpek yavrusu koyarlar. Pa- 
dişah eve gelir, hanımın kedi ve köpek doğurduğunu sanır, onu zındana atar. Öte 
yandan çocukları bir dağa götüren ihtiyar Mestan, onları öldürmek üzereyken 
dağ dile gelir, onları öldürmemesini ister. O da çocukları yol ağzına bırakır gi- 
der. Çocukların gömleğini kana boyar. Dokuz kadına giderek onları öldürdüğü- 
nü söyler. Çocukları geyik emzirir, onlara bakar. Bunu gören Şasıvar Han'ın kö- 
lesi çocukları alır, Han'a götürür. Şasıvar, Encim ve Şaryar'ı evlât edinir. Şar- 
yar'ın diri olduğunu öğrenen kadınlar onu öldürtmek isterler. Fakat, o kardeşi 
Encim'in yardımıyla bütün hilelerden kurtulur, annesini zindandan kurtarır, an- 
nesini zindanda besleyen çobana kardeşi Encim'i verir, kadınları ve ihtiyar Mes- 
tan'ı öldürtür. Babası yaptığı hatayı anlar. Ailece mutlu bir hayat sürdürürler. 

Destanın olumlu kahramanları Şaryar, Encim, Gülşara, Darapşa, Casıvar pa- 
dişah ve çobandır. Olumsuzları ise; dokuz kadın, ihtiyar Mestan, Kodar Kul tüp- 
leridir. 

Bilim adamları destanın orta asırda türetildiğini ifade etmektedirler. Hayal 
unsurlarının fazlalığı, perilerin varlığı, fantastik yapı, dua yoluyla taş kesilme 
vb. motiflerin çokluğu destanın eski devirlerde türetildiğini gösteren delillerdir 


denilmektedir. 
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Yusuf - Ahmet 

Karakalpak halk destanlarındandır. Destanın Karakalpak kıssahan ve balışı- 
larının söylediği altı varyantı derlenmiştir. Özbekistan Bilimler Akademisi Ka- 
rakalpakistan Bölümü El Yazmaları Arşivi'nde bu varyantlar korunmaktadır. 
Bunlardan Emet Tariyhov ile K. Habibullaev'in derlediği varyant, 1986 yılında 
Karakalpakistan Folkloru serisinin XV1. cildinde, ilk defa bastırılmıştır. Desta- 
nın Türkmen, Özbek, Azeri, Kazak Türkleri varyantlarının olduğu bilinmekte- 
dir. 

Kısaca muhtevası: 

Ispahan şehrinde Bozuğlan adında bir padişah vardır. Bu padişahın Elibek ve 
Bağıbek adında iki serdarı bulunmaktadır. 

Bozuğlan bunlara kardeşlerini verir. İkisinin de oğlu olur. Elibek oğluna Yu- 
supbek, Bağıbek ise oğluna Ahmetbek diye ad koyar. 

Bozuğlan yeğenlerine on bin evi içindeki eşyalarıyla verir. Bu çocukların mal 
varlığı böylece birden bire gelişir. Bu çocuklar büyürler. Bozuğlan'ın serdarları 
bunları kıskanır, padişaha kötülerler. Bozuğlan bunlara inanır, yeğenlerine ülke- 
sinden göçmelerini bildirir. Bunlar on bin eviyle Badahşan'a göçerler. Hiyva 
Han'ı Eralı bu yiğitlerin geldiğini işitince bir elçi gönderir, kendi ülkesine davet 
eder, tahtını bunlara sunar. Yusupbek tahta oturmayı kendine lâyık görmez. Era- 
lı kızlarını bu iki kardeşe verir. Yine Harezm şehrini Yusupbek'e, Harazis şeh- 
rini Ahmetbek'e verir. Bu arada Şınamaşın padişahı düş görür. Düşünü Baba 
Kambar'a yorumlatır. Baba Kambar'ın yorumuna göre Yusup ile Ahmet Şınma- 
şın'a gidecek, bu ülkeyi zapt edeceklerdir. Şınmaşın padişahı Gözzalşa bunu işi- 
tince her yana haber salar, Yusup'u getirene yurdunun yarısını ve kızını verece- 
gini bildirir. Mırzamambet adındaki kişi bu işi başaracağını söyler. Şınmaşın ile 
Harezm arası yedi aylık yoldur. Mırzamambet bu yolu aşar, Yusup'a Gözza- 
la'dan kaçtığını söyler, Sarayına hizmetçi olarak girer. Bozuğlan bunun düzme- 
ce yalan söylediğini Yusup'a söylerse de Yusup bunu önemsemez, onu saraydan 
kovmaz. Muzamambet Yusupbek'i aldatır, onu yiğitleriyle Şınmaşın'a gitmeye 


razı eder, yolda sarhoş olmalarını sağlar. Gözzala'nın askerlerine teslim eder. 
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Yusup ve Ahmet'e çok eziyetler vererek zindana atarlar. Zındanda Kambar Ba- 
ba da vardır. Yusup ve Ahmet'in zındanda olduğunu bilen Mırza Şarap'ın kızı 
Karagözayım onlara her gün azık getirir, verir. Memleketlerinden de haber ge- 
lir. Yusupbek'in hanımı Gülhesel turnanın kanadına mektup yazar, ona gönde- 
rir. Bunu okur, onlar da Bozuğlan'a mektup yazarlar. Gözzalşa âşıkları yarıştı- 
rr. Yarışmada Yusupbek'in şairi kazanır, bunun üzerine Gözzalşa Yusup ve Ah- 
met'i serbest bırakır. Bunlara ülkelerine döndüklerinde ailelerinin çileleriyle 
karşılaşırlar. Ahmetbek'in hanımını Aytcan almak istemekte, toy yapmaktadır. 
Gülhesel'in annesinin, kardeşinin gözleri kör olmuştur. Bunlar Hazreti Şahimar- 
dan'ın atı Düldül'ün ayaklarını bastığı toprağı alır, gözlerine sürerler. Böylece 
iyileşirler. Yusup ve Ahmet Şınmaşın'da zındanda tutsak olan Baba Kambar'ı, 
kurtarmaya giderler. Baba Kambar Karagözayım'ı alır, rahat sürer. 

Yusup - Zılıyha 

Karakalpak halk destanlarından biridir. Destanın kıssahan Hayrulla'dan 1822 
yılında derlenen yazması Özbekistan Bilimler Akademisi Karakalpakistan Bölü- 
mü El Yazmaları Arşivindedir. Bu varyant Karakalpak Folkloru serisinin XVL 
cildinde, 1986 yılında yayımlanmıştır. Bu destan Doğu halkları arasında en ge- 
niş coğrafyaya yayılan destanlardan biridir. 

Kısaca muhtevası: 

Yakıp adındaki bir adamın on iki oğlu vardır. Rahila'dan olan en küçük oğ- 
lunun adı Yusup'tur. Annesi onu doğurduğu gün ölür. Yusup güzel sesli, saz çal- 
mada maharetli, yakışıklı bir delikanlıdır. Onun bu maharetleri babasını da etki- 
ler, onu diğer çocuklarından daha çok sever. Bunu kıskanan diğer kardeşler si- 
nirlenir, onu ortadan kaldırmaya karar verirler. Yusup hiçbir şeyden habersizdir. 
Onların isteği üzerine birlikte ava çıkar. Yusup'u öldürecekleri sırada gökten bir 
kara kuş gelir, ölmesini engeller. Bunlar Yusup'u bir kuyuya atarlar. Elbiseleri- 
ni kana boyar, kurt tarafından parçalandığını söylerler. Oradan geçen tacirler 
Yusup'u kuyudan çıkarırlar. Ağaları Yusup'u köle pazarında satar. Öte yandan 
Zılıyha adında bir dünya güzeli vardır. Düşünde Yusup'u görür, ona âşık olur. 


Bu kız Mağrib Padişah Taymus'un kızıdır. 
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Taymus, kızını Mısır padişahı Melik Rayan'a verir. Zılıyha bunu duyunca 
çok öfkelenir. Bu arada tacirler Yusup'u Mısır'a getirir, satarlar. Zılayha onu 
Melik Rayan'a aldırır. Yusup Zılıyha'ya bakmaz, fakat Zılıyha Yusup ile kendi- 
sinin resmini taşıyan bir saray yaptırır. Melik Taymus Yusup'u zındana atar. Da- 
ha sonra bir düş görür. Düşünü yorumlalır, Yusup'un günahsız olduğunu anlar, 
hanımı Zılıyha'yı boşar. Memleketi Yedi yıl açlık çeker. Bu zor durumdan Yu- 
sup cemalinin güzelliği ile halka azık olur, aş olur, onları açlıktan kurtarır. Gös- 
terdiği maharetler yüzünden tahtını, Yusup'a bırakır. Zılayha Yusup'un aşkın- 
dan hergün ağlamakta, yakarmakta, bulutlara yalvarmaktadır. Bulutlar, Yusup'a 
Zılıyha'nın gerçek aşkını bildirirler. Yusup Zılayha'ya gelir, ona bütün yüreği 
ile bakar, Zılıyha on dört yaşında bir kız hâline gelir, evlenirler. Yusup Şam ve 
Kanap halkını da açlıktan kurtarır. Mısır'a döndüğünde elli yıl geçmiş olur, ül- 
kesinde ölür. Zılıyha bu acıya dayanamaz, o da peşinden ölür. 

Bu destan Arap, Fars, Hint ve Türk halklarının bütününde görülmektedir. 
Destan birçok yazar ve şairi etkilemiştir. Ünlü Doğu klâsiklerinden Firdevsi, Ni- 
zami, Cami, Rabguzi, Durbek ve Andelip bu destanın muhtevasına uygun eser- 


ler vermişlerdir. 
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TÜRKMEN TEKERLEMELERİNİN (SANAVAÇLARININ) 
ŞEKİL VE TÜR ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE 


Doç. DR. ALi Duymaz 


Tekerlemeler, sınırları ve muhtevası tam tespit edilememiş halk edebiyatı 
ürünleridir. Nazım veya nesir oluşları, konuları, muhtevaları ve şekil özellikleri 
tam bir kesinlik arz etmez. Bunun en önemli sebebi, hiç şüphesiz pek çok halk 
edebiyatı ve folklor türüyle (türkü, bilmece, âşık şiiri, masal, ninni, oyun, halk 
hikâyesi, halk tiyatrosu vb.) yakın ilişkisinin olmasıdır. Ancak başka hangi tür- 
le ilişkili olursa olsun yine de tekerlemeyi farklı kılan şekil, muhteva ve anlatım 
özelliklerinin var olduğu dikkati çekmektedir. Ayrıca diğer türlerden tamamen 
bağımsız olan tekerlemeler de mevcuttur. Tekerleme türü daha ziyade çocuk 
folkloru ürünlerinde göze çarpar. Tekerlemelerin anlatımlarındaki çocuksu üs- 
lap bunun bir tezahürüdür. Ancak bazı âşık edebiyatı ürünlerinde ve masallarda 
bulunan ve “tekerleme” olarak adlandırılan mizahi ve manzum konuşmalar bü- 
yüklere mahsus özellikler göstermektedir. 

Tekerleme sözünün Türkiye'deki gibi genel bir tür anlamında kullanılışına 
Türk toplulukları arasında pek rastlanmamaktadır. Tekerleme kavramı, Azer- 
baycan”da âşık edebiyatı türü olarak, Makedonya, Bulgaristan, Gagavuz, Kıbrıs, 
Dobruca ve Irak Türkleri gibi Türkiye coğrafyasıyla yakın ilişkideki Türk toplu- 
lukları arasında ise masal tekerlemesi anlamında kullanılmaktadır. Azeri Türk- 
leri masal tekerlemesi karşılığı olarak “pişrov” sözünü tercih etmektedirler. Tür 
ve şekil problemi diğer Türk edebiyatlarında da var olduğu için isimlendirmede 
de farklılıklar vardır. Meselâ Türkmenler neredeyse bizdeki tekerleme kavramı- 
na yakın bir görevde “sanavaç”, Azeriler ise “düzgü” terimini kullanmaktadırlar. 
Tekerlemenin alt dallarından yanıltmaç ve sayışmaca sözlerinin ise daha yaygın 
olarak kullanıldığı dikkat çekmektedir. Azerbaycan'da “sanama, çaşdırma, ya- 
nılümac”, Kırgızlarda “cafılmaç”, Kazaklarda “caüıltpaş”, Kazan Tatarlarında 
“sanamış”, Dobruca Tatarlarında “sayma”, Türkmenlerde “sanavaç, yafiıltmaç”, 
Gagavuzlarda “sayılmak, dil kırmak ve yanıltmaç”, Irak Türkmenlerinde “çaşırt- 
ma” sözleri bu manaları vermektedir. Bizim tekerleme kavramı altında değerlen- 


Doç. Dr. Ali Duymaz 173 


dirdiğimiz pek çok metin ise diğer Türk yurtlarında cır, takmak, takmaza, ölehi, 
ırım, arbav, besik cırı, beşik nağmesi, acıtma, arzulama, besleme, sabiy-beşik 
cırla, ahşama, ezizleme, eylendirme, layla, im-tom, aydım, yaremazan, carapa- 
zan gibi çok çeşitli adlandırmalarla karşımıza çıkmaktadır. 

Türkmenlerin bizdeki tekerleme kavramı gibi ihata edici bir şekilde * “sana- 
vaç” terimini kullandığını ifade etmiştik. Sanavaç ana başlığı altında ise “oyun 
sanavaçları / oyun tekerlemeleri”, “hayvanlar ve guşlar hakkında sanavaçlar / 
hayvanlar ve kuşlar hakkında tekerlemeler”, “sanlar hakkında sanavaçlar / sayı- 
lar hakkında tekerlemeler”, “yok zatlar hakkında sanavaçlar / olmayan şeyler 
hakkında tekerlemeler”, “değişme hasiyetli sanavaçlar / alay özelliği taşıyan te- 
kerlemeler” ve “dürli sanavaçlar / çeşitli tekerlemeler” gibi tematik alt başlıkla- 
rı görmekteyiz. “Yafılumaçlar” ise ayrı bir ana başlık altında değerlendirilmek- 
tedir (Baymıradov). Türkmen folklorcusu Amangül Durdıyeva ise sanavaçları 


ce 


tema bakımından “oyun sanavaçları”, “erteki sanavaçları”, “ırım sanavaçları” ve 
“aydım sanavaçları” olarak dörde ayırmaktadır (Durdıyeva, 203-210). 

Tekerlemelerin kökeni ve teşekkülü hususunda pek fazla araştırma yapılma- 
mıştır. Bu konuda fikir ileri sürenlerden Şükrü Elçin; “#ekerlemelerin kaynağını 
aklın kanunları dışında hayali, uydurma söz ve vakalarla gerçek maceralar teş- 
kil eder. Ayrıca bazı şaman dualarının kutsi değerleri ile sihir güçlerini kaybe- 
derek tekerlemelere bir bakıma zemin teşkil ettiği söylenebilir” diyerek Yunus 
Emre ve Kaygusuz Abdal'dan örnekler verir (Elçin, 590). Pertev Naili Boratav 
ise “yetişkinlerin olsun, çocukların olsun sözlü geleneklerindeki tekerleme da- 
garcıklarına gereç sağlamak için baş vurdukları yollardan bir tanesi başka tür- 
deki metinleri yeniden işlemek, evirip çevirip onlara tekerleme havasına, edası- 
na, düşüncesine uygun yeni biçimler vermektir. Bunun için yabancı dillere bile 
baş vurulduğu, onlardan ya çeviri yoluyla, ya da mekanik bir “aktarma” ile te- 
kerleme gereci alındığı olur” demektedir. (Boratav, 134-149). Bu iki görüşte or- 
tak olan düşünceye göre birtakım tekerlemelerin kökenleri çok eski şaman du- 
alarına, özellikle İslâm öncesi dini törenlerde söylenen sözlere kadar uzanmak- 
tadır. Bunu bilhassa Türk dünyasında hâlâ yaşamakta olan ve tabiat güçleri ile 
hastalık ve felâketleri savmak için söylenen tekerleme örneklerinde görmekte- 
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yiz. Kırgızlar, Kazaklar, Tatarlar, Özbekler ve Türkmenler gibi bugün İslâmiye- 
ti kabul etmiş kavimlerde eski kam, baksı, şaman gibi pek çok özelliği bünye- 
sinde barındıran bakıcıların hastalık sağaltmak için okudukları duaların izlerini 
bulabilmekteyiz. Ayrıca bu tip tekerlemeler günümüzde de varlığını sürdürmek- 
tedir. “Arbav”, “ırım sanavacı”, “im-tom”, “efsin-töfsin” gibi çeşitli adlarla anı- 
lan bu tür tekerlemeler, “yer ve su iyesi”ne kurban adamaktan zehirli hayvanlar- 
dan anılan bu tür tekerlemeler, “yer ve su iyesi”ne kurban adamaktan zehirli 
hayvanlardan korunmaya pek çok fonksiyonuyla çocuklar arasında da olsa ha- 
yatiyetini sürdürmektedir. Elbette ki bu tabiatla iç içe yaşayan eski insanın &ela- 
mın gücüyle tabiattan gelecek tehlikelere karşı kendini koruma duygusunun bir 
tezahürüdür. Animist anlayışın tesiriyle hayvanlarda “ruh” olduğuna ve bu ru- 
hun da bir iyesi olduğuna inanan insanlar, bu ruhu ve iyesini sözün gücüyle et- 
kilemeye çalışmışlardır. Kazakların “büyi” dedikleri bir cins kertenkeleye karşı 
söyledikleri; “Büyi, büyi, büyi şık / Izgarıidı caymay şık / Otız omurikadan şık / 
Kurık kabırgadan şık / Menifi atım Nayman-dı / Tuv biyenii etine / Tuvrap ber- 
seli toyman-dı / Endi seni koyman-dı” (Gabdullin, 65) veya aynı tekerlemenin 
bir benzeri olan “Böy böy böy çık! / Böy iyesi Kambar / Kambar bolsang kalmay 
çık! Tas töbeden taymay çık! / May tabannan kalınay çık!” ve Türkmenlerin yi- 
ne “büyi”ye karşı söyledikleri; “Hay geldi huy geldi / Kara çonok koy geldi / 
Ayağının tozu geldi / Pigamberin kızı geldi” sözleri hep animist anlayışın günü- 
müzde devam eden izleri sayılmalıdır. Türkmen sanavacının sözleri bir Anado- 
lu tekerlemesinin şu mısralarını hatırlatmaktadır: “Koyun gelir kuzu ilen / Aya- 
gının tozu ilen”. Başkurtların kulak ağrısına karşı okudukları; “Tat tatıran fatı- 
ran! / Tatıran tegen hin bolhan / İdil kesken min bolam...” duası ve ülkemizde 
nazar değmesinden korunmak için söylenen; “Ak göz, mavi göz / Ala göz, tirşe 
göz / Sarı göz, kara göz! / Altmış, yetmiş, çıkmış, gitmiş” (Boratav 1982, 134- 
149) gibi etkili sözler tabiat varlıklarının “ruhu” veya “iyesi”ne hitaptan başka 
bir şey değildir. Bu tip dua niteliği taşıyan tekerlemeler özellikle Orta Asya Türk 
toplulukları arasında bütün canlılığıyla yaşamaktadır. 

Eski tekerlemelerin önemli bir kısmı ise asıl fonksiyonlarını kaybederek ve 
zamanla şekil ve üslüp değiştirerek günümüzün tekerlemelerine kaynaklık et- 
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miştir. Çünkü bu tür tabiatı etkilemeye yönelik tekerlemelerle meselâ oyun te- 
kerlemelerini üslüp, şekil, dil ve ifade bakımından ayırt etmek mümkün değil- 
dir. Tabif ki bazı tekerlemeler yeniden işlenmiş, değiştirilmiş ve günün şartları- 
na uygun bir fonksiyon kazanmıştır. 

Ayrıca tekerlemelerin önemli bir kısmı da yakın zamanlarda, hatta anında 
söylenmiş sözlerden oluşmuştur. Çocukların tekerlemelere yeni unsurları katı- 
vermeleri ise her zaman mümkündür. “Portakalı soydum / Baş ucuma koydum / 
Ben bir yalan uydurdum” tekerlemesini ilk söyleyen çocuk, kendinin de açıkça 
belirttiği gibi bu metnin “yaratıcısı”dır. Bazı başka tekerlemeler için de aynı şey 
söylenebilir. İçlerinde gerçek şairlerin elinden çıkmış kadar usta malı olanlar da 
vardır. Birçok tekerleme ise yaratıldıkları, ya da yeniden yoğruldukları çağa ait 
işaretler taşımaktadır: Yeni türetilen şu Türkmen sanavacında kapitan, pervey, 
klas gibi Rusça kaynaklı kelimeleri görmekteyiz: “İndi-mindi / Lampa sındı / 
Yayı banı / Kapitanı / Perepvey / Pervey klas” (Türkmen Folkloru, 53). Bu da 
tekerlemelerin popüler ve modern kültür unsurlarına ne kadar açık olduklarını 
göstermektedir. 

Türkmen tekerlemelerinin anlatım ve muhteva özellikleri: 

Türkmen tekerlemelerinin anlatım ve muhteva bakımından temel özellikleri 
şöyle sıralanabilir: 

1. Türkmen tekerlemeleri, diğer Türk boylarının tekerlemelerinde olduğu gi- 
bi belirli bir ana konudan yoksundurlar. Bağlı bulundukları türle ilişkileri itiba- 
rıyla manalarından çok fonksiyonlarıyla değerlendirilebilirler. Seçilen kelimele- 
rin anlamsız olması ya da henüz anlamı oturmamış alıntı kelimelerin seçilmesi, 
tekerlemelere hayali ve mantık dışı bir muhteva verdiği gibi engin bir kullanım 
alanı da sağlar. Hemen bütün tekerleme metinlerinde bu durumla karşılaşmakta- 
yız. 

2. Türkmen tekerlemeleri, mısra başı ve mısra sonu kafiye, aliterasyon ve se- 
cilerle sağlanan ses oyunlarıyla ve çağrışımlarla birbirine bağlanmış, belirli bir 
nazım düzenine kavuşturulmuş, birbirini tutmayan hayallerle düşüncelerin sıra- 


lanmasından meydana gelmiştir. 
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3. Türkmen tekerlemelerinde duygu, düşünce ve hayaller tezat, mübalâğa, şa- 
şırtma, tuhaflık ve güldürmeye dayalı birtakım söz kalıpları içinde art arda sıra- 
lanır ve yuvarlanır. 

4. Türkmen tekerlemelerinde düşünceye sadece bu nazım unsurları kılavuz- 
luk eder; muhteva diğer halk edebiyatı türlerinde oldu gundan daha kaypak, ka- 
rarsıZ ve tutarsızdır. Yani tekerlemede şekil ve fonksiyon, muhteva ve konunun 
önüne geçmiştir diyebiliriz. Hatta bazı oyun tekerlemelerinde tamamen anlam- 
sız sözler bir araya gelebilmektedir. Meselâ: 

“Öveleme 

Döveleme 

Gara goynun ganı bilen 

Salkım üzüm sanı bilen 

Çekirige-çemmer 

Ucı lemmer 

Agam oglı nire gitdi? 

Duza gitdi 

Haçan geler? 

Yazda gelcek 

Güyzde gelcek 

Pırlan pis 

Ayagın gıs 

Yola düş 

Yorgala 

Yumalan 

Togalan 

Barcak yerife yet ayak” (Türkmen Folkloru, 53-54) 

5. Bazı Türkmen tekerlemeleri karşılıklı soru ve cevap şeklinde ve zincirle- 
me diyalog hâlinde gider. 

“— Hanın atı kişneyer. 

— Neme diyip kişneyer? 


— Arpa diyip kişneyer. 
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— Arpanı nirden alcak? 

— Çayın düybünden alcak. 

— Çayın düybü çokça gül. 

— Bizim yaran Akçagül” (Çınar, 362) 


“— Bağım bağım! 

— Canım bağım! 

— Goyunlar nirede? 

— Otluk dağda. 

— Neme iyyer? 

— Ot iyyer. 

— Neme içyer? 

— Suv içyer” (Çınar, 362) 

6. Türkmen tekerlemeleri muhteva ve anlatım bakımından yakın ve yabancı 
halklarla benzerlik gösterebilmektedir. Özellikle Türk topluluklarının tekerle- 
meleri gerek şekil, gerekse muhteva yönünden birbirine çok benzemektedir. Bir- 
birine çok benzeyen bir Azeri sanaması ile gizlenpeçek / saklambaç oyununun 
başında “eşekçi” (sebe) seçimi için kullanılan bir Türkmen sanavaçını burada 
örneklemek istiyoruz: 

“İyne iyne / Ucu düyme / Bal ballıca / Ballı keçi / Şam ağacı / Şatır keçi / Goz 
ağacı / Gotur keçi / Hoppan huppan / Yırıl yırtıl / Su iç gurtul” (Efendiyev, 224). 

“İnRe iie / Ucı diüne / Bal - balına / Şek-şekine / Gotur geçi / Möle geçi / 
Halalan hopba / Güpbeki / Yarıl bövsül / Cımakay cırtıkay / Tur / Gutul” (Türk- 
men Folklorı, 175-176). 

Türkmen tekerlemelerinin şekil özellikleri: 

1. Mensur tekerlemeler: Masal tekerlemeleri veya yalanlamalı masallar ge- 
nellikle nesirdir. Ama bunların da nazım dili ve üslübu unsurlarıyla süslü oldu- 
ğu görülür. Özellikle seci ve aliterasyonlarla söylenen bu yarı nazım tekerleme- 
ler, dinleyenleri tekerlemenin bağlı olduğu türün atmosferine hazırlama fonksi- 
yonu ifade ederler. 

“Bir bar eken, bir yok eken, temasının agzı dar eken, ulı heleyne gargar, ki- 


çi heleyne sargar eken. Mugteser-e-mugteser, düye boynun duz keser, yigit boy- 
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nun gız keser, yeser yeseri görende, elheder alıp gayra teser” (Sakaoğlu - Er- 
gun, 2) 

Tek veya birbirine bağlı birkaç cümleden meydana gelen yanıltmaçları da 
nesre yakın bir tekerleme olarak değerlendirmek mümkündür. Örnek bir yanılt- 
maç: “Bir serçe bir darını çokcagam bolyar / Bir tovşan gelmekçimiş / Gelip yu- 
murtgalamakçımış” (Türkmen Folklorı, 63-64) 

2. Yarı manzum tekerlemeler: Oyunlarda kullanılan tekerlemeler ise genel- 
likle nazım ağırlıklı parçalardan meydana gelmiştir. Bu tip tekerlemelerde belir- 
li bir nazım ölçüsü yoktur. İkili konuşma / diyalog şeklinde olanların bazıların- 
da nazım ölçüsü bulunmaz. Ancak bunlarda da kafiyeler, ses tekrarları ve şaşır- 
tıcı hayal zincirlemeleri nazma yaklaştırır. 

“Öveleme döveleme mey düşdi (di) 


Meydana kişmiş düşdi (0) 
Meydanın ağaçları (0) 
Şa şaji eder guşları (0) 
Çeper çekdi çekmedi m) 
Gizil güle dolaşdı” (0)  (Azmun, 62) 


3. Manzum tekerlemeler: Bir halk şiiri türü olarak anılan tekerlemelerin dı- 
şındaki tekerlemelerde de nazım unsurları dikkatı çeker. Bunları mısra sayısı, Öl- 
çü, durak ve kafiye düzenleri bakımından değerlendirmek mümkündür. 

a) Mısra sayıları: Tekerlemeler mısra ve hece sayıları, kafiye düzenleri iti- 
barıyla çeşitlilik göstermektedirler. İki veya üç mısralı oyun tekerlemeleri az da 
olsa görülürken yirmiye kadar uzanan çok mısralı tekerlemelere de rastlanılmak- 
tadır. Ayrıca mâni veya bayatı gibi dört mısradan oluşmuş tekerlemeler de var- 
dır. Meselâ: 

“Hütdi-hütdi 

Bilbil ütdi 

Çökdi kömür 

Çık ayak” (Baymıradov, 100) 

b) Ölçü: Tekerlemelerde pek düzenli olmasa da çeşitli ölçüler kullanılmıştır. 
İki heceden başlayıp 7, 11 ve daha fazla heceye kadar çeşitli ölçülerle söylenmiş 


tekerlemeler vardır. Bunların bazıları belirli bir ölçü takip ederler. 
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“Atdım - batdım (d) 


Yerde yatdım (4) 
Yerden turup (d 
Miltk atdım” (4) o (Baymıradov, 100) 


Bazen aynı tekerlemenin farklı ölçülerde mısraları bulunabilir. Şu örnekte ol- 
duğu gibi bazı mısralar 11'li, bazıları ise "lidir: 


“Öveleme döveleme mey düşdi.. (11) 


Meydana kişmis düşdi n 
Meydanın ağaçları (0) 
Şafi şafi eder guşları (0) 
Çeper çekdi çekmedi (7) 
Gızıl güle dolaşdı” (0) (Azmun, 62) 


ce) Durak: Tekerlemelerin hece sayısı tutarlı olan mısralarında 34-255, 


4437, 444-311 gibi duraklar göze çarpar. 


“Şaşal şagal / şadıbeğ (443-7) 
Donuz doRuz / dodubeg (44327) 
Yolbars bizifi / yapımız (4437) 
Gaplal bizi / gapımız (443-7) 
Yılan bizili / gamçımız (4437) 
Tomzak bizifi / toyçumız” (443-7) (Türkmen Folklor, 59) 


Sayışmacalarda ise bazen hece, bazen de kelime üzerinde vurgu yapılır. Çün- 
kü kelime veya hecedeki vurgu, ebe seçimini belirleyecektir. Bu tip tekerleme- 
lerin ezgisi ve ritmi oldukça önemlidir. Örnek: “İlerden bir eşek gelyer / Afhı- 
rip / Şaifırıp / Bir yanına bal yüklep / Bir yanına gil yüklep / Balın dattım / G- 
lın düyttüm / Süyt süycedişiçe / Gatıg acıdışıça” (Türkmen Folklorı, 63-64) 

ç) Kafiye: Tekerlemelerdeki kafiyeyi, edebi anlamda sistemli bir kafiye ola- 
rak değerlendirmek mümkün değildir. Asıl olan sadece ses benzerlikleriyle met- 
nin devamını ve sözlerin tekerlenmesini sağlamaklır. Bu bakımdan tekerleme- 
lerde kafiye yerine mısra / satır içinde olduğu gibi mısra sonlarında da bir ses 


benzerliğinden bahsetmek daha yerinde olur. 
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Halk şiirinin türkü, mâni, bayatı, destan gibi türlerinden ve şekilleriyle olan- 
lar dışında tekerlemelerde belirli kafiye düzeni söz konusu değildir. Diğer teker- 
lemelerde genellikle beyit tarzı bir kafiyeleniş dikkati çekmektedir: aa, bb, cc... 
gibi. Fakat bu da her zaman aynı tutarlılığı göstermez. 


“Bir aşığın bit iysin (a) 
İki aşığın it iysin (a) 
Üç aşığın ücege zıfi (b) 
Dört aşığın töre zi (b) 


Beş aşığın bilen gel oyna” (©) o (Türkmen Folklorı, 53-54) 

d) Belirli bir kafiye düzeni ve nazım ölçüsüyle söylenmiş tekerlemelere çok 
seyrek rastlanır. Bunlar da genellikle mâni / bayatı tarzında söylenmiş tekerle- 
melerdir. Bu tekerleme ölçü, nazım birimi ve kafiye düzeni itibariyle bir mâni / 
bayatıdan farklı değildir. 


“Gak gak gargalar (a) 
Kel kellesin dırmalar (a) 
Esen bayın kel gızı () 
Eşek münüp yorgalar” (a) (Türkmen Folklorı, 60) 


Tekerleme birbirine aykırı düşünceleri, olmayacak durumları bir araya geti- 
rip, mantık dışı birtakım sonuçlara varmakla şaşırtıcı bir etki yaratır. Örgüsü ve 
konusu bakımından bu özelliğiyle tekerlemeler, beklenmedik hayal oyunlarının 
boşanıvermesiyle şaşırtmak, eğlendirmek ve keyiflendirmek için başvurulan bir 
söz cambazlığıdır. Türkmen tekerlemeleri için de aynı husus geçerlidir. 

Görüldüğü üzere Türkmen tekerlemeleri şekil bakımından nesirden nazma ge- 
niş bir yelpazede çeşitli ölçü, durak, mısra sayısı, seci, aliterasyon özellikleri gös- 
termektedir. Konu ve anlam bakımından da aynı serbestliği gördüğümüz tekerle- 
meler, son derece hür ve serbest bir Zihnin ürünleridir. Bu da daha ziyade çocuk- 
ların dünyasında şekillendiklerini göstermektedir. Ayrıca eski unsurları bünyesin- 
de muhafazakâr bir anlayışla koruyan tekerlemeler, son değişikliklere de oldukça 
açık bir yapı sergilemektedirler, Fonksiyonlarının zamanla değişmesi ve bir yan 
tür olarak değerlendirilmesi de tekerlemelerin kayda değer bir başka yönüdür. Yu- 
karıda ana hatlarıyla değindiğimiz şekil, konu ve fonksiyonları bakımından Türk- 
men tekerlemeleri, Türkiye ve diğer Türk topluluklarından pek farklılık gösterme- 
mektedir. Bu da müşterek bir dil, kültür ve gelenek bağını ortaya koymaktadır. 
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EK METİNLER 


a) Masal tekerlemeleri: 

Masallarda dinleyicileri anlatıya hazırlayan bir giriş vazifesi görür, anlatılan- 
ların uydurma ve gerçek dışı olduğunu sezdirir. Ayrıca masallarda zaman ve me- 
safe geçişlerinde kolaylık sağlayan bir kalıp ifade özelliği gösterir. 

“Bir bar eken, bir yok eken, temasının agzı dar eken, ulı heleyne gargar, ki- 
çi heleyne sargar eken. Mugteser-e-mugteser, düye boynın duz keser, yigit boy- 
nun gız keser, yeser yeseri görende, elheder alıp gayra teser...” (Sakaoğlu-Er- 
gun, 2) i 

“Dazlap gelyen sapandan, dogrı gelyen douzdan, yalan töhmetden Hudayın 
özi saklasın. Biz atadan bolmaskak, atamız enemizi almaska, bir obada bir ga- 
rıp bar eken...” (Sakaoğlu - Ergun, 2) 

b) Oyun tekerlemeleri: | 

Oyunlarda ise ebe seçimi, ebe çıkarma, tarafların tespiti ve oyunların bölüm- 
lerinin birlikte yürümesini sağlama gibi fonksiyonları vardır. 

1. Ebe seçimi ve ebe çıkarma tekerlemeleri: 

“Bir iki üç dört beş 

Altı yedi sekiz dokuz 

On tilki don 

Tilki donun bahası 

Bir yüz elli som” (Baymıradov, 110) 


“Apak mapak 

Yağlı yüpek 

Mundan geç de 

Sen çık” (Durdıyeva, 203-210) 


Öveleme 

Döveleme 

Gara goynun ganı bilen 
Salkım üzüm sanı bilen 
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Çekirtye - çemmer 
Ucı lemmer 
Agam oglı nire güdi? 
Duza gitdi 
Agam oglı nire gitdi? 
Duza gitdi 
Haçan geler? 
Yazda gelcek 
» Güyzde gelcek 
Pırlan pıs 
Ayagın gis 
Yola düş 
Yorgala 
Yumalan 
Togalan 
Barcak yerife yet ayak” (Türkmen Folklor, 53-54) 


“Övek övek 

Tavşan dövek 

Bilbil sayrar 

Sesi yayrar 

Derya akar 

Suvun çeker 

Çekdi kömür çek ayak” (Türkmen Folklorı, 53-54) 


“Ekem ekem 

Arpa çekem 

Yola bakam 

Gözüm dikem 

Gizıl tovuk 

Gırma tovuk 

Cıfiir davuk 

Çek ayak” (Baymıradov, 101) 
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“—- Hanın atı kişneyer. 

— Neme diyip kişneyer? 

— Arpa diyip kişneyer. 

— Arpanı nirden alcak? 

— Çayın düybünden alcak. 

Çayın düybü çokça gül. 

— Bizim yaran Akçagül” (Çınar, 362) 


“Atdım-batdım. 

Yerde yatdım 

Yerden turup 

Miltik atdım” (Baymıradov, 100) 


“Hütdi-hütdi 

Bilbil ütdü 

Çökdi kömür 

Çık ayak” (Baymıradov, 100) 

2. Oyun içi tekerlemeleri: 

“Öveleme döveleme mey düşdi 

Meydana kişmiş düşdi 

Meydanın ağaçları 

Şa şafi eder guşları 

Çeper çekdi çekmedi 

Gizıl güle dolaşdı” (Azmun, 62) 

Oyun “bağım bağım” adını taşımakta ve ikiye ayrılan çocuklar arasında kar- 
şılıklı söylenmektedir: 

“— Bağım bağım! 

— Canım bağım! 

— Goyunlar nirede? 

— Otluk dağda. 

— Neme iyyer? 

— Of iyyer. 

— Neme içyer? 

— Suv içyer” (Çınar, 362) 
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Aşık oyununda ise oyuncunun aşığının çok olmasını sağlamak için şu teker- 


leme söylenir: 


“Bir aşığın bit iysin 

İki aşığın it iysin 

Üç aşığın ücege zıfi 

Dört aşığın töre zi 

Beş aşığın bilen gel oyna” (Türkmen Folklor, 53-54) 


“Aşık oynasal ozarsıi 


Top oynasaji tozarsıi 


Çilik oynasan çilersifi 
Haçan oyna döz gelersii” (Baymıradov, 104) 


“Ay terek? 

Gün terek? 

Bizden sizge kim gerek? 

Sayrap duran dil gerek. 

Dillerifi haysı gerek? 

Aycemal gerek” (Baymıradov, 104) 


c) Yergi tekerlemeleri: 

“Annacemal sirkeli 

Sirkesinden gorkalı 

Getir goynuf gırkalı” (Türkmen Folklorı, 176). 


“Gak gak gargalar 

Kel kellesin dırmalar 

Esen bayın kel gızı 

Eşek münüp yorgalar” (Türkmen Folklorı, 60) 


d) Mevsim ve tören tekerlemeleri: 


Tören tekerlemeleri ise daha ziyade tabiat güçlerini, olaylarını ve varlıkları- 


nı etkilemek için söylenen “tılsımlı” söz özelliği göstermektedir. 
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1. Yağmur 

“Süyt gazan a süyt gazan 
Süyt gazana ne gerek 
Çığım çığım biz gerek 

Aş bişirdim düşürdüm 
Yetim oğlan çağırdım 
Bir eşecik getirdim 
Doyurmanı gitmerin 

Bir haltacık getirdim 
Doldurmanı gitmerin 
Berenin oğlı bolsun 
Bermediğin gızı bolsun 

— Allah 

Gut gutini gördin mi? 
Gut'a salam berdin mi? 
Şu ay doğandan beri 
Yağın garaşın gördin mi?” (Azmun, 66) 


“Yağış yağara geldi 

Saman suvara geldi 

Gızlar oynara geldi 

Ös saçım ös 

Ösmesen kes 

Atıma duşak 

Bilime guşak” (Türkmen Folklorı, 176) 
2) Bahar bayramları | 
Nevruz 

“Süyt gazan a süyt gazan 

Süyt gazana ne gerek 

Çığım çığım biz gerek 

Aş bişirdim düşürdim 

Yetim oğlan çağırdım 

Bir eşecik getirdim 
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Doyurmanı gifmerin 

Bir haltacık getirdim 

Doldurmanı gitmerin 

Berenin oğlı bolsun 

Bermediğin gızı bolsun 

— Allah 

Gut gutini gördin mi? 

Gut'a salam berdin mi? 

Şu ay doğandan beri 

Yağın garaşın gördin mi?” (Azmun, 66) 


“Yağış yağara geldi 

Saman suvara geldi 

Gızlar oynara geldi 

Ös saçım ös 

Ösmesen kes 

Atıma duşak 

Bilime guşak” (Türkmen Folklorı, 176) 

e) Bağımsız söz cambazlığı değerinde tekerlemeler / yanıltmaçlar 

Yajiıltmaçlar bizde olduğu gibi Türkmenlerde de çocukların konuşma ve dil 
gelişiminde önemli bir rol oynarlar. 

“Gayradan kırk gılguyruk gelyer, kırk gılguyrugun içinde kırk yıl gisır galan 
gırmızı gizil gılguyruk gelyer” (Türkmen Folklorı, 63-64) 

“İlerden bir eşek gelyer / AARırıp / Şafifırıp / Bir yanına bal yüklep / Bir ya- 
nına gil yüklep / Balın dattım / Gılın düyttüm / Süyt süycedigiçe / Gatıg acıdığı 
ça” (Türkmen Folklorı, 63-64) 

“Bir serçe bir darını çokcagam bolyar / Bir tovşan gelmekçimiş / Gelip yu- 
murtgalamakçımış” (Türkmen Folklorı, 63-64) 

“Deryarıi afırsında bir küp küncek / Deryanıi bersinde bir küp küncek / 
Küp küncekleşsefi-de küp küncekleşmeli / Küp küncekleşmeseli-de küp küncek- 
leşmeli” (Türkmen Folklorı, 121-122) 

“Direglinii difine / Zıp mündüm / Zıp düşdüm / Dik düşdüm” (Türkmen 
Folklorı, 121-122) 
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“Garabogazdan gara bugralı garrı Gayıp gelyer” (Baymıradov, 139) 

“Sarı saçını sırdıran sarı yağız Sazagı sazanaklatsaam sazanaklatmalı, sa- 
zanaklatmasalam sazanaklatmalı” (Baymıradov, 143) 

f) Okşamalar 

1) Bebek okşamaları 

“Gul tufupsıfuz 

Yaşı uzın bolsu 

Yigit bolup yetişip 

Elinden işii alsıi” (Türkmen Folklorı, 56-57) 

2) Düğün okşamaları 

“Ak-gök geydirme 

Arpa-çörek iydirme 

Ağızla gağdırma 

Toynakla depdirme 

Nogtalı düye itdirme 

Erkek işini etdirme” (Türkmen Folklor, 57) 


Yar-Yar; 

“Haydı hay öleüi hay öle 

Haydır bugün yâr yâr 

Ağı gızıl rei-be-rei 

Toydur bugün yâr yâr” (Azmun, 50). 

g) Hayvanlar ve kozmik unsurlarla ilgili tekerlemeler 
Emen buzağıyı veya torunu yatıştırmak için şöyle bir sanavaç söylenir: 
“Hörele gubam hörele 

Hörelemesefi bozlama 

Gören tagti gözleme 

Tagtı-rovan tagtıfi bar 

Ala üypden nogtali bar 

Örkücine el yetmez 

Bahasına pul yetmez 

Ayrıl onufi yanından 

Özüm sagayın düyeni” (Türkmen Folklorı, 59) 
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Suya girileceği sırada suya girilen yerin her tarafına bir tezek atılıp şu sözler 
söylenir: 

“Gündogarı palan 

Günbatarı palan 

İlerisi palan 

Gayrası palan 

Yılan 

İçyan 

Su ortada bolsa çık 

Hanın oglı (gizi) suva düşcek” (Türkmen Folklor, 57-58) 

Sudan çıktıktan sonra da iki eliyle kulaklarını tutan çocuklar şu ırım sanava- 
cını söylerler: 

“Ak kelebek 

. Gök kelebek 

Gulagımıli suvun sor kelebek” (Türkmen Folklor, 57-58) 

“Şagal şagal şadıbeg 

Dofuz douz dodubeg 

Yolbars bizi yapımız 

Gaplal bizii gapımız 

Yılan bizii gamçımız 

Tomzak bizifi toyçımız” (Türkmen Folklor, 59) 

h) Fal tekerlemeleri 

Çobanlar veya hayvan bakan çocuklar ellerindeki sopaların “hayırlı” ya da 
“hayırsız” olduğunu sınamak için karışla “tayak sınama” sanavacı söylerler: 

“Ey tayak 

Eyman tayak 

Eyesi başın 

İyen tayak 

İman tayak 

Gılda guyruk 


Gulandan yüvrük 
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Mü goyun 
Bakgan tayak 
Inha efet 
Özi onat 
Peyda berer 
Ziyan berer” (Türkmen Folkloru, 58) 
i) Diğerleri: 
Türkmenler yolcu uğurlarken şu ırım sanavaçını söylerler: 
“Yolu ak bolsun 
Gövnüfi pak bolsun 
Yoldaşıi hak bolsun 
. Duşmanıfi yok bolsun” (Türkmen Folkloru, 57) 
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İRAN'DA YAŞAYAN TÜRKMENLERİN HALK EDEBİYATI 
PERVİN AGACÂNZÂDE 


Bugün İran'da nüfusun önemli bir bölümünü teşkil eden Türkler özellikle 
Azerbeycan, Mazenderan ve Horasan bölgelerinde yaşamaktadırlar. Bilhassa 
Azerbeycan bölgesinde (özellikle Tebriz ve civarı) bulanan Azeriler ve Mazen- 
deran bölgesinde yaşayan Türkmenler büyük bir çoğunluk teşkil etmektedirler. 
Bu olgu ister istemez bu ülkede yaşayan Türklerin kültür ve edebiyatıyla yakın- 
dan ilgilenme ve bu sahada araştırmalar yapma zorunluluğunu getirmektedir. 

İşte beşinci makalesinin tercümesini sunduğumuz Pervin Agacânzâde'nin 
Hefi Makale (Tahran-1354hş.) adlı eseri de bu kaçınılmaz çalışmanın bir ürünü- 
dür. 

Anılan eser yedi makale olup konu başlıkları şöyledir: 1. makale: Dede Kor- 
kut Masalları; 2. makale: Yöresel Makamlar ve Manzum Sözler; 3. makale: 
Azerbeycan'ın Mahalli Efsaneleri; 4. makale: Âşıklar Edebiyatı; 5. makale: 
İran'da Yaşayan Türkmenlerin Yazılı Edebiyatı; 6. makale: Heris ve Etrafındaki 
Köylerde Halkın Bazı Ananeleri Hakkında; 7. makale: Muhammed Bâkir Hal- . 
hali ve Sağlebiye Mesnevisi. 

Tercümesini sunduğumuz beşinci makale yazarın Türkmenlerin arasında bu- 
lunarak yaptığı araştırmalar sonucu yazılmış olması bakımından dikkate şayan- 
dır. 

Makalede yer alan Türkmence şiir, bilmece ve atasözleri Fars alfabesiyle su- 
nulmuş, fakat Türkmencede bulunan bazı sesler (nazal nun gibi) Fars alfabesin- 
de olmadığı için okumada bazı zorluklar ortaya çıkmıştır. Elimizden geldiğince 
doğru okumaya çalıştığımız bu Türkmence metinlerde az da olsa yanlış okuma- 
lar olabilir kanaatindeyiz. Metinlerin yanında sunduğumuz Türkçe anlamları ise 
Farsça çevirilerinden verdik. Yazarımız Türkmence metinleri Farsçaya çevirir- 
ken bazen kelime kelime bazen de manayı kapsayan bir tercüme yoluna gitmiş- 
ür. 

Eserin diğer makalelerini de fırsat buldukça dilimize kazandıracağımızı be- 


lirterek beşinci makalenin tercümesini sunuyoruz. 
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İran'ın Türkmen sahasında ve Türkmenistan bölgelerinde bulunan Türkmen 
halkının yazılı edebiyatı yaklaşık beş asır öncesinden başlar ve Vefâ', Zelili, 
Devletmemmed Azâdi, Mahtümkuli-i Feragi, Kemine gibi simaları vardır. 

Fakat halkın sözlü edebiyatı ve kültürü çok eski, zengin ve dopdoludur. Ay- 
nı zamanda komşu millet medeniyetlerinde de büyük bir etki bırakmıştır. 

Bu makalede yazılan konular İran bölgesinde bulunan Türkmenlerin folklo- 
ru hakkında yazılmış dış kaynaklara başvurmak ve birkaç Türkmenle birlikte ça- 
Uuşmak suretiyle hazırlanmıştır. 

Türkmen sözlü edebiyatı şu önemli türlerden oluşur: 

1. Destanlar 

2. Masallar (Erteki) 

3. Atasözleri (Atalarsözü) 

4. Bilmeceler (Matallar) 

5. Şarkılar (Aydım veya Terane) 

1. Destanlar 

Türkmen destanlarını da Azeri destanlarında olduğu gibi manzum sözler, de- 
yişler ve kahramanların konuşmalarından bölümler oluşturmaktadır. Nesir bö- 
lümleri de söyleyenlerin ve destanı nakledenlerin sözlerinden meydana gelmek- 
tedir. i 

En tanınmış Türkmen destanı, kahraman Azeri halkının savaşlarından, ya- 
şantılarından ilham alınmış ve komşu millet kültürlerinin birçoğunu da etkilemiş 
olan Köroğlu'nun yiğitlik destanıdır. Türkmenlerin bu kahramanlık destanlarının 
şekli onların yiğitliklerinden, arzularından, ümitlerinden, dertlerinden ve bunla- 
rın çözüm yollarından bahsetmekle olmuştur. 

Bu destanın Türkmen Halkı arasında ortaya çıkması ve yayılması, onların yi- 
gitlik, halkını sevme, öncülük mücadelesi duygularının güçlenmesine sebep ol- 
muştur. Bu destanın bir yerinde "Türkmenlik" rivayetini şöyle okuyoruz: 


— Yalüız balam! Algın pendim Tercüme: Yalnız evlâdım! Nasihatınu dinle 
Yurduğuı terk edici bolma Yurdunu terk etme 
Üzüüden gayrı, nâ-mardın Kendinden başka, yiğit olmayandan 


Yefin çekici bolma! Yardım isteme! 
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Burada "Cıgalı Beg'"in diliyle Köroğlu'na milletini sevme, halkın namus ve 
haysiyetini savunma, hakkını alma ve koruma yolundaki mücadele tavsiye edi- 
liyor. Halkın bütün ahlâki özellikleri bu gerçek ve tarihi kahramanın varlığından 
toplanmış olarak görmek istiyor. 

Gönüllere yerleşen Köroğlu Destanı'ndan başka Hüyrlükge-Hemra ve Şah- 
senem - Garıb adlı iki destan daha Türkmenlerin arasında ün kazanmıştır. İkin- 
ci destan Azeriler tarafından da bilinmektedir. 

Bu destanlar genellikle “bagşı”ların (destan okuyan kişiler) gönlünde kal- 
mış; onların elinde dal gibi yaprak gibi kollara ayrılmış ve çoğalmıştır. Aşağıda 
gerçek doğal deyişi yatakta uyumuş olan bu kavmin Hüyrlüge-Hemra destanın- 
dan bir şiir parçası naklediliyor: 

Tercüme: 
— Üç ay boldı menifi gözümili huşı yok Gönlüm üç aydır virandır 
Yıglamakdan gayri etdiğim işim yok İnlemek ve ağlamaktan başka bir işi yok 
Gulak salsam çay içinde guşum yok Kötü şanslı ve sitem edenlerin hepsi 


Barı yogı boldi mafia gümana Bu şekilde beni bekliyor. 


2. Masallar (Ertekiler) 
Türkmen masallarının hepsinin kendine özgü bir başlangıcı ve sonu vardır. 
Başlangıç : Bir bar eken, bir yok eken 

İmge içmege zar eken 

Tammanıfi agzı dar eken... 


Bimer kel yetim bar eken... 


Son : Bagır doldı, batdı gitdi 
Öyken boldı, ötdi gitdi 
Mirat mıradına yetdi 
Mıradıfi telpegi göge yetdi 
Ayacıgına tiken batdı 
Ircak bolsam vemuk (9) etdi... 
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Dinleyenleri cezbetmesi için masallarını anlatılmasından önce ve sonra şiir 
okunur. Bazen de Azeri "düzgü"ler ve fazlaca okşayıcı sözler bulunur. 

Türkmen masallarında genellikle yaşamdan, kahramanlıklardan, zahmet çe- 
ken sınıfların savaşlarından ve toplumun mahrum kaldığı şeylerden söz edilir. 
Türkmen topluluklarının arzusu, raiyyetini feodalizmin penceresinden kurtar- 
mak ve sınırlı toplumun üst tabakasından bir kızla hayatını birleştirmektir. 

Bu tür masallardaki kahramanlar genellikle dev, peri, cin ve korkunç hayvan- 
larla yüz yüze getirilir ve bu zorlu ve milletin huzurunu bozan engellere karşı ga- 
lip gelirler. 

Türkmen destanları gerek Azeri gerekse diğer Türk destanlarının bütün özel- 
liklerini yansıtmakla birlikte kendi halkının yaşantısından ve kültüründen de et- 
kilenmiştir. 

Hemen hemen bütün Türkmen hikâye ve masallarında hayvan temasına de- 
ginilmiştir. Bazen esas kahramanların resmi de bulunur. 

Dışarıda Türkmen masalları ile ilgili birçok mecmua yayımlanmıştır. İran 
bölgesinde ise bu hâlâ devam eden kültür hakkında düzenli bir araştırma yapıl- 
mamıştır. Çünkü bu kültür halkın sinesinde hâlâ devam ettiği için tam bir fayda 
sağlayamayacaklır. 

3. Atasözleri (Atalarsözü) i 

Kinaye, tabir ve darbımesellerden oluşan büyük bir hazineye sahip Türkmen 
halkı, ataların tecrübe, düşünce nasihat ve hükümlerinden oluşan birikime tüm 
Türkçe konuşan topluluklar gibi "atalarsözü" yani "öncekilerin sözü" adını verir. 
İşte bunlardan birkaç örnek: 

— Ekme biçersifi, gazma düşersifi. (Azericede: Özgeye kuyu kazan, 
özü düşer) 
Yani : Kuyu kazma, kendin düşersin. 
— Yetim oğlan it bolar, ölmese yigit bolar 
Yani : Yetim oğlan eğer yaşarsa yiğit olur 


— Bay baya berer, Huday da baya berer 
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Yani : 


Yani : 


Yani ; 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Yani : 


Bey beyi affeder, Allah da beyi. 

Suv gider daş galar, yat gider gardaş galar 

Su gider taş kalır, el gider kardeş kalır. 

Dövletli dövlet arar, dövletsiz vatan arar. 

Zengin kendi malını düşünür, fakir ise vatan savunmayı. 
Başda akıl bolmasa, iki ayaga güç düşe. 

İnsanın başında akıl olmazsa, iki ayağı çok zorluk çeker. 
Cemagatıfi kör bolsa, sende gözüni yum. (Azericede: Bir kendi 
kördüğ, hami kör; sen de kör) 

Eğer toplum kör ise sen de bir gözünü kapa. 

Arkalı köpek gurt basar. 

Arkasından yardım bekleyen bir köpeği kurt kapar. 
Arınıi zeherini çekmedik, balıfi kadrını ne bilsin. 
Arının iğnesini görmeyen kimse, balın değerini bilmez. 
İşlemedik dişlemez. 

Çalışmayan kimse yiyemez. 

Yaman günler yagşı bolar, yaman adam yagşı bulmaz. 
Kötü günler iyi olur, fakat kötü insan iyi olmaz. 

Sütde agzı bişen, suvı üflep içer. 

Sütten ağzı yanan, suyu üfleyerek içer. 

Dag başı dumansız bolmaz, er başı hayalsız. 

Dağ başı dumansız, er başı hayalsiz. 

Gılıç öz gınını kesmez. 

Kılıç kendi kınını kesmez. 

Müf gaygı bir iş bitirmez. 

Bir tasa ve yanlış bir iş halletmez. 

Eri namus öldürür, tovşanı gamçı. 

Kocayı namus, tavşanı kamçı öldürür. 

Öz bek, özüne bak. 

Gerçek efendi, kendisine efendi olandır. 


Yatan öküze iym yok. 
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Yani : Uyuyan inek aç kalır. 
— Aci taürısı yok. 
Yani : Aç kimse tanrı tanımaz. 
— İl bilen kesilen barmak ganamaz. 
Yani : Dostluk yolunda kesilen parmak kanâmuz. 
— İl bilen gelen toy da bayram. 
Yani : İnsanlarda kutlanılan toy (merasim) bayramdır. 
— Yaglı günüü yat-yagşı, yaman günü garındaş. 
Yani : İyi günde yabancı, kötü giinde kardeş yanına gelir. 


4. Bilmeceler (Matallar) i 

Azerice'de "tapmaca" dediğimiz bilmece - bulmacaya Türkmen kültüründe 
"matal" denir. Bu bölüm Türkmen sözlü edebiyatının diğer bölümlerinden daha 
fazla olanların oba ve göçebe hayatlarıyla ilgilidir. 

— Yedi goyun bir guzı, togsan bir beladan saklar, 

Yani: Yedi koyun ve bir kuzu insanı doksan bir belâdan korur. 

Bu bilmecede zorlu doksan bir kış gününde onları koruyan yedi koyun deri- 
sinden yapılan palto ve bir kuzu derisinden yapılan şapka kastediliyor. Türkmen 
folklorunda kış doksan gündür, halk arasında söylenen şiirlerde de bu sık sık uy- 
gulanır. 

— Biz bizdik 

Bir topa gızdık 
Bizi pozdular 
Bir yüpe düzdüler 

Yani: Bir birkaç kız idik, bizi ayırdılar, bir ipe dizdiler. 

Burada açıklanmak istenen Türkmen çadırının alt kısmının dokunduğu ka- 
mışlardır. 

Tur gücügım öye aylanıp yat göcügim. 

Yani: Köpekçiğim git evin etrafında dolaş ve yat. 

Bunun cevabı da çadırı rüzgâr ve tufandan ayakta tutan kalın ipler “Ur- 
gan"dır. il 

Mundan ursam gılıcı Arapda şafilar ucı 
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Yani 


Yani 


Yani 


Yani 


Yani 


Yani 


Yani 


Yani 


Yani 
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Burada kılıç çeksem, Arabistan'da parıldar. (Cevabı: Gökgürültü- 
sü ve şimşek) 

Garafikı cayda gaplafi gürler 

Karanlıkta kaplan kükrer. (Cevabı: Değirmen taşı) 
Ay emirden emirden 

Yakın oldu kömürden 

Guşlarda bir guş gördüm 

Yumurtası demirden 

Emirden, emirden 

Göğsünün ateşi kömürden 

Kuşların arasında bir kuş gördüm 

Yumurtası demirden (Cevabı: Tüfek) 

Ortasında at çapar 

Ortasında at kişner (Cevabı: Dil) 

Bir atım bar, yortagan 

Turba - tagar yırtagan 

Bir atım var yurgadır 

Torba ve keseleri delendir. (Cevabı: Fare) 

Gel diysem gelmez, gelme diysem geler 

Gel dersem gelmez, gelme dersem gelir (Cevabı: Dudak) 
Bir guş tutdım, canı yok 

Öldürsem de ganı yok 

İçinde üç yumurtga bar 

Sanasam da sanı yok 

Bir kuş avladım canı yok 

Öldürsem de kanı yok 

İçinde üç yumurta göndüm 

Eğer saysam hesabı yok (Cevabı: Kavun) 

Özü bir garış, sakgalı iki garış 

Kendi bir karış, sakalı iki karış (Cevabı: İğne - iplik) 
Hantdan huntdan, sesi geler kentden 

Vakitli vakitsiz köyden sesi gelir (Cevabı: Horoz) 
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5. Şarkılar (Aydım veya Terane) 

Bagşılar (ozan, hanende) tarafından icat edilen ve yayılan bu tür Türkmen 
sözlü edebiyatının en önemli bölümüdür. 

Aydım “vezinli ve manzum yazılmış” söz anlamına gelir. Aşkı, kahramanlı- 
ğı, tabiat güzelliklerini, hayvan sevgisini - özellikle atı - kapsar. 

Bagşılar halkın kuşlarını da aynı ahenkle "yul" adıyla şarkıya dönüştürürler. 

Uspenskiy, Türkmen folklorunda birçok araştırma ve inceleme yaptıktan 
sonra şarkıları bölümlere ayırmıştır: 

1. Dini manzümeler, 2. Ayrılık ve şikâyet şarkıları, 3. Avcılık şarkıları, 4. 
Aşk ve dostluk şarkıları, 5. Terbiye ve ahlâk konularında yazılan şarkılar, 6. Ta- 
rihi şiirler. 

Tüm Türkmen topluluklarının arasında müşterek bir tarzda rivayetlere ve ay- 
dımlara rastlanılmaktadır. Fakat son yıllarda İran'daki Türkmenlerin diline ya- 
bancı kelime ve deyimler girmiştir. 

Bu şarkılar Türkmenlerin asırlar önce geçtikleri ve Türkmenistan'a ulaştıkla- 
rı güzergâh olarak kabul ettiğimiz bölge ve mekân isimlerini de zikteder. 

— Horcunlü "Mangışlı" halı - dünya geh sıgmaz mısalı... 
— Herele gurban, herele... 
— Orişin "Balkan" herele... 
Türkmen şarkılarında "ata özel bir yer verirler. 
— Can sakgar at, mal sakgar at 
Dağ aşandâ bilinersifi 
Garafikılıkda algir ütsem 
Sapa turıp sallanırsıfi 
Gayçı gulak nezık bili 
Şöhratı sen bizif iylii 
Gök meydanlı, uzın yele 
Otun otlap yallanırsafi 
Tercüme : Benim canım, benim malım, beyaz alınlı atım 
Başını kaldırdığında dağlardan tanınırsın 
Karanlırkta bir kuş avladığım zaman 
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İnce belli ve kuvvetli, 
Su yüzündeki gölgemiz gibisin 
Yeşil çimenliklerde bir yıl baş başa kal 
Örtün onlardan olsun 
Ye! Kuvvetlenmek için ye! 
Türkmenler şarkılarında yeryüzünün doğal güzelliklerine de âşıktırlar. 
— Düye hayvan geler göle - göle agnab 
Hatar düzüp gürüz yeri ırlap 
Torumı taylagı barı azm baglap 
Eger etifi yag yasan mekânım daglar 
Goyun hayvan tayak daşlam yayılyar 
Galınlıkdai otu başı oyulmaz 
Dadlılıktan guzı eti iyilmez 
Etleri görgeni mekanım dağlar 
Tercüme: Ey benim dolaştığım yerler 
Koyun ve develerinin grup grup sinenden indikleri 
Çimenliklerinde uyuduğu 
Etlerinin dalgalandığı dağlar 
Ey benim dolaştığım yerler, yiğitler mekânı dağlar 
Sürünün koyunları o kadar etli ki, kesilmiyor 
Kuzularının eti o kadar lezzetli ki yenmiyor 
Yine bir Türkmen zorla diyar-ı gurbete gönderildiğinde vatanına hitaben şöy- 
le diyor: 
— Gayta - gayta geldi perman 
Biz ayrıldık yerden arman 
Biten otı barı derman 
Gal indi mekan, gal indi 
Tercüme: Bir daha emir verdiler 
Senden üzülerek ayrıldık 
Bitkileri şifa dağıtan vatan 


Sen baki ol, sen sağol 
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Başka bir şarkı: 
— Sucuvalıfi kesesinden otlatam 
Gül bolanda şunıü üstünden atlasam 
Yapıncamı şol yerlerde yadlasam 
Sene balad gessin ayrılan Sucuvalı! 
Tercüme: Ey Sucuvâl (Türkmenistan'da bir bölge) bizi ayırdığın için ha- 
lel sana olsun. 
Keşke tepelerinin sinesinde bir kere daha uyusaydım 
Senin mumun yüzünden toprak olup uçuyor, 
Kelebeklerimi hatırlıyorum. 

Türkmen kahramanlarından bazılarının ismini sadece şarkılarda görüyoruz. 
Bu kahramanlardan ve savaşlarından övgü ile bahsedilmektedir. Bunlardan iki- 
si "Asılbekbatır ve Arkıbatır”" dır. Bu iki kahraman yıllar önce çeşitli hanlara ve 
"Kalmak" hükümdarlarına karşı isyan etmişlerdi. "Stavropol" henüz Türkmen- 
ler'in hatırından çıkmamıştır. 

Böylece hamasi şiirlerden geçip aşktan, gönül almadan ve sözün muhabbe- 
tinden bahseden şarkılara geliyoruz. Bu tür şarkılarda genellikle güzel genç ka- 
dın ve kızlar tasavvur edilip; acıdan, ayrılıktan ve ayrılık sözlerinden bahsedilir. 


— Siyahdan gara gözleri Tercüme: Gözleri siyahtan daha siyah 
Şirinden datlı sözleri Sözleri tatlıdan daha tatlı 
Gaylada açık yüzleri Yüzü altından daha parlak 
Bir acayıp canan göründi Şaşırtıcı binlerce geline değer 
Mahı cuvan Türkmen gizı Ondan güzel bir seda yükseldi 
Müü geline deger bir nezi Şaşırtıcı bir gül göründü 


Sazlanıp açık ovazı 


Bir acayıp gül göründi 


Başka bir örnek: 

— Men bir ovadan cuvan gördüm 
Misli aya - güne mefizer 
Şöhlesi eleme düşen 
Işgı cövher gaşa mefizer 
Gara gözi, alma yüzi 
Ispıhan patışanıfi gızı 
Misli ay çemene meüzer 
Ne ovadan akıllı - huşı 
Ne acapdır tomaşası 
On sekkiz gelin yaşı 
Misli to guşa mefzer 
Söycüliyer yigit dili 
Guşmaga layıkdır bili 
Açılıpdır bahar gül 


Memesi armıda mefzer 


Lele 
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Tercüme: 

Bakımlı bir kız gördüm 

Sanki ay ile güneş gibiydi 
Ateşi elimin üzerine düşmüştü 
Aşkı güneş ışığı gibiydi 

Kara gözlü elma yanaklı 
İsfehan padişahının kızı 
Sanki aya benzer, güzel yüzlü 
Hoş sohbet ve akıllı idi 

On sekiz yaşına yeni basmıştı 
Aynı papağan kuşuna benzer 
Yiğitti dili 

Uçmaya lâyık, inceydi beli 
Açılmıştı bahar gülü 


Armuda benzerdi memeleri 


Türkmen kızlarının mehtaplı gecelerde hep birlikte toplanıp, içinde hayatta- 


— Sarı donuf satayın 
Sag yanıda yalayın 
Sen güneşe yanarsıfi 


Golum gölge tutayın 


Süt gerek gaymak gerek 
Gaymagı yaymak gerek 
Gızı yâda berenin 


Gözini oymak gerek 


ki arzularını belirttikleri şarkılara "Lele" adı verilir. 


Tercüme: 

Sarı gömleğini çıkarayım 
Sag yanına yatayım 
Güneş sana eziyet ederse 


Elimle sana gölge yapayım 


Süt gerek kaymak gerek 
Kaymağı yaymak gerek 
Kızını yabana verenin 


Gözünü oymak gerek 


Pervin Agacânzâde 


Sarı donuü geyipsiü 
Tellere söyle ne yapsın 
Ahı - zamfi men çeksem 
Sen neme sarılıpsıfi 


Ay aydıü hoş gicesi 
Yar goynı boş gicesi 
Yarım onda ben bunda 
Aramız daş gicesi 


Gözenekden bakma oglan 
Göziğ gaşıfi katma oglan 
Meni saa bermezler 
İçim bagrım yakma oglan 


Boyladım a boyladım 
Topduk çalıp oynadım 
Yad - illerin bögründe 
Yaglık çekip agladım 
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Sarı gömleğini giymişsin 
Saçlarına gönül bağlamışsın 
Senin derdini ben çekerim 
Sen niçin sarar muşsın? 


Ey mehtâplı güzel gece! 

Yârimin kucağı boş gece 

Yârim orda ben burda 

Ey aramızda duran taş yürekli gece! 


Delikten bakma oğlan 

Bana kaş - göz yapma oğlan 
Beni sana vermezler 
Gönlümü yakma oğlan 


Boyladım a boyladım 
Ney çalıp oynadım 
Yâd ellerin kucağında 
Mendil alıp ağladım 


"Lele" ler çok çeşitlidir. Burada yalnız bir örnek verdik. Şimdi de Türkmen 
şarkılarının diğer türlerine geçiyoruz. 

Ağı 

Ölen bir kimsenin ardından ve kötü günlerde okunan şiirler, eğlence ve dü- 
gün şarkıları, çocuk şiirleri, yılın özel günlerine mahsus şarkılar, halaylar ve di- 
ğerleri. Uzatmamak için burada bir çocuk şarkısı ve birkaç halay naklediyoruz: 
Tercüme: 
Yayladan beş keçi geliyordu 
Nerede bu keçinin erkeği? 


— Gayradan gelyen beş geçi 
Hanı munıf erkeci 


Erkeci daga gitdi Onun erkeği dağa gitti 


Hayhayladım gelmedi Çağırdım gelmedi 
Çigit berdim iymedi Mısır verdim yemedi 


Çigidim tata berdim Mısırı tat'a verdim 
Tat mafia gat berdi 
Gata necigim gayrıldı 


Suri yupe düzüldi... 


O bana kanat verdi 
Kanadım kırıldı 
Sürü yola düzüldü... 


202 


Şu ballımı sevmeyen 
Sol gözümde torpakdır 


Oglım adı Amandır 
Daglar öfi dumandır 
Yarıfi beren yüzüygi 
Barmagında durandır. 


Menit ballım bar bolar 
Her elinde nar bolar 
Toydan topa gezende 


Gızlar hırıdar bolar 


Şimdi de bir halay örneği: 


— Allay, allay allası 


Agırmasıfi kellesi 
Gayıptan gelen sayılın 
Kabul bolsun dogası 


Allay allası geler 
Yatsa ukusı geler 
Uzun uzun yollardan 
Dayı dayzası geler 


Allay allay at yagşı 
Bir gaygıdan şad yagşı 


Gadir bilmez garındaştan 


Gadırlıca yat yagşı 


İran'da Yaşayan Türkmenlerin Halk Edebiyatı 


Türkmen analarının şarkılarından ve halaylarından örnekler: 


Tercüme: 
— Menim ballım apakdır Benim oğlum güzeldir 
Hem güldür, hem yarpakdır Gül yaprağıdır hem de güldür 


Benim çocuğumu sevmeyen kimse 


Sol gözümdeki toprak gibidir 


Oğlumun adı Amân'dır 
Yüce dağlar başı dumandır 
Sevgilisinin yüzüğü 


Daima parmağındadır 


Oğlum damat oluyor 
Her elinde nar tutuyor 
Eğlencelerde dolaştığı zaman 


Kızlar ona göz koyuyor 


Tercüme: 

Ey tanrılar Tanrısı Hüdâ! 

Bu çocuğumun başını derde sokma 
Her taraftan dua isteyenlerin 
Duasını kabul eyle! 


Halaylar halayı geliyor 
Eğer yatsa uykusu geliyor 
Çok uzak yollardan 

Atlar, hediyeler geliyor 


Lala lala senin ismin güzeldir 

Dertten ve mutluluk düşüncesinden daha iyidir 
Kadir bilmeyen kardeşten 

Kadir bilen el daha iyidir 


Pervin Agacânzâde 


Allalasam yatıpdır 
Goy yassıga batıpdır 
Oyardımal yefiüesi 


Yaüıca uka gidipdir 


Allasam bal yalak 
Öz gulanı il yalak 
Öz ballımı söyemde 


Bir yaşacık gül yalak 


Meni ballım yaz oglan 
Cüpbesi dolı hoz oglan 
At bakmağa gidende 
Yolı gız oğlan 
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Lala demişim uyumuştur 
Yastığın içine gül dolmuştur 
Uyandırmayın onun annesini de 


Onun yanında uyku basmıştır 


Bal gibi lala söylüyorum 
Çocuğumun ebesi aynı obadandır 
Ben kendi çocuğumu severim 


Bir çiçek tomurcuğu gibidir 


Benim oğlum bahardır 
Cübbesi gül ile doludur 
Af bakmaya gittiğim zaman 


Kızlar oğlumun başında yığılıdır. 


AKT.: ÖĞR. GÖR. NURİ ŞİMŞEKLER 


İRAN'DAKİ KAŞKAY TÜRKLERİ" 
DR. MUHİTTİN ÇELİK 


İran, tarih boyunca göç eden kavimlerin güzergâhı olmuştur. Bundan dolayı 
da göç eden kavimler, ülkenin tarihi, iktisadi, sosyal ve kültürel hareketlerinin i 
temel unsurunu teşkil ederler. Bu kavimlerin başında da Türkler gelir. 

. Türkler, X. yüzyıla kadar Altaylardan Hazar ve Karadeniz'in kuzeyine kadar, 
hatta Orta Avrupa ve Balkanlara doğru hareket etmişlerdir. İslâmiyetin kabulü 
ve Hz. Ömer'in 642'de Sâsani İmparatorluğunu ortadan kaldırması, daha sonra 
da (999) Karahanlılar'ın son kuvvetli İran devletini (Samanoğulları) yıkmasıyla 
İran toprakları Türklere açılmıştır. 

Bugün İran nüfusunun yaklaşık 9040'ımı Türkler oluşturur. Bunlardan (Azeri 
Kaşkay, Afşar, Karapapak, Kengürlü, Türkmen, Kaçar, Hamse vb.) Azeriler (20 
milyonla) birinci sırayı almaktadır. Azerilerden sonra, ikinci önemli Türk toplu- 
luk Fars bölgesinde kesif hâlde bulunan Kaşkaylar'dır. 

Kaşkay Türkleri, İran'ın Fars bölgesinde kışlak ve yaylak göçebeliği yapa- 
rak, hayvancılıkla uğraşmaktadırlar. Günümüzde çeşitli ekonomik, siyasi ve 
coğrafi sebeplerle yerleşik hayata geçenler varsa da, yaylak ve kışlak göçebeli- 
gi hâlâ devam etmektedir. Ancak her geçen gün göçebelikten yerleşik hayata ge- 
çiş hızlanmaktadır. Bunun sonucu olarak hem gelenek ve görenekleri, hem de 
dilleri gün geçtikçe unutulmaya yüz tutmaktadır. Ayrıca Kaşkay Türkçesiyle ya- 
zılan kısıtlı eserler de kaybolup gitmektedir. Gerek okuma ve yazma oranının az 
olması ve gerekse verilen eserlerin basılıp yayımlanmaması / yayımlanamama- 
sı, bir kültürün yok olmasına zemin hazırlamaktadır. 

1890 yılı itibarıyla Kaşkayların nüfusu 25 bin aile (yaklaşık 150 bin) olarak 
gösterilmiştir.! I. Dünya Savaşı'na rastlayan yıllara ait Türk kaynaklarında Kaş- 
kayların nüfusu 350 bin olarak gösterilmiştir.2 700-800 bin olarak gösterenler de 


* Kafkas Üniversitesi 1. Milli Kafkas Sempozyumu'nda (29 Ekim 1995) tebliğ olarak sunulmuştur. 
I TE. İbrahim (Şahin), Gaşgaylar, Bakü 1988, s. 41. 
2 Türk Yurdu, yıl 1327/1328, 1. 106-111. 
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vardır.3 Bazı kaynaklarda da 6,4 milyon gösterilmiştir. Günümüzde 2 milyon 
civarında olduğunu tahmin ettiğimiz Kaşkaylar, kendi iktisadi ve kültürel faali- 
yetleriyle sadece Fars bölgesini değil, aynı zamanda ülkenin birçok bölgesini de 
etkileri altına almışlardır. 

Kaşkay isminin menşei hakkında değişik görüşler mevcuttur. Bu görüşlerden 
bazıları şunlardır: 

1. Dr. Haşmetullah Tabibi, David C. Morisden'e dayanarak, “Kaşkay” ismi- 
nin ilk defa Câni Ağa Kaşkai (Ağa Kaşka) soyadlı Şah Abbas'ın hükümetinde 
makam sahibi bir şahıstan aldığını belirtir. 

2. Bartold (İran uzmanıY'a göre “kaşkay” ismi “alnı beyaz at” anlamına gel- 
mektedir. Ayrıca W. Radloff lügatinde “Kaşka”, “alnı beyaz lekeli at” manasın- 
dadır. Yani alnı beyaz lekeli atlara bindikleri için, bugüne kadar “Kaşkaylar” 
olarak anılagelmişlerdir.9 k 

3. Bazı araştırmacılar, Kaşkai ( ), ve “Kâçkai ( ) kelimeleri 
arasındaki benzerlikten yola çıkarak, Türk dilinde “çaç- ( )” kelimesi- 
nin “firar etmek, kaçmak” manasına geldiğini savunmuştur. Kaşkayların Moğo- 
listan ve Türkistan'dan kaçtıklarını iddia ederler. Kaşkayların; Cengiz'in ordu- 
sundan ve yağmasından kaçarak bu topraklara geldiği görüşündedirler.7 

4. “Kaşkay” kelimesi geçmişte politik olarak birleşmiş ve aynı kültürel özel- 
likleri paylaşmaya devam eden değişik kökenli kişi ve gruplar için kullanılır.* 

5. Melik Mansur Han, yukarıdaki görüşleri reddederek, “kaşkay” isminin 
“kaş” (hayvan barınağı, sağlam, kaya gibi) kelimesinden geldiğini iddia etmek- 
tedir.? 

“Kaşkay” ismi gibi Kaşkayların İran'a ne zaman ve ne sebeple geldikleri hu- 


susunda da farklı görüşler ileri sürülmüştür: 


Doç. Dr. Mehmet Saray, Atatürk ve Türk Dünyası, İst. 1988, s. 192. 

Celâlettin Yücel, Dış Türkler, İst, 1976, s. 85 

Haşmetullah Tabibi, Camiu'ş-Sinâsi ve Merdumanaşi, İlat ve Aşayir, Tahran 1992, s. 328. 

B: Kemal Yeşilbursa, TK yıl XX VI, sayı 299 (Mart 1988), s. 164. 

Haşmetullah Tabibi, a.g.e., s. 312. 

Müslümün Halklar Ansiklopedisi, c. U., İst. 1991, &. 77. 

Melik Mansur Han Savleddevlei Kaşkat, Merhum Savletüddevle'nin ikinci oğludur. (İsmail Han-ı Kaş- 
kai) Kaşkay İli'nin meşhur ilhanı, Ekin 1994 yılında Tahran'da yaptığımız Röportaj'da. 
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1. V. Minorsky, Kaşkayların esas kütlesinin Moğol devrinden önce, Selçuk- 
lular devrinde buralara yerleştirilmiş olduklarını belirtmektedir.!9 

2. Mehmet Saray, Kaşkayların Moğollar devrinde Doğu Türkistan'dan göçe- 
rek İran'a gelip yerleştikleri görüşündedir. !! 

3. Mesut Keyhan, isimleri dolayısıyla Kaşgar'dan geldiklerini belirterek, 
Kaşkayların Nadir Şah (1688-1747) tarafından İran'a göç ve iskânları (Halacis- 
tan'da daha sonra Fas'a) hakkındaki rivayetleri kaydeder.!? 

4. Maria Thörese, Kaşkayların Akkoyunluların soyundan geldiğini, Erdebil 
çevresinde bir süre oturduktan sonra, XVI. yüzyılın ilk yarısında Şah İsmail'in 
teklifi üzerine Fars eyaletine gelip yerleştiklerini belirtir.13 

5. Bu konuda araştırma yapan Melik Mansur Han (Savletüddovle), kendi ata- 
larından kalan senet ve delillere dayanarak Kaşkayların, İslâm sonrası İran'a ge- 
len, buhranlı dönemin Türkleri olduklarını ve Horasan'dan Sistan'a ve Kirman 
yolundan Fars bölgesine geldiklerini savunmaktadır. Daha sonraları ise güney- 
den yavaş yavaş kuzeye doğru Bahtiyari ve mücaviri olan Acem Irakı!f'na yer- 
leştiklerini hatta Zencan taraflarına kadar gittiklerini belirtmiştir. 

Sonuç olarak Kaşkay Türklerinin bugünkü nüfusları 1,5 milyondan az değil- 
dir. Kaşkay ismini de büyük bir ihtimalle “kaşka” (alnı beyaz at veya binek hay- 
vanı) kelimesinden almışlardır. 

Kaşkayların bir ara ne zaman ve ne sebeple geldikleri hususunda da kesin bir 
bilgiye sahip değiliz. Ancak bugün bulundukları yere en az 700-800 yıl önce gel- 
dikleri bilinmektedir. Daha önceleri de uzun bir süre Kafkas bölgesinde kaldık- 
ları (Azericenin büyük tesiri de bunu doğrular mahiyettedir) konusunda bilgiler 
mevcuttur. Daha sonraki dönemlerde asıl Kaşkay birliğine çeşitli Türk oymak- 


larının karıştığı da muhtemeldir. 


10 V. Minorsky, “Halac Türk Diyalekti”, TD.E. Dergisi, c. IV, sayı 1-2 (İst. 1950), s. 103. 

li Mehmet Saray, a.g.e., s. 192. 

12 Mes'ud Keyhan, Coğrafya-yı Mufassal-ı İran, c. U. Tahran 1932, s. 78. 

13 Maria Ther&se Ullens de Schooten, Lords of he Mountains, Southern Persia and ihe Kashkai tribe, Lond. 
1956. s. 53. 

14 Acemi İrakı, aşağıdaki şehirleri içine alan bir bölgedir: Erak, Tetriş, Aştiyan, Halacistan, Save, Buin, Zeh- 
ra ve çevresi. 
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Kaşkayların yaşadığı coğrafi bölge 

Kaşkayların bugün yaşadığı bölgenin son zamanlara kadar resmi adı İl-i Kaş- 
kai (Kaşkay İli) idi. Fakat bu bölgenin adı daha sonra İran hükümetlerince Fars 
bölgesi olarak değiştirildi. Ancak, Kaşkayların yaşadığı bölge hâlâ halk arasın- 
da İl-i Kaşkai olarak bilinir. Biz de bu ismi kullanmayı uygun bulduk. 

Kaşkay İli, Fars körfezi kıyılarından başlayarak İsfahan ve Bahtiyari bölge- 
sinin güneyine kadar varan bir alana yayılmışlardır. Zagros dağlarının birbirine 
girmiş yükseklikleri ile Fars Körfezi sahilleri bu ilin sınırlarını çizmektedir. Böl- 
genin merkezi Şiraz'dır. Şiraz'ı merkez olarak değerlendirdiğimizde, Kaşkayla- 
rı yaşadıkları yerler itibarıyla üç kısma ayırabiliriz: 

1. Kaşkay yaylak bölgesi: Şiraz'ın kuzeyinden başlayarak Zagros dağlarına 
kadar uzanır. Bölge Sipidan, Berucen, Semirom, Abâde ve Mordeşt şehirlerini 
içine alır. 

2. Kaşkay kışlak bölgesi: Şiraz'ın güneyinden başlayarak körfeze kadar 
uzanan bölgedir. Lar, Cehrom, Firuzâbâd, Kazron, Mümesnâ, Buşehr, Kongan, 
Deştsenan şehirlerini içine almaktadır. 

3. Orta (merkez) bölge: Şiraz havalisi, Deşt-i Erjen ve Merudeşi bölgeleri- 
dir.!5 

Kaşkayların yaşadıkları alan güney - kuzey ve doğu - batı sınırları, İran'da 
yaşayan diğer göçebe aşiretlerine nispetle geniş bir alana yayılmıştır. 

Kaşkaylarda geleneksel idari yapılanma 

Dağınık olan Kaşkaylar 18. yüzyılda Cani Ağa tarafından birleştirilerek bir 
uruk (aşiret) hâlini almıştır. Cani Ağa, Kaşkayların ilk “İlhanı”dır. Onu bu ma- 
kama Zend Kerim Han (Kerim Hanı Zend) tayin etmiştir. Cani Ağa Şahlu oy- 
mağına mensup idi.!6 

Kaşkay İli'nin genel reisine, (İlhan) “İlhanı” denir. İlhanı, hakikatte siyasi, 
askeri bir lider olup ilin birliği ve bütünlüğünün sembolüdür. İlhanı kendisine 
yardımcı olmak üzere bir “İlbeyi” seçer. Bunun görevi, hükümetin kendi payını 
15 Rıza Müstevfi E-Memaliki, fi Kaşkat, Özel İran İslâm Üniversitesi (Basılmış Dr. Tezi), Tahran 1994, 


s9 
16 Cengiz Orhonlu, Kaşkaylar. TK, sayı 54, Yıl 5, s. 32. 
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aldığı vergileri toplamaktır. İlbeyi, aşiretin büyüklerinden olabileceği gibi ço- 
Sunlukla İlhanı'nın kardeşidir. 

Tayfa: Kaşkay İli'nin kollarına tayfa denir. Her tayfanın bir idarecisi vardır. 
Buna “kelanter/ kalantar” oymak beyi denir. Kelanter İlhını tarafından seçilir. 
Bunlar İlhanı'nın yakınlarından olup birkaç bin haneden oluşan oymakların baş- 
kanıdır. 

Gerçekte tayfa bir sosyo-kültürel kurumdur ve ilin genel siyasetinde Kelan- 
terin rolü vardır. 

Tire: Her tayfa tirelerden müteşekkildir. Tirelerin reislerini ve idarecilerini, 
ilin merkezi kuvveti olan İlhanı seçmektedir. Tire de tayfa gibi bir sosyo-kültü- 
rel yapıya sahiptir ve “kethüda” denilen Kelanter yardımcılarının idaresinde yö- 
netilirler. 

Bonku: İhtiyaca göre değişik durumlar gösteren ve siyah çadırlar da yaşa- 
yanların Kaşkay İli”nde sahip oldukları unvandır. Oba, bölük, işom diye de isim- 
lendirilen bonkular yurt olarak isimlendirilen yerlerde bulunmaktadır. Bonku- 
nun bütün fertleri bir tiredendir. Bonkuların reisine “aksakallı” (Rişsefid) denir 
ve genellikle seçimle belirlenir. 

Bile: Kaşkay İli sisteminde “bonku” en son kol olarak bilinir. Ancak bazı 
bonkularda diğer geri kollara da rastlanmaktadır. Bu geri kollara “bile” denir. 

Kaşkayların Keşküli (Büyük ve Küçük Keşküli) tayfası ve Şordereli (Dere- 
şorlu) tayfasında en son “bonku”dur. Fakat Farsimadan tayfası, Amele ve Altı- 
bölük (Şeşbloki) tayfalarında en son kolbiledir.!7 

İlhanına bağlı olan kelanterler birkaç bin haneden oluşan oymakların başka- 
nıdırlar. İlhanının kendilerine paylaştırdığı otlakları onlar da, 100 veya 300 ha- 
nenin başkanı olan kethüdalara (oba beylerine) paylaştırırlar. Kethüdaların em- 
rinde de 15-20 hanenin başkanı olan aksakallılar (Riş-Şefid) vardır. Onlar da 
kendi yöneümlerindeki ailelere bu otlakları paylaştırırlar. Kaşkaylar, ağustos 


ayının sonlarına doğru yaylaktan kışlağa, nisan ayında da yaylaklara çıkarlar. 


17 Haşmetullah Tabibi, a.g.e., s. 330-331. 
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Kaşkaylardaki bu geleneksel idari yapılanma, aralıksız olarak Rıza Şah'ın 
tahta geçmesine (1925-1941) kadar devam etmiştir. 1930 da Kaşkaylar hüküme- 
tün iskân siyasetine karşı isyan edince silâhsızlandırılmak sureti ile yerleştirilme- 
ye teşebbüs edilmiş ve dolayısı ile oymakların teşkilâtı da bozulmuştur. Daha 
sonraki yıllarda (1943-1982) kısa aralıklarla bu teşkilât canlandırılmaya çalışıl- 
mışsa da başarılı olunamamıştır. Son olarak bu girişim 1982'de Hüsrev Han'ın 
Firuzâbad'da idam edilmesiyle son bulmuştur. > 

Günümüzde teşkilâtları bozulmuş olan Kaşkay Türkleri, konar-göçer hayat 
tarzlarını tüm zorluklara rağmen sürdürmektedirler. Ancak gün geçtikçe yerleşik 
hayata geçiş hazırlanmıştır. 

Temel Kaşkay tayfaları ve tireleri 

Kaşkayların boyları ve oymakları hakkında kaynaklarda farklı rakamlar ve- 
rilmiştir: 

Fesai Farsnâme adlı eserinde, 66 boy ve oymağın adını kaydetmiştir.!8 Raz- 
mara, 27 boy ve 190 oymak olarak göstermektedir.!? Behmenbeği, Kaşkayların 
5 boy ve 138 oymağını eserine kaydetmiştir.29 Kaşkayların temel tayfalarını ve 
ürelerinin bazılarını şöylece sıralamak mümkündür: 

1. Şordereli (Dereşorlu) Tayfası: 30-35 tire ve 3000 aileden ibarettir. Tire- 
lerden bazıları şunlardır: Karahanlı, Telebazlı, Hacımemedii, Hacıdeveli, Çarta- 
lı, Hayratlı, Kerimli, Hudaverdili, Canbazlı, Bulverdi (Ebiverdi) vb. 

2. Şeşbluki (Altıbölüklü) Tayfası: 25 tire ve.3000 aileden ibarettir. Tirele- 
rinden bazıları şunlardır: Germi, Cereyanlı (Ceylanlı), Heybetli, Seferli, Kara- 
yarlı, Dokkuzlu, Kadirli, Arapşamlı, İslâmlı, Alemdarlı vb. 

3. Amele Tayfası: 40-45 tire, 2000 aileden ibarettir. Tirelerinden bazıları 
şunlardır: Ardkapan, Siyah Külahlı, Behmenbeyli, Sekkizli, Corkani (Cürkani), 
Nökerbab, Gizli, Demir çomaklı, Çobanlı, Karakanlı, Küçük Caferbeyli, Tayyi- 
bi vb. 

18 M.H. Fesaf, Farsnâme-yi Nasır, c.II, Tahran 1313, s. 313. 


19 Ali Razmara, Coğrafya-yı Nizamiye İran, Fars, s. 115-118. 
20 M.B. Behmenbegi, Örf ve Adet der-Aşairi Fars, s. 53. 
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4. Keşküli (Büyük ve Küçük Keşküli) Tayfası: 40-45 tire, 2000 aileden 
ibarettir. Tirelerinden bazıları şunlardır: Pizkani, Arıhlı, Beyveli, Türki, Ferhad- 
lu, Göçerli, Bollı (Bolulu), Keremli, Alibendli, Filbendli vb. 

5. Farsimedan (Farsimedan-Farsça bilmeyen) Tayfası: 10-15 tire, 2000 
aileden ibarettir. Tirelerinden bazıları şunlardır: Kelili, Doğanlı, Kırımşanlı, 
Meybani, Yandıranlı, Kozanlı, Kasımlı vb. 

6. Safahani Tayfası: 10 tire, 400-500 aileden ibarettir. Tirelerinden bazıları 
şunlardır: Gürcülü, Kızılı, Hürmüzi, Zilan, Gülzarlı vb. 

Şordereli”ler cins atlar yetiştirmekle, Keşküli tayfası en iyi ve en güzel halı 
ve kilimleriyle tanınmaktadırlar. Amele oymağı ise, doğrudan İlhanı'na bağlı 
olup, onun hizmetinde çalışır. 

Bunların dışında tireleri olmayan (Rahimi, Memedi, Büyük Caferbeyli vb. 
gibi) tayfalar da mevcuttur. Bazıları da (Alibeğlü, Şehvand, Liravi gibi) yerleşik 
hayata geçerek dillerini ve dinamiklerini unutmuştur. 

Kaşkaylar, Türklerin Oğuz boyundan olup, Türk gelenek ve göreneklerini 
günümüze kadar en iyi şekilde muhafaza eden önemli bir Türk unsurudur. Çe- 
şitli dönemlerde İran iç siyasetinde söz sahibi olmuşlardır. Bunun için de mer- 
kezi hükümet için sürekli “potansiyel tehlike” olarak görülmüşlerdir. Göçer-ko- 
nar bir hayat yaşadıkları için asimile edilmeleri mümkün olmamıştır. Bu sebep- , 
le Kaşkaylar değişik zamanlarda yerleşik hayata zorlanmışlardır. Bunun sonu- 
cunda da büyük maddi ve manevi zararlara uğramışlardır. 

Günümüzde Kaşkaylar, gerek merkezi hükümetin ve gerekse ekonomik şart- 
ların zorlanmasıyla yerleşik hayata geçmek mecburiyetinde kalmaktadırlar. Yer- 
leşik hayata geçmeleri de kısa bir süre sonra eriyip gitmelerine sebep olacaktır. 

Kaşkayların yazılı bir tarihleri yoktur. Kaşkaylar ile ilgili araştırmalara za- 
man kaybedilmeden başlanmalıdır. Aksi takdirde bu önemli Türk boyu, dili ve 
gelenek ve görenekleri ile birlikte yok olup gidecektir. Kaşkayların yaşadığı böl- 
geye giderek, bu olumsuz değişimi üzülerek gördük. 

Birçok Türk boyu gibi, Kaşkaylar da pek çok acı ve tatlı olayla karşılaşmış- 
tr. Okuma ve yazma oranının düşük olması sebebiyle Kaşkay şair ve yazarları- 
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nın ortaya koydukları eserler gerekli ilgiyi görmemiş ve basılıp yayımlanan eser- 
lerin çoğu da kaybolup gitmiştir. Günümüze kadar gelen nadir eserleri ise il fert- 
lerinin şahsi gayretleriyle mümkün olmuştur. 

Bu eserlerden biri Novzer Danişur'un Kaşkay İli'nde derlediği Nağmeha-yı 
İl-i Kaşkat adlı şiir kitabıdır.2! Bu eserde yer alan şiirlerden bir tanesini örnek 


olarak aşağıya alıyoruz: 


BİLİN SİZ 

Hani laçın hani tarlan hani bâz 
Varı uçdu gölimizden bilif, siz 
Hani gülşen hani gülzâr hani yâz 


Varı giddi ilimizden bili, siz 


Hani koççi oğullarının nefesi 
Hani dağdan gelen nuvlar sisi 
Hani katar giden iler devesi 


Göçmez iler çölimizden bilin, siz 


Çabuk âdlar tir-endâzlar nic oldı 
Keylis sesi hoş-âvâzlar nic oldı 
Kaşkaide serv-i nazlar nic oldı 


Varı giddi, ilimizden bilin, siz 


Beli inçe döşi siper cevânlar 
Hani şilâl boylı kaşı kemânlar 
Hoşlug geçdi bize kaldı yamânlar 


Yaman geçer, halimüzden bili, siz 


Üzgeç oğlan şâhâz geçmez göllere, 
Adlı ohçı daha gidmez ilere 
Şeyda bülbül arzuludur güllere 


Ayrı düşdiş gelimizden bilin, siz 


21 Novzer Danişur Kaşka, Nağmeha-yı İli Kaşkal, Şiraz, 1993. 5.7. 
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Noldı ingilisden damar çekenler 
Noldı ecnebiler kanun tökenler 
Noldı koşunun çeken koşun bükenler 


Katar düşdi belimizden biliğ, siz 


Elden giddi Kaşkaiden vekârı 
Hob sıfatı şeca'atı, refiârı 
Sadakatı sahavati kirdârı 


Varı giddi dilimizden biliü, siz 


Hayahuli âgur iler görünmez 
Uciranlu kaşen çöller görünmez 
Keyligli duraccalı yeller görünmez 


Varı giddi ilimizden bilif, siz 


Südeligden bir âd u sân kalmadı 
Sadakatlar giddi imân kalmadı 
Gayretlü kişiden nişân kalmadı 


Kimlerkapar gulumuzdan bilif, siz 


Dağuldug tefrika oldug perişan 
Ac u âc kalmuşug sebil ser-gerdan 
Arha, halı rakib çohdur gün yaman 


Kimse gelmez dalimuzdan bilif, siz 


Sıtar çalmaz kaşkaide nekise 
İbrahim toyda kerri ney çalsa 
Bakılmazlar Emir Kadı bulunsa 


Kamak gidmiş ilimizden biliü, siz 


Canunan sahlayag İslâm âyını 
İranun torpağını çâyunı 
Hakk virmiş düzedmeg Şaylu pâyını 


İdmeleyer yolumuzdan bilip, siz. 
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Bilinmeyen Kelimeler 


âd 

âdlı ohçı 
âdu sân 
arha 

bâz 
bernov 
cevân 
damar çek- 
döş 
duraccalı kuş 
gul 

hâyâ - hul 
hoş - âvâz 
kanun tök- 
kâp- 

keylig 
koççi oğul 
laçın 
nekisa 
ramak gid- 
ser-gerdan 
serv-İ nâZ 
sıtar 

şâhâz 
şaylu 

şilal boylu 
terlan 
tir-endâz 
toy 


: at 

: okatanatlı. 

< adı sanı 

:* bir tür dokuma halı 

: bir kuş ismi 

: tüfek (Alman tüfeği) 

: genç, delikanlı 

: sömürmek, kan emmek 

: göğüs 

: çölde yaşayan bir kuş 

: kol 

: vaveylâ, çığıltı, çalıp eğlenmeden çıkan gürültü 
: güzel ses 

: kanını dökmek 

: tutmak 

: keklik 

: koçyiğit 

: kuş avlamak için beslenen şahin cinsinde yırtıcı bir kuş 
: çalgı ustası 

: kudretten düşmek, güçsüz kalmak 

: başıboş, avare 

: servi boylu 

: bir çalgı aleti 

: sürünün önünde giden keçi, öncü 

: Kaşkayların oymaklarından biri 

: uzun boylu, fidan boylu 

: güçlü gagası ve uzun kanatları olan yırtıcı bir kuş 
: avcı, ok atan, ateş eden 


: düğün 


20. ASIRDA KERKÜKLÜ BİR DİVAN ŞAİRİ: 
OSMAN MAZLUM (1922 - 1995) 


ALİ İHSAN ÖBEK 


Zengin bir babanın oğlu olan Osman Mazlum, Kerkük'ün İmam Ahmed ma- 
hallesinde dünyaya geldi. Babasının adı Mustafa'dır. Bayat boyundadır. Molla 
mekteplerinde Kur'anıkerim'i hatmettikten sonra ilk, orta ve lise tahsilini Ker- 
kük'te yaptı. 1956 yılında, Bağdat Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirdi. Adalet 
Bakanlığına bağlı memur olarak Irak'ın çeşitli illerinde görevler aldı. Emekli ol- 
duğunda bulunduğu görev, uzun yıllar yapmış olduğu mahkeme başkatipliği idi. 
1972 yılında emekliye ayrıldıktan sonra serbest avukatlık yaptı. 1978'de bir tra- 
fik kazası sonucu sakatlanarak tedavi gördü. Araştırmacılar ve onu tanıyanlarca 
şiirlerinde kullandığı “Mazlum” takma adını, aslında yakışıklı sayılan şairin bir- 
kaç kez başından geçen başarısız aşk dolayısıyla almış olduğu en çok geçerli 
olan sebep olarak öne sürülmektedir. Bunun yanında meselâ Fâzıl Mehdi Bey bu 
mahlâsı her zaman kaderden şikâyetçi görünmüş olmasına bağlamaktadır. Bir 
ara ispirtizmayla da ilgilenen şairin hayatının sonlarına doğru insanlardan âdeta 
kaçtığı, bir nevi inziva hayatı yaşadığı bilinmektedir. 

Basılmış eserleri şunlardır: Kerkük Hoyratları (3 cilt, Bağdat - 1956; Gön- 
lümün Defterinden, Kerkük - 1967; Âbidin "Sürler”, Kerkük - 1972; Hoyratlar, 
Bağdat - 1975; Horozla Hasbihal, Bağdat - 1986. 

Şiir ve yazıları Kerkük, Irak, Yurd gazeteleri, Kardaşlık ve Türk Kültürü der- 
gilerinde yayımlanmıştır. 

Osman Mazlum, daha çocukluk yaşlarında ebediyata ve özellikle de divan şi- 
irine merak salmış; şiire ilkin her Türkmen şairi gibi Kerkük hoyratları ile baş- 
lamış, daha sonra ağırlığını divan tarzına koymuştur. Bununla birlikte gerek ci- 
naslı gerek cinassız tarzda birçok hoyrat düzmüş; hatta Irak Türkmenleri arasın- 
da hoyrat vadisinde rekor sahibi olduğunu bazı edebiyatçılar yazınışlardır. Şu iki 


hoyrat, bu alandaki maharetini göstermektedir. 
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Din ara Kerküğüm mahmur Kerkük 
Devlet ara din ara Tarihte meşhur Kerkük 
Kiyâmet dine bağlı Barını yadlar yiri 

Dünyâ emri dinara Bağvanı mağdur Kerkük 


, o Ancak bu yazının konusu; eserlerinden bazı örnekler vermek suretiyle divan 
edebiyatındaki yeri hakkında bazı tespitlerde bulunmaya çalışmak, dolayısıyla 
Osman Mazlum'u tanımayanlara tanıtmak olacaktır. 

Yirminci yüzyılda, bir şairin eserlerini divan tarzında vermede ısrarlı oluşu- 
nu klâsik edebiyatımız lehine çeşitli açılardan değerlendirebilmekle birlikte; Os- 
man Mazlum'u bu ısrarı yüzünden eleştirenlerin tasvip edenlerden fazla olduğu- 
nu da söylemek mümkündür. Meselâ; Osman Mazlum'a "sakın eski yoldan dön- 
me; şunu bil ki, aruz vezniyle şiir yazmayan şair değil" diye tavsiyede bulunup 
onun yanında yer alan Mehmet Sadık'ın yanı sıra; şairliğini hoyratlarına bağla- 
yanlar ve meselâ, /rak Türkmen Edebiyatı Tarihine Bir Bakış kitabında, ana di- 
li gibi Arapça ve Farsçayı bilen ve dolayısıyla şiirlerinde bu iki dilden önemli 
miktarda yararlanan şairin genç nesil tarafından anlaşılamadığını kaydeden Ab- 
düllatif Benderoğlu gibi araştırıcıların varlığı da bir olgudur. Ancak, bu tenkit- 
lerin bir temenni niteliğinde olduğunu ve ittifak edilen noktanınsa Osman Maz- 
lum'un çok güçlü bir şair olduğunu belirtmekte fayda vardır. 

Divan nazımı türlerini Gönlümün Defterinden -ki bu şairin divanıdır - kita- 
bında toplayan Osman Mazlum'un şiirlerinde işlediği konular ve temalar genci 
anlamda bütün divan şairlerinin müştereken çatısı altında yer aldıkları çerçeve- 
dedir; ancak özel manada ise yalnızlık, acı ve üzüntü ve bunların doğal sonucu 
olarak bedbinlik temalarının şiirlerine hâkim olduğunu kat'i bir şekilde söylemek 
mümkündür. Yer yer klâsik şiirimizde çok az yer verilen "vatan" etrafında bazı 
şiirler yazmış olmakla birlikte -ki şairin psikolojisi ve içinde bulunduğu tarihi 
mekân ve çevrenin bunda çok etken olması tabifdir- "zamaneden şikayet” şiirle- 
rinin ana temasını teşkil etmektedir. 

Gönlümün Defterinde'nin ön sözünde şunları söylemektedir. “Bu kitabımda 


ancak yaralı bir gönlün feryadlarını. Leylâsı için ağlayan bir gözün kanlı yaşla- 
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rını, ağyâr elinde inleyen bir âşık-ı biçârenin tazallumlarını, can ve gönülden 
toprağa bağlı olan bir vatandaşın ezeli vatan sevgilerini bulursunuz.” 
Vatan adlı gazelinin matla beytinde bu mefküreyi gerçek müminler nazarın- 
da imanla özdeş kabul etmektedir. 
Dilde yâr, başlarda tâc, ecsâdda candır vatan 
Mü'min-i sâdıkların göğsünde imandır vatan İ 
Tıpkı Âşık Veysel'in toprağa bütün meziyetleri yüklemesi gibi Osman Maz- 
lum'da: dağını devlet, bağını cennet, suyunu kevser, taşını lülü diye nitelediği ve 
ondan misk ü amber kokularını aldığı insanın rızık kapısı, doğuranı (anası), bes- 
leyeni, büyüteni diye cenneti ayaklarına serdiği vatanına şöyle seslenir: 
Kim sana elmiş hıyânet Tanrıdan bulmuş cezâ 
Târihin her safhasında bu nümâyandır vatan 
Ardından Mehmet Âkif'i andıran bir hitapla hikmet dolu şu dizeleri yazar: 
Nice devlet göz dikip hayrâtına etmiş gazâ 
Hün-ı gaazilerle hâkin mâyesi kandır vatan 


Ey şebâb, ey ehi-i himmet çeşmini dikmiş size 
Siz bugün doktorsunuz muhtâc-ı dermândır vatan 


Yekvücüd olmakla millet pâyidâr olmuş olur 
Unsuru ya dini temyizkâr-ı düşmandır vatan 


Tefrika buğz u adâvat mülkü hâkinden yıkar 
Râyet-i emn ü adâlet ile handandır vatan 


Değmesin tek dest-i nâmahrem ova yaylasına 
Bizce sahrâ bile olsa bir gülistandır vatan 
Vatan hasretini Canım Kerkük - mefâilün / mefâflün / feülün- adlı manzume- 
sinde ise çok çarpıcı ve içli bir şekilde dile getirmektedir. 
Aynı toprakların Osmanlı divan şiirine kazandırdığı aşk şairi Fuzüli gibi Os- 
man Mazlum'un aşkı ve aşk anlayışı da yücedir. O mukaddes bir sevdanın esiri- 
dir. 
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Yüsuf gibi pâkize muhabbet taşırım ben 
Zindân elemin emr-i Züleyha'ya değişmem 


Bilseydim eğer matlab-ı aşk bunca girandır 
Sevdâya serim salmaz idim ben de ezelden 


Mazlüm okumak istedi ol mushaf-ı hüsnün 
Hayrân olarak zir ü zeber derdine düşdü 
Ancak zaman zaman aşkı beşeri bir çehre almakta. Nedimâne bir havaya bü- 
rünmektedir. 
Dilberin gönlündeki sevdâ gözünden bellidir. 
İşvesi, nâzı, niyâzı hep sözünden bellidir 


Her sözde sana ben şekerim söylediğimden 
Biçâre gönül yandı şeker derdine düştü 
Osman Mazlum'un şiirlerindeki karamsarlık ve talihsizlik tablosunu okuyucu 
hemen fark edebilir, hatta şairin bu havayı bilerek ve isteyerek yarattığına da 
hükmedebilir; bu havayı son zamanlarında birazcık hafifleterek kötümserlik ve 
uğursuzluktan uzaklaşmaya doğru yönelmiştir. Ancak çok kötümser olduğu yer- 
lerde bile bazen ümitli olmuş bunu okuyucuya da telkin etmeye çalışmıştır. Me- 
selâ “Canım Kerkük” şiirinde bunu görmekteyiz. Mehmet Merdân'ın şairin bu 
yönü hakkındaki tespiti şudur: “Başka şâirlerin de yapıtlarında kötümserlik gö- 
rülmektedir, ama hiçbiri Osman Mazlum kadar güç ve derinlik göstermemiştir.” 
“Talihim” adlı şiirinde "safha-i bahtının geceden daha karanlık olduğunu, 
"hâsıl-ı ömr"ünün ab ve vaveylâdan meydana geldiğini, haccetmeye niyetlendi- 
ğinde başına taşlar yağdığını dile getiren şair hezlâmiz bir tarzda: 
Şah beni dâvet kılarsa sofra-i vâlâsına 
Sü-i hazzımdan pilavı binemek çorba çıkar 
dedikten sonra mazmun ve şiiriyeti bakımından fevkalâde olan şu beyti yazar: 
Öyle bedbaht bir kulum kim çarşıda satsam kefen 
Kimse ölmez yâ kefensiz gömmeğe fetvâ çıkar 
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Şair devamında talihini şu şekilde tasvir eder: 


Âsiyâb-ı dehrde buğday dartsam nân için 
Yâ değirmana su gelmez ya unum arpa çıkar 


Muttasıl olmuş bana idbâr ikbâlim serâp 
Tatlı düş görmem fakat bed gördüğüm rü'ya çıkar 


Safın alsam bir Habeş abdin getirsem hâneme 
Kendi Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar 


Akrabâya yüz çevirsem akreb-i cenger olur 
Âyetelkürsi takarsam başıma belvâ çıkar 


Rızkımı te'min için sıbyân okutsam tekyede 
Altı yaşında çocuk karşımda bir mollâ çıkar 


Âb-ı zemzem ile gusleyler isem yevmettavaf 
Hikke peyda eyleyip cânımda egzama çikar 


Osman Mazlum bu nevi yakınmalarında aynı zamanda çok güçlü bir mizah 
ustası olduğunu da göstermiş olmaktadır. Bu meyandaki şiirlerinin salt hakikati 
dile getirmediği, bu tasavvurun altında müthiş bir zekânın, kelime cambazının 
olduğunu izah etmeye gerek yoktur. Demek istediğimiz talihinden dolayısıyla 
felekten şikâyet ettiği şiirlerinde aynı zamanda hezl yoluna bilerek sapmıştır. 
Bunu da aşırı derecede kullândığı mübalâğa nevileri ile desteklemiştir. Öte yan- 
dan, divan geleneğine şiddetli bir bağlılık göstermesine karşın, divan şiirinin ter- 
minolojisine yeni kelimeler, deyimler (ör.: İngilizce povder, eyrkuler vb.) ve ta- 
savvurlar da katmış olmaktadır. 

Osman Mazlum'un şiirlerinde bu konuların dışında milli ve dini hisler ile s0s- 
yal konular da önemli bir yer tutmaktadır. Vatan çerçevesindeki düşüncelerine 
yazımızın başında yer ayırdığımız için bu konu dışındaki temaları şöyle özetle 
geçebiliriz: 

Felek ile yıldızı barışık değildir, feleğin insanlara biçtiği elbisenin onlara as- 


la uyamayacağına, yakışmayacağına inanır: 


Ali İhsan Özbek 219 


Feleğin biçtiği hulle kime tam gelmiş olur 
Yakası düzgün olursa eteği eğne gelir 
Çevresindeki insanlardan rahatsızdır. Çünkü ne akrabalık bağları kalmıştır, 

ne de dostluktan anlayan... Dünyanın geçer akçesi para olmuştur. Öyle ki her şey 
maddiyatla ölçülür olmuştur; aşağıdaki mısralarında bunu dile getirmektedir. 

Nakdi icâdeyleyen yansın ilâ yevmilkıyam 

Akçesiz Eflatun'a yoktur mecâliste makam 

Ger alınsa her Müselmandan selâma bir filis 

Binde bir ahbab bulunmaz dosta versin selâm 


Yarân yılan akraba akrep gibi olmuş 
Bir kalb-i selim akl-ı selimi bulamazsın 


Âlemde bütün mânevi his maddiye dönmüş 
Eski bezmler eski rezmlerden eser kalmadığı gibi ebnâ-yı zaman da şeytan- 
dan farksız hâle gelmiştir: 
Ey pir-i mugan bes bu kadar gaaile çekme 
Sen bezm-i kadim rezm-i kadimi bulamazsın 
Rindan değişim mey bozulup ney ise tutkun 
Bin bezmde bir zevkli nedimi bulamazsın 
İblis kesilip her biri ebnâ-yı zamânın 
Fikreyleme şeytân-ı recimi bulamazsın 
Bu manzara karşısında şair kalp huzurunu bulmak için çırpınır. Ekâbir mec- 
lislerindeki laklakaya pir-i mugaanın irşatını tercih eder. Rütbe ve nişanı, madal- 
yayı zamane insanına vicdanı ile baş başa kalmak uğruna bırakır. 
Meyhânede irşâdını bir pir-i mugaanın 
Bin laklaka-yi meclis-i vâlâya değişmem 
Ey ibn-i zaman rütbe vü nişan senin olsun 
Ben râhat-ı vicdân-ı madalyaya değişmem 
Rejime muhaliftir; bundan dolayı adı deliye çıksa da baş eğmeyecek; Namık 


Kemal gibi esaret zincirini kırmak, parçalamak ister: 


220 z 20. Asırda Kerküklü Bir Divan Şairi 


Eyyâma muhâliflere divâne diyorlar 
Divâneliği dehre temenâya değişmem 
Tek başıma âsüde geçen ân-ı hayâtı 
Zencir-i esâretle biten aya değişmem 
Çizdiği bu karanlık manzara şairi yalnızlığa iter; hiçbir zaman sevinemez, ağ- 
lamaktan gözlerinin nuru tükenir. 
Ağaran saçlarımın albümü olmuş bu cebin 
Üzerinde çizilip süreti hükmü kaderin 
Ne zaman şâd ediyor gönlümü bir gün ne zemin 
Şeb ü rüz ağlamadan kalmadı nüru basarın 
Şair bu perişanlığını “ağlar bana” redifli gazelinde en güzel biçimde dile ge- 
tirmektedir. Buna göre şaire meyhaneyi terk etmesi dolayısıyla meyhane, sakiler, 
sermestler, peymaneler ağlar. Çöllere düşer, ahularla, kuşlarla arkadaş olur. Mec- 
nun olur, o kadar ki divaneler bile hâline ağlar. Bir zamanlar yapıştığı sanemle- 
rin eteğini bırakıp zühde sarılır. Bu hatası karşısında puthaneleri ağlatır. Hodbin 
vaiz onu gördüğünde "maâzallah" demeye başlar. En sonunda uzlete çekilip "Yâ 
Hak!" çağırmaya başlar; aşk mesleğini seçtiğini son beyitle ihsas ettirir: 
Derd-i hicrandan halâs et Mazlum'u Yâ Rab yeter 
Âteş-i aşka yanan pervâneler ağlar bana 
Osman Mazlum'un hikemf yönünün de çok kuvvetli olduğunu söylemek ge- 
rekir: Kötü yaratılışlı kimseden, şimdiye kadar kimse bir fayda görmemiştir, 
bundan sonra da görmesi düşünülemez. Çünkü, münbit olmayan, çorak toprağa 
bağbanın bir faydası dokunamaz: 
Tıyneti bedden kim almış şimdi alınsın semer 
Gayr-i münbitdâr olan toprağa bağban neylesin 
Alçak feleğin cahiliere ihsanı olan para (: el kiri) onları mağrur etmiştir; bir 
arpa tanesine anıran hayvana insan ne yapabilir ki?... 
Mağrür etmiş dehr-i dünun el kiri câhilleri 
Bir şaire ankıran hayvâna insan neylesin | 
Allah, herkesi bu dünyada işlediği amelleri ile haşredecektir; namazsız niyaz- 


sız mülhidlerin ruhu Kur'an'ı hatmetmekle incelmez, tesir altında kalmaz: 
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Herkesi a'mâli üzre haşr u neşr eyler Hudâ 
Rüh-ı mülhid bisalâya haim-i Kur'an neylesin 
Osman Mazlum'un şiirlerinde işlenen konular şüphesiz ki bunlardan ibaret de- 
ğildir; ancak elimizdeki malzemenin kısıtlı olması ve bu yazının şairin dünyasını 
ana hatlarıyla belirlemeyi hedeflemesi bizi teferruata dalmaktan alıkoymaktadır. 
Osman Mazlum, divan şiiri ile haşır neşir olanların hiç de yabancısı olmadı- 
ğı deyimlere, atasözlerine, benzer ifade ve tasavvurlara da yer verdiği gibi şair- 
lerin benzer tasavvur ve ifadelerine meselâ Fuzüli, Nedim vb. gibi şairlerimizde 
görülen "güzellerde vefanın aranamayacağı / yokluğu'na şu beytiyle iştirak eder: 
Güzellerde vefâ yoktur desem darılma ey gonca 
Kimin ağzın açarsan ehl-i hüsne bivefâ derler 
İstanbul'a ve Buğaz (Boğaz)'a hasretini dile getirir: 
Tabibâ haste-i aşkım beni koğuşta hapsetme 
Buğaz içre beni gezdir nesimi hoş devâ söyler 


Bazen: 
Kamer-i sun'iye yüklet gamını yolla göğe 
O zalim belki acır Mazluma bir dine gelir 
beytinde görüldüğü gibi; günümüz Arapçasında "uydu" anlamında kullanılan, 
aslı "kamer-i ıstınâi" olan "kamer-i sun'i" gibi yeni tabirlere (bikr-i mazmun) yer 
verir. Bunun gibi özellikle İngilizce kökenli bazı kelimeleri de şiirlerinde gör- 
mek mümkündür ki şair böylelikle de orijinal bir yönünü göstermektedir. 

Aruz veznini kullanmada oldukça başarılıdır. Üslübunda akıcılık vardır. Ta- 
rih şiirlerinde de mahirdir. Bütün bunların yanında ve ötesinde o divan şiirine üs- 
lâbundan ziyade, kazandırdığı terminoloji ile hizmet etmiş; divan şiirinin yir- 
minci asırdaki profesyonel temsilcilerinden olmakla bu şiire yeni bir soluk ka- 
zandırmıştır. Şiirlerine -divanına da olduğu gibi- başlıklar koyması, aynı zaman- 
da muhtevalarına bir yeniliğin dahil edilmesi anlamına gelir ki bu da şiirin ce- 
miyet meselelerine de kapılarının açılması demektir. 

Irak Türkmen edebiyatı ile yakından ilgilenen hemen hemen her araştırmacı 
Osman Mazlum'un çeşitli bakımlardan, şair olarak işgal ettiği önemli mevkiyi 
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ifade etmiştir; aynı zamanda şairin edebi şahsiyetini de belirginleştirerek anla- 
mamıza yardımcı olan bu görüşlerden bir kısmını kaydetmek istiyoruz: 

“Geleceğin şairi Osman Mazlum olacaktır.” Mehmet Sâdık 

“Aruzu fitrt olarak şiirlerinde güzelce tatbike çalışan Sayın Osman Mazlum, 
netice olarak Irak Türkleri arasında divan edebiyatı şiirinin Mehmet Sâdık'tan 
sonra baş namzedi olmaya şimdiden namzetliğini kurmuş sayılır. 

Gerçekten Mazlum'un ağzı bir şair ağzıdır. Bir kısım plâtonik aşk mahsülü 
şürleri ve reâliteye uygun canlı tasvirleri ile edebiyat tarihimizde yerini alaca- 
gına şimdiden inanmaktayız.” Atâ Terzibaşı (O. Mazlum'un şairliğinin ilk dev- 
relerinde söylenmiştir) 

“Aruz ve hece vezirlerini en düzgün ve doğru biçimde ustalıkla işleyerek di- 
vân edebiyâtının bıraktığı kahtları ve emanetleri korumak yolunda devam et- 
mektedir.” Kaasım Sarıkâhya 

Osman Mazlum'la bazı bakımlardan ortak yönlerini bulabileceğimiz ve ona 
ana vatandan ilhamlar gönderdiğini bildiğimiz Yahya Kemal'in; 

Sönmez seher-i haşre kadar şi'r-i kadim 

Bir meş'aledir devr edilir elden ele 
dediği gibi, bu meş'ale 1995'in 22 temmuzuna kadar Osman Mazlum'un elinde 
idi. Fakat ne yazık ki şimdiye kadar ciddi manada bundan edebiyat dünyasının 
aydınlanmış olduğunu söyleyemiyoruz. İnanıyoruz ve biliyoruz ki Osman Maz- 
lum bu kervanın önemli bir ferdidir ama tek ferdi değildir. Dolayısıyla bunların 
en azından divan edebiyatı uzmanlarınca bilinmesi ve öğrencilere tanıtılması; 
üçüncü ve belki de dördüncü sınıf divan şairlerinin incelendiği bu dönemde, za- 
ruridir. 

Bu vesileyle, bu değerli divan şairimize Allah'tan rahmet diliyoruz. 


Kaynaklar: 
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BULGARİSTAN TÜRKLERİNİN ŞİİRİ 
ABDÜLKADİR HAYBER 


Düne kadar İmparatorluk Türkiyesinin bir bölümü olan bugünkü Bulgaristan; 
öteki Balkan ülkeleri gibi, Türk kültürünün canlı olarak yaşadığı yerlerden biri- 
dir. Türkiye ile denizden ve karadan komşu olan bu ülkenin Türk nüfusu bakı- 
mından Balkan ülkeleri arasında ayrı bir yeri vardır. Bütün Balkanlarda olduğu 
gibi, Bulgaristan'da da kitleler hâlinde tek yönlü göçler olmuştur. Bunlardan il- 
ki, İkinci Dünya Savaşından birkaç yıl önce olmuş ve yüz bine yakın Türk "Ana 
Vatan" olan Türkiye'ye göç etmiştir. İkinci büyük göç İkinci Dünya Savaşından 
birkaç yıl sonra yaşanmış ve birtakım baskılarla yüz altmış bin civarında Türk 
anavatana göç etmiştir.! Üçüncüsü ise bundan beş altı yıl önce olmuş ve çeşitli 
baskılarla üçü yüz binden fazla Türk, sınırdan Türkiye'ye gönderilmiştir. Bütün 
bu göçlere ve zaman zaman yapılan katliamlara rağmen, resmi rakamlara göre 
bugün Bulgaristan'da yaktaşık bir milyon civarında Türk ve bir o kadar da Türk- 
lerin dışındaki Müslümanlar vardır. Bu Müslümanlar, yüzlerce yıldır Türk kül- 
türü ile yetiştikleri için, her türlü baskıya karşı direnmişler ve bir milleti kabul 
etmemişlerdir. Genel olarak bunlar da kendilerini Türk sayarlar. 

Jivkov devri Bulgaristan'ında, zaman zaman Türkleri ve Müslümanları Bul- 
garlaştırmak için çeşitli yollara başvurulmuştur. Bulgarlaştırma siyaseti bazen 
bir "soy kırımı" şeklini almıştır. Bunlardan en korkunç olanı, hemen herkesin 
bildiği 1984-1985 yıllarında uygulananıdır. Bulgarlar; kaç nesildir o topraklarda 
yaşayan Türklerin kimliğini değiştirerek onları Bulgarlaştırmaya kalkışmışlar- 
dır. Bunu kabul etmeyen ve karşı çıkan binlerce kişi katledilmişür. Bulgarların 
bir taraftan Türklerin kimliğini değiştirerek Bulgarlaştırmaya çalıştıkları diğer 
taraftan "soy kırımı" uyguladıkları sıralarda; dünyanın büyük bir bölümünde si- 
yasi bakımdan büyük değişiklikler yaşanmaya başlıyordu. Bu korkunç günleri 
takiben dünyada esen değişim rüzgârları, Bulgaristan'ı da etkilemiştir. Jivkov'un 
1 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Bilâl Şimşir, “Bulgaristan Türkleri”, Türk Dünyası El Kitabı, Türk 


Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayınları, s. 1071-1081, Ankara 1976. Bu araştırma 1985'te Türk Kültürü 
dergisinin “Bulgaristan Türkleri” sayısında tekrar yayımlanmıştır. 
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acı ve ıstırap dolu zulüm devri yerine, insan haysiyetinin varlığını esas alan bir 
anlayış hâkim olmuştur. Jivkov devrinin sona ermesi ve suçluların yargılanma- 
sıyla, Türklerin zorla alınan hakları yeniden verilmiştir. Bulgaristan Türkleri ge- 
çirdikleri sarsıntılardan sıyrılarak yeniden toparlanmışlar ve kültür hayatında olj- 
duğu gibi, son yıllarda siyasi bakımdan da varlıklarını ortaya koymuşlardır. 

Günümüzde Bulgaristan Türkleri yoğun olarak ülkenin güneyinde (Hasköy, 
Kırcaali, Ortaköy, Darıdere) ve kuzeydoğusunda (Eskicuma, Şumnu, Osmanpa- 
zarı, Razgrad) bulunan kasaba ve köylerde yaşamaktalar. 

Bütün Balkanlarda olduğu gibi, her türlü tahribata ve ortadan kaldırma poli- 
tükasına rağmen, Bulgaristan'da hâlen Türk kültür eserleri bulunmaktadır. Bura- 
larda yaşayan Türkler, bir taraftan eskiden kalanların bekçiliğini yaparken, bir 
taraftan da kültürlerini canlı tutmaya uğraşmışlardır. İmparatorluk devrinde bi- 
rer kültür merkezi durumunda olan Vidin, Filibe, Şumnu, Ruscuk, Silistre vb. 
yerlerden çok sayıda sanatçı yetişmiştir. Bunlar arasında "Divan Şiiri" denilen 
klâsik Türk şiirinde çok önemli yere sahip olanlar vardır. 

Sanatın ve özellikle şiirin köklü bir geçmişi olan bu topraklarda, yirminci 
yüzyılın başlarına kadar kırkın üzerinde Türkçe gazete veya dergi yayımlanmış- 
tr. Yüzyılın başlarından İkinci Dünya Savaşı yıllarına gelinceye kadar olan de- 
virde ise Türkçe yayıma başlayan gazete ve dergilerin sayısı yüzün üzerindedir. 
Şüphesiz ki bunların ömürleri çok kısa olmuş ve çoğu çıkmaya başladığı yıl ya- 
yımına son vermiştir. Fakat her şeye rağmen, kültür ve sanat hareketlerinin bu 
yayınlarda varlığını sürdürdüğü bir gerçektir. İkinci Dünya Savaşından sonra, 
Todor Jivkov devrindeki komünist Bulgaristan'da ise çok kısa aralıklarla çıkan 
ve komünist Bulgaristan'da ise çok kısa aralıklarla çıkan ve komünist partisinin 
yayın organı durumunda olan sadece birkaç Türkçe gazete vardır. Bu yıllarda 
Vatan (1945), Işık (1945), Ses - Işık (1945) gazeteleri yayımlanmış, fakat aynı 
yıl kapanmışlardır. Zaten Bulgarca ve Türkçe olarak yayımlanan /şık, komünist 
vatan cephesini, Ses /şık ise Komünist İşçi Partisi'ni desteklemekteydi. 1948- 
1950 yılları arasında yayınlanan Yeni Işık dergisi ise, Milli Komünist İşçi Parti- 
si'ni desteklemiştir. Bu dergi 1951'de Titocu adıyla yeniden yayıma başlarsa da 
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okunmadığı için yayımını sürdürememiştir.2 Bu gazetelerin yayımında Varnalı 
Hüseyin Çeşmecioğlu'nun yanında; daha çok Türkiye'den Bulgaristan'a kaçan 
Fahri Erdinç, Sıtkı Taşçı, Tuğrul Deliorman, Ziya Yamaç gibi gazeteciler görev 
almışlardır. Daha sonraları Bulgaristan Komünist Partisi'nin çocuklar seviyesin- 
deki teşkilâtının yayın organı olan haftalık Ey/lülcü Çocuk, Komünist gençlik 
teşkilâtının Türkçe yayın organı olan Halk Gençliği ve Bulgaristan Komünist 
Partisi merkez komitesinin Türkçe yayın organı olan ve haftada üç sayı çıkan 
Yeni Işık gazeteleri yayımlanmıştır. Bunlara bir de aylık Yeni Hayat dergisini ek- 
İemek gerekir.3 Bu gazetelerin ve dergilerin esas gayeleri, Bulgaristan Türkleri- 
ni komünistleştirmek ve Türkiye'ye düşman etmektir. Onun için bunlar ilk sayı- 
larından itibaren Türkiye aleyhine, yıkıcı ve kötüleyici yayınlara yer vermişler- 
dir. Bunların ortak gayelerinden biri de Bulgaristan Türklerinin dilini bozmak- 
tr. Bunun için günlük hayatta halk arasında konuşulan Türkçeye uymayan bir 
dil kullanma yolunu seçmişlerdir. Bulgarca kuralların uygulandığı garip bir 
Türkçe yapma gayreti güdülmüştür.* Anlaşma aracı olan dili bozarak zamanla 
ortadan kaldırmaya yönelik bu anlayış; son yıllarda uygulanan kimlik değiştir- 
me politikasının önemli bir adımı olmuştur. Sovyetler Birliği zamanındaki Türk 
cumhuriyetlerinin durumu da bunlardan farklı değildi. Onlara da milliyetlerini 
unutturabilmek için yetmiş yıl sürekli Türk olmadıklarını; Azeri, Özbek, Kazak 
vb. olduklarını, dillerinin Azerice, Özbekçe, Kazakça vb. olduğu söylenmiştir. 
Halkın günlük konuşmasının dışında dilin resmi olarak kullanıldığı kurumla- 
rın başında okullar gelmektedir. Fakat Bulgaristan'daki Türk okullarının durumu 
da gazete ve dergilere benzemektedir. Osmanlılardan sonra, Türk okulları eğitim 
ve öğretim bir zaman daha devam etmiştir. Ancak, krallık devrinde Türk okul- 
ları devlet okulu sayılmamış, özel okul olarak kabul edilmiştir. Bu okulların her 
hâliyle sadece Türkler ilgilenmişlerdir. Komünist devrinde ise, Balkanların yal- 
nız Balkanlılara ait olduğu belirtilerek, eskiden kalma izleri ortadan kaldırma ça- 
lışmalarına hız verilmiştir. 1946'da Türk okulları tamamen devletleştirilmiştir. 


2 İsmail Hakkı Tevfik Okday Bulgaristan'da Türk Basını (Hürriyet Matbaacılık ve Gazetecilik A.Ş., 272 
sayfa) isimli geniş araştırmasında, Bulgaristan'da yayımlanmış olan Türkçe dergi ve gazetelerin durumla- 
rı hakkında çeşitli bilgiler vermiştir. ) 

3 Bilâl Şimşir, ag.m. 

4 Bilâl Şimşir, ag.m. 
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Sonraları, Türkçe derslerinin bir kısmı kaldırılarak yerine Bulgarca konulmuş- 
tur. Bundan sonra Türkçe dersleri giderek azaltılmış ve haftada sadece iki saat, 
yabancı dil olarak okutulmaya başlanmıştır. Ana dilleriyle eğitim öğretim yapa- 
mayan nesiller, sadece evlerinde Türkçe konuşmak durumuyla karşı karşıya bı- 
rakılmışlardır. 

Bu kadar değişen ve giderek ağırlaşan şartlar altında Bulgaristan Türklerinin 
edebiyatının dengeli olması beklenilemez. Onların şiirinin ve bütün olarak ede- 
biyatının üç önemli kaynağı vardır. Bunlardan biri, klâsik Türk şiiridir. Bu şiir 
anlayışı, yirminci yüzyıla gelmeden devrini tamamladığı için, daha sonraki dev- 
rin şiiri üzerinde ciddi anlamda etkili olamamıştır. Ancak, Bulgaristan Türkleri- 
nin şiiri için de önemli bir kültür birikimi olan bu devrin şiir ve sanat zevki büs- 
bütün göz ardı edilemez. İkincisi ise, daha çok sözlü geleneğe dayalı olan halk 
kültürü ve halk şiiridir. Yazılı kaynaklara ve bütünüyle Türk şiirine ulaşamayan 
bir devir Bulgaristan Türk şairleri, sözlü gelenek tarzıyla kültür hayatını ayakta 
tutan bu kaynaktan çok faydalanmışlardır.5 Geleneğe ve kültüre dayalı söyleşi- 
lerde dilin daha rahat kullanıldığı dikkati çekmektedir. Mefküre Molla'nın "Ha- 
ni ya" isimli şiirinin kuruluşunda ve ifade tarzında bunu görmek mümkündür. 

"Hani ya 
Bir türkü tutturmuştum ya rüyamda 
"Varna yolu taşlıca, 
Yarim kara kaşlıca. 
Of of aman, 
Limandan nar gelir. 


Limandan kömür gider, 


5 Mehmet Çavuş, Bulgaristan Türklerinin Edebiyatı (Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü yayınları, 3. cilt, 2. baskı, s. 574-585 Ankara 1992) isimli araştırmasında, Bulgaristan Türkleri- 
nin edebiyatını on beşinci yüzyıldan başlatırsa da buna katılmak mümkün değildir. Bugünkü Bulgaristan 
topraklarında doğup büyüyen veya bu topraklarda bir zaman görevli olarak bulunmuş olan şâir ve yazar- 
far Bulgaristan Türklerinin edebiyatına dahil edilemez. Zira o şair ve yazarlar da imparatorluk Türkiyesi 
coğrafyasında yaşıyorlar ve Türk edebiyatı içerisinde eserler veriyorlardı. Bulgaristan Türklerinin edebi- 
yatı, buralardaki Türklerin Türkiye dışında kalmalarından sonra başlayabilir. 
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Limandan yar gelir. 
Limandan gönlüm gider. 
Bir geminin ardınca 
Bir martının yanınca, 
Bir rüzgârın İzince, 
Bir denizin rengince 
Of of aman." 
(Şürler, 8.31) 

Bulgaristan Türklerinin şiirinin ve edebiyatının beslendiği üçüncü önemli 
kaynak ise, Cumhuriyet devri Türk edebiyatının belirli isimleridir. Bunların ba- 
şında Nâzım Hikmet, Sabahattin Ali, Suat Derviş, Fakir Baykurt, Necati Cuma- 
lı ve benzeri isimler gelmektedir. Bunlardan özellikle Nâzım Hikmet'in ayrı bir 
yerinin olduğunu belirtmek gerekir. 

Bilindiği gibi bu şair ve yazarlar, sanatlarını ilk önce belirli ideolojilerin hiz- 
metine verdikleri için, kâinata her zaman bir dar açıdan bakmışlardır. Bu ise, 
Bulgaristan'daki hâkim ideoloji ve bakış açısı olduğundan, burada kabul gör- 
müştür. Belirli duygu ve düşüncelerle dar kalıplarda sıkışıp kalan kimselerin bü- 
tün Türk şiiri ve edebiyatı adına tanınmış olmaları, Bulgaristan Türklerinin şiiri- 
ni tek yönlü etkilemiştir. Ancak, bu şair ve yazarların en büyük hizmetlerinin 
Türkçeyi kullanmalarının olduğunu gözden uzak tutmamak gerekir. 

Gerek krallık devrinde, gerekse komünizm devrinde Bulgaristan Türklerinin 
Türkiye ile olan ilişkileri yok denecek kadar azdır. Onun için Türkiye'deki ede- 
bi faaliyetleri bütünüyle takip etmeleri normal şartlarda mümkün olamamıştır. 
Devletler arasında gereken kültür anlaşmalarının sağlanamamasından dolayı çok 
sıkı yasaklardan geçerek Türk şiirini gereği kadar tanımaları beklenemezdi. 
Onun için burada eli kalem tutan kimseler, önce gelenekten faydalandılar. Bu- 
nun yanında Bulgar şiirini ve öteki İslâv milletlerinin şiirini yakından tanıyorlar- 
dı. Hatta İkinci Dünya Savaşı yıllarına kadar İslâvların edebiyatından Türkçeye 
çok sayıda çeviri yapılmış ve yayılmıştır. 

İkinci Dünya Savaşı sonrası Bulgaristan'da gelişen Türk şiirinin ilk temsilci- 
İeri genel olarak öğretmendir. Bunlar, mesleklerinin de etkisiyle daha çok ço- 
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cuklar için yazmayı tercih ettiler. Mehmet Müzekkâ Con, Sabri Demir, Ali Os- 
man Ayrantok bunlardan birkaçıdır. Bu ilkleri takip edenler de çocuklar için 
yazmayı denediler. Gerek ilk isimler ve gerekse bunların takipçileri; muhteva 
bakımından fazla başarılı olamadılar. Daha çok bir ihtiyaca cevap vermek dü- 
şüncesiyle, çocukların günlük hayatta karşılaştıkları, kullandıkları ve ihtiyaç 
duydukları hususlar üzerinde durdular. Devlet yönetiminin etkisiyle güdümlü bir 
edebiyatı benimsediler. Ayrıca tabiat unsurlarına fazlaca yer verdiler. Genellik- 
le hece veznini kullandılar. Yer yer serbest vezne kayanlar olmakla birlikte, bu 
tür manzumelerin de heceye dayalı olduğu görülmektedir. Mısralar kısa, anlatım 
sadedir. Çünkü bu tür şiirlerin ilk gayesi eğitim ve öğretimdir. Çocuklar için ide- 
olojiyi öne çıkarmadan yazmak da mümkün ve güzeldir. "Açıl Çiçek" buna ör- 
nek olarak gösterilebilir. 
Açıl Çiçek 

Açıl çiçek, açıl çiçek. 

Bahçelere saçı! çiçek. 

Seni bekler tüm çocuklar 

Sen açıl da gelsin bahar. 

Tuttuk seni saksılarda 

Dondurucu kışta, karda 

Açıl artık kaygu bitsin 

Dallarında kuşlar ötsün. 


Morca çiçek, alca çiçek... 
Tatlı balın bolca çiçek 

Saksılardan çıkıp gel de, 
Bahar olsun bahçelerde. 


Açı! çiçek, açıl çiçek 
Gönüllere saçıl çiçek. 
(Hasan Karahüseyin) 
Çocuk şiirleriyle başlayan Bulgaristan Türklerinin edebiyatında, edebi tür ola- 


rak şiir önde gelmektedir. Eli kalem tutan hemen herkes, önce şiiri denemiştir. 
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Şiirde 1950'ye kadar olan dönemde önemli gelişmeler olur. Başlangıçtaki gü- 
dümlü konulardan tamamen kopmamakla beraber, onun yanında şahsilik de ken- 
dini göstermeye başlar. Şahsi duygu ve düşünceler tabiat, aşk, kadın, aile konu- 
larında; yine gelenekten kopmadan terennüm edilir. Bulgarların Türklere baskı- 
ları sonunda, bura Türklerinin edebiyatında yeni bir ideoloji ortaya çıkar. Bura- 
daki Türkler olaylar karşısında milli varlıklarını koruyabilmek için birlik ve be- 
raberlik içinde olmak ihtiyacını duyarlar. Şiirde folklorik unsurlara sıkı sıkıya 
bağlanırlar ve gelenekten kopmazlar. "Öte" kavramı etrafında söyleyişler çoğa- 
lir. 

Yugoslavya Türkleri gibi Bulgaristan Türkleri de "öte" kelimesiyle Türki- 
ye'yi anlatmak isterler. Aralarındaki konuşmalarda Türkiye yerine daima "öte" 
kelimesini kullanırlar. Buna bağlı olarak dolaylı da olsa; Türkler, Türkiye, Tür- 
kiye sevgisi, hürriyet mücadelesi, zulme ve baskıya karşı isyanlar, örf ve âdetle- 
re bağlılık ve benzeri temalar ortaya çıkar ve yayılır. Recep Küpçü'nün yayım- 
lanan iki kitabından birinin Öfesi Var, diğerinin Ötesi Düş Değil isimlerini taşı- 
mış olmaları, bu bakımdan son derece anlamlıdır. Onun düşünde gördüğünü ifa- 
de ettiği bir yelkenle ilgili duygularını dile getirdiği "Düş" isimli şiiri bu anlayı- 
şın güzel bir örneğidir. 


Düş 
Yeşil sular üstünde sere serpe uçuştan 
Sonra yalıya yorgun argın dönen 
Kanatları düşük beyaz martı kuşu gibi 
Dönüyorum her akşam küçük odama ben 
Güzel düşler görüyorum fakat her gece 
Düşlerimde yine kanat çırpıp uçuş var. 
Yeşil sular üstünde sere serpe bir uçuş 
İftirayı yalanı selbetmiş de dalgalar 
Midye kabuklarına tel gerilmiş saz olmuş 
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İşitmediğim melodiler çalınır özgürce 
Kök salıp oturmuş kuma yosunlar bir hoş 
Ağzıma bir yudum içki komadım bu gece 
Başım mutluluktan sarhoş gönlüm sarhoş 
Tüm yerginlikler de kalkmış ortadan 
Bir meltem esiyor bir meltem yepelek 
Bir yelken geliyor bir yelken uzaklardan 
Sorsanız söyleyemem hangi diyardan 
Ama eksik olmasın bu düşü bahşeden felek 
(Ötesi Düş Değil, s. 34) 

Bulgaristan Türklerinin şürinde bütün olarak Nâzım Hikmet'in etkisi açıkça 
hissedilir. Başlangıçta hece vezniyle ve dörtlüklerden meydana gelen şiirler, gi- 
derek değişir. Hece, yerini serbest ölçüye bırakmış, dörtlükler kırılmıştır. Şiirde 
önde gelen isimler hece veznini kullanmamakla birlikte, hecenin getirdiği ölçü 
ve disiplinden de büsbütün uzaklaşmamışlardır. 

Öteki Balkan ülkelerinde olduğu gibi, Bulgaristan'dan, çeşitli dönemlerde 
Türkiye'ye yapılan toplu göçlerde şairlerin de "Ana Vatan'a göç etmiş olmaları, 
buradaki şiirin ve bütün olarak edebiyatın kötü yönden etkilenmesine sebep ol- 
muştur. Özellikle 1950'den sonraki göçler ve 20. yüzyılın sonlarına doğru Bul- 
garistan Türklerinin yurtlarından sürülmeye kalkışıldığı yıllar, bu bakımdan ha- 
tırlanması gerekir. 

Bulgaristan Türklerinin şiirine ve edebiyatına hizmet edenler arasında; Meh- 
met Müzekkâ Con, Sabri Demir, Ali Osman Ayrantok, Mustafa Şeri Alyanak, 
Mehmet Behçet Perim, Mehmet Fikri, Hasan Karahüseyin, Ahmet Şerit, Mefkü- 
re Molla, Niyazi Hüseyin, Lütfi Demir, Sabahattin Bayram, İsmail İbiş, Mehmet 
Çavuş, Recep Küpçü, Mustafa Mutkov, Osman Aziz, Durhan Hasan, Ahmet M. 
Hasan, Recep İbiş, Sabri İbrahim, Şaban Mahmut, Mehmet Sansar, Şükrü Tahir, 
İsmail Çavuş vb. ilk hatırlanması gereken isimlerdendir.0 
6 Bulgaristan Türklerinin şiirine hizmet eden şairler için bk.: Mehmet Çavuş, a.g.m. Mehmet Çavuş, 20. 


Yüzyu Bulgaristan Türkleri Şiiri (Antoloji), Yaylacılık Matbaası, İstanbul 1988. Prof. Dr. Nimetullah Hâ- 
fiz, Bulgaristan'da Çağdaş Türk Edebiyatı Antolojisi, Kültür ve Turizm Bakanlığı yay., Ankara 1997. 
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MEHMET MÜZEKKÂ CON 


Bize Yakın 


Uzağadır 
Şimdi akın, 
O uzaklar 
Bize yakın. 


Bakın ay'a 
Cansız kaya, 
Aydınlığı 
Bize yakın. 


Tan yıldızı 
Çağrır bizi, 
Er yolculuk 
Bize yakın. 


Didin, işle 
Hep genişle, 
Kardeş çağı 
Bize yakın. 


İnsan uçar 
Bilim saçar, 
Zengin kültür 
Bize yakın. 


Fatma, Nina 
İnan bana, 


Gökte gezmek 


Bize yakın. 


Mutluluğa 

Şimdi akın, 
O mutluluk 
Bize yakın. 


Mektep 


İlim kaynağı, 
Sevgi kucağı, 
En aziz mekân 
Mektep ocağı. 
Bilimli insan 
Işıktır inan, 

Onu sevenler 
Mesuttur her an. 


İlim davası 

Refah yuvası, 
Okuyan görür 
Dünya Ssafası. 


Okumuş kişi 
Yapar her işi, 
Mektebin yoktur 
Cihanda eşi. 


Gözü açan hep 
Mekteptir mektep, 
O öğretiyor 

İlim ve edep. 
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Taş 
Ne ayağın var ne elin 
Ne ağzın ve ne de dilin 
Adına taş denmiş senin 
Sulara kap senden olur... 


Dünyamızın çatısı sen 
Binaların yapısı sen, 
Gözün olsa kendin görsen 
Sulara set senden olur. 


Ne eşin var ne de dişin 
İnsanlığa yarar işin, 

Her gün sende para peşin 
Yeni evler senden olur. 


Susuz kalmış diyarlara, 
Barajlarda duvarlara, 
Yüksek katlı binalara 
Sağlam temel senden olur. 


Parça parça kırılırsın 
Fırınlara derilirsin, 
Ateşlere verilirsin 

Beyaz kireç senden olur. 


Hiç de belli değil yaşın 

En sert mermer parlar taşın 
Kahramanlar için heykel 
Ve anıtlar senden olur. 


Akıl, fikir senden dışa 

Bir döşeksin yaza kışa, 
Lâyıksın sen bin alkışa 
Yeni tarih senden olur. 


Fırıldak 
Bostanlıkta görürdüm ben, 
Fıril fır dönerlerdi, 

Ve acemi kargalar da 
Bunlardan pek ürkerlerdi. 


Uçlarında saç modası 
"Atkuyruğu" püskül vardı, 
Ama bunlar bir süs değil, 
Az çok işe yararlardı, 


Hangi yönden yel eserse 
Kuyruk çeker, önde kafa - 
- Ki pervane - ona bağlı 
Hop... dönerdi o tarafa. 


Ve böylece fırıldaklar, 
Fırfır fır fır dönerlerdi, 
Kargaları ürkütmeye 

Hayli yardım ederlerdi. 


Bostanlıkta fırıldaklar 
Bugün artık bilmem var mı? 
Aramızda olanlar da 
Bilmem işe yararlar mı?... 


Kuyruklu da, kuyruksuz da... 
Türlüsüne rastladım ben, 
Bugün böyle söyler ama 

Yel esince döner hemen... 


Bugün kara dediğine 
Yarın, hayır! beyazdır, der, 
Başka bir yel esince de 
Karadır! der, fır fır döner. 


Bir gelişme değil ki bu! 

O daima yele bakar. 

Siz söyleyin, böylesinin 
Fırıldaktan ne farkı var?... 
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ALI OSMAN AYRANTOK 
.. Mi Dersin? 


Şu mesut vatanın zümrüt dağında 
Nağmekâr bülbüller öter mi dersin? 
Cennetten numune yeşil bağında 
Her zevkin neşesi tüter mi dersin? 


Her yanı akar su, hayat kaynağı 
Sütünden fışkırır tatlı kaymağı, 
Sürüyü otlatan çoban yamağı 
Kavalı neşeli çalar mı dersin? 


Her türlü varlığın yatağı sende 
Şerefli ünün var cihan içinde, 
Dobruca ovası, Meriç nehrinde 
Taş eksen, aş olur biter mi dersin? 


Biraz da geçelim günlük hayata 
Umutlar buzlaşır kışta ve karda, 
Cesetin yüzerken zehirli sularda 
Dostların elinden tutar mı dersin? 


Ayrantok, bir dert var gizli, dilinde 
Açık yaz bu şirin ecdat ilinde, 
Kardeşin gidiyor hicran selinde 
Âkıbet ölümden beter mi dersin? 


MEHMET BEHÇET PERİM 
Türk Gencine 


Alnındaki nedir?... Döğüş kanı mı? 
Ko kan olsun; yüz karası olmasın, 
Hayat için yumrukların katı mı? 


Sür git, gerilerde derdin kalmasın. 


Kolundaki saate bak, işliyor... 
Bu gecemiz dünküsünden zorludur, 
Hangi belâ Türk gencini korkutur? 


Bak milletin senden emek istiyor. 


Ko düşmanlar sana hendek kazsınlar 
Her sokaktan bir kudurmuş kep gibi, 
Atılsınlar, yanağını yarsınlar... 


Taşa tutsun, hırpalasınlar seni... 


Unutma ki sen bir Türksün; kanında 
Kızıl Boğa'nın, Oğuz'un ruhu var, 
En zorlu gün, unutma ki ardında 


Seni öz kul tanıyan bir Tanrı var. 


O Tanrı'nın sesi duyuyor: "Türk oğlu 
- Hak kuvveti kaynaşıyor kolunda- 
Geç kalma, çünkü yolun korkulu 


Davran, durma, şu kavgalar yolunda!" 


Bulgaristan Türklerinin Şüri 
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Tunalılar Marşı 
— Sevgili talebelerime ithaf ediyorum.— 


Biz Tunalı Türk oğluyuz 
Azmimizde er oğluyuz, 
Bilgi, soydaş, hak için hep 


Ölümlerce peymanlıyız. 


Gözlerimiz ilerdedir 
Hırslarımız hünerdedir, 
Hakkımızı korumak için 


Başlarımız siperdedir. 


Alemdar'dan feyz almışız 
Midhat Paşa'yı tanırız... 
Azmimizi ileriye 


Dönmemek için salmışız. 


Bilgi, kuvvet, çene, yürek 
Bunlar bize silâh gerek. 
Biz alırız hakkımızı 

Bu dört şeye güvenerek. 


Biz Tunalı Türk oğluyuz 
Azmimizde er oğluyuz... 
Bilgi, soydaş, hak için hep 
Ölümlere peymanlıyız... 
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MEHMET FİKRİ 
Türk Gençliğine Bir Hitabe 


Korkma yürü, ümidisin milletin 
Her manii yıkar, ezer himmetin. 


Tuttuğun yol terakkinin yoludur 
Kalbin, fikrin emel ile doludur. 


Senin azmin yükseltecek milleti 
Mahvedecek cehaleti, zilleti... 


Yeter artık bu mazallat, cehalet 
Senden artık uzak olsun atalet! 


Yeter artık bu hakaret, rezalet 
Yeter yahu, sende yok mu hacalet! 


Yok mu sende kardeş, insan duygusu 
Yeter zillet, yeter gaflet uykusu! 


Uyan uyan... Bu girdaptan uzaklaşi 
İlerleyen milletlere koş, yaklaş!.. 


Her milletin gençlerindendir rehberi 
Sen de durma, haydi atış ileri! 


Bedbaht Gönül 


Güneş doğar, kâinata nur saçar İstediğim cennet hitam bulmadan 
Fakat gönlüm karanlıkta hep ağlar, Arsız gönlüm neden ta'cil ettin sen? 
Ah şu takdir etti beni pek nâçar Nâr-ı cehim sönüp zâil olmada 
Emelier sönerken kalbim kan ağlar. Neden zulmet senesinde bittin sen? 


Beklediğim güneş henüz doğmadan Bilmez miydin bu gecenin sabahı 
Ben gelmiştim zehir saçan zindana, Gelip mutlak karanlığı kovacak? 
Seyf-i irfan hasmı cehli kovmadan Kâfi değil bedbaht gönlün bu âhı 
Atılmışım şu mihnetli meydana... Ben batarken güneşlerim doğacak... 
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HASAN KARAHÜSEYİN 
İstek 


Bu gece bu bahçede oturacağım 
Burada sabaha kadar 

Yüreğimi şu yeşilliğe batıracağım 
Burada oturacağım 

daha ne kadar 


Kime bırakmış çiftler 

bu bahçeyi böyle 

yemyeşil fısıltılarla 

ihlamur dalları örülmüş birbirlerine 
Yine doyulası bir özlem 


Bu bahçede oturacağım bu gece 
şu yeşil yalnızlıkta 

bir bekleniş gibi kalarak ortalıkta 
upuzun sereserpe yatacağım 
İnsanlar olmayınca görünürlerde 
nasıl yaşanır nasıl 

Ağaçlardan soracağım 


Ben Bir Kara Demirim 


Zaman bir salyoz gibi 

vurur tarihin örsüne 

ben arada dövülen bir kara demirim 
ben bir kara demirim 

binbir biçime girerim bir saniyede 
çağın altında ve üstünde tarihin 


yoğrularak hamur örneği 


Bulgaristan Türklerinin Şiiri 


Örsle çekiç arasındayım 
geçerim kalıptan kalıba 

yine de ne örsten yakınırım 
ne tarihten usancım var 
nankörlük de edemem çağıma 


Ben bir kara demirim 

dövülürüm 

eritilirim 

Amma perçin olmaya değil 
Sonsuzluklara çekilecek gemilere 

ray olmak için 

yoğrulup girerim binbir biçime 

çağın balyozu altında 

ve üstünde tarih denen örsün 
türküsünü dinleyerek zaman emellerinin 


AHMET ŞERİF 
Düşünce 


Bazı duyguların adı yoktur sözlüğümde, 
beyaz bir aydınlığı 

yaşayan bir sıcaklığı vardır fakat, 
her biri adını bekleyen tohum gönlümüzde. 


Özümüz bir denizdir, tanımıyoruz kendimizi, 

inemiyoruz derinliğimize korktuğumuzdan; 

kimi dalgalanıyoruz, kimi sevdalanıyoruz 
denizken sonsuzluğumuzdan çatlatıyoruz 
yüreğimizi... 

Özümüz birer mavi gökyüzüdür, 

gökyüzü olduğumuzdan haberimiz yok. 

Büyük küçük duygularımız yanan yıldızlar 

kimisi aydınlık, kimisi karanlık 

kimisi sönmüş, kimisinin ateşi çok! 
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Bazı duyguların adı yoktur sözlüğümüzde 
duyulan şarkısı, derin bir yankısı var fakat; 
yeter ki günün birinde 

bizi bizden çok seven bir sevgi 

girsin dünyamıza, 
çocukların bebeklerine ad buldukları gibi 
bulur onlar da ve adı olur adsız duyguların 
toplumun dilinde! 


Penceremin Altındaki Kavak 


Sana bir sorum var, 
rüzgârların diliyle konuşan kavak ağacı: 

Delice sevebilir mi eseri rüzgârlar, 
sevdiğini kıskanabilir mi, 
adaletini kaybedebilir mi insanlar gibi? 

Ey sevgi ağacı! 

Ey yüce kavak! 

Mağrur kavak! 

En sevilen dalını kırmış geçen rüzgârlar, 
kıskançlıktan mı bu, 
sevgiden mi yoksa? 

Gönlüm yakınlarından geçiyor, uzaklarından 
kervan yolunda Ay'ın 
bulutların altından geçtiği gibi. 

Kavağırı yapraklarından rüzgâr geçiyor yine 
çocukluğumun gençliğimin şarkılarından 
ve 
dağılan saçlarımın tel tel aklarından! 
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Buğdayların Türküsü 


Siz ne şirin, ne dilber, ne cevhersiniz 
ekmeği beyaz 
buğdayları deniz Dobruca kırları!... 
Bir gelin kıyafetinde gelir buralara orak 
sari sıcakla beraber 
öyle bir gencecik... 
Başaklardan örülmüş bir peçe koyar başına 
Kulağına bir de tutuşan gelincik. 
Çocuksu gülümseyişi öyle içten, öyle sıcak! 
Buğday buğday dökülür ter, 
IŞIİ ışıl yanar yüzünde 
ateşli böcekler akşamları... 
Düğan bayram edilir orak, 
çoluk çocuk çıkar bire dek, 
neş'e sarar ekmek kokan kırları! 
Orakçı kızların türküsü geçer 
yanan yüreğinden serin serin. 
Gölgede ağustos böceği keman çeker boyuna, 
saka kuşu öter mavisinde göklerin. 
Bir bakarsın akşam rüzgârında dansa kalkar 
bütün çiçekler 
bütün buğdaylar... 
Hayal et edebildiğin kadar, sevdiğin kadar, 
buğdayları duy, 
insanları duy 
aç gönül yelkenini martısız enginlere. 
Armut dalında savrulurken yarış bayrağı, 
kaderleri düşün ey, toprağın sahibi, 
geçmişe dön, iyi günlere... 
Bahtiyarlığında ararsan kendini, 
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varlığının içinde olduğunu anlarsın 
gençliğinden gideni sonra... 
Mevsimin nasıl geçtiğini anlayamazsın yalnız. 
Kırlar soyunur yazlığını yavaştan 
bürünür Güz'ün bürgüsüne. 
Anızlara koyun sürüleri iner dağlardan, 
çan sesleri karışır rüzgârlara, 
Çocukların panayır düdükleriyle 
bir kavalın ardından kırağılanıp gider mevsim 
turmalarla hac'dan dönmek için 
gelinlikleriyle 
dallarda tekrar bahar görünmek için! 


WMEFKÜRE MOLLA 
Eski Evim 


Sana ziyarete gelirim 
yolum bu tarafa düştükçe. 
İçimi bir ateş saracaktır 
seni uzaktan bile gördükçe. 
Nice sevinçler... nice 
nice göz yaşları içinde... 
Merhaba eski evim, derim. 
Merhaba, gençliğimin bir lokması. 
Merhaba, armut ağacı 
Merhaba, telgraf teli. 
Sağıma soluma, merhaba! 
Ve içeriye girmeden 
döner giderim. 
Unutulan bir eşya gibi 
hatıralarımı yüklenerek. 
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Koca Kavak 

Selâmün aleyküm, koca kavak, 

Seni ziyarete geldim. 

Uzak uzak yerlerden selâm getirdim. 
Anlat bana koca kavak, 


nasıl düştün bu diyara tek başına, 
kayınlar, meşeler diyarına? 

Ne de garip hâlin var, 

görmüş, geçirmişlere benziyorsun. 
Ah ne uzun boyun var, 

neleri gözlüyorsun?... 


Gül bana, gülücüğüm hayat. 

Gül de güller açılsın 
tırnağımdan 
saçımdan 

Bir sabah yeli gibi gelsin. 
beklediğim 

gül kokusunun izinden, izinden. 


Bahar 

Sen yine geldin 
kirpiklerimin üstüne 
tomurcuklara buse verdin, 
kuşların sesine beste. 


Sen yine geldin 
İskelelerin üstüne 
yurduma neşe getirdin 
yavruma mor menekşe. 


Sen yine geldin 
kâğıdımın üstüne. 
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Kafdağı 


Kafdağı aşınmış, insanlar, 

Kafdağı, kader dağı. 

Hani o demir kursaklı dağ! 

Bugün gibi aklımda 

Ninemin anlattığı masal, 

o kış geceleri, 

soba sessizce yanar, 

dışarda soğuk iğne iğne, 

etraf su gibi aydın... 

Hey benim uykularımı delen 

ve beni uçurumlara götüren 
çocukluğum! 

Kaygu çoktu o zaman 

Kaygu, bir arpa boyu büyümek, 

Kaygu Kafdağını delinmiş görmek, 
e'cüc-me'cücleriyle... 

Haber geldi şimdi 
hem kurttan, hem kuştan, 
hem havadan, hem sudan, 

haber geldi uzaktan ve yakından 

haber işte 

haber geldi vesselâm 

Kafdağı aşınmış, diyorlar! 

Ama kolay olmuyor bu iş, 

kolay incelmiyor maden dağ... 

Her gün sabahtan akşama 


mazlumlar onu yalar. 


Plevne Mektubu 


Plevne ovasında 

Gazi Osman Paşa 

çekmiş kılıcını düşmana karşı 
sürmüş kır atını 

bir yel gibi 

bir sel gibi 

tarihlere doğru koşar da koşar. 


Plevne unutamaz Osman Paşa'yı 
Savaş yine amansız 

savaş yine çetin 

bu kez 

tabyalarda biz... 


Ey, Babamoğlu, Babamoğlu, 
Istanbul'a git 

orda Fatih Camii'nin avlusunda 
Gazi'nin türbesi başına otur, 

bir demet çiçek koy. 

Öp mübarek toprağını 

öp bizim yerimize 

Ve deki: 

Zaman tüm insanları süpürmüş almış 
Plevne'de kahramanlık sembolü 
bir tek onun adı kalmış... 
Hayret 

Hayret ondaki cesarete, gize 
hıncını yollasın 

kılıcını yollasın bize... 
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Bütün Ümitlerim Yarınki Güneş 
Bir çelişmedir aldı yürüdü 
Bilmem ne desek 
Ortada bölüşülemeyen bir şey olsa gereki 
Bir ucundan biri çekti ilmiğin 
“Bir ucundan diğeri 
Ben ortada işsiz kalanlardan biri... 


Kimin alnı toz bulutlarda 

Kiminin başı yelli 

Kimi şarkı söyler penceremin altında 
Kılici kınından çıkarmak işi... 
Gerdirsinler ipi gerdirebildikleri kadar 
Top yekün üç beş kişi... 


Diken atarlar gecemin eşiğine 

Beni ay ışıksız ederler 

Bense penceremden uzanıyorum yıldızlara 
Başımda seyyareler... 

Beni ışıksız bırakmak istiyorlar 

"Dur!" diyorlar. 


Işıktır zannımca onları belirleten 
Ben güneşli günleri severim 

Köylü kardeşlerimin sevdiği kadar. 
Onlar dedikodu eder sokaklarda 
Ben şair 

Ben yaşamı ezber bilenlerdenim. 


Şimdi gece 

Yarın Cuma günü... yine güneş doğacak 
Bütün ümitlerim yarınki günde 

Şehre düşecek ilk sabah yolum 

Ve ben orada kodamanlara 

Bütün işsizliğimle 

Bütün güneşlerimle görünmeliyim. 
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SABAHATTİN BAYRAM 

Yaşamaya İnanıyorum 

Yaşamaya inanmak istemiştim her zaman 
Bitmese de renklerimi inciten gölgeleri. 
Çullansa da bağlandığım sevgilere bir duman 


Sönmeyen inançların gözlerimden eseri. 


Tutulmuşum geleceğim vadettiği her güne 
Yaklaşırken beklediğim kızın ayak sesleri. 
İnanmışım her yemine, her şerefe, her üne 


Dağıtarak inancımla erittiğim sisleri. 


Zaman oldu, vefasız çıktı sütün dostlarım 
Gün geldi tutunduğum dallar çabuk kırıldı. 
Ve çok vakit menzile erişmeyen yollarım 
Bir sarmaşık örneği gençliğime sarıldı. 


İnandım yaşamaya, ikirciklik bilmeden 
Bulunsa da renklerimi inciten gölgeleri 
Yaşamak, ah yaşamak! Diz çöküp eğilmeden! 
Dağların gururudur denizin feneri 


Med-Cezir 

Med-cezir 

Med-cezir 

Kim gider, kim gelir 

Kimdir sıcak başını yaslayan kayalara; 
Yüzyılların koynunda 

Taşlaşmış özlem mi var? 

Kimi arar 

Kimi sarar 

Yaşlı yaşlı dalgalar? 
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Uzun uzun enginlere fısıltılar yükselir 
Cezir-med 

Med-cezir 

Kim gider, kim gelir 

Kime gelir, 

Kimden kaçar 

Hırçın hırçın dalgalar? 


Kayaların koynunda 
Yaşanmış bir dem mi var; 
Neden yaslı, neden hırçın 
Su başı hür dalgalar?... 
Yâr gider 

Yâr gelir 

Gönül yâre ulaşır. 


Med-cezir 

Med-cezir 

Uzun uzak engellere fısıltılâr yükselir 
Bu vakıtta burada 

Hangi mecnun dolaşır? 

Nerden gelir 

Nere gider 

İçli içli anılar? 

Yasyı hırçın dalgalarla 

Sahile kim yanaşır, 

Cezir-med 

Med-cezir 

Kim gider, kim gelir; 

Söyle sana hangi cezir ulaşır?... 


Kayaların koynunda taş olmuş 
Bir dem mi var? 
Bu vakıtta burada nasıl Mecnun dolaşır?... 
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İSMAİL İBİŞ 


Sopalı Avcı 
Münevverdir bizim Enver 
Karısını her gün döver. 
Sonra onu işe salıp 
Kendi dağa ava gider... 


Kırk Tarakta Bezi Var 
Evden çıkmaması için 
Karısına ahlâk okur, 
Kendisiyse bilmem niçin 
Köyden köye mekik dokur. 


Eline Kına Yak 
İnanmazsan gel de bak: 
Ellerim var kardan ak. 
Anam babam işlesin: 
Buna denir yaşamak... 


Yükseldi 

Sağı solu tenkit ederdi 
Ekilmeyen yerde biterdi 
Şimdi tenkit nedir bilmez, 
Toplantıya asla gelmez 
Buna bütün köylü şahit... 
Öyle ya... İsteğine ulaştı!... 


Şiir Tüccarı 

Bakın bizim şair Şerif 
Vara yoğa şiir yazar, 
Sırasını bulmuş herif 
Cep doldurur azar azar. 
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MEHMET ÇAVUŞ 
Azınlıklar Mezarı 


Sıcaklığını yitiren kadınlar gibi 
Kanseri simgeler Rumeli'de günler, 
Kanımızı emen akrepleri yankılar 


Kelepçeler, darağaçları, sürgünler... 


Kan kusarken hüküm giyen türküler 
Ölüm taşır karanfil açar her yana, 
Zulme karşı savaş verir mazlumlar 


Saçlarını bayrak edip rüzgârlara. 


Prangalarla gelip geçiyor günler 
Ruhlar esir, kalpler kırık dökük, 
Acılar, erkeklerin canına nimet 


Anaların gözleri yaşlı, boynu bükük. 


Ölüm sellerinde yaşam sürdürüyor - 
Rodoplar, Dobruca, Gerlova, Deliorman, 
Sevda oluşunu yitirirken umutlar 


Kavgalardan kopan avuntudur zaman. 


Dil yasak, din yasak, töreler yasak... 
Derde derman yok, gözler kan çanağı 
Azınlıklara bir mezardır Bulgaristan. 


Mavice 


Sensiz her nereye gitsem yol düşende 
Renklerden maviye takılır gözlerim. 

O zaman mavi düşünceler şahlanır bende 
Bu rengi neden bu kadar sever özlerim 
Sensiz her nereye gitsem yol düşende. 


İlk gelişinle maviyi sen getirdin bana 
İçimde gebe bir dal ucu patladı çiçeği, 
Dünyaları oturtmuştur göz kapaklarına 
Bekleyiş yağmuru örneği süzülen gerçeği 
İlk gelişinle maviyi sen getirdin bana. 


Süt mavi elbiselerinle gelmiştin hani 

Hani mavi düşünceleri damarlara çöken 
Mavice konuşuyor, mavice gülüyordun hani 
Kirpik arası bu renkti ağrılarımı söken 

Süt mavisi elbiselerinle gelmiştin hani... 


Sırılsıklam oturdun da gönül tahtıma 
Dimağıma akıyordun sevda tüllerinden, 
Mutluluğu bir villa örneği kurdun bahtıma 
Ve mavi mavi nefes alıyordun derinden 
Sırılsıklam oturdun da gönül tahtıma... 


Çağrılar sevdanın raksı mıydı gözlerinde 
Benim olduğunu bilmediğim o ilk sızıdan 
Mavi rengin pınar derini körfezlerinden 
Bıraktığım tanıdık bir ses geliyordu o an 
Çağrılar sevdanın raksı mıydı gözlerinde? 


N'olur, bağrımda bir ömür mavice gülsen 
Sanatım sağduyu olsan, içimde şenliğim, 
Gözüme bir yığın mavi baharla görünsen 
Renklerden yalnız maviye takılsa benliğim 
N'olur, bağrımda bir ömür mavice gülsen? 
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RECEP KÜPÇÜ 
Burgaz'da Sabah 


Bir başka gelir Burgaz'da sabahlar; 
Burgaz'da martılar uyanır ilkin, 
Sabah taravetinde sevişir martılar. 
Sonra şehir uyanır. 

Deniz uyanır, 

Canlı cansız herşey canlanır 

Ve açılır berrak bir gün, 


Çözülür gecelerin ördüğü sır... 


Bir vapur kalkar limandan, 
birazdan bir vapur gelir, 
uzaklardan, çok uzaklardan, 
Fabrikalardan boru sesi yükselir. 
Bir nöbet çıkar işten, 

Bir başka nöbet davet edilir. 

Öte yanda sütliman deniz 
Cömeriçe açar kollarını. 

Ve sevenlere bahşeder kollarını. 
Plâj gark olur neşesine insanların; 
Alabildiğine bir gün başlar 

Ah, zevki mi olurdu yaşamanın; 


olmasaydı eğer şu sabahlar? 


Duru Sular 


Bir yağmur yağdı sağnak sağnak, 
oluk oluk sular aktı yamaçlardan, 
bulandı duru sular, 

körpe güller getirdi seller 

Gül dağından. 


Nehirler taştı yatağından... 
Dindi yağmur, 

sular aktı, 

sular berraklaştı, 

Şöyle elini uzatsan 


dibine değecekmişsin gibine gelir... 


Fakat berrak sular, 
göründüğü kadar 


sığ değil... 


Güneye Göç Eden Kuşlar 


Güneye göç eden kuşlar, 

N'olur söyleyin bana 

Nerde kaldı o güneş, 

O ılık akşamlar, 

O ferah?... 

Neden böyle vakitsiz geldi güz? 
Biliyorum, burda bir sır var: 

Siz yazı kanatlarınızda götürdünüz 
Güneye göç eden kuşlar... 


Ama değil mi, değil mi kuşlar 
Gecelemeye gitti yaz? 
Değil mi bahar olarak dönecek 

Yine buralara? 
Ve dökülecek yerlere 
Sizin kanatlarınızdan, 

Gagalarınızdan, 
Ilik Hik 
Çiçek çiçek 
Yeşil yeşil 


Ferah ferah... 


N'olur, n'olur sanki 
Gözünü sevdiğim kuşlar 
Beni de her güz alsanız 

götürseniz güneye?... 
Ve açınca bahar 
Yine buralara getirseniz 
Hep böyle genç genç 
Ümit ümit, aydın aydın 

Sevda sevda... 
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Bahar Da Olsa 


Tomurcuklar çatladı güneşten 
İğdeler çiçek açtı yumak yumak 
Halı gibi yeşerdi çayır çimen 
Kuru dereler bile çağladı 

Bütün kuşlar dile geldi bak 
Cıvıl cıvıl bir hayat başladı. 


Bahar geldi demek... 


Ne kolay bunu söylemek, 
Hazıra sevinmek ne kolay... 
Amma bu kadar mı 

- Kolay geliyor bahar? 
Hiç mi yok bunda 
Ağrılar, sızılar?... 


Git sor açılan tomurcuğa 
Yeşeren çimene 
Ve dalda öten kuşa sor 
Göreceksin ki 
Tomurcuk sanıldığı kadar 
Kolay çatlamıyor 
Kolay delemiyor 
Toprağı çimen... 


Ve rastgele ötmüyor kuşlar... 
Tomurcukta da 

Çimende de 

Kuşta da 

Gizli bir savaşın 

Zater gururu var... 

Ümitle beklenilmişe... 


MUSTAFA MUTKAV 

Baharla Gelsen Ne Olur 

Anlaşılmaz bir insan olmuşum meğer, 
Bir soğukluk var sokulduğum dostlarda. 
Leylekler baharı müjdeledi bu sabah: 
Biri seslenirmiş uzaklarda! 


O uzaklar ki, gizlenmiş utukların arkasına, 
Ufukların yolları yokuş, aşılması zor olur. 
Yürümekten dizlerim yoruldu a güzel 
Yanıma sen gelsen n'olur?... 


Çiçekli bahar geliyor dağların ötesinden 
Bir filiz gibi büyüyor içimde sevinç, 
Farkında mısın çocukların tatlı uykularında 
Bir emel yaşıyor, gürbüz ve dinç!... 


Kırlangıçlar yuva kurdu saçaklara, 

Akşam olunca, yuvasına döner her biri. 
Ben, yuvasız bir kuş, gezerim ormanlarda 
Konacak dal ararım geceleri. 


Yeşil kilim örtmüş uyanan ovaları, 
ilik bir rüzgâr okşar tomurcukları; 
Akçabardak, sarıçiğdem, menekşe 
Müjdeliyor çatlayan baharı. 


İçimde yaşadığımız günlerin uyanışı, 

Her varlık ilham alır sevilesi yarından. 
Uzaklardan kulağıma bir ses geliyor tekrar 
Biri sesleniyor sevgi diyarından. 


Yığın yığın ışıklar dökülür üstüme, 
Sensiz ışıklarda yıkanmak zor olur. 
Nazlanma uzaklarda a güzel 

Bu bahar gelsen n'olur. 
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OSMAN Aziz 

Çocuk Uykusu 

Elinde güverciniyle uyumuş çocuğum 
Öptüm, uyanmadı, gözünden... 

Ev sarsıldı ansızın, 

Uyandı bir uçak sesinden. 


Korkma yavrum, düşman değil taşıdığı 
Kahır etme anana, aşımız yanmasın. 
Çocuklar hiçbir zaman dünyada 

Atom yüklü uçak sesinden uyanmasın. 


Rol 
Artist oldum 
Kimse rol vermedi bana senden başka 
Bu böyle bir rol ki, 
Ne kitabı var öğrenmek için 
Ne muallimi var öğretecek 
Ne de oynayacak küçük bir sahnesi. 
Ama ben 
Ne kitap istiyorum ne de muallim 
Küçük bir sanhne istiyorum kalbinde oynayacak 
Perde yerine de 
Kara gözlerini 
çekivermeni istiyorum öÖnÜmMÜ 
Ve ışık yerine 
biraz ateş İstiyorum şu gözlerden 
İşte o zaman 
ne kadar da güç olsa 
vazgeçemeyeceğim verdiğin rolden. 
Oynayacağım 
Seyredecek herkes beni, 
Hele benimkiler şaşıp kalacak. 
Bu öyle bir rol ki, 
Kimi gülecek, kimi ağlayacak! 
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DURHAN HASAN 

Memleket 

Memleket: 

üstünde elimi kolumu salladığım 
Kemer köprüsü; 

Memleket: 

su destisi, suya gider Ayşe kız, 

atlas yelek, nakışlı süsü; 

Memleket: 

bahçemizde mevsim mevsim ballanan, 
yaprak yaprak dallanan 
kara maçam-kara dut; 

Memleket: 

doruk dağlara şar şar dökülen 
bulut; 

Yamaçlardan kıvrılarak sıyrılan 
şirin Arda; 

Memleket: 

ne diyem ki, 

bir meltemdi sevilen 

en içli duygularla! 


Bahar Mı Şu Gelen 

Bahar mı şu gelen, 

rüzgâr mı bahçemde esen ilik ilik. 
Mevsimden umduğum ümittir şekerim, 
Sendense razılık. 


Oylum oylum çiçekleri gizleyen 
Tohumlar var toprakta. 
Aşkımızın meyvesidir nefes alan 


tomurcukta, yaprakta. 
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Hatıramda ilk sevgimin ilk acısı 
Hatıramda seni bana bağlayan 
Şımbıl şımbıl bir gece 


Ve yıldızlarımın seçkin bacısı 


Duyguların sıcak mıydı o zaman, 
Bakışların tatlı mıydı hep böyle; 
Ayrılık koyar mıydı koyar miydi 


Civanım söyle? 


Bahar mı şu gelen 

Rüzgâr mı bahçemde esen ılık Ilık... 
Bir türkü çek alçaraktan dal boylum 
İçli içli derin derin 

Açılsın gönlümüzde 


Kapısı mevsimlerin. 


SABRİ İBRAHİM 

Dokumacı Kızlar 

Her sabah benimle uyanır 

Bir sanatçı, bir şair, bir ressam. 
Her sabah aynı idmanı yaparız- 
Vatan gezisi. 

Her sabah kalici kızlarla 

Çiğ düşerken saçıma 

Günün armonisi 

Bade olur kalbimin sesine. 

Ve her sabah yeniden âşık olurum. 
Makinelerin, gergetlerin bestesine. 
— Dokuyun kızlar, dokuyun, 


Bulgaristan Türklerinin Şiiri 


Hem dokuyun, hem türküler okuyun. 
Siz de birer şair, birer ressam 

Sır gizlemeyin, kızlar, söyleyin. 
Nasıl dokudunuz bu halıyı- 
Gözlerim kamaşıyor doğrusu, 

Nasıl resmetmişsiniz bizim yalıyı- 
Sevgisi bol, meyvesi bol bir çağda 
Asırlara bahşederken siz bu iklimi. 
Genzime doluyor Rodop iklimi. 
Bilirim, sizi doğuran ana 


Ömür boyu mutluluk dilemişti cihana. 


Nihayet, siz ve hüneriniz 
Güneş bahtlı mutluluk oldunuz. 
Biz yıldızları gökte sanırken, 
Siz yıldız gibi parladınız. 

Gelip sehlere kondunuz. 


İSMAİL ÇAVUŞ 
Bulutlar 


Bulutlar geçiyor şehrin üstünden: 
Beyaz, mavi, kara. 


Bulutlar geçiyor vagon vagon ufuklara. 


Gözlerim takılıyor bulutlara. 
Giderken uzaklara, en uzaklara 
Sıyrılıp yamaçlarından dağların 
Erecekler güney bahçelerine yarın. 


Bulutlar -beyaz, mavi, kara. 

Siz ki, şimdi sevinç, sonra bir yara; 
Ne olur bütün kederleri götürün, 
Ve sade iyi şeyler getirin insanlara. 
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Masal 

Günler bir varmış, bir yokmuş masalı. 
Geldin gelmedin olacak. 

Bugün pazarsa, pazartesi, salı- 
Yarın bir veda olacak. 


Hayat bir varmış bir yokmuş misali 
Sevdin, sevmedin geçecek. 

Melek kızlarla şehzade masalı 
Bizsiz de devam edecek. 


Hayal Denizler 

Uzak denizde çalkalanan parlak ışıkları, 
Taşıyan martılardır engin kanatlarında. 
Koşarken köpüklü sular kuytu kıyılara. 
Dalga dalga balıkların sırtlarında. 
Dinlenir bir şiddet ıslak dizinde 

Gelip sağrısında dolu dizgin atların 
Yosunlu saçların tararken sahilin, 

Uyur kalır üstünde kıyıdaki otların. 


Bağlarız denizi sicimlerle kıyıya, 

Yükleriz kayıklara bir ömrün hayallerini. 
Masallardaki tayfalarız, başlarız bir şarkıya, 

Ve deniz uzatır bize uzaklardan ellerini. 

Yanan ateş dudaklardır kızıl mercan kayalar 
Pırıl piri şavklarla yüzel aylı dalgalar 

Yenilmez bir hasret olur, çağırır bizi ışıklar 

O an çeviririz denizi, dönmese de kayıklar. 
Koşarız dalga dalga sularda özlenen kıyılara 
Denizleri denizlere taşıyan muhayyel kayıklarla. 


Hikâye: i, 
JETİM 
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IJaz ortasını kofur keşi. 2Ulı tavdıfi bökterinde keştifi koğur salkın jeli esedi. 
3Kün batıp, umırt jabılıp baradı. #Künbatıstı kalıfi kara bult baskan, aynalada küü- 
girt tarkan töbeler kofurkay tartıp, tün tınıştıgına karay boysungan sıyaktı. İSon- 
day jüden sarılgan töbelerdifi arasımen üş salt attı kele jatır edi. 9Bulardıfi beti, 
kalıfi tavdıf işi. /Künbatısta alısta javın bar edi. 8Sol alısta kün kürkirep jattı. *An- 
da sanda kök jiyektif tusında kün jarkıldap tur. !9Bult kalıf, jarkıldagı küştü edi. 
Kara barkın tartıp karafgılana bastagan aspanda tüksiygen katal kabak, kula- 
zıp jüdegen iyesizdik bilingendey. 2Ülken jarıktıfi öşer aldında bir sönip, bir lap 
etip janganınday, künbatısta jark etken najagay jarıgımen küügird dalanı ölde ne- 
ge ümittendirip turgan sıyaktı. 3Tav bökterindegi kofür jel akırındap buralıp so- 
gıp, salbıragan şerli küydi kozgaganday boladı. !#Tabıygat salkın tüste bolsa da, 
suluv tildi süygendey, izdegendey edi. 5Möögi muülı şermen üzilip üzilip sok- 
kan jelmen birge jürekti akırın akırın şımşıganday edi. !6Sol kezde iyesizdikte jü- 
dev tartıp, uykıga batıp bara jatkan dalanı önşi jigittiü zar muülı davsı uzak tok 
kındı ırgagımen terbetkendey bold. *7Ein salkın tüsti tabıygat ortasında jelikti kı- 
zıktı eske tüsirmey, ulu bir sabırdı eske tüsirgendey. !8En salgan jigitter tabıygat- 
pen jalgasatın til tapkanday bop, keyde bayavlap kofülatkan, keyde şırkıragan 
suluv önmen tün kuşagına kirip kele jattı... Bul müynette adanınıfi öni de alısta 
kürkiregen kündey, üzilip sokkan bökterdifi jelindey tabıygattığ özinen şıkkan bir 
kuvat sıyaktı edi. 29Boydı tabıygat kuvatınday bolıp tofazıtıp, köğüldi jüz tolkıta- 
tn kuvatı bar edi. 2'En keyde batkan kün men beyvakka koştaslırgan ün sıyaküı. 

22Bul jigitter iyesiz tavdıfi işimen tünde jürip ötpek bolıp, tav sırtındagı eldi 
betine alıp, jalgızayak jolmen tün katıp kele jatır edi. 3Os1 kezde osı tavdıfi sır- 
tında jigitter kele jatkan jaktı betine alıp, jalgız jayav bala kele jattı. 24Jol üstin- 
de ımırt jabılıp, kas karaygan şakta jalgız kele jatkan balanıfi oyında ülken muü, 
kabagında kalıfi kaygı bar. 

29Tabıygat balaga katal, suvık körinedi. 26Jan jakta jüdev tartıp, jumurlangan 
boz töbeler kaygılı sırımen, düniye şerimen sazarganday. 27Betindegi ak köde, 
sarı selevdi süyretilip, suvmandap sokkan tün jeli jelpiy kozgap silkintip tur. 
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”Karavıtkan köleükeli saylar tünnifi karağgı sırın bavrına jıyıp, ölde nege sak- 
tap turganday boladı. Belgisiz tufigıyık jüregin janıştadı. 39Eri salkın, öri kor- 
kınıştı küydi esine tüsirgendey boladı. *İJüregin korkınış basıp, jalgızdık jep ke- 
le jatkan balanı ne bastap keledi? 32Jeti tünde aydap şıkkan aydavşı kim? 33Ay- 
davşı sol balanıfi tagdırı edi. 

34On jasar Kasımnıfi budan bir jıl burun kâri öjesi ölip geldi. 35Odan jartı jıl 
burın özi tavgan öke-şeşesi ölgen... 36Öz &ke-şeşesi ölgende Kasımnıfi süyenişi 
bolıp kalgan köri öjesi bar edi. 37Kasımnığ kişkentay &lsiz bası tagdırdıfi bunlü 
basına kelerlik barlık sokkısın tügelimen körip şıkkan. 38Aldıfigı ölimnen keyin 
jartı jıl ötkende köri öjesi de ölip edi. *Burıngı bala, burın erkelikpen jılaytın 
Kasım öjesi ölgen küni şın kaygımen jılap edi. “Basına aspan kulaganday uva- 
yımdı sol küni körip edi. | 

#iJakın, janaşır tuvıskanı jok bolsa da, mafiayındagı el öjesinifi öligin üyden 
alıp şıgarda, kişkentay Kasım ülkeygen kekse kisi aytatın zardıfi börin aytıp şe- 
şesinifi üsüne jigılıp, ayrılgısı kelmey kuşaktap: 

*Ejetay, meni kimge tastap kettiâ?! 43Meni nege ala ketpedifi, menifi kaügıp 
kalganın ba? #Meniü şınımen sorlı, şınımen jetim bolganın ba? dep zarlaganda, 
eldifi say süyegin bosatıp, köri-jastıfi jüregin eritken bolatın. 

“SKasımga özge eliktii börinen öjesinii öligi batıp edi. “Ejesi demi üzilgen 
müynetine şeyin karsı aldına, ayak jagına Kasımdı otırgızıp koyıp, sodan közin 
almay jatıp üzilgen. “7Köri kevdesinen janı şıkkanşa, Kasımga endigi kaygınıi 
kanşalık avır bolatının bilip, bun sorlı bolgan pişinin körüvge özinifi közi şıda- 
may, esirkep, barlık küşin jıyıp, ezüv tartıp külgen sıyaktanıp jatıp edi. “Sonda 
ömirdi tilese Kasım erjetkenşe dep tlegen. PKulınımnıfi buganası katkanşa ra- 
kım et. “9Sorlı kılıp kaksatpa, zarlatpa, körde meni küfretpe!” dep tilep edi. 

SIğjesi osı tilektifi üstinde ölip edi. 52Kasım sol küngi jılavınan bastap, ülken 
kisidey kaygıga, karalı küyge tüsti. “3Şeşesin joktap jılanganda, eljirep süygen 
atası, öz öke-şeşesi tügelimen köz aldına kelip elestep, keşegi jılı uyanı köz al- 
dına ökep turganday boluvşı edi. 54Kasım börinifi de atın atap şakırıp, kişkine ak 
tayakka süyenip turıp, jalgız özi ofaşaga ketip, zarlanıp jılavşı edi. 

55Kasım uyıktasa, bakıtka jetkendey bolıp, özin aldına alıp süyip uvatıp, kö- 
zin sürtip jürgen öke-şeşelerin körüvşi edi. 
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59Böri de, biz tirilip keldik, endi ölmeymiz... 57Sen korgansız emessifi, sen j1- 
lamaysığ, senifi köz jasın bizdi kayta alıp keldi devşi edi. 5SKasım tüsinde erke- 
lep, ğjesiniü tösin iyiskep “meni nege jılattıi?” dep ökpe aytatın. 59Oyana kelse, 
körgeni tüs bolsa da, Kasımnıfi köüli solardıfi ölgenine köpke şeyin senbey jür- 
di. “0Belgisizden solardan habar ökelüvşi barday, ne bolmasa birevi keletindey, 
köfül hıyalın sol oy bileydi. 

©!Birak künder ötti. “2Kasım jetim boldı. 63Jetimdik bugan özin barlık suvık 
pişininde emin erkin tanıttı. “4Katal tagdır mıktı kolumen kattı ustadı. 

65Künnen kün ötken sayın öjesi kelmeytin bolıp, alıstay bastadı. “6Onıf beyi- 
ti Ul Tavdıfi bökterinde alısta kaltı. 97Avıl tav asıp köşip ketti. 68İjesi tiri bol- 
gan kün Kasımnıfi köğlinen suluv sagımday, jazgıturgı mamık tüsti bulttay bo- 
lıp, kayta oralmastay bop jogala bastadı. “9İjesinifi munı uvatıp aytatın ertegisi, 
keşki mezgilde aldına alıp küpisine orap otırıp, terbetip aytatın sezimdi koğır öni 
de jogaldı. 70Öşti. 7IKasımnıfi ümitti jarık küni de battı. 

7Ejesi ötken sof “Jakınımın” dep, janı aşıgan iye bolıp şıgıp, Iysa degen aga- 
yını Kasımdı kolına aldı. 73Kasımnıt &ke-şeşesinen otuz şaktı koy, on şaktı ka- 
ra kalıp edi. 

”AIysaga Kasımmf malın bererde jurt: 75“Jetimni malına kıyanat kılma! 
76Özin adam gıl, küt, asıra, jılatpa!” dep tapsırgan bolıp berip edi. 

7Iysanıfi balaları köp, malı jokka jakın kedey bolatın. 78Urıskalı dol katını 
Kadıyşa men Iysa, Kasımda algaşkı kolına kirgizip alısımen maldı öz malınday, 
öz mülkindey bavray bastadı. 

79Tünde el jatkanda jetim kozıday tas bavır bolıp kalgan Kasım jat uyada 
uyıktay almay, körpenili astında ündemey jılap jatkanda, Iysa men Kadıyşanıü 
gügimesin esitip edi. #0Sonda olar Kasımmen birge kelgen maldıfi sanın azsınıp, 
örkaysısınıf tüsin atap, öne bir kök savlık pen karabas koydı sogımga Jiberemiz, 
kaska sıyırdı satıp, üy-işine, bala şagaga sövdegerden bul alamız, dep aşıkka sa- 
lıp keüesip jJattı. 

SIKasımnıfi körpe astında jılap jatıp, murnın tartıp dıbıs bergeni de olardı bu- 
rıngı öngimeden tıygan jok edi. 

5?Kasım osı tünnen bastap bar kaygını işine jıya bastadı. 3Mafiayındagı kör- 
şi katındar, senimsiz topas şaldar: 
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84Bala, malıfa iye boluvga jaramaysıfi!... 89Böy, seni Iysa jeydi goy. 8SSeniü 
malıfdı kurtadı goy. 87İye bol!, degen sözderdi aytkıştap koyatın. 

88Kasım söylep, orındı söz aytıp jefie almaydı. 89Birak köüline jetimdik, &l- 
sizdik kaygısı Zil-kara tastay ornap kaldı. “Az zaman ötkende burıngı tolık ajar- 
lı Kasım appak bolıp kuvarıp jüdep, ılgıy kabagı tüyilip, kaygı sızımen tüksiyip 
aldı. *IJalgızdık, sorlılık kebin barlık pişinimen bildiretin bolıp edi. 

*Burıngı kişkine ölsiz oyımen nobayın sezip, korkıp kütken suvık kün Ka- 
sımmf basına künnen künge suvık kolın sozıp, jakındap kele jattı. 9 Kasımnıfi 
malı ustala bastadı. 

*4Men jetim emes pe? 9Menifi malıma tiygenin obal emes pe? - dep jılap ayt- 
kan, jurttan ugıngan sözi öser bermeytin boldı. 99Kök savlıktıi moynınan kuşak- 
tap jabıskan jolında Iysa men Kadıyşadan kabat tayak yedi. 9'Jılagan sayın ta- 
mak bermeytin boldı. 9*Algaşkı kaygılı kündegi Kasımnıf kadiri de uzak bolgan 
jok edi. “Eki-üş künnen sof Iysa men Kadıyşanıfi sezim degendi bilmeytin, kön 
bolgan köğilderi burmgı taz kalpına kelip edi. 

140Olardıfi balaları birinen-biri erke bolıp şıgıp, Kasım kagaberiste kalatın 
boldı. 191 Kasımga talasa tarmasa küngörüv kerek bold. 102Mal ustalgalı basında 
kaygırtıp jılatıp, kişkine sorlı jetimnif işine uv bolıp jıynalıp jürse de, örberden 
sofi ol kaygı bir bölek kaldı. !93Endi Kasım tamaktı da jöndep işe almaytın bol- 
dı. !04Jılamasa, &ke-şeşesi bar balalardan kezek tüymeydi. 199Onıü üstine olardıi 
ereseginen tayak ta jey bastadı. !96©Kasımga budan soügı bir kaygı bolıp, maldı 
karastıruv, kozı baguv şıktı. !OTAzdan soü özge balalar “tilazar, köpir, barmay- 
dı” degen atpen kutılıp kalatın bolıp, Iysa men Kadıyşanıfi beyildi kabagına ırza 
bolatın küyge kelgen Kasım tezek teretin boldı. (9SMaldan keşke kelip sürinip j1- 
gılganda bolmasa Kasımga bostandık, erkinşilik jok boldı. !99Keyde Iysa öz ba- 
laların: “Onlardıfi malı jok maldıfi iyesi Kasım” dep koyıp, onlardı erinşektigi- 
ne özi kurık berip, Kasımnıf bıyşaralıgın aşık aramdıkpen kakpay gılıp ta koya- 
dı. H9Bul haldifi barlıgı sorlı jetim köğlinde künnen kün ötken sayın arılmastay 
ülken uv bolıp jıynalıp jürdi. !!IKasım endi barlık özine karsı arnalgan aramdık, 
ögeylik kulık pen köpirstan minezdi kabaktan, jartı sözden ugatın boldı. !12Tur- 
gan avlında bir adamnan meyirimdi minez körmegen sof, eşbir janmen söyles- 
peydi. !13Küz künindey jabırkap jüder, kabagı katkan kaygıda, !14Sırt pişini mo- 
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mın sıyaktanadı. !l5Birak işine ılgıy jetimsiregen jalgızdıkpen birge, düniyege 
senimsizdik, eşkimge jüuvımaytın Jatbavırlık nıgıyıp ornay bastadı. 

116Bul minez ösip, küşeyip işine muzday bolıp katkan sayın, Kasım aşuvlı 
bolıp, kanı buzıla bastadı. 117Onıü üstine ünemi aştık, kütimsizdik, avır jumıs 
kosılıp, oyın şatastıra berdi. 118bijesi ölgen soü, köülinde bir kün tirşiligine süy- 
, singendey aşık kün bolgan jok. !?Kişkentay Kasımnıfi tüsi de, köfli de karta- 
yıp, jüdep baradı. !29Bul uvakıtta Kadıyşamfi kolı üyrenip algan tayagı künnen 
künge “Jetim iyt”, “Jaman neme” dep közge şukıp, jiyi jiyi tiye bastadı. 

121Büginsi Kasım jalgız kele jatkan tünnit aldında tafiertefinen keşke şeyin 
Iysa men Kadıyşa bunı üyine jolatpay, avıldan kuvıp jürip sabap edi. 

122Akırgı ret keş aldında küni boyı jılavmen üzdigip gli bitken Kasım jeti- 
mektifi barlık sorlılıgına boysungan pişinimen Iysanıüi üyin jagalap kele jalır edi. 
125Javtaüdagan közimen jılı şıray izdep kele jatkanda, aldında burıngıday zörle- 
nip turgan Iysanı kördi. !24#lysa bugan “sen karsı keldin” degen zilmen tagı da 
urmakşı bolıp karsı jügirdi. !25Sol uvakıtta Kasım janı küyip şıday almay Jılap 
jJürip söylep: 

126- Meni munday sorlı gılganday ne jazıp edim?... I27Neödi jep edim?! 128Ja- 
zıgım, kuvarıp kalgan jetimdigim be? - dep, jerde jatkan ülken tastı ala salıp, tö- 
nip kelip kalgan Iysanı tizesinen perip kep jiberip, dalaga karay kaşa Jönelip edi. 

229Iysa avzına kelgenin aytıp boktap, ayagı mertigip “bak” etip otırıp kaldı. 
154Rasım sol betimen tas laktırıp kuvgan balalarga jetkizbey, ülken tavga karay 
jönelip ketken. 

BiAyılga endi kayta bara almaytının bilip, zarlap efiirep, öjesi men atasınıf 
atın atap şakırıp kele jatkanda, burınnan oylap jürgen bir kömeski niyeti esine 
tüsti, ol niyeti, el jaylavdan kayta oralıp, kıstavga taman jakındagan soğ, sol kıs- 
tav mafiında zıyratı bar öke-şeşelerinifi basına barmakşı edi. !32Olardıfi basına 
mal soyıp aparıp, Kuran okıtamın degende, aldında Iysa men Kadıyşa ursıp, ka- 
bil almay, maldı soygızbay koygan. 

133Közirgi Kasımnıfi oyı, endi baratın korgan jok bolgandıktan sol koraga ba- 
rıp, sol mafiayda kalgan jataktarga jetip, tav bökterindegi &ke-şeşelerinifi basına 
barıp, kabırın kuşaktap jılav edi. !3*Tav asatın jolda jalgız kele jatkan zar cüire- 
gen jetim bala Kasımdı alıp kele jatkan hal osı. 
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135Kasım jügire basladı. !39Şoşıngan kabakpen aldı artına karay beredi. 137Je- 
tim közi belgisiz birdemeni kütkendey boladı. !38Paydasız kütüv. !39İşinen kattı 
korkıp kele jatsa da, közine köriner tiri jan jok. !40Kap-karafigı tün boldı. 14/Ka- 
sım tav işinde kele jatır. 142Budan kişirek küninde köp estigen karadgı sırlı öğ- 
gimeler boluvşı edi. 143Tünde kezdesetin jın-şaytandar, kara tündey jalmavızdar, 
sav adamdı kagıp ketetin periler. !44Bulardıfi talay ret tün jürginşilerin şoşıtkan, 
jındandırgan közine körinip elestegen ğügimeleri kişkentay Kasımnıfi köüline 
&bden konıp, onsız da navkastı ölsiz hıyalında mıktı orın alıp kalgan... 

145Bul uvakıtka şeyin Kasımdı kaygı, jazıksızdık, aşuv jetelep dedektetip ke- 
lip edi. !49Bundan burın kayta kaytuv, Iysanıf pişinin körüvden de ölimdi taf- 
dap alatınday edi. !#/Sol küy korkınıştı oylatpay alıp ketip edi. !48Közirgi uva- 
kıtta karafigı tünnifi kara jeli katayıp, tün tüsi suvıy bastagan sayın, Kasımnıfi jü- 
regi kaltırap, şoşınıp, eleödep kele jattı. !9Onıf üstüne alıstagı bult jiyi jiyi kür- 
kirep, kün jarkıldaydı. (50Tüngi tav, kara jartas alıstan periler mekenindey bolıp, 
jark etip, kayta karafigılıkka batıp jogaladı. !5'Tün karafigılıgı jalt etken jarıktı 
tezdetip, jalmavızday basıp kaladı. 152Tavdıf karafigı sırlı sayları jartastıfi kalıfi 
köleüke baskan kara küyedey tuğgıyık kap-kara betteri tüngedi tavdıf karafigı 
pölelerin işine bügip jıyıp turganday körinedi. !53“Togayda da kahüi japraktıfi ara- 
sında kara birdeme jasırınıp, ölde neni kütip turganday. !54Erbir tüptifi astınan 
kara tünnifi tufigıyık, suvık, terefi, kara közderi mıfi san bolıp kadalıp karap tur- 
ganday... !55Biyik tav, mıktı kara jartas, buralgan togay men mayıskan şalgın, 
barlıgı da tün mezgilinde Kasımmıf közine jat bolıp ketkendey körinedi. !59Tas 
kabaktı, juldız közdi, tündey kara tüsti kara kempir tav işin kuyınday kutırıp, ke- 
zip jürgendey. !57Kara jelimen “&psin” okıp üşkirip turganday. !59Düniyeni tas 
kıp katırıp, tılsım buvganday. !59Tün tanıştığın uykılı kanatın jalpıldatıp kagıp 
uşkan jalgız gana karakus buzadı. !60Sondıktan onlf atın jındı kus koygan. !910- 
sı sıyaktı avır mezgilde Kasımdı tav işinde jetimdik kaygısı januşırtıp alıp kele 
jatlı... !62Bir mezgilde, Kasım korkıp, dirildegen jürekpen mafiayına jaltafidap ör 
nörseden ürkip kele jatkanda, kün jark etti. !63Sol uvakıtta jol jiyegindegi bir kiş- 
kine togayga kelip kalıp edi. 164Okısta közin jumdırıp şoşıtıp kalgan jarıktıfi işin- 
de Kasım köz aldınan elbefidep jönelgen bir nörsenifi tüsin şalıp kaldı. 165Şoşı- 
nıp, öne boyı muzdap, jüregi lüpildep sogıp ketti. !“SBul ketken sol togay işinen 
uşkan jındı kus edi. 
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167Birak Kasımga ol köpten kütken karafigı sırlı küşti kuvattı biri bolıp körin- 
di. !68Sol kezde Kasımdı şeşesinifi kabırına karay tartkan jetim jürek özge dene- 
sinifi irkileyin degenine erik bermey, ilgeri dedektetip alıp jürip ketti. !S9Birak 
bul uvakıttagı serigi kim? !”Perişte degeni osı ma? 7lElde jın ba? 172Eytevir 
endi aldında buldırlap, elestep fügirgendey bolıp, elbedegen bir nörse jolın bas- 
tap kele jatkan sıyaktı. !3Kasım bir uvakıt kisi eken dep es körgendey bolıp edi, 
arlınan şoşıy bastadı. 174Jüregi senimsizdik havpimen tagı lüpildep sokt. İ7SA- 
kırın jürip, keyindegisi keldi... 176Bir mezgilde betine kutırıp, ıskırıp kelip uyt- 
kıgan bir kuyın sokkanday boldı. !77Jaskanıp közin jumdı. 178Kayta aşsa, karan- 
gı tünde ottay jangan ala köz aşuvmen tüksiyip karap tur... 

IYAldında tisi aksıygan, uzın boylı, kolında uzın kara pışagı bar kara kisi tur 
eken. !9Dalanıf jını osı goy dep oylay berip edi, anav Kasımga ömirli davıspen 
akırıp: 

IBL-Artımnan erip jür, ölsiz denefniğ şarşap talganına karama! !SZA yagına 
kirgen tikenge, jırgan taskâ karama! 183Ölip kalsafi da artımnan erip otur! dep jü- 
rip ketti. !84Elsiz jetim: 

- Agatay, jetimmin... dey berip edi, ala köz kayta jark etkende, artınan jügi- 
rip ketti. !85Kasım ökpesi üzilgenşe entigip jügirip otırdı. !89Köz uşına Jogalıp 
ketti. 157Tün ortası bolgan kezde, tavdıfi osı mölşerine bösterde kele jatkan üş ji- 
git jetti. '8SBular ayafşıl attardıfi ekpinimen tastak joldı tıkırlatıp, tavdığ sala-sa- 
lasın bir kulap, bir örlep, joldı kuvalap kele jatır edi. !89Uzak jol jalıktırıp, tün 
uykısı jefe bastagan jürginşiler birini artına bir düsip, tizilip kele jatkan. !99Bir 
uvakıtta bir togaydıfi tusına kelgende, attarı oskırıp, işin tartıp, togayga kadalıp 
jürmey, ürkip turıp aldı. 

191$ol uvakıtta jafibır bultı tavga taman jakındap, jel katadap, künnifi kürki- 
regeni jiyilep tur edi. !9?Kün ödetinşe jark etti. !93Sonda üş jolavşı aldarındagı 
agaşka süyenip jıgılıp, katıp turgan balanı kördi. !94Basında bular şoşıp, attarı da 
ürkip atıp ketse de, artınan oralıp dabıstap, ölgi jerge kayta keldi. !25Bulardıfi 
köp aykayına eşkim dıbıs bermedi. !9SAzdan sof attan tüsip, kasına kelip kara- 
sa, jırtık kiyimdi, öfüi kup-kuv bolıp, kannan ayırılıp jüdegen on, on bir jasar ba- 
ia eken. !97Ol ölik. !98Birak denesi öli tügel muzdap ta bolgan jok eken... 
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YETİM 


'Bahar ortasının, keyifsiz, kahverengi akşamı. 2Ulu dağın eteğinde akşamın 
soğuk yeli esiyor. 3Güneş batmış, gurup da kapanmakta. 4Batı tarafını kalın ka- 
ra bulut basmış, çevrede karanlık kaplamış tepeler kararmış ve âdeta gece sakin- 
liğine doğru boyun eğmiş. “Böylesine hâlsizleşip bekleyen tepelerin arasından 
üç atlı geliyordu. “Bunların yüzü, koyu dağın içi. 7Batı yönünde, uzakta yağmur 
vardı. SUzaklarda gök gürüldeyip durdu. 9Bazen de ufkun karşısında güneş pa- 
rıldamakta. 19Bulut yoğun ve ışıltısı güçlüydü. !!Koyu kahverengi olup kararma- 
ya başlayan gökyüzünde soğuyan, gaddarlaşan hava durumu, boş kalıp sıkılmış 
ıssızlık da sanki sezilmiş. 'ZBüyük aydınlık yok olmazdan evvel, bir sönüp bir 
pır edip yanmış, batıda parlayan yıldırım, ışığıyla keyifsiz bozkırı, nedense 
ümitlendirmiş gibi. !3Dağ eteğindeki soğuk rüzgâr da, yavaş yavaş burulup vur- 
makla, sallanıp asılı duran dertli vaziyeti, âdeta çalkalamıştır. !4Tabiat, soğuk bir 
şekilde de olsa tatlı dili severmiş, ararmış gibiydi. Ebedi hüzünlü bir ıstırapla 
kesik kesik çarpan rüzgârla, sanki yüreği yavaş yavaş parçalamıştı. !9O anda sa- 
hipsizlik içinde yorularak uykuya dalmakta olan bozkırı, sanki türkücü gencin 
hüzünlü sesi, uzun havalı ritmiyle titretti. !7Türkü, soğuk renkli tabiat ortasında 
heyecanı, eğlenceyi akla getirmeksizin, âdeta büyük bir sabrı hatırlattı. (9Türkü 
yakan gençler, tabiatla uyuşan bir dil bulmuşçasına, bazen yavaşlayıp bayağıla- 
şan, bazen çağlayan güzel ezgileriyle gecenin kucağına girmekteydiler. !9Bu es- 
nada, insanın türküsü de uzakta gürüldeyen gökyüzü gibi, kesik kesik vuran dağ 
eteğinin rüzgârı gibi, tabiatın özünden çıkan bir kuvvet gibiydi. 2) Vücudu, bir ta- 
biat kuvveti gibi olup dondurarak, gönlü yüz kere dalgalandıran kuvveti vardı. 
2!Türkü de bir yerde, batan güneş ile akşama veda eden bir ses gibi. 

22Bu gençler, sahipsiz dağın içinden, geceleyin yürüyüp geçmek isteyerek, 
dağ arkasındaki köye doğru yönelip patika yoldan, bütün gece boyunca geliyor- 
du. 2İşte o anda, bu dağın arkasında, gençlerin geldiği tarafa doğru yönelerek, 
bir çocuk tek başına, yayan geliyordu. Yol üstünde alaca karanlık kapanıp da 
akşamın bittiği anda, yalnız başına gelen çocuğun içinde büyük bir keder, göz- 


lerinde yoğun bir kaygı var. 
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>Tabiat, çocuğa, hoyrat, soğuk görünüyor. 26Etrafta kasvetle kaplanıp yum- 
rulanmış boz tepeler, âdeta kaygılı görüntüsüyle, dünya gailesiyle somurtmuştu. 
2TÜstündeki beyaz ayak otu ve sarı dikeni sürüklenmekte, arsız arsız koşuşurca- 
sına vuran gece rüzgârı esip silkinmekte. Karanlık basmış gölgeli ovalar, kara 
gecenin karanlık sırrını bağrına toplayıp âdeta bir şeyler saklamış. Belirsiz, sır 
vermez yüreğini ezdi. 39Bazen soğuk, bazen korkunç ezgiyi aklına getirir gibi- 
dir. 3!Yüreğini korku kaplamış, yalnızlık çekerek gelen çocuğu ne getiriyordu. 
32Yedi gece boyunca sürükleyen bu güç kim? 33Sürükleyen bu çocuğun kaderi 
idi. 

34On yaşındaki Kasım'ın bundan bir yıl evvel, ihtiyar nenesi ölmüştü. 35On- 
dan yarım yıl evvel de (kendi doğduğu) ana-babası ölmüş. 39Kendi ana-babası 
öldüğünde, Kasım'ın dayanağı olarak kalan ihtiyar ninesi vardı. 37Kasım'ın kü- 
çücük güçsüz başı, kaderin, bunun başına vurabileceği bütün darbesini tamamıy- 
la görmüş. 9sİlk ölümden sonra, yarım yıl geçtiğinde ihtiyar ninesi de ölmüştü. 
39Bu çocuk, önceleri nazlı nazlı ağlayan Kasım, ninesinin öldüğü gün, gerçek bir 
üzüntüyle ağlamıştı. “Başına gökyüzü yıkılmışçasına kederi de o gün görmüş- 
tü. 

4Yakın, yaklaşır bir akrabası olmasa da etrafındaki halk, ninesinin cenazesi- 
ni evden alıp çıkarken, küçücük Kasım büyümüş yetişkin bir insanın diyeceği 
ahuzarın hepsini söyleyip ninesinin üstüne kapaklanmış ve hiç ayrılmak isteme- 
den kucaklamış: 

4... Nineciğim beni kime bırakıp gittin? Beni niye alıp gitmedin, orta yerde 
mi kaldım? #4Benim bu gerçekten de zavallı ve yelim kalışım mı? diye ağlarken 
halk çok acı çekmiş, ihtiyarın - gencin yüreğini eritmişti. 

4SKasım'a başka ölülerin hepsinden çok ninesinin ölümü dokunmuştu. #9Ni- 
nesi nefesi kesildiği ana kadar, önüne, ayak tarafına Kasım'ı oturtup bundan gö- 
zünü alamadan yatıp üzülmüştü. “İhtiyar vücudundan canı çıkıncaya kadar, Ka- 
sım'a bu kaygının ne kadar zor geleceğini bilip bunun zavallı hâlini görmeye 
kendi gözü tahammül edememiş, merhamet etmiş, bütün gücünü toplayıp eza 
çekip de gülercesine yatmıştı. #Orada ömür isterken, Kasım büyüyünceye kadar 
diye istemişti. 4”*Yavrum ayağa sağlam basıncaya kadar (- yavrumun omuz ke- 
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miği katılaşıncaya kadar) merhamet et. “Zavallı bırakıp sızlatma, şikâyet ettir- 
me, mezarda bana eza çektirme!” diye niyaz etmişti. 

SiINinesi bu isteğiyle ölmüştü. 5ZKasım o günkü ağlamasından başlayarak bü- 
yük kişiler gibi kaygıya, karalı bir hâle düştü. SAnnesini arayıp ağladığında 
duygulanarak seven babası, kendi ana-babası bütünüyle gözü önüne gelip hayal 
olur, o eski sıcacık yuvayı, göz önüne getirir gibi olurdu. “Kasım hepsinin adı- 
nı anıp çağırarak, küçük beyaz sopaya dayanarak yalnız başına bir tenhaya gidip 
ağlıyordu. 

5SKasım uyusa, mutluluğa ulaşmışçasına, kendisini önüne çekip severek te- 
selli eden göz yaşını silen ana-babasını görüyordu. 

S6Hepsi de “Biz dirilip geldik artık ölmeyiz... 97Sen korumasız değilsin, sen 
ağlamayacaksın, senin göz yaşın bizi tekrar alıp geldi” diyordu. 58Kasım rüya- 
sında nazlana nazlana ninesinin sinesini koklayıp “beni niye ağlattın?” diye öf- 
ke bildiriyordu. “Uyanıverdiğinde, gördüğü rüya da olsa Kasım'ın gönlü bunla- 
rın öldüğüne uzun müddet inanamadan kaldı. 60Gaipten, bunlardan haber getiren 
varmışçasına, ne olu:sa olsun birisi gelirmiş gibi, içindeki hayali bu fikir kaplı- 
yordu. 

“lFakat günler geçti. ©2Kasım yetim oldu. 63Yetimlik buna kendisini bütün 
soğuk kıyafetiyle iyice tanıttı. 9İKötü kader katı eliyle sert tuttu. 

65Günler geçtikçe ninesi gelmez olup uzaklaşmaya başladı. ©S“Onun kabri Ulu 
Tav'ın eteklerinde, uzakta kaldı. “7Köyler, dağlar aşıp, göçüp gitti. “SNinesinin 
diri olduğu gün, Kasım'ın gönlünden güzel bir serap gibi, yaz gününün pamuk 
renkli bulutu olup tekrara gelmemecesine kaybolmaya başladı. “9Ninesinin bu- 
nu eğleyip söyleyeceği masalı, akşam vakti önüne alıp paltosuna sararak söyle- 
yeceği duygulu güzel türküsü de kayboldu. 79Söndü. 7lKasım'ın ümitli, aydınlık 
güneşi de battı. 

Ninesi de göçtükten sonra “yakınıyım” diye, merhamet eden, sahip çıkan 
Iysa adlı akrabası, Kasım'ı eline aldı. 73Kasım'ın ana-babasından otuz kadar ko- 
yun, on kadar da büyük baş hayvan kalmıştı. 

74Halk, Iysa'ya Kasım'ın malını verirken: /5*Yetimin malına ihanet etme! 
76Kendisini adam et, bak, besle, ağlatma!” diye emanet ederek vermişti. 
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TİIysa'nın çocukları çok, malı (neredeyse) yok derecesinde bir fakirdir. 
7#Kavgacı, asabi hanımı Kadıyşa ile Iysa, Kasım'ı daha ilk eline alır almaz, ma- 
lı kendi malıymış gibi, kendi mülküymüş gibi idare etmeye başladı. 

79Her gece halk yatınca, yetim kuzu gibi çıplak bağır kalmış Kasım, yabancı 
yuvada uyuyamayıp, yorgan altında ses de çıkarmadan ağlayıp yatarken, Iysa ile 
Kadıyşa'nın sohbetini duymuştu. 89Orada, bunlar Kasım ile beraber gelen malın 
sayısını az görüp her birinin hâlini zikredip şu gök koyun ile kara baş koyunu 
kesime göndeririz, kel sığırı satıp ev içine, çoluk-çocuğa, tüccardan manifatura- 
lık mal alırız, diye açık açık konuşup durmuşlardı. 

“Kasım'ın yorgan altında ağlayıp yatarak burnunu çekip ses çıkarması bile 
onları bu sohbetten alıkoymuş değildi. 

52Kasım o geceden itibaren bütün kaygısını içine toplamaya başladı. *3Çev- 
resindeki komşu kadınlar, sözüne güvenilmez, cahil ihtiyarlar: 

84“. Çocuk, malına sahip olamıyorsun!... SSAh, sen Iysa yiyor yahu. 56Senin 
malını bitiriyor ya. 87Sahip ol!” şeklindeki sözleri söyleyip duruyorlardı. 

Kasım konuşarak, yerinde söz söyleyerek galip çıkamaz. #9Fakat gönlüne 
yetimlik, çaresizlik kaygısı ağır taş gibi yerleşip kaldı. 99Az zaman geçtikten 
sonra, o eski salim görünüşlü Kasım, bembeyaz olup kuruyup hâlsizleşti; dur- 
maksızın kaşları çatılarak, kaygı ve sızısıyla sert sert bakar oldu. 9! Yalnızlık, ça- 
resizlik sözünü bütün görünüşü ile öğrenmişti. 

9Önce, küçücük hâlsiz fikriyle gidişatı sezip, korkuyla bekleyen kötü talih, 
Kasım'ın başına günden güne soğuk elini uzatıp yakınlaşmaktaydı. 9 Kasım'ın 
malı ele geçirilmeye başladı. 

24 Ben yetim değil miyim? 99Benim malıma el uzatman günah değil mi? di- 
ye ağlayıp söylediği, halktan duyduğu sözleri tesir etmez oldu. 99Gök kuyunun 
boynundan kucaklayıp yapıştığı hâlde Iysa ile Kadıyşa'dan tekrar dayak yedi. 
9TAğladıkça yemek vermez oldular. 98Önceki kaygılı gündeki Kasım'ın değeri 
de uzun zaman sürmüş değildi. “İki üç günden sonra Iysa ile Kadıyşa'nın sev- 
gi (duygu) denen şeyi bilmeyen kösele olmuş gönülleri, eski sıradan hâline dön- 
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190Onların çocukları birbirinden nazlı olup çıkmış, Kasım arada kalmıştı. 
10!Kasım itiş kakış içinde yaşamak durumunda kaldı. !92Malın ele geçirilmesi 
dolayısıyla, başlangıçta, üzülüp ağlasa ve bu küçücük, zavallı yetimin içine ze- 
hir olup yerleşse de, bir müddet sonra o kaygı tek başına kaldı. !93 Artık Kasım 
yemeği de doğru dürüst yiyemez oldu. '94Ağlamasa, anası babası olan çocuklar- 
dan fırsat olmuyor. 109Bunun üstüne, onların yetişkin olanından dayak da yeme- 
ye başladı. !9S“Kasım'a bundan sonraki bir kaygı olarak hayvanın peşinden koş- 
ma, kuzu bakma işi de çıktı. !97Biraz sonra, başka çocuklar “söz dinlemez, ya- 
ramaz” şeklindeki adla kurtulurken, Iysa ile Kadıyşa'nın adaletli davranışına ra- 
zı olmuş hâldeki Kasım, tezek dizmeye başladı. !98Davardan gece gelip de sürü- 
nüp yıkılmış hâlde değilse, Kasım'a serbestlik, hürriyet yoktu. !9?Bazen, İysa 
kendi çocuklarına “onların malı-davarı yok (sürü gütmeleri gerekmez) malın sa- 
hibi Kasım” deyip onların tembelliklerine bizzat sebep olurken, Kasım'ın zaval- 
lılığını açık bir kötülükle ortada bırakır. !!9Bu hâlin hepsi biçare yetimin gönlün- 
de her gün geçtikçe, bitmeyen, büyük bir zehir olup birikti. !l!Kasım, artık, ken- 
disine yapılan bütün kötülük ve üvey evlât muamelesi ile kötü niyeti, daha göz- 
den (davranıştan), yarım bir sözden anlar oldu. !!2Yaşadığı köyde bir kişiden bi- 
le merhametli davranış görmediği için, hiçbir kimseyle konuşmaz oldu. !!3Ha- 
zan günü gibi kederlenip bitap düşerken kaygıdan suratı asılıdır. 114Dış görünü- 
şü de sessiz sakin gibi. !!5Fakat içine hep yetimliğin getirdiği yalnızlıkla bera- 
ber, dünyaya güvensizlik ve hiç kimseye yaklaşmayan bir üveylik hissi iyice 
yerleşmeye başladı. 

116Bu davranış gelişip güçlenerek içinde bir buz gibi dondukça, Kasım öfke- 
lenip kızmaya başladı. !17Bunun üstüne, devamlı açlık, bakımsızlık ve ağır iş de 
katılınca artık fikri bozuldu. !!SNinesi öldükten sonra, içinde yaşadığına sevin- 
diği açık bir gün bile olduğu yok. !19Küçücük Kasım'ın yüzü de gönlü de ihti- 
yarlayıp kederlenip duruyordu. !20Bu arada Kadıyşa'nın elinin alıştığı sopası da 
günden güne “yetim it”, “kötü şey” diye diye ayıbını yüzüne vurarak tekrar tek- 
rar işkence etmeye başladı. 

126Şu Kasım'ın yalnız, gelmekte olduğu gecenin evvelinde, sabah erkenden 
akşama kadar, Iysa ile Kadıyşa bunu evine yaklaştırmadan köyden kovup döv- 
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1225on defa, akşamüstü, gün boyunca ağlamaktan fenalaşarak hâli kalmayan 
Kasım yetimin bütün zavallılığına boyun eğen görünüşüyle Iysa'nın evinin kıyı- 
sından geliyordu. 123Melül bakışıyla sıcak bir yüz arayıp dururken, önünde eski- 
si gibi şikâyetlenen Iysa'yı gördü. !24Iysa “sen karşı geldin” diye kızgınlıkla tek- 
rar vurmak üzere bunun üstüne yürüdü. 1250 anda Kasım canı yanarak taham- 
mül edemeden söylendi: 

126 Beni bu kadar zavallı yapacak ne günah işlemiştim? !27Neyini (ne ekme- 
Sini) yemiştim ki? 128Günahım solup kalmış yelimliğim mi? deyip yerde yatan 
büyük taşı alıp dönüp gelmiş Iysa'yı dizinden vurarak bozkıra doğru kaçmaya 
tutunmuştu. 

129Iysa ağzına geleni söyleyip küfrederek, ayağı kırılıp bağırır hâlde oturup 
kaldı. !59Kasım şu hâlde, taş fırlatıp kovalayan çocuklara yakalanmadan büyük 
dağa doğru gitti. 

BİIKöye artık tekrar dönemeyeceğini anlayarak ağlaya inleye, ninesi ile ba- 
basının adını yad edip dururken, eskiden beri düşündüğü bir gizli niyeti aklına 
geldi: Oba yaylaktan geri gelip kışlağa doğru yaklaştıktan sonra, şu kışlak yakı- 
nında mezarı olan ana babalarının başına gitmek isterdi. 132Onların başına kur- 
ban kesip götürür, Kur'an okuturum dese, önünde Iysa ile Kadıyşa bağırıp çağı- 
rarak kabul etmezler, hayvanı kestirmezlerdi. 

133Ş$imdi Kasım'ın fikri, artık gideceği bir dayanağı olmadığından, şu sürüye 
(ağıla) gidip, şu civarda kalan köylülere ulaşıp dağ eteklerindeki ana babalarının 
başına varıp kabrini kucaklayarak ağlamak idi. !54Dağdan aşan yolda yalnız ba- 
şına gelmekte olan, ağlayıp inleyen yetim çocuk Kasım'ı getiren hâl işte budur. 

!35Kasım koşmaya başladı. !3“Korkmuş bir ifadeyle önüne arkasına bakıve- 
riyor. !37Yetim gözü âdeta belirsiz bir şeyi bekliyordu. !38Faydasız bekleme. 
139 İçinden iyice korku gelse de göze görünür bir diri can yok. !OKapkaranlık ge- 
ce oldu. !4/Kasım dağ içinde geliyor: !X2Bundan daha küçük olduğu günlerde 
çok işittiği, karanlık, esrarengiz sohbetler olurdu. !48Gece karşılaşılan cinler, 
şeytanlar, kara gece gibi cadılar, sağ adamı çarpıp giden periler. 144Bunların, sa- 
yısız kere, gece yürüyenleri korkuttuğu, cinlendirdiği, gözüne görünüp hayalet 
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olduğu gibi hikâyeleri, küçücük Kasım'ın gönlüne tamamen girerek, zaten has- 
ta, bitap hayalinde iyice yerleşip kaldı. 

16Bu vakte kadar Kasım'ı kaygı, günahsızlık, öfke ele geçirip koşturmuştu. 
146Bundan evvel tekrar geri dönmek, Iysa'nın suratını görmektense ölümü seçe- 
bilirdi. !#7Böylece tehlikeyi düşünmeden çekip gitmişti. !48Ş$u anda ise karanlık 
gecenin kara rüzgârı sertleşip gecenin rengi soğumaya başladıkça Kasım'ın yü- 
reği itreyip, korkup endişeleniyordu. !9Üstelik uzaktaki bulut durmadan gürül- 
deyip şimşek çakıyor. 159Geceki dağ, kara kaya, uzaktan, periler mekânı gibi, 
parlayıp tekrar karanlığa batıp yok oluyor. İ5'Gece karanlığı, ışıldayan parıltıyı 
çabuklaştıracak cadı gibi dikelip kalıyor. !52Dağın karanlık esrarengiz dereleri, 
kayanın kalın gölge basmış kara leke gibi dipsiz, kapkara yüzleri, geceki dağın 
karanlık belâlarını içine saklayıp toplarmışçasına görünüyor... (53Ormanda da 
sık yaprağın arasında kara bir şey gizlenip her neyi ise bekler dururmuş gibi. 
154Her bir ağaç dibinin altından, kara gecenin dipsiz, soğuk, derin, kara gözleri 
âdeta bin sayı olup dikilmiş bakıyor... 59Yüce dağ, muazzam kara kaya, kıvrı- 
lan orman ile bükülen çayır, hepsi de, gece vakti, Kasım'ın gözüne yabancı olup 
gitmiş gibi görünüyor. !5“Taş bakışlı, yıldız gözlü gece kadar kara renkli, kara, 
ihtiyar dağ, fırtına gibi uçmuş, gezip durmuş gibi. !57Sanki, kara rüzgârıyla ef- 
sun okuyarak uğuldayıp duruyor. !5SDünyayı taş kılıp dondurarak âdeta sükünet- 
le boğmuş. !“9Gecenin sakinliğini, sadece, uykulu kanadını sallayıp vurarak 
uçan kartal bozar. !60Onun için, adını cinli kuş koymuşlar. !6!Bu kadar 7or bir 
anda, Kasım'ı dağ içinde yetimlik kaygısı ürperterek getirmekteydi. (62Bir ara 
Kasım, korkup titreyen yürekle etrafına bakınırken her şeyden ürküp dururken 
gök gürüldedi. !99Bu esnada yol kenarında, küçük bir ormana gelip çıkmıştı. 
I64Aniden, göz açıp kapayıncaya kadar, Kasım gözü önünden uçuşup giden bir 
şeyin şekli gözüne çarptı. !SSİrkilip bütün vücudu buz kesilip yüreği pır pır çarp- 
tı. 1SBu giden, şu orman içinde uçan cinli kuş idi. 

!67Fakat Kasım'a, o çoktandır bekleyen karanlık, esrarengiz, güçlü kuvvetli 
birisi olarak göründü. !98Bu esnada Kasım'ı anasının kabrine doğru çeken yetim 


yürek, bir daha vücudunun durayım demesine fırsat vermeden, ileri doğru hızla- 
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nıp yürüyüverdi. 199Fakat o andaki arkadaşı kim? 170Ferişte denen şey bu mu? 
WLYoksa cin mi? 72Nihayet şimdi önünde hayal mayal görünüp koşar gibi olup 
uçuşup sallanan bir şey yolunu gösterip gelir gibi. 173Kasım, bir an, insanmış di- 
ye hayal görmüş gibi olmuştu, ardından da korkmaya bayladı. 174Yüreği güven- 
sizlik korkusuyla tekrar pır pır çarptı. !75Yavaş yürürken, sonrakisi geldi. !76Bir 
ara, yüzüne hızla uçup uğuldayarak dönen bir fırtına vurmuş gibi oldu. 177Kor- 
kup gözünü yumdu. !”“Tekrar açsa, karanlık gecede ateş gibi yanan ala göz öf- 
keyle ters ters bakmakta... 

IÖnünde dişleri azalmış, uzun boylu, elinde uzun kara bıçağı olan kara bir 
adammış meğer. !89Bozkırın cini budur muhakkak diye aklından geçirmişti, işte 
Kasım'a buyurgan bir sesle bağırıp: 

ISI Arkamdan takip et, takatsız vücudunun yorulduğuna, hâlden düştüğüne 
bakma! !SZAyağına giren dikene, kesen taşa bakma! 183Ölüp kalsan da peşimden 
takip et! diyerek yürüyüp gitti. !59Takatsiz yetim: 

— Ağabey, yetimim deyivermişti, ala göz tekrar parladığında ardından koşup 
gitti. !85Kasım ciğeri kopuncaya kadar gayret edip koştu. !8SUfukta kayboldu. 
187Gece yarısı olurken, dağın bu civarına, etek kısmından gelen üç yiğit ulaştı. 
186Bunlar hızlı atların şiddetiyle, taşlı yolu tıkırdatıp dağın kollarını bir aşağı 
inip bir yukarı çıkarak, yolu izleyip geliyorlardı. 189Uzun yolun usandırdığı, ge- 
ce uykusunun bastığı yolcular, birinin ardına biri düşüp dizilerek geliyor. !90Bir 
ara bir ormanın önüne geldiğinde atları ürküp iç çekerek ormana bakakalıp, gir- 
mekten çekindiler. 

91Bu arada yağmur bulutu dağa doğru yakınlaşıp rüzgâr sertleşiyor, gök gü- 
rüldemeleri sıklaşıyordu. !9ZHava her zamanki gibi şimşek çaktı. !93Orada üç 
yolcu, önlerindeki ağaca dayanarak yığılıp donakalmış çocuğu gördü. !94Önce 
bunlar korkup atları da ürküp geri çekilseler de, sonra toplanıp bağrışarak, bu ye- 
re tekrar geldiler. !99Bunların çok çok bağırmasına hiç kimse ses vermedi. 19SAz 
sonra attan inip önüne gelip baksalar, o, meğer, yırtık giyimli, yüzü kupkuru ol- 
muş, ruhu uçmuş, hâlsiz düşmüş on-on bir yaşlarında bir çocukmuş. 1970, ölü. 


95Fakat vücudu henüz tam soğuyup kalmış da değil... 
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—A- 

adam: adam, insan 19, 143, 112 

agaş: ağaç 193 

agatay: amca 184 

agayın: akraba 72 

ajarlı: güzel görünüşlü 72 

ak: ak, beyaz 27,54 

akır-: bağırmak, haykırmak 180 

akırgı: son, sonuncu, âhir 122 

akırın: yavaş, ağır 15, 175 

akırında-: yavaşlamak, dinmek 13 

aksıy-: seyrelmek, azalmak 179 

al-: almak, kavramak 22, 23, 41, 43, 
55,57, 69, 72,80,120,128,134, 
144, 146, 147, 161, 168, 190 

alma-: almamak 46, 79, 88, 125, 131, 
132 

ala: ala, alaca renkli 178, 184 

ald: ön, ön taraf 12, 46, 53, 55, 69, 
121, 122, 123, 132, 136, 164, 
172,179, 193 

aldıfigı: önceki 38 

algaşkı: evvelki, önceki 78, 98 

alıs: alış, alma 78 

alıs: uzak, 7,8,19,66,149,150 

alısta-: uzaklaşmak 65 

anav: şu, işte 180 

anda: bk. ol 9 

anda - sanda: çevrede, ctrafta 9 

apar-: gölürmek 132 

appak: bembeyaz, ak pak 90 

aramdık: kötülük, vefasızlık 109,111 

ara: ara 5, 153 

arıl-: bitmek, kurtulmak 110 

arnal-: mahsus olmak, ayrılmak 111 


273 


art: art, arka 136, 173, 181, 183, 189, 
194 

as-: aşmak, geçmek 67,134 

asıra-: esirgemek, korumak 76 

aspan: asuman, gökyüzü 11, 40 

ast: alt, aşağı 79,81,154 

aş-: açmak 178 

aşı-: bk. janı aşı- 72 

aşık: açık; belli, aşikar 109, 118 

aşıkka sal: belli etmek, ortaya koy- 
mak 80 

aştık: açlık 117 

aşuv: öfke, kızgınlık 116, 145, 178 

at:at5, 188, 190, 194, 196 

at: ad, isim 54, 107, 131, 160 

at-: üzerinden atmak 194 

ata: baba 53, 131 

ata-: adını söylemek, zikretmek 54, 
80,131 

avıl: köy, oba, 67,112, 121,131 

avır: zor, ağır 47,117, 161 

avız: ağız 129 

ayak: ayak 46, 129, 182 

ayafişıl: hızlı, binek (at) 188 

ayda-: sürüklemek, çekip götürmek 
32,33 

ayınıl-: ayrılmak 41, 196 

aykay: haykırma, nâra 195 

aynala: çevre, etraf 4 

ayt-: söylemek, demek 41, 58, 69, 88, 
95, 129 

aytkışta-: hitap etmek, seslenmek 87 

az: az; az süre 90, 107, 196 

azsın-; az görmek 80 
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-B- 

ba/be: bk. ma/me soru edatı 43, 44, 
171, 128 

baguv: bakma, başında bekleme 106 

bak et-: “tık” etmek 129 

bakıt: mutluluk, baht 55 

bala: çocuk, evlât 23, 24, 25,31, 33, 
39, 77, 84, 100, 104, 107, 109, 
130, 134, 193, 196 

bala-şaga: çoluk çocuk, 80 

bar: var, mevcut; bütün 7, 20, 24, 36, 
60,82, 104,131, 179 

bar-: gitmek, 3, 16, 107, 119, 131, 
133 

barkın: bk. kara-barkın 11 

barlık: bütün, hepsi 37, 47, 63, 91, 
110,111,122, 155 

bas: baş 37, 40, 92, 102, 131, 132, 
133,194 

bas-: kaplamak, basmak 4,31,151,152 

basta-: başlamak 11, 31, 52, 65, 68, 
78, 82, 93, 105, 115, 116, 120, 
135, 148,172, 173, 189 

bat-: batmak, dalmak; (mec.) dokun- 
mak 3,16,21, 71, 150 

bavır: ciğer, (mec.) yürek 28, 79 

bavra-: idare etmek 78 

bayavla-: yavaşlamak 18 

beri: hepsi, tamamı 41, 45, 54, 56 

belgisiz: belirsiz 29, 60, 137 

ber-: vermek; (yr. fil fonk: kapasite) 
74,76,81, 95,97, 109,117, 136, 
168, 180, 184, 195 

bet: yüz, surat; ön; şekil tarz 6, 22, 23, 
27,130,152, 176 


beyildi: adaletli 107 

beyit: kabir, mezar 66 

beyvak: akşamüstü, akşam 21 

bıyşaralık: zavallılık, acizlik 109 

bil-; bilmek 47, 99, 131 

bildir-: bildirmek, öğretmek 91 

bile-: kaplamak; hâkim olmak 60 

bilin-: bilinmek, sezilmek 11 

bir: bir, herhangi bir; hiçbir 12, 17, 
19, 34, 80, 100, 102, 106, 112, 
118, 131, 162, 163, 164, 167, 
172,173, 176, 188, 189, 190 

birak; fakat, lâkin, ama 61, 89, 115, 
167, 169, 198 

birdeme: (herhangi) bir şey 137, 153 

birev: birisi 60 

birge: birlikte, beraber 15, 80, 115 

bit-: bitmek 122 

biyik: yüksek, ulu 155 

biz: biz (şahıs zamiri) 56, 57 

bokta-: küfretmek, sövmek 129 

bol-: var olmak (yr. fiil fonk.: olmak, 
gerçekleşmek; iktidar) 13, 14, 
16,18,20,22,28,30,36,41,44, 
47,53, 55, 59, 60, 62, 65, 68, 72, 
76, 71, 79, 84, 87, 90, 
91,95,97,98,99, 100, 101, 102, 
103, 106, 107, 108, 110, Ili, 
116, 118, 124, 133, 137, 140, 
142, 150, 154, 155, 167, 172, 
173, 176, 187, 196, 198 

bop: (<bolıp) bk. bol- 18, 68 

bosat-: boşaltmak 44 

bostandık: serbestlik, rahatlık 108 

boy: boy; vücut, gövde 20, 179 
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boyı: boyunca, devamınca 122, 165 

boysun-; boyun eğmek, itaat etmek, 4, 
122 

boz: boz 26 

bökter: dağ eteği 2,9,13,66,133,187 

bölek: tek, tek başına 102 

budan: bk. bu! (ablatif) 34, 106,142, 
146 

bugan: bk. bul (datif) 63, 124 

bugana: omuz kemiği 49 

bul: bu (zamir) 19, 22,34, 37,47, 63, 
69, 80, 106, 110, 116, 120, 121, 
124,142, 146, 145, 166, 169 

bular: bu (çokluk) 6,144,188,194,195 

buldırla-: belli belirsiz, hayal meyal 
görünmek 172 

bult: bulut, 4, 10, 68, 149, 191 

bunı: bk, bul 121 

bunıü: bk. bul 37, 47 

bural-: burulmak, bükülmek 13, 155 

burın: önce, evvel 34,35,39,131,146 

burmgı: önceki; adı geçen, şu 39, 81, 
90, 92,99, 123 

buv-: boğmak, sıkmak 158 

buz-: bozmak 159 o 

buzıl-: bozulmak 116 

bügingi: bugünkü; şu anki 121 

bük-: bükmek; saklamak 152 


—-D- 
da/de: da/de, dahi 14, 19, 38, 41, 54, 
56,69, 71,81, 98, 102, 103, 105, 
109, 119, 124, 139, 144, 146, 

153, 155, 183, 194, 198 
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de-: demek, söylemek 44, 48, 50, 57, 
58, 72, 76, 80, 87, 95, 99, 107, 
109, 120, 124, 128, 132, 16, 
170, 173, 180, 183, 184 

dedektet-: koşturmak, sürüklemek 
145, 168 

dem: nefes, soluk 46 

dene: vücut, beden 168, 181, 198 

dıbıs: ses, seda 81, 195 

dirilde-: titremek 162 

doli; asabi, huysuz 78 

düniye: dünya 26, 115, 158 


-h- 

öbden: tamamen, iyice 144 

&det: âdet, alışkanlık 192 

öje: babaanne, nine 34, 36, 38, 39,41, 
42,45, 46,51, 58, 65, 68, 69, 72, 
118, 131 

tke-şeşe: ana-baba, ebeveyn 35, 36, 
53,55, 73,104,131,133 

tkel-: getirmek 53, 60 

el: hal, takat 37, 89, 92, 122, 144,181 

lde: yoksa 171 

elde ne: (herhangi) bir şey 12, 28, 153 

ölgi (<eligi): deminki, şu 194 

eli: henüz 198 

elsiz: hâlsiz, takatsiz 184 

emirli: buyurgan, emirli 180 

en; türkü; ahenk 17, 18, 19,21, 69 

öne: işte, şu 80 

önşi: türkücü 16 

efigime: sohbet, söyleşi 79, 81, 142, 
144 

epsin: efsun, büyü 157 
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ör: her, 162 

erber (€ri-beri): bir müddet 102 
erbir: her bir 154 

eri: bazan, kimi... kimi... 30 
erkaysı: her biri 80 

eser: tesir, iz 95 

.&y: hey (seslenme edatı) 85 


—E-— 

e-: ana yardımcı (cevheri) fil 5, 7, 10, 
14,15,19,20,22,33,34, 36, 38, 
39,40,45,47,50,51,53,54,55, 
57, 73, 76, 79,81, 91, 94, 95, 98, 
99, 121, 122, 126,127, 128,131, 
133, 142, 145, 146, 147, 163, 
166, 173, 179, 180, 184, 188, 
191, 196, 198 

eki: iki 99 

ekpin: güç, şiddet 188 

el: halk, oba 22, 41, 44, 79, 131 

elbende-: koşuşmak 164, 172 

eleide-: korkmak, endişelenmek 148 

eleste-: hayalet gibi görünmek 53, 
144,172 

eljire-: duygulanmak, merhamet et- 
mek 53 

emin: tam iyice 63 

endi: şimdi; artık 56, 103, 111, 131, 
133,172 i 

endigi: şimdiki, bu 47 

entik-: gayret etmek, zahmet çekmek 
185 

ehire-: inlemek 131, 134 

er-: crişmek, ulaşmak 181, 183 

eresek: yetişkin, yaşça büyük 103 
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erik: hürriyet, serbestlik 168 

erinşektik: tembellik 109 

erit-: eritmek, yakmak 44 

erjet-: yetişmek, büyümek 48 

erke: nazlı, baylan 39, 100 

erkele-: nazlanmak 58 

erkin: serbest, rahat 63 

erkinşilik: serbestlik, rahat 108 

ertegi: masal 69 

es: hayal, düş 173 

eske tüsir-: akla getirmek 17,30, 131 

es-: esmek 2 | 

esirke-: merhamet etmek 47 

esit-: işitmek 79 

esti-: işitmek, daymak 142 

eşbir: hiçbir 112 

eşkim: hiç kimse 115, 195 

et-: (yr. fiil) etmek, yapmak 12, 49, 
129, 150,151, 162,184, 192 

eytevir: nihayet, sonunda 172 

ezüv: eza 47 


EŞ çap 
gana: sadece (edat) 159 
gıl-: bk. kıl- 76, 109, 126 
goy: elbette, tabii ki (edat) 85, 86, 180 


-H 
habar: haber, bilgi 60 
hak hâl, vaziyet 110, 134 
havip: korku 174 
hıyal: hayal, muhayyile 60, 144 


2 
ılgıy: hep, daima 90, 115 
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amırt: gurup vakti, alaca karanlık 3,24 

ırgak: melodi, ezgi 16 

ırza: razı 107 

ıskır-: uğuldamak 176 

iysa: şahıs adı (<İ'sa) 72, 74, 77, 78, 
79, 85, 96, 99, 107, 109, 121, 
122,123,124,128,129,132, 146 


ez 

ilgeri: ileri 168 

irkil-: durmak, toparlanmak 168 

iş: iç; gönül 6, 22, 80, 82, 102, 115, 
116, 139, idi, 152, 156, 161, 
164, 166, 190 

iş-: içmek, yemek 103 

iye: sahip 22, 72,84, 87, 109 

iyesizdik: sahipsizlik ii, 16 

iyiske-: koklamak 58 

iy: it, köpek 120 

izde-: aramak 14, 123 


ek 
jabıl-: kapanmak 3, 24 » 
jabırka-: kederlenmek 113 
jabıs-: yapışmak 96 
jak: yan, taraf 23, 26, 46 
jagala-: kıyıdan gitmek 22 
jakın: yakın, akraba 4l, 72, 77 
jakında: yaklaşmak 92, 131, 191 
jalgas-: uyuşmak 18 
jalgız: yalnız, tek 23,24,54, 121,134, 

159 

Jalgızayak: patika yol 22 
Jalgızdık: yalnızlık 31, 91, 115 
jJalıktır-: usandırmak, bıktırmak 189 
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jalmavız: cadı 143, 151 

Jalpıldat-: kanat çırpmak 159 

jalt et-: pır etmek, parlamak 151 

jaltafda-: korkuyla bakınmak 162 

jaman: kötü, 120 

Jan: can 47,112, 125, 139 

Janı aşı-: acımak, merhamet etmek 72 

jan: yan 26 

jan-: yanmak 12, 178 

Janaş-: yaklaşmak 41 

janışta-: ezmek, üzmek 29 

januşırt-: korkutmak 161 

jafibır: yağmur 191 

jJaprak: yaprak 153 

jJarama-: yaramamak 84 

jarık: ışık, aydınlık 12, 71, 151, 164 

jark et-: parlamak 12, 150, 162, 164, 
192 

jarkılda-: parıldamak 9, 149 

jarkıldak: parıltı 10 

jartas: kaya 150, 152, 155 

jartı: yarım, yarı 35, 38,111 

jas: genç 44 

jas: yaş, gözyaşı 57 

jasar: ... yaşındaki 34, 196 

jasırın-: gizlenmek 153 

jaskan-: korkmak 177 

jat: yabancı 55, 79 

jat-: yr. fiil fonks.:devamlılık 5, 8, 16, 
18,22,23,24,31, 46,47, 79,80, 
81, 92,121, 122, 123, 128,131, 
134, 139, 141, 148, 161, 162, 
172, 187, 188, 189 

jatak: köylü 133 (kış. osm. yatık) 

jatbavırlık: üveylik 115 
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javın: yağış, yağmur 7 

jJavtafida-: melül olmak, hüzünlen- 
mek 123 

jJayav: yayan 23 

jJaylav: yayla 131 

jaz: bahar 1 

jJaz-: günah işlemek 126 

jazgıturgı: bahar mevsimi 68 

jazık: günah 128 

jazıksızdık: günahsızlık 145 

je“: yemek, 127; sömürmek, 85 tayak 
Je-: dayak yemek 96, 105 

jJalgızdık je- yalnızlık çekmek 31 

jel: yel, rüzgâr 2, 13, 15, 19, 27, 148, 
191 

jelik: heyecan 17 

jelpi-: rüzgârlanmak, esmek 27 

je: yenmek 88, 189 

jJer: yer 128, 194 

jet-: ulaşmak, yetişmek 55, 133, 187 

jetele-: ele geçirmek, idare etmek 145 

jeti: yedi 32 

Jetim: yetim 44, 62, 63,75, 79,89,94, 
102, 110, 120, 122, 128, 134, 
161, 168, 184 

Jetimsire-: yetimleşmek 115 

jetkiz-: ulaştırmak, yetiştirmek 130 

Jıgıl-: düşmek, yıkılmak 41, 108, 193 

jil: yık sene 34, 35, 38 

Jıla-: ağlamak 39, 52, 53, 54, 58, 76, 

© 79,81, 95, 97, 102, 104, 122, 

125, 133 

jalı: sıcak; sevimli 53, 123 

Jın: cin 143, 160, 166, 171, 180 

Jındandır-: cinlendirmek 144 


Jetim 


jır-: yarmak, kesmek 182 

Jırtık: yırak 196 

Jıy-: toplamak 28, 47,82, 152 

jıynal-: toplanmak 102, 110 

jiber-: göndermek 80, 128 

jigit: genç, delikanlı 16, 18, 22, 23, 
187 

jiyek: kenar, kıyı 9, 163 

jJiyi Giyi jiyi): tekrar, durmadan 120, 
149 

jiyile-: sıklaşmak, tekrarlamak 191 

jogal-: yok olmak, kaybolmak 68, 69, 
150, 186 

jok: yok 41, 77,81, 98, 108, 109, 118, 
133, 139, 198 

jokta-: yoksunmak, aramak 53 

jol: yol 22, 24, 63, 89, 96, 134, 172, 
188 

jolat-: yaklaştırmak 121 

jolavşı: yolcu 193 

jönde-: doğrultmak, düzeltmek 103 

Jönel-: gitmek, çekip gitmek 128, 130, 
164 

Juldız: yıldız 156 

Jum-: yummak 177 

Jumdır-: yumdurmak 164 

Jumırlan-: yumrulanmak 26 

Jumus: iş, görev 117 

jurt: oba, ahali 74, 95 

Juvi-: yaklaşmak 115 

jüde-: hâlsizleşmek, bitap düşmek 5, 
11,16,26,90,113,119, 196 

jügir-: koşmak 124, 135, 172, 184, 
185 
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jür-: yürümek; (yr. fiil fonk.: şimdiki 
z. devamlılık) 22, 55, 59, 102, 
140, 121, 125, 131, 144, 156, 
168, 175, 181, 183, 189, 190 

jürek: yürek, gönül 15, 29, 31, 44, 
148, 162, 165, 168, 174 

jüz: yüz (kere) 20 


-—K 

kabıl al-: kabul etmek 132 

kabır: kabir, mezar 133, 168 

kabak: bakış; surat, ifade; davranış; 
hava durumu 11, 24, 107, 111, 
113, 136, 156 

kabagı tüyil-: kaşı çatılmak, kızmak 
0) 

kabat: tekrar, yine 96 

kadal-: dikilmek, çakılmak 154, 190 

Kadıyşa: şahıs adı (<Hatice) 78, 79, 
96, 99, 107, 120,121, 132 

kadir: kadir, kıymet 98 

kagaberis: kaygı, tasa 100 

kak-: vurmak, çarpmak 143, 159 

kakpay kıl-: ortada bırakmak, destek 
olmamak 109 

kaksat-: sızlatmak, inletmek 50 

kal-: kalmak 36, 43, 66, 73, 79, 89, 
100, 102, 107, 128, 129, 133, 
144,151,163, 164, 183 

kalıfi: koyu, sık, iç içe 4, 6, 10, 24, 
152, 153 

kalıp: hâl, şekil 99 

kaltıra-: tütremek 148 

kan: kan 

kanı buzıl-: öfkelenmek, kızmak 116 


kannan ayırıl-: kanı çekilmek 196 

kanat: kanat 159 

kanşalık: ne miktarda, ne kadar 47 

kafigı-: ortada kalmak 43 

kap-kara: bk. kara 152 

kap-karafigı: bk. karafgı 140 

kara: kara; koyu 4, 11, 28, 89, 143, 
148, 150, 152, 153, 154, 155, 
156, 157,179 

kara: büyük baş hayvan 73 

kara-: bakmak 136, 154, 178, 181, 
182, 196 

karabas: karabaş, kara başlı 80 

karakus: kartal 159 

karalı: karalı, karamsar 52 

karafigı: karanlık 28, 142, 148, 152, 
167, 178 

karafigılan-: (hava) kararmak 11 

karafigılık: karanlık 150, 151 

karastır-: bakmak, başında beklemek 
106 

karavıt-: karanlık basmak 28 

karay: ...-c doğru, ... (yönünde (edat) 
4, 128,130, 168 

karay-: kararmak 24 

karsı: karşı, ön taraf 46, 124 

karsı kel-: karşı gelmek, aksilenmek 
124 

karsı: ...ekarşı lll 

kartay-: yaşlanmak, ihtiyarlamak 119 

Kasım: şahıs adı (<Kâsım) 34, 36, 37, 
39,41,45,46,47,48,52,54, 55, 
58,59, 62, 68, 71, 72, 73, 74, 78, 
79,80, 81, 82, 88, 90, 92, 93, 98, 
100, 101, 103, 106, 107, 108, 
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109, 111, 116, 119, 121, 122, 
125, 130, 133, 134, 135, 141, 
144, 145, 148, 155, 161, 168, 
162, 164, 167, 173, 180, 185 

kas: ön, yan 24, 196 

kaska: kel, kaşka (sığır) 80 

kaş-: kaçmak 128 

kat-: katılaşmak, donakalmak 49, 
113,116, 193; tün katıp: gece bo- 
yunca 22 

katal: sert, hoyrat 25 

katafida-: sertleşmek 191 

katay-: sertleşmek 148 

katın: kadın, hanım 78, 83 

katır-: katılaşırmak 158 

kattı: iyice, tam 64, 139 

kaygı: kaygı, endişe, keder 24, 26, 39, 
47, 52, 82, 89, 90, 98, 102, 106, 
113, 145,161 

kaygırt-: kaygılanmak 102 

kayta: tekrar 57, 68, 131, 146, 150, 
178,184, 194 

kaytuv: dönüş 146 

köpir: kâfir 107 

kepirstan: kötü, çirkin 111 

keri: ihüyar, yaşlı 34, 36, 38, 44, 47 

kezirgi: şimdiki, şu 113, 148 

kedey: fakir 77 

kekse: yetişkin, büyük 41 

kel-: gelmek (yr. fil fonk.): süreklilik; 
-gı kel-: istek) 5, 18, 22, 23, 24, 
31,37,41,53, 56,57, 59, 60, 65, 
80, 92, 99, 107, 108, 121, 122, 
123, 124, 128, 129, 131, 134, 
139, 141, 145, 148, 161, 162, 
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163, 172, 175, 176, 187, 188, 
189, 190, 194, 196 

kempir: ihtiyar, yaşlı 156 

kep: söz, ifade 91 

kep: (<kelip) bk. kel-128 

kerek; gerek 101 

keş: akşam 1, 2, 69, 108, 121, 122 

keşegi: dünkü 153 

ket-: gitmek (yr. fil fonk.: bitiş) 42, 
43, 54, 67, 130, 143, 147, 155, 
165,166,168,183,184, 186, 194 

kevde: gövde, vücut 47 

keyde: bazen 18, 21, 109 

keyin: sonra 38, 175 

kez: an, zaman, vakit 16, 23, 168, 187 

kez-: gezmek 156 


“ kezdes-: karşılaşmak, rastlamak 143 


kezek: fırsat 104 

kıf-: (yr. fil) etmek, yapmak 50, 75 

kıp: (kılıp) bk. kıl- 158 

kıstav: kışlak, köy 131 

kıyanat: hıyanet 75 

kızık: eğlence 17 

kim: kim 32, 42, 169 

kir-: girmek 18, 182 

Kirgiz-: sokmak 78 

kisi: insan, kişi adam 41,52, 173,179 

kişi: küçük, ufak; küçücük 37,41, 54, 
92,102,119,142, 144, 163 

kiyim: giyim, kıyafet 196 

kol: el, kol 64, 72, 78,92, 120,179 

kon-: yerleşmek 144 

kolür: kahverengi, keyifsiz, soğuk 1, 
2,13, 69 

kolüırkay: kahverengi (mec.), soğuk 4 
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kofürlat-: soğumak 18 

kora: sürü, ağıl 133 

korgan: dayanak, güvenç 57, 133 

kork-: korkmak 92, 139, 162 

korkınış: tehlike, korku 30, 31, 147 

kosıl-: katılmak, ilâve olmak 117 

koştastır-: vedalaşmak 21 

koy: koyun 73 

koy-: koymak (yr. fiil fonk.: kapasite, 
çabukluk) 46, 80, 87, 109, 132, 
160 

kozga-: çalkalamak, hareketlendir- 
mek 13,27 

kozı: kuzu, 79, 106 

köde: ayak otu 27 

kök: gökyüzü 9 

kök: gök renkli 80, 96 

kölefike: gölge 28, 152 

kömeski: gizli 131 

kön: kösele, deri 99 

köfüil: gönül 19, 20, 59, 68, 89, 99, 
110, 118, 144, 160 

köp: çok 59, 77, 142, 167, 195 

kör: mezar 50 

kör-: görmek 37, 40, 47,55, 59, 112, 
123, 146,173, 193 

körpe: yorgan 79,81 

körşi: komşu 83 

köş-: göçmek 67 

köz: göz 46, 47,53, 55, 57, 120, 123, 
137, 139, 144, 154, 155, 156, 
164, 177,178, 184, 186 

kula-: yıkılmak 40, 188 

kulaz-: boş durmak 11 

kulık: tabiat, huy, davranış 111 
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kulin: kulun, at yavrusu 49 

kup-kuv: bk. kuv 196 

Kuran: Kuran-ıkerim 132 

kurık: at terbiyesinde kullanılan sırık 
kurık ber-: sebep olmak 109 

kurit-: tahrip etmek, yok etmek 86 

kus: kuş 160, 166 

kuşak: kucak, 18 

kuşakta-: kucaklamak 41, 96, 133 

kutıl-: kurtulmak 107 

kutır-: kudurmak 156, 176 

kuv: kuru; hâisiz, bitkin 196 

kuv-: kovmak 121, 130 

kuvala-: takip etmek, peşini bırakma- 
mak 188 

kuvar-: kurumak, solmak 90, 128 

kuvat: kuvvet, güç 19, 20, 167 

kuyın: fırtına 156, 176 

kül-: gülmek 47 

kün: güneş; hava durumu; gün 3, 8, 9, 
19,21,39,40,52,61,65,68,71, 
92, 98, 99, 110, 113, 118, 120, 
122,142,149,162,191, 192 

künbatıs: batı 4,7,12 

küngörüv: yaşama 101 

küügirt: karanlık 4, 12 

küüret-: üzmek, eza çektirmek 50 

küpi: yünlü palto, 69 

kürkire: gürlemek, çınlamak 8, 19, 
149,191 

küş: güç, kuvvet 47 

küşey-: güçlenmek 116 

küştü: güçlü 10, 167 

küt-: beklemek; bakmak, beslemek 
76,92, 137, 138, 167 
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kütimsizdik: bakımsızlık 117 

küy: şekil, hal, durum 13, 30, 52, 107, 
147 

küy-: yanmak 125 

küye: leke 152 

küz: güz, sonbahar 113 


SA 
laktır-: atmak, fırlatmak 130 
lap et-: pır etmek 12 
lüpilde-: (yürek) pır pir etmek 165, 
174 


—-M- 

ma/me: soru edatı, krş. ba/be, 170 

mal: mal, davar 74, 75, 77, 78, 80, 84, 
86, 93, 95, 102, 106, 108, 109, 
132 

mamık: pamuk 68 

maji: yakında, civarında 131 

mafiay: çevre, etraf 41, 83, 133, 162 

mayıs-: bükülmek 155 

möelipi: ebedi 15 

meken: yer, mekân 150 

men: ben (şahıs zamiri) 42,43, 44, 50, 
58,94, 95, 126 

men: ile (edat) 21, 78, 79,80, 111, 96, 
99,107,121,131,132, 155 

mertik-: kırılmak 129 

meyirimdi: merhametli 112 

mezgil: an, zaman, esna 69, 155, 161, 
162, 176 

mıktı: sağlam, kavi, muhkem 64, 144, 
155 

mı: bin (sayı) 154 


minez: yüz, surat; davranış 111, 112, 
116 

momuın: sakin 114 

moym: boyun 96 

mölşer: civar 187 

munday: böyle 126 

munı: bk. bul 69 

muf: sıkıntı, keder 24 

muülh: sıkıntılı, kederli 15, 16 

murın: burun $1 

mülik; mülk 78 

müynet: an 19, 46 

muz: buz 116 

muzda-: soğumak 165, 198 


—-N- 
nıgay-: sağlamlaşmak 115 
najagay: yıldırım 12 
navkastı: hasta, hastalıklı 144 
ne: ne 12, 28,31, 43, 58, 60, 120, 126, 
127, 153 
neme: şey 120 
nerse: şey, nesne 162, 164, 172 
niyet: niyet, fikir 131 
nobay: gidişat, plân 92 


O 

obal: günah 95 

odan: bk. ol 35 

okı-: okumak 
epsin okı-: efsun okumak 157 
Kuran okıt-: Kur'an okutmak 
132 

okıs: aniden, birden 164 
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ol: o (zamir) 35, 66, 80, 81, 97, 100, 
102, 105, 109, 117, 131, 132, 
144, 149, 160, 167 © 

olar: onlar, bk. ol 80, 8İ, 100, 105, 
109, 132 

on: on Ssayı) 34, 73, 196 

on-bir: on bir 196 

onsız: bk. ol 144 

ollaşa: tenha yer 54 

ora-: sarmak 69 

oral-: dönmek 68, 131, 194 

orın: yer 144 

orındı: yemide, uygun 88 

orna-: yerleşmek 89, 115 

orta: orta 1, 17, 187 

osı: şu (zamir) 23, SI, 82, 134, 161, 
170, 180, 187 

oskır-: ürkmek 190 

of: ateş 178 

otır-: oturmak; (yr. fil: devamlılık, 
şimdiki z.) 69, 129, 183, 185 

otırgız-: oturtmak 46 

otız: otuz 73 

oy: fikir 24, 60,92,117,133 

oyan-: uyanmak 59 

oyla-: düşünmek 131, 180 

oylat-: düşündürmek 147 


-Ö- 
ögeylik: üveylik 111 
ökpe: öfke 58, 185 
öl-: ölmek 34, 35, 36, 38, 39, SI, 56, 
118, 183 
ölik; ölü 41, 45, 197 
ölim: ölüm 38, 146 
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ömir: ömür 48 
öne: bütün, tamamen 
ön (öne) boyı: bütün vücudu 165 
öl: yüz, çehre 196 
örle-: urmanmak, yukarı çıkmak 188 
ös-: gelişmek 116 * 
öş-: sönmek 12, 7/0 
öt-: geçmek 22, 38,61,65,72,90,110 
öz: öz (üvey değil) 36, 53, 109 
öz: kendi 78 
özge: başka 45, 107, 168 
özi: kendisi 19, 35, 47, 54, 55, 63, 76, 
109,111 


-P-— 
payda: fayda 138 
pa/pe: bk. ma/me (soru) 94, 95 
ptle: belâ 152 
pen: bk. men (edat) 80, 111 
per-: elle veya sopayla vurmak 128 
peri: peri 143, 150 
perişte: melek, ferişte 170 
pişin: hâl, duruş, görünüş 47, 63, 91, 
114, 122, 146 
—R- 
rakım: merhamet 49 
ret: defa, kere 122, 144 


—S5. 
saba-: dövmek, dayak atmak 121 
sabır: sabır 17 
sagım: serap 68 
sakta-: saklamak, gizlemek 28 
sal-: (yr. fiil) koymak 80, 128 
ön sal-: türkü yakmak 18 
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sala: dağ kolu 188 

salbıra-: sallanıp asılı durmak 13 

salkın: soğuk (hâl) 2, 14, 17,30 

salt: tek, yalın 5 

san: sayı 80, 154 

sanda: bk. anda sanda 

sarı selev: ayak otu 27 

sarıl-: beklemek, beklemekten sarar- 
mak 5 

sat-: satmak 80 

sav: sağ, salim 143 

savhk: üç yaşındaki koyun 80, 96 

say: kaya 28, 152 

say süyegi bosat-: üzmek, acı çektir- 
mek 44 

sayın: her, (-gan sayın — -dıkça) 65, 
97,110,116, 148 

sazar-: somurtmak 26 

sevdeger: tüccar 80 

selev: bk. sarı selev 

sen: sen (zamir) 57, 85, 86, 124 

sen-: inanmak 59 

senim: güvenç, inanç 83, 115, 124 

serik: yoldaş, arkadaş 169 

sez-: sezmek 92 

sezim: his, duygu 69, 99 

sır: sır, esrar 26, 28 

sırlı: esrarengiz 152, 167 

sırt: arka,dış22,23,114 

sıyaktı: gibi (edat) 4, 12, 19,21, 161, 
172 

sıyaktan-: ... gibi davranmak 47,114 

sıyır: sığır, inek 80 

sız: kaygı; üzüntü 90 

silkin-: silkmek 27 
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sodan: bk. sol 46 

sogım: hayvan kesimi 80 

sok-: vurmak 13, 15, 19, 27,37, 165, 
174, 176' 

sol: şu (zamir) 8, 16, 33, 40, 46, 48, 
52, 59, 60, 80, 125, 130, 131, 
133, 147,163, 166,168, 191, 193 

sonda: bk. sol 48, 80, 193 

sonday: şöyle, öyle 5 

sondıktan: şundan, şu sebepten 160 

sol: sonra 72,99, 102,107,112, 118, 
131, 196 

sofigi: sonraki 106 

sorlu: zavallı, garip 44, 47, 50, 102, 
110, 126 

sorlılık: sefalet, zavalılık 91, 122 

soy-: kurban etmek 132 

soygız-: kurban ettirmek 132 

So7-: el uzatmak 9? 

sön-: sönmek 12 

söyle-: konuşmak, söylemek 88, 112, 
125 

söz: 507 87, 88,95, 111 

suluv: tatlı, güzel 14, 18, 68 

suvı-: soğumak, 148 

suvık: soğuk 25, 63, 92,154 

suvmanda-: kıpırdanıp durmak, arsız- 
ca koşuşmak 27 

sürin-: sürünmek 108 

sürt-: silmek 55 

süy-: sevmek 14, 53, 55 

süyek: kemik 44 

süyen-: dayanmak 54, 193 

süyeniş: dayanak 36 

süyretil-: sürüklenmek 27 

süysin-: sevinmek 118 


Muhtar Avezov 


285 


—Ş- 
şaga: bk. bala şaga 80 
şak: an, esna 24 
şakır-: çağırmak 54, 131 
şaktı: kadar (yaklaşık ...kadar) 73 
şal: ihtiyar 83 
şal-: göze çarpmak 164 
şalgın: çayır 155 
şarşa-: yorulmak 181 
şatastır-: yanıltmak 117 
şaytan: şeytan 143 
şer: kaygı, gaile, 13, 15, 26 
şeşe: ana 35, 36, 41, 53, 55, 73, 104, 
131, 133, 168 
şeyin: kadar, dek 46, 59, 121, 145 
şıda-: dayanmak, tahammül etmek 47, 
125 
şık-: çıkmak; (yr. fül fonk.: bitiş) 19, 
32,37,41, 47, 72, 100, 106 
“ şumşı-: çimdirmek 15 
şın: gerçek, hakikat 39, 44 
şıray: yüz, çehre 123 
şırkıra-: çağlamak 18 
şoşı-: korkmak 173, 194 
şoşın-: korkmak, ürkmek 136, 148, 
165 
şoşıt-: korkutmak 144, 164 
şukı-: dürtmek 
közge şukı-: ayıbını yüzüne vur- 
mak 120 


EA 
ta/te: bk. da/de 105, 109, 198 
tabıygat: tabiat 14, 17, 18, 19, 20,25 
tagı: tekrar, yine 124, 174 


tagdır: takdir, kader 33, 37, 64 

tal-: bitap düşmek, yorulmak 181 

talas-: dalaşmak, çekişmek 101 

talay: pek çok, sayısız kere 144 

tamak: aş, yemek 97, 103 

taman: ... yönünde, -e doğru 131, 191 

tanıt-: göstermek 63 

tahda-: seçmek, tercih etmek 146 

taerten: sabah vakti 121 

tap-: bulmak 18 

tapsır-: teslim etmek, vermek 76 

tarmas-: çekişmek 101 

tart-: çekmek; kaplamak; dönüşmek 
4,11,16,26,47,81, 168, 190 

tas: taş 79, 128, 130, 156, 158, 182 

tasta-: bırakmak, terk etmek 42, 89 

tastak: taşlık, taşlı 188 

tav:dağ2,6,13,22,23,66,67,130, 
133, 134, 141, 150, 152, 155, 
156, 161, 187, 188, 191 

tayak: sopa, değnek 54, 96, 105, 120, 
191 

taz kalpına tüs-: eski hâline dönmek 
99 

ter-: dizmek, derlemek 107 - 


terbet-: sallamak 16, 69 


tere: dipsiz 154 

tezdet-: çubuklaştırmak 151 
tezek: tezek 107 

tıkırlat-: tıkırdatmak 188 
tılsım: sükünet 158 

tınıştık: sakinlik 4, 159 

tıy-: men etmek, uzak tutmak 81 
tiken: diken 184 

tl: dil; çare 14, 18 
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tilazar: söz dinlemez, yaramaz 107 

tile-: dilemek, istemek 48, 50, 51 

tirşilik: sağlık, selâmet 118 

tiri: diri 68, 139 

tiril-: dirilmek, canlanmak 56 

tis: diş 179 

tiy-: çarpmak; ziyan vermek 95, 104, 
120 

tüze: diz altı, kaval kemiği 128 

tizil-: dizilmek 189 

togay: orman 153, 155, 163, 166, 190 

tolık; tam 90 

tolkın: dalga, hava 16 

tolkıt-: dalgalandırmak 20 

tohazıt-: dondurmak 20 

topas: cahil, kaba 83 

töbe: tepe 4, 5, 26 

tön-: dönmek 128 

tös: göğüs, döş 58 

tungıyık: çok derin; sırrını açmayan, 
esrarengiz, 29, 152, 154 

tur-: durmak 190; kalkmak 54; yaşa- 
mak 112; (yr. fiil fonk.: devamlı- 
lık12,28,53,123,152,153, 154, 
157, 193; şimdiki zm. 9, 27, 178, 
179,191) 

tus: ön, karşı 9, 190 

tügel: tam, tamamen 37, 53, 198 

tüksiy-: soğumak, sert bakmak 11, 90, 
178 

tün: gece 4, 18,22,27,28,32, 79,82, 
121, 140, 143, 144, 148, 150, 
151, 152, 154, 135, 156, 159, 
178, 187, 189 

tüp: ağaç dibi 154 


Jetim 


tüs: düş,rüya 14, 17,58, 59 

tüs: yüz, görünüş; renk 80, 119, 145, 
164; 156 

tüsti: gibi (edat) 68 

tuv-: doğmak 35 

tuvıskan: akraba 41 

tüyil-: bk. kabak > kabagı tüyil - 90 


KASA resi 

ugın-: işitmek, duymak 95 

uk-: duymak, işitmek 111 

ulı: büyük, yüce, 2, 17, 66 

ur-: vurmak 124 

urıskak: kavgacı, küfürcü 78 

urs-: bağırıp çağırmak 132 

usta-: tutmak, yakalamak 64, 93, 102 

uş: uç; göz ucu 186 

uş-: uçmak 159, 166 

uv: ağu, zehir 102, 110 

uvakıt: vakit, an; ara, sıra 120, 125, 
145, 148, 163, 169,173, 190,191 

uvat-: avutmak, teselli etmek 55, 69 

uvayım: keder, üzüntü 40 

uya: yuva 53, 79 

uyıkta-: uyumak 55, 79 

uykı: uyku 16, 159, 189 

uytkı-: (rüzgâr için) dönenmek, do- 
lanmak 176 

uzak: uzun zaman; uzun süren 16, 98, 
189 

uzun: uzun 179 


SÜ 
ülken: büyük, kocaman 10, 12,24, 52, 
128, 130 


Muhtar Avezov 


ülkey-: yaşı büyümek 41 

ümittendir-: ümitlendirmek 12 

ümitti: ümitli 71 

ün: ses, seda 21 

ünde-: ses çıkarmak 79 

ünemi: devamlı, hep 17 

ürik-: ürkmek 162, 190, 194 

üst: üst, üzere 24, 41, 51, 105, 117, 
149 

üş: üç (sayı) 5, 99, 187, 193 

üşkir-: uğuldamak 157 

üy: çadır; ev 22,41,80, 121 

üyren-: alışmak, âdet edinmek 120 

üzdik-: fenalaşmak, kendinden geç- 
mek 122 
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üzil-; kopmak, parçalanmak 15, 19, 
46, 185 


ği 
zaman: zaman 90 
zar: kaygı, sıkıntı, hüzün 16, 4İ, 134 
zarla-: üzülmek, kederlenmek 44, 45, 
50, 131 
zörlen-: şikâyetlenmek 123 (kış. zar; 
zarlan-) 
zıyrat: mezar, kabir 131 
zil: öfke, nefret 124 
zil: tam, iyice (zil kara) 8 


AKT. MUSTAFA ÖNER 


TUVALARIN ESKİ GELENEKLERİ 
MonGuş B. KENİN - LOPSAN 


“Tuvaların Eski Gelenekleri” adını verdiğimiz bu yazı M.B. KENİN - LOP- 
SAN'ın “Tıva Çonnun Burungu Ujurları” adlı eserinden yaptığımız aktarmanın 
ilk bölümüdür. M. B. KENİN - LOPSAN Tuva'nın en tanınmış etnografı, tarih 
araşlırmacısı ve şamanlar derneği başkanıdır. Aynı zamanda en önemli yazarla- 
rından biridir. Yetmiş yıllık ömrünün çoğunu derlemelerle geçirmiş. Eser 1994 
yılında Kızıl'da basılmış. Yazarın önceki yıllarda halktan yaptığı derlemeleri bir 
araya getirmesiyle oluşturulan eserin aslında; derlemelerin kimden, ne zaman, 
nerede yapıldığı ve kaynak kişiler hakkında bilgiler de bulunuyor. Biz bu bilgi- 
leri aktarmaya almadık. Eser, Tuvaların eski geleneklerini gençlere öğretmek 
amacıyla öğretmenlere de tavsiye edilmiştir. Eseri Türkiye Türkçesine aktarma- 
muzdan maksat; halk bilimcilerin yapacağı karşılaştırmalı çalışmalara yardımcı 
olmak, Anadolu'da yaşanan bazı geleneklerin kökenine inebilme imkânı sun- 
mak ve Tuva kültürünün ülkemizde tanınmasına katkı sağlamak olarak özetle- 
nebilir. Eser birçok kişiden yapılan derlemelere dayandığından tek cümlelik hü- 
kümler hâlindedir. Bazı yerlerde tekrara düşmeler görülebilir. Ancak biz bunla- 


rı ayıklamak yerine olduğu gibi aldık. 


DR. EKREM ARIKOĞLU 


A. İNSAN HAYATI 

1. Eski Tuvaların İnsan Hayatını Bölümlere Ayırması 

Eski Tuvaların insan ömrünü çeşitli bölümlere ayırması, onların asırlarca ko- 
nar göçer olarak yaşamasının getirdiği geleneklere dayanır. Avlanmak, besi hay- 
vanı beslemek ve ekin ekmek Tuvalıların eskiden beri gelen, bu yüzden insanla- 
ra küçüklüğünden öğretilmesi gereken geleneklerdendir. 

Eski Tuvalar insan ömrünü Yedigir'e benzetir. “Geceki gök yüzünde Yedigir 
bazen kaybolup bazen görünse de, onlar yedi sayısını yitirmez.” diye halk ara- 
sında bir söz var. Tuvalar insan hayatını yedi bölüme ayırmışlar: 
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Birincisi: Bebeklik çağı. Bir yaşından üç yaşa kadardır. Üç yaşına kadar be- 
beği acıktırmamalı, üşütmemeli, korkutmamalı ve annesinden ayırmamalı. 

İkincisi: Çocukluk. Üç yaşından on beş yaşa kadar olan dönem. Beş yaşın- 
daki kızlar keçiyi sağabilmeli, beş yaşındaki erkek çocuklar oğlak ve kuzuları ot- 
latabilmeli. On dört yaşındaki erkek çocuklar hayvanları kesebilmeli, derisini 
yüzüp, etini kemiğinden ayırabilmeli. On yaşındaki kız çocukları kesilen malla- 
rın içini temizleyebilmeli. 

Üçüncüsü: Gençler. On altı yaşından yirmi dokuz yaşına kadar ki hayatı içi- 
ne alır. Bu çağda insanlar evlenirler. Çoluk çocuk sahibi olurlar ve kendi hayat- 
larını kurarlar. 

Dördüncüsü: Orta yaş. Otuz yaşından kırk beş yaşına kadar olan insanlar bu 
gruptandır. Bu çağdaki insanlar düğün olan yerlere gidebilir. İki kadeh içki içe- 
bilir. Dua eder. Uzak yerlere gidebilir. 

Beşincisi: Büyükler. Kırk altı yaşından altmış bir yaşa kadar olan insanlar bu 
gruba girer. Bu çağdaki insanlara Tuva geleneğinde aklı başında, tecrübeli in- 
sanlar denir. 

Altıncısı: İhtiyarlar. Altmış bir yaşından seksen bir yaşına kadar olan insan- 
lar bu gruba girer. Meleklerin misafir olarak gelmesini geçiştirerek yaşayan, ha- 
yatın zorluklarını atlatarak ayakta kalmayı başarmış kişilerdir. 

Yedincisi: Dermansızlık dönemi. Seksen bir yaşından ölene kadar olan za- 
manı içine alır. Bu çağdakiler akrabalar için de, uzak kişiler için de saygıda ku- 
sur edilmemesi gereken insanlar olarak görülür. 

İnsanın yapması veya yapmaması gereken şeyler hayatının bu yedi bölümü- 
ne göre düzenlenmiştir. Tuva insanının yedi bölümlük hayatının her devresinde 
Yedigir yıldızı onu gözetlemektedir. Bu yüzden Yedigir'e yalvarır, yakarır. 


Hemçik halkı şu şekilde şarkı söylemektedir. 


Çerivistin urugları Yurdumuzun çocukları 
Çetçe-dir be, mendi-bir be, Yeterli mi, sağlıklı mı? 
Çedi-sıldıs Dolaan Burgan Yedi yıldız Dolaan Tanrı 


Örü-dür be, Kudu-dur be. Yukarda mı, aşağıda mı? 
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2. İnsan Kalbi Kırılmaz 

Eski Tuvalar anneyi “Tanrı” olarak görmüşler. Aydınlık yeryüzünde anne ka- 
dar merhametli canlı yok. “Annesinin kalbini kıran evlât, girecek yer bulamaz.” 
diye atasözü var. Oğul da, kız evlât da annesinin adını doğrudan söylemez. Ay- 
rıca, yaşlıların ve saygıdeğer insanların adı da doğrudan söylenmez. Adın yanı- 
na bir yumuşatma veya saygı ifadesi olan söz eklenir. 

Bebeğin salıncağı itina ile korunur. O, yere düşürülmez, düşürülürse çocuğun 
ruhu çekilir. Gerçekte ise salıncak insanın doğduktan sonra ilk yuvasıdır. Bu 
yüzden eski Tuvalar salıncağı kıymetli bir eşya olarak görmüşler ve onu bozup 
kırmamışlardır. 

Ölünün bulunduğu çadıra çocuklar gidemez. Ölen insanı gömerken gürültü 
çıkarılmaz, bir şey yiyip içilmez. Yas tutan insanların yanına gidilirken sigara 
alınır ve yastaki insanlarla birlikte içilir. Birisinin öldüğü yerde esrik görülen ki- 
şilere “şeytan çocuğu” denir ve kötülenir. Ölen insanın adını doğrudan anmak ta- 
mamıyla yasaktır. 

Eski Tuvalar çocuk ruhunu oyuncakla bir görmüşlerdir. Bu yüzden oyuncak- 
lar kırılmamalı ve onunla alay edilmemelidir. Oyuncak bebekler elbisesiz olma- 
malıdır. 

Çocuklar ve gençler, büyüklerle söz yarıştıramazlar. Çadırın yanında ıslık ça- 
lamazlar. Şeytanın kulağı çok keskindir. Bu yüzden önce ıslık olan yere gelir. 
Evin yanında çağırıp bağırma bütünüyle yasaktır. 

Kavga, dövüş olan yerlerde kara belâ vardır. Bebeklerin, çocukların, gençle- 
rin kavga olan yere varmaları yasaktır. Kötü sözün olduğu yerin yakınından bi- 
le geçmemelidir. Şamanın sundurmasının yanına; bebekler, çocuklar, gençler ve 
büyükler varamazlar. Şamanın sundurması bozulmaz. Çünkü Şamanın bedduası 
sundurmasını bozan kişiyi etkiler ve o kişi ölür. O kişinin akrabalarına da Zarar 
gelir. 

Eski Tuva geleneklerinde içki içmek yasakmış. İçkiye saygı içeceği denirmiş 
ve kutlama olan yerde, saygıdeğer kişilerin geldiği durumlarda sadece iki kadeh 
içilirmiş. Hiç içmeyenleri de kimse kınamazmış. Kocaya varmayan kız, kadın al- 
mayan erkek ise kesinlikle içki içmezmiş. Erkekler ancak otuz yedi yaşından 
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sonra, kadınlar kırk dokuz yaşından sonra içki içebilirlermiş. Bu içki de ancak 
iki kadeh olabilirmiş. Sarhoş oluncaya kadar içki içenlere “mirit” (budala) der- 
lermiş ve bu tür kişiler, düğünlere ve kutlamalara davet edilmezmiş. 

Sıradan kişiler Şamanları taklit edemezlermiş. Sıradan bir insanın göremedi- 
ğini Şaman görür, duyamadığını duyar derler. Eğer birisi Şamanı taklit ederse, o 
Şamanın putları o kişiyi öldürür, ocağını kurutur. Sıradan insan lamaları da tak- 
lit edemez. 

Başka kişilerin elbisesi giyilmez, etine sahip olunmaz ve malı çalınmaz. İn- 
sanoğlu gazaplıdır ve bedduası tutar. Sahibi orada olmayan bir çadır içinde ku- 
zu derisinden elbise durur ve kimse ona el uzatmaz. Heybe içinde içki dolu ma- 
tara durur, onu kimse kımıldatmaz. Yakın yerde sahipsiz inek geceler, onu kim- 
se çalmaz. Tuva geleneğinde hırsızlık bütünüyle yasaktır. 


3. Öldürülmesi Yasak Olan Av Hayvanları, Kuşlar ve Balıklar 

Tuva yurdunda avcılık en eski tarihten beri devam edip gelmiş. Bizim atala- 
rımız hayatlarını devam ettirmek, çoluk çocuğunu besleyip büyütmek, yokluk ve 
kıtlığa düşmemek için; karadaki av hayvanlarını, kuşları ve balıkları uygun şe- 
kilde avlayıp yemiş. Bütün bu av hayvanlarını gereksiz yere öldürmeyi yasakla- 
yan gelenekler de var. 

Kuş yavruları öldürülmez. Kuşun yavrusu da insan yavrusu gibidir. Merha- 
met duygusu insanın küçüklüğünden başlar. 

Köstebek deliğinin ağzına zehir koymak yasaktır. Atalarımız, yer altında ya- 
şayan hayvanların yuvalarının ağzına suyu akıtmazlarmış. Tarla faresi, sıçan, yı- 
lan, porsuk, köstebek delikleri kapatılmaz; çünkü bu saydıklarımız depremi ilk 
anlayan hayvanlardır. 

İnine giren balıkları öldürmek yasaktır. Balıklar güzün inine giderken, yazın 
ininden çıkarken öldürülmez. Balıkların saklandığını suyun durgun yerleri, Tu- 
va inancında kutsal olarak görülür. Buzların arasında sıkışarak kalmış balıklar da 
öldürülmez. Bu tür balıklar yerlerinden alınarak nehrin akan yerlerine bırakılır. 

Yavrusu olan kara avları da avlanmaz. Yavrusu olan ceylan, maral Tuva av- 
cılarınca öldürülmezmiş. Yavrusu bulunan av hayvanı dinlenirken ürkütülmez, 
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uzağından geçip gidilir. Bu hayvanları öldüren kişinin çoluk çocuğu hastalanır. 
Eski Tuvalılar av hayvanını, kuşu ve balığı çok korumuştur ve esirgemiştir. 

Tuvalılar kartalı nadir olarak öldürür. Kartal tüyleriyle ok atar, Şamanların 

Tuva'nın yüksek ormanlarında ak ayıyla seyrek karşılaşılır. Tuva avcıları ak 
ayıyı görünce ateş etmezler. Ak ayı insanın yolunu gösterir, bu yüzden öldürül- 
mez. Ayının adı da doğrudan söylenmez; çünkü ayı kulağıyla yerde olanları işi- 
tür. 

Ormanın av hayvanları çok kar yağdığında, aç kurtlardan kaçmak için ağılın 
yanına kadar gelir. Bu hayvanlar da öldürülmez. 

Kemirgenleri öldürmek yasak. Eski Tuva masallarında; tüm hayvanların ca- 
nını kemirgenler korurlar. Gök gürleyip, yağmur yağmaya başlayıp, yıldırım dü- 
şeceği Zaman önce kemirgenin haberi olur ve bağırmaya başlayarak diğer hay- 
vanları haberdar eder. Diğer hayvanlar bu haberi alarak kendilerini korumaya 
alırlar. 

Eşi olan turnayı öldürmek yasaktır. Günle gece, yerle gök, soğukla sıcak, er- 
kekle dişi tabiatın dengesidir. Onlar bu şekilde eşleşmiş olmasa hayat olmaz. Eş 
turna, eşinden ayrılırsa hayatı boyunca kendine eş bulamadan yaşar. 

Ak, kara, kızıl kurdu öldürmek yasaktır. Eskiden Tuva yurdunda ak, kara, kı- 
zıl kurt çokmuş. Onları her gören öldürmüş ve neslini azaltmış. Kökbörü çoğa- 
larak, av hayvanlarına ve besi hayvanlarına düşman olmuş. Bu yüzden o öldürü- 
lür. Kızıl kurt gören insan çocuk toyuyla karşılaşır. Ak kurt gören insan uzun yo- 
la gider. Kara kurt gören insan matara ağzı açal (içki içer) derler. 

Yaşlı yaban keçisini öldürmek yasaktır. Yaban keçisi sarp kayalarda yaşar. 
Yaşlandığında durmadan yatıp dinlenir. Genç yaban keçisi avcı gördüğünde sarp 
kayalar arasında kaybolur gider. Yaşlısı kaçamaz. Buna rağmen çukurluk alan- 
larda değil de dağın yüksekliklerinde yaşayarak yurdundan ayrılmaz. 

Guguk kuşunu öldürmek yasaktır. Tuva'da guguk kuşuna “ıraajı” (şarkıcı 
kuş) derler. Çiçekler açıp, melez ağaçları kozalaklandığında, guguk kuşu muh- 
teşem yazı selâmlar. Guguk kuşunun öttüğü yerde süt fazla, çocuklar şarkılı tür 


külü olur. 
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4. Korunması Gereken Evcil Hayvanlar 

Atın başına vurmak yasaktır. At barış zamanında insanın çevik gölgesi, savaş 
zamanında savaşçının güvenilir arkadaşıdır. At, yeryüzünde en yiğit, en güzel, 
en faydalı ve en çevik canlıdır. Dağlarda, derelerde geyik hızlı derler, at ondan 
daha hızlı. Düzlükte, ovada deve hızlı derler, at ondan daha hızlı. Atın başına 
vurmak, atasının başına vurmak demektir. Atının başına kamçı vuran kişi, öm- 
rünün geri kalanında şeytanların elinden kurtulamaz ve kara cehennemi boylar. 
Yeryüzünde yaratılan at insanın en faydalı arkadaşıdır. 

Atın başı yere doğru çekilmez. Tuvalılar atının başını ağaç dalına bağlar. At- 
la yola gidilirse insanoğlu açlıktan ölmez. Eski Tuvalılar ölen afın başını ağaç 
üzerine asarlarmış. Ölen Şamanın cesedi çardağa bırakılırmış. Onların temiz ke- 
mikleri toprağa bulaştırılmaz derler. 

Sakatlanmış geyik yere atılmaz. Toju halkının sevgili ve faydalı arkadaşı ge- 
yiktir. Yaralanmış veya ayakları çıkan, kırılan geyikler yere atılmaz. Geyiği ye- 
re atan insan en sevdiği arkadaşını yere almış gibi olur. 

Atın yelesi kesilmez. Tuva insanın ilhamı atının yelesinde saklıdır. Atının ye- 
lesini kesen insanın ruhu sıkılır. 

Öküzün başına dizgin vurulmaz. Öküze burunluk takılır, semer vurulur. At 
eyerlenir ve dizgin vurulur. Hayvanların eşyaları birbirine vurulup takılırsa, ev- 
deki mallar kırılır. 

Dişi deve yavrusundan ayırılamaz. Deveye “üzüntülü mal” denir. Yavrusu- 
nun öldüğü yere üç yıl boyunca gelir ve orada ağlar. 

Koç boynuzu atılmaz. Koyunla at sıcak nefesli hayvanlardır. Koçun boynu- 
zu eşya asmak için askılık yapılır. Böyle yapılırsa insan zenginleşir. 

İnek ve keçi soğuk nefesli hayvanlardır. İnek buz üstüne sürülmez, sürülürse 
ayaklarını kırar. Tok yaşamak isteniyorsa inek korunup esirgenmelidir. 

Kutsal sayılan ata kamçı sallanmaz. Kutsal boyuna bıçak çekilmez. Kutsal at 
ve koyun ahırına bağlı, sahibine karşı müşfüktir. Kutsal at bulunan yılkıdan ku- 
Tan, kutsal koyun bulunan sürüden kuzu çalınmaz. 

Yak boğası kışın ahıra bağlanmaz. Yaka, “yabani atalı mal” denir. Kışın en 
soğuk olduğu günlerde yak boğası dağların başına doğru çıkar. Soğuktan don- 
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maz, kurttan korkmaz. Yabani hayvan da, yak da, insan da kendilerine uygun 
yerlerde yaşamalıdır. 

Tuvalılar besi hayvanının bağlandığı yeri baltayla kesmez, ağıl yıkılıp bozul- 
maz. Eyerli at ağıl yanında dinlenir, Sürü ahırın içinde huzurludur. Hayvancılık 
yapan insan; hayvanların yaşayacağı yeri, otlanacağı yeri, yatacağı ağılını dört 


mevsime uygun olarak hazırlar. 


5. Yere, Suya ve Göğe Karşı Yapılmaması Gerekenler 

Tuvalılar göğü atası olarak görmüştür. “Mavi göğüm”, “Ak göğüm”, “Kara 
göğüm” diye Tuva insanı göğü kutsayarak yaşamıştır. Bundan başka evrende 
dokuz gök var. Bunlara sabahki çay saçılmazsa, mutluluk eksilir. Tuvalılar gök- 
yüzü hakkında kötü sözü kesinlikle söylemez, Ona sadece tapınır, yalvarır ve sa- 
çı sunar. Eski Tuvaların düşüncesine göre; mavi gök yeryüzündeki her şeyi gö- 
rür ve duyar. Dokuz göğün ucunda ak gök var. Orada “azarlar”, “hoorlar” adlı 
halk yaşar. O halklardan çıkan Şaman çok güçlüdür ve ateş edilmekle öldürüle- 
mez. 

Eski Tuvalılar güneşe taparmış. İnsanın sağlıklı olması, tok yaşaması; yeryü- 
zünde yeüşen ağacın, ekinin bol olması aydınlık güneşe bağlıdır. Güneşe doğru 
bakarak gevezelik edilmez, tükürülmez, bağrılmaz denir. Güneşe kötü gözle ba- 
kanların, cehenneme gittiğinde dilini keserlermiş. 

Ulu Tanrı kuyruğunu salladığında yıldırım çakması; göğsünü hırıldattığında 
deprem olurmuş. Yıldırım çaktığında insan at üzerinde gitmez, giderse başına 
yıldırım düşer. Eski Tuvarlarda yağmur yağarken, gök gürlerken, yıldırım çakar- 
ken küçük çocuklar dışarı çıkarılmaz ve gürültü yaptırılmazmış. 

Tuvahılar aya da tapınırmış. Atalarımız aya bakarak; havanın yumuşak veya 
sert olacağını bilirlermiş. Çıkan ayın durumuna bakarak; nasıl bir rüzgâr esece- 
Sini, yağışın kar mı, yağmur mu olacağını, havanın soğuk mu, sıcak mı olacağı- 
nı dosdoğru tahmin ederlermiş. Anne babalar öncelikle çocuklarına ayı gösterip 
havanın nasıl olacağını öğrettiklerinden, çocuklar havanın açılacağı zamanı bi- 
lirlermiş. Ay tutulduğunda öksüz erkek kişiyi bağırtarak, ayın rızası alınırmış. 


Aya tapınılmazsa gecenin geçip geçmeyeceği bilinmezmiş. 
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Eski Tuvalar yere “kitap” der. Yer ile insanın göbeği birbirine bağlıdır. Eski 
devirlerde çadır içinde bebek doğduğunda, bebeğin eşi, çadır içinde kazılan bir 
çukura gömülürmüş. Bu gelenek insanla toprağın birbirine bağlılığını gösterir- 
miş. Toprak kutsal, toprağı kazmak eşelemek yasaktır. Yerden biten çiçekleri 
koparmak da yasaktır. Çiçekle çocuğun ruhu eşittir. Bu yüzden eski Tuvalar çi- 
çekleri yolmazlarmış. Yer üstündeki dağları, nehirleri, bitkileri eskiden beri ko- 
rTumuş ve esirgemiştir. 

Yemişi olan bitkileri kesmek yasaktır. Siyah frenk üzümü, kızıl frenk üzümü, 
yaban mersini, çilek gibi meyveler toplanırken dalları koparılmaz, sadece mey- 
veleri alınır. Dağ servisini kesmek yasaktır. Kuş kirazı bulunan yerlerdeki ağaç- 
lar kesilmez. 

Orman içinde oturulup ateş yakılan yerden ayrılırken, yakılan ateş söndürü- 
lür. “Ateşten artmaz” şeklindeki atasözü küçük çocuklara aileleri tarafından öğ- 
retilir. Avlanmaya çıkan avcılar, konakladıkları yerden ayrılırken, otağın ateşini 
söndürüp, çadırlarının yanını temizleyip, paklayıp ayrılırlar. 

Tuzlu yer kutsaldır. Eski Tuvalar tuzu büyük nimetten saymışlardır. Tuzlu 
göller ve dağları kutsal kabul ederek bu bölgelere çadırlarını Kurmamışlardır. 
Doğduğu yerin tuzundan tadan insan soğuktan hastalanmaz derler. Yere düşmüş 
bir tutam tuz görüldüğünde üstüne basması da yasaklanmıştır. 

Akarsuya bent vurulmaz. Büyüklü küçüklü dağları olan Tuva'da büyüklü kü- 
çüklü ırmaklar vardır. Sarp dağlardan çıkıp akan küçük derelerde balık pek çok- 
tur. Bu tür suların önüne bent çekilmez. Irmağın, derenin önüne bent vurmak fa- 
kirleşmenin bir işaretidir. Eski Tuvalar ince dereleri; üzerine tomruklar atarak 
geçerlermiş. Daha büyük uwmaklar ise atla veya salla geçilirmiş. 

Irmak suyuna çöp dökmek, leş atmak yasakmış. 

Dalları birbirine değer iki ağaç birbirinden ayrılmaz. Orman içinde dalları 
birbirlerine girmiş iki ağaç yetişmişse; oranın insanlarının birbirleriyle ilişkileri 
derin olur derler. Bir kökten birden fazla gövde çıkar ise bu gövdeler kesilmez, 
çünkü; bu gövdeler o bölgenin zenginliğine işarettir. 

Besi hayvanına otlatılacak yerler ayrılır ve korunur. 'Tuva kültüründe her tür- 
lü besi hayvanının farklı şekillerde otlatılması vardır. Otlaklar yılın dört mevsi- 


296 ; Tuvaların Eski Gelenekleri 


mine göre farklılık gösterir. Otlaklara ekin ekilmez, ateş yakılmaz ve civardaki 
ağaçlar kesilmez. 

Su olmayan yere ekin ekilmez. Ekin; arkların, kanalların ulaştığı yere ekilir. 
Tuvalar eskiden beri arpa, buğday, yulaf yetiştirmişlerdir. Ekin içine giren dişi 


karaca öldürülmez, ürkütülerek kovalanır. 


6. Üç Yaşından On Üç Yaşına Kadar Erkek ve Kız Çocuklarının 
Yapmaması Gereken Şeyler 

Annenin çoluk çocuğunu besleyip büyüttüğü, yetiştirdiği yer çadır imiş. Be- 
bekler konuşmaya başladığında, çocuklar eşyaların farkına vardığında anneleri 
onları; okşayıp, sevip, besleyip giydirdiği çağda, her şeyden önce neleri yapma- 
ması gerektiğini onlara anlatırmış. Bu anlatmada doğruluk, sorumluluk ve öğret- 
me amacı bulunur. Bu öğretilenlerin neler olduğunu örneklerle görelim: 

Küçük çocuklar yastık yüzüne değmemelidir. Yastığın içerisinde doğanların 
göbeklerinin saklı olduğu deriden çıkın var. 

Küçük çocuklar sandıkların süslemesini bozmamalıdır. Sandığın dışı süsle- 
meli, güzel olur. İnsanın yüzü de öyle. Çocuklar kap kacakları kırmamalıdır. 
Ateş parçası alarak onunla oynanmaz. Çünkü ateş Tuva insanının Tanrısıdır. Be- 
si hayvanlarının kesildiği yere çocuklar gidemez ve dökülen kanı göremez. Ölü- 
nün bulunduğu yere küçükler gitmezler. Sonsuz uykusuna yatan kişinin yanında 
gürültü edilmemelidir. Küçükler başkalarına ait bir şeyi çalamazlar. Çalarlarsa 
azap çekerek ölürler. Çocuklar yalan söylememelidir. Yalan söylerlerse büyü- 
düklerinde sesleri kısılır. Yalancı kişi kara iftira yayar. Hırsız ve yalancının yo- 
lu birdir, cehenneme gider. Küçükler sigara içemezler. Çocukluğunda sigara içe- 
nin yedi ciğeri çürür. Çocuklar içki içemezler, içerlerse büyüdüklerinde aptal 
olurlar. Küçüklüğünde içki içenler yaşlılıkta girecek ev bulamazlar. Çadıra yaş- 
ça büyük olanlar geldiğinde çocuklar saygı ifadesi olarak ayağa kalkmalıdır. Bü- 
yüklerini gördüğünde oturmaya devam eden çocuklar akılsız olurlar. Büyükler 
kendi aralarında bir şey konuşuyorsa, küçükler onların konuşmasını dinlemezler 
ve çadırın dışına çıkarlar. Küçüklerin yiyebileceği yiyecekler var, yemeyeceği 
yiyecekler var. Bunun gibi dinleyebileceği konuşmalar var, dinlemeyecekleri 
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konuşmalar var. Büyüklerin konuşmasını küçükler bölmezler. Büyüklerinin sö- 
zünü kesen küçüklerin büyüdüklerinde kulakları sağır olur. Küçük çocuklar Şa- 
manın çadırına gitmezler. Şaman çadırına giderlerse karınları şişer, çünkü; Şa- 
manın putları kıskançtır ve çabuk öfkelenir. Küçükler büyüklerin önünden geç- 
mez. Geçerlerse kendileri ihtiyarladığında kimse saygı göstermez. Çocuklar bü- 
yüklerin adını doğrudan söylemezler. Büyüklerin adını söylerlerse boğazları şi- 
şer. Küçükler çadır yanında oynarken, bir yabancı gelse, evin köpeği boynundan 
tutularak gelen misafir ağırlanır. Yabancı gelirken saldırmasın diye köpeği boy- 
nundan tutan çocuklar bütün hayatı boyunca eş dost sahibi olur. Büyükler kü- 
çüklere bir şey uzattığında iki elle birlikte alınır. Tek el uzatılarak alınırsa bütün 
hayat boyunca yalnız başına yaşanır. Gebe annenin önünden küçükler geçmeme- 
lidir. Geçerlerse kızın düğünü geç olur. Küçükler çadırdan uzak bir yerde oyna- 
yacaksa gideceği yeri büyüklerine söylemelidir. Anne ve babasından kaçarak 
uzak yerlerde oynayan çocukları, bütün vücudu kara tüylerle kaplı bir kişi ala- 
rak bir kuyunun içine götürür. Küçük çocuğa fincanla içecek sunulduğunda iki 
eliyle almalıdır. Bir eliyle alırsa kamı hiçbir zaman doymaz. Küçükler tabakla- 
rın dibini sıyırmaz, sıyırırlarsa aç kalırlar. Küçükler suyun içine hiçbir şey atma- 
malıdır. Atarlarsa sidikleri koyulaşır. Küçükler çiçek koparamazlar, koparırlarsa 
kulakları kopar. Oğlan çocukları ağabeylerinin sözünü dinlemelidir. Ağabeyle- 
rinin sözünü dinlemezlerse yaramaz insan olurlar. Kız çocukları ablalarına kar- 
şılık vermezler, Ablalarına karşılık veren kız çocukları oynayacak arkadaş bula- 
mazlar, Eve misafir geldiğinde küçükler yaramazlık yapmamalıdır, yaparlarsa 


bu geleneklere aykırı olur. 


7. Üç Yaşından On Yedi Yaşına Kadar Kız Çocuklarının Öğrenmesi 
Gereken Şeyler 
Kız çocuğu üç yıl yaşayıp saçları kesildiğinde teyzesinin hediye olarak ver- 
diği keçinin rengini bilmelidir. Yedi yaşına gelen kız, çadırın içini süpürgeyle te- 
mizlemesini öğrenir. Dokuz yaşına gelince keçi, koyun, inek sağması öğretilir. 
Oğlak, kuzu, buzağıyı bir araya getirebilmelidir. On üç yaşına gelen kıza anne- 
si oyuncak elbisesi diktirir. On üç yaşındaki kız yün eğirir. On beş yaşında çayı 
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kaynatmasını bilir. On beş yaşındaki kız peynir yapmasını bilir. On altı yaşında- 
ki kız kesilen besi hayvanlarının içini temizlemeyi öğrenir. On yedi yaşındaki 
kız koyun kırkar, on yedi yaşındaki kız yün kabartır, on yedi yaşındaki kiz ye- 
meği bilmelidir. On yedi yaşındaki kız kuzu derisini sepileyip, elbise yapmak 
için kendisi biçer, diker, dışını ipek ile süsler. Bu işleri yapabilen kızın annesi 
çocuğunun kocaya gittiğinde zorluk çekmeyeceğini bilir. Eski Tuvalar gelin se- 
çip alırken işçimenliğine, becerikliliğine ve kişilikliliğine önem verirlermiş, Kı- 
zın annesi kocasının ve kendisinin üç göbekten yakın akrabalarını kızına anlatır. 


Bunun birinci sebebi ise üç göbekten akrabalar birbirleriyle evlenemezlermiş. 


8. Üç Yaşından On Yedi Yaşına Kadar Erkek Çocuklarının Öğrenmesi 
Gereken Şeyler 

Üç yaşındaki erkek çocuğu dayısının hediye olarak verdiği tayın rengini bil- 
melidir. Beş yaşındaki erkek çocuğa babası karaca küpelerinden yapılan kayışı 
verir. Çocuk bu kayışla kaçan buzağıyı yakalamasını öğretir. Yedi yaşındaki er- 
kek çocuk babasının arkadaşı olur. Babası yedi yaşındaki oğlunu boğa başı de- 
ger yere çıkarır. Dokuz yaşındaki erkek çocuk dana üzerine biner. Dana üzerine 
binerek koyun çobanlığı yapar. On üç yaşındaki erkek çocuk başkalarının koyu- 
nunu güderek karnını doyurur ve ailesine yardımda bulunur. Ön üç yaşındaki oğ- 
lan yarış atına bindirilir. On beş yaşına gelen erkek çocuk yolunan arpayı sapın- 
dan ayırarak temizler. Temizlenmiş arpayı değirmende öğütür. Annesine çay ya- 
pacak odunu kırabilir. Babası on beş yaşındaki oğluna ot, ekin biçecek tırpan ve 
orağı alıp verir. Bunun dışında yularlı, dizginli eyeri oğlunaa verir. Oğlan eyer- 
li ata binerek sürer. On beş yaşındaki erkek çocuk ekini sular, yabancı otlarını 
ayıklar. On altı yaşındaki erkek çocuk besi hayvanını kendisi keser, derisini yü- 
zerek etini temizler. On altı yaşındaki genç babasının izniyle yakınlarda yaşayan 
konışulara atıyla yolculuk eder. On yedi yaşındaki erkek çocuk atın kutsal yele- 
sini kesebilir. On yedi yaşındaki erkek çocuk öküz derisinden yapılan urgani 
örer, yuları bağlar. On yedi yaşındaki oğlan dağ aşar, tepe geçer. Kendi kendine 
yolculuk yapar. Balık, av avlayıp komşularının et ihtiyacını giderir. On yedi ya- 
şındaki genç yarış olan yerlere gider. Bayramlarda güreşir, milli oyunları oynar, 
erliğini gösterir. Babası oğluna üç göbekten akrabalarını anlatır. 
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9. On Üç Yaşından On Yedi Yaşına Kadar Kız Çocuklarının Düşünmesi 
Gereken Şeyler 

Kızların ağzı sağlam olmalı. Halkın arasında gevezelik ederse, leş görmüş 
kuzgundan kötü görünür. Kızlar canlı hayvanın canına kıymaz. Kız çocuğu ya- 
ratılışından Tanrıya yakındır. Kızlar eteğini açmamalıdır. Uzun etekli elbise giy- » 
melidir. Kız çocuğu yabancı evde yatmamalıdır. Yabancının evinde yatan kızlar 
ahmak buzağıya benzer. Kızlar yerden ip, kendir almamalıdır. Alırlarsa doğur- 
maları güç olur. Kızlar mahir olmalıdır, tembel kızların yanına sevecekleri genç- 
ler yaklaşmaz. Kızların gözleri yumuşak bakışlı olmalıdır. Soğuk bakışlı kızlar 
yılanın bakışını hatırlatır. Kızlar insanların yedikleri yemeklerin hepsini yapabil- 
meli. Yemek yapmasını bilmeyen kızların kocaları evden kaçar. Kızlar yaş çu- 
buk kırmaz, çiçek yolmaz. Bunları yaparsa çocuklarına merhametsiz olur. Güler 


yüzlü kızların yanına sevgililer yığılır, kaba kızların yanına it dahi yaklaşmaz. 


10. On Üç Yaşından On Yedi Yaşına Kadar Erkek Çocuklarının 
Düşünmesi Gereken Şeyler 

Oğlan çocuğunun yiğidi iyidir. Yazın sıcağına, kışın soğuğuna alışık erkek 
çocuğu pehlivan olur. Kurt öldüren erkek çocuk avcı olur. Er kişi seyahat etme- 
lidir, Yola koyulan genç atının yönünü geri çevirmemelidir. İyi at sahibini zen- 
ginleştirir, yiğit genç halkını ünlendirir. Oğlan yılkı güder. Oğlan 1ssız yerde ko- 
naklamaktan korkarsa, er adını kaybeder. Genç, çadırı kurmasını, sökmesini bil- 
melidir. Çadırı kurup sökemeyen genç alaya alınır. Erkek çocuk becerikli olma- 
li, eli ağır erkek çocuğu karnını dahi doyuramaz. Oğlanın kolu güçlü olmalı. Bir 
çuval zahireyi atının eyerine koyabilmeli. Oğlan çocuğu yola gitmeli. İyi at yol- 
da, yiğit er at üstünde ölür. Erkek adam merhametli olmalı. Yumruğunu tutan 
oğlan, ağzını açan aç kurda benzer. Şarkı söyleyen gencin yanına kızlar yığılır. 


Oğlan kişi neşeli olursa, sağlık, sıhhati yerinde olur. 


B. DÜĞÜN GELENEKLERİ 

Düğün 

Eski Tuva'nın düğünü, atadan dedeye yayılıp gelen kendine has geleneklere 
sahiptir. Düğün, genç yaştaki kız ve erkeğin ailelerinin evlerinden ayrılarak bir- 
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likte yaşamalarının başlangıcıdır. Eski zamandaki Tuvaların düğünü çeşit çeşit 


gelenekleri içinde barındırmaktaydı: 


1. Kız Çocuğunun Kıçının Altına Keçi Kılı Bırakmak 

Kışlakta Sat Çambal'ın çadırı var diyelim. O çadırın sahibi kadın, kız çocuk 
doğurdu diyelim. Başka bir kışlaktan Monguş Bolat'ın bir oğlu bulunan çadırı 
var diyelim. O oğlanın annesi keçi kılını yoğunlaştırıp yuvarlak hâle getirerek, 
yeni doğan kız çocuğunun bulunduğu çadıra gider. Çadırda çocuğun ailesiyle 
hatırlaştıktan sonra, salıncaktaki çocuğu yerinden çözerek: 

— Kızınızı büyüdüğünde gelin olarak alacağım, diyerek, koynunda sakladığı 
bir tutam kılı çocuğun altına koyar ve tekrar sarar. 

Bebeğin annesi, Monguşlardan gelen kadına saygılı bir şekilde: 

— Peki, öyle olsun, der. 

Eğer oğlanın babası kız istemeye gelmişse, salıncaktaki kız çocuğunun baba- 
sına çakmak taşını verir. Kız çocuğunun babası ise kızını istemeye gelen erkeğe 
saygılı bir şekilde: 

— Peki, öyle olur umarım, der. 

Eski Tuvaların düğün geleneği kız çocuğu daha beşikteyken başlarmış. Ço- 
cuk büyüyüp evlenecek çağa geldiğinde istenir ve gelin olarak alınırmış. Üç ata- 
sından yakın kan bağı olan akrabalar birbirlerinden kız alıp veremezler, birbirle- 
rine dünür olamazlarmış. Bu geleneği eski Tuvalar çok kutsal olarak düşünüp 
yaşamışlardır. i 


2. Dileği Bildirme 

Kız on beş, on yedi, on dokuz yaşlarına geldiğinde ailesi evlendirebilir. Eski 
geleneklerde; on dört, on altı, on sekiz yaşındaki kızlar kocaya verilmezmiş. 

Kız on beş yaşına geldiğinde “dileği bildirme” geleneği varmış. Oğlan tara- 
fından görgülü ve yiğit bir kişi seçilir. Mataralar içkiyle, kaplar etle ve peynirle 
doldurulur ve kızın evine gönderilir. 

— İstek için geldim, diyerek kızın ailesine varır. Tabaka değiştirilerek sigara- 
lar içilir. Birlikte çay içilir. Kadeh kaldırılır. Oğlanın ailesinin arzusunu gelen ki- 
şi açıklıkla ifade eder. Kızın ailesi de ne düşündüklerini açık bir şekilde gelen 
kişiye anlatır. 
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“Dileği bildirme” geleneği iki tarafın evlilik konusundaki düşüncesinin açık 
olarak ortaya çıkmasının bir gereğidir. 

Konuşmalar bitip, işin nereye gideceği anlaşıldığında: 

— Yolumuz muvaffak oldu, diyen misafire kızın babası “Olsun, olsun” diye- 
rek cevap verir. İstek için gelen kişi kalkar ve atına binip gider. 

Kız istemeye gelen kişi iki kadeh içki içer ve kızın ailesiyle hoş bir sohbet 
eder. Bundan daha fazla içki içemez. Gelen kişi gözden kayboluncaya kadar, kı- 


zın ailesi çadırın yanında durarak onu yolcu eder. 


3. Çayı Koparmak 

Karşılıklı çay içmek eski zamanlardan beri Tuvaların bir geleneğidir. Haya- 
unı hangi şartlarda yaşarsa yaşasın, Tuva insanı, çadırına gelen insana mutlaka 
çay ikram eder. Çadıra gelen kişiye bir bardak çay ikram edilmezse bu, en kötü 
yol olarak görülür ve çok büyük cimriliğe işarettir. 

Çadırda çayın bulunması, gelen misafire bu çaydan kaynatılarak ikram edil- 
mesi Tuvalıların eskiden beri kutsal saydığı gelenekleri arasında. 

Oğlan tarafından kız ve erkek akrabalardan bir grup seçilir. En iyi atlar eyer- 
lenir. Oğlanın akrabaları, mataralara içkileri, içi dolu tencereleri, bir bütün çayı 
(Burada kastedilen çay arı peteği şeklindedir ve sıkıştırılarak sertleştirilmiştir. 
E.A.) ve bir miktar tütünü kızın ailesine götürür. Kız akrabalar ise renkli inciler- 
den kızın ailesine götürürler. 

Oğlanın akrabaları kızın akrabalarıyla karşılaşınca: 

— Çayı koparayım, diyerek çayın kenarından kopardığı bir parçayı kızın an- 
nesine saygıyla sunar. 

Oğlanın kız akrabası, gelin olacak kızla karşılaştığında konuşur ve renkli in- 
cileri Çin'den gelen ipliğe dizerek gelinin saçlarına bağlar. 

Koparılan çayı, paketinden çıkarılan tütünü kızın akrabaları ve komşuları 
içerler. 

Çay koparma ve sigara ikram etme geleneği gelinlik kızın kaynata ve kayna- 


nasının olduğunu halka ilân etme anlamına gelir. 
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4. Nişan 

Oğlanın anne ve babası gelinin ne zaman geleceğini öğrendiğinde yiyecek ve 
içeceğini hazırlamaya başlarlar. Oğlan tarafından nişan için gidecekler yola çık- 
madan önce, kızın yakın akrabalarını, komşularını tek tek öğrenir. Hangi çadıra 
nasıl deri matarada, ne kadar içki götürüleceği, nasıl bir kap içerisinde hangi yi- 
yeceklerin sunulacağı, hediye olarak nelerin verileceği önceden belirlenir ve ay- 
rı ayrı kaplara konur. Sürahi, matara, ağaç bakraç içerisine içkiler konur. Hey- 
beler, çıkınlar içerisine haşlanmış et, börek, çörek, peynir ve öğütülmüş yulaf 
konur. 

Nişan için gidilirken oğlanın anne ve babası, oğullarını ve yakın akrabalarını 
yanlarına alırlar. Saçıyı, ateşe saçacak kişi önceden seçilir. 

Nişan olduğu günün gündüzü ateşe saçı saçmak mutlaka yapılması gereken 
bir gelenektir. O kutsal geleneğe “ateşe saçı saçma” denir. Oğlanın anne ve ba- 
bası tarafından pehlivan, cesur ve ağzı söz yapan bir kişi seçilir. Gelinin anne ba- 
basının çadırına doğru gidilirken öncelikle bu seçilen kişi ata bindirilir. 

Oğlan tarafından gelen bu kişi kızın en yakın akrabalarının çadırlarını dola- 
şarak ateşlerine saçı saçar, dua eder. Kızın ailesinin çadırına geldiğinde öncelik- 
le bir kase “hoytpak” (bir çeşit kımız) içirtir. Arkasından bir kadeh içki sunar. 
Bundan sonra haşlanmış eti tabağı iyice doldurarak sunar. İş zora girecek olursa 
saçı saçıcı içkinin sertinden sunar. Nişan gününde saçı saçıcı kız tarafından mut- 
laka sıkıştırılır. Saçı saçıcı, oğlanın anne ve babasının ve akrabalarının adına kö- 
tülük gelmemesi için, içkiyi uygun şekilde az içer, yemeği yer. Yapması gere- 
ken en önemli şey ise kızın akrabalarının çadırlarını tek tek gezmesidir. 

Nişan için gelenler kızım anne ve babasının çadırına gelerek atlarından iner- 
ler. Kaplardaki yiyecek ve içecekleri kızın babasına verirler. Kızın babası bu yi- 
yecek ve içecekleri konu komşuya dağıtır. 

Kızın anne ve babasının çadırına bütün akrabaları toplanır. Toplananlar az ise 
deri mataradan içki ikram edilir. Toplananlar çok ise içki kazan içine dolduru- 
lar. Her şeyden önce oğlanın babası kızın anne ve babasına yönelerek, “Çocuk- 
larımı çiçeklendirmek için geldim.” diyerek ilk doldurduğu kadehi iki eliyle kı- 
zın babasına sunar. İçki dolu kadeh diğer oturanlara da sunulur. Bulunanlar az 
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ise yalnız bir kadehle herkese içki sunulur. Çok ise iki kişi iki kadehle oturanla- 
ra içki sunar. İçkiyi sunan kişi öncelikle kızın akrabalarına hediyesini verir, da- 
ha sonra içki sunar. Hediye Çin veya Hindistan'dan gelmiş olur. Bu hediye ke- 
çi derisi dilinip, içinden ve dışından bükülerek elde edilen urgandır. Nişan oldu- 
gu günün gündüzünde iyi bir at veya deri matara seçip alınır. Öncelikle oğlan ta- 
rafı kız tarafının at seçmesi için hazırlıklı olur. Kız tarafından “nişan babası” de- 
nen kişi gelerek oğlan tarafından en iyi matarayı seçip alır. Bu ise dünür olma- 
nın bir geleneğidir. Oğlanın akrabalarının gücü yeterliyse kız tarafının her biri- 


ne ayrı ayrı mallar hediye eder. 


5. Aymı Gününü Sorma, Düğün Yapma, Gelin Karşılama 

Eskiden Tuvalılar kendi soyunu dokuz kuşaktan beri bilirmiş. Kan akrabala- 
rını çok iyi bilirler ve üç göbek yakınların oğlu kızı birbirleriyle evlenmez. Kız- 
lar on beş, on yedi, on dokuz yaşlarında kocaya varırlarmış. 

Eski Tuvalarda evlenecek oğlanın, kızın ataları hangi ayda, hangi gün evden 
çıkılacağını büyük Şamana sorarlarmış. Budizm Tuva'ya geldikten sonra koca- 
ya varacak kızın hangi gün evden çıkacağı, kız alacak erkeğin hangi gün evlene- 
ceği, hangi tür bir ata binileceği lamadan sorulmaya başlanmış. Gelin olacak kız 
evinden ata binip giderken, atın dizginini kimin tutacağını da sorar. Lama bu ki- 
şinin uygun olup olmadığını söyler. Lama, karı koca olacakların doğduğu yılla- 
ra bakarak, onların birbirlerine uygun olup olmadıklarını da söyler. Kızın gelin 
gidecek ayını, gününü öğrendikten sonra anne babası da bu tarihi uygun bulmuş- 
sa erkek tarafı düğün için gelebilir. 

Düğün, kızın anne babasının evinden çıkması demektir. 

Düğün, oğlanın kendi yuvasını kurması demektir. 

Düğün günü kızı erkeğe verme günüdür. 

Düğün günü, kızın yeni kurulan evin büyük sahibi olması demektir. 

İşte bütün bu gelenek, anlayışlar bizim atalarımızdan beri gelen törelerimizdir. 

Kızın anne ve babası, akrabaları; yiyeceğini, dört mevsim giyeceği elbisele- 
rini, ayakkabılarını hazırlarlar, konuşulan günde ata bindirmeye hazır ederler. 
Kocaya varacak kızın atının dizginlerini, kız ile yılları uygun olan bir erkek çe- 
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ker. Bu oğlan kızın bindiği atı evden uzaklaştırdıktan sonra dönüp gelir. Bundan 
sonra gelin olacak kız kendi atını kendisi yönetir. Düğün, gelin kızın anne baba- 
sının evinden ata binip çıkmasıyla başlar. 

Gelin karşılama geleneklerin başka bir güzelliğidir. Kızın anne babasının 
evinden oğlanın anne babasının evi uzak ise gelin getirenler üç defa karşılanır. 
Aşacak aşıtta, geçecek geçitte ve duracak yerin yakınında üç defa karşılama ya- 
pılır. 

Gelenek ciddi ve ayrıntılı: Gelin getirenler birinci karşılanışta başka, ikinci 
karşılanışta başka ve üçüncü karşılanışta başka kişilerce karşılanır. Karşılayan- 
lar erkek tarafındandır. Karşılayanların lideri deri matarada içkisi olan biri olür. 
Bu kişi öncelikle gelinin babası olmak üzere kız tarafından olanlara içki sunar. 
Bu yolda durma geleneği; atlardan inerek durmayı, dinlenmeyi ve soğuk bir şey- 
ler içmeyi amaçlamaktadır. 

Kız tarafından gelen misafirler gelinin ineceği yere yaklaşınca mutlaka kar- 
şılanır. Bundan kasıt uzaktan gelen kişileri dinlendirme amacına yöneliktir. Oğ- 
lan tarafı çayı kaynatıp çaydanlıklara doldurur. Yanına yemekleri ve kap kaçağı 
alarak karşılanacak yere gidip beklerler. Karşılama bittikten sonra buraya getiri- 


len kap kacak gelinin olur. 


6. Çadırı Dolanma 

Getirilen kızın eşyaları yeni kurulan çadıra yerleştirilir. Eski gelenekte yeni 
kurulan çadırın çevresinde gündüz üç defa dolanılır. Şayet yeni çadır kurulama- . 
mışsa, çadır kurulacak yere bir kazık çakılarak onun etrafında üç defa dolanılır. 

Yeni kurulan evin içinde şık, yeni elbiseli insanlar tıka basa doludur. Oğlan 
tarafından bir kişi, bir kaba çay, hoytpak koyarak düğün için gelenlerin üzerine 
saçar. Bunun amacı herkesi güldürmek ve sohbeti koyulaştırmaktır. “Yaştan ar- 
tar.” derler. 

Yeni kurulan çadır içinde gelin orun (sedir) üzerine oturur. Gelini kadınlar- 
dan biri devamlı takip eder. Çıkışta ve girişte yanında olur. Gelinin başı kapalı- 
dır. Gelinin başına giydirilen şeye “baştangı” (duvak) denir. Gelenler gelinin yü- 
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zünü görmesin diye gelinin karşısına kalın kumaş parçası gerilir. Bu saatte da- 
mat çadıra giremez ve gelinin yanına gelemez. Ancak ilk yıldız gökyüzünde gö- 
ründüğünde gelinin yanına girebilir. Eski Tuvalarda yeni kurulan çadırın içinde 
iki gencin yeni hayatı başlar. Onların yanına on üç yaşına kadar çocuklar girebi- 
lirler. Daha eskiden ise on üç, yirmi yaş arası gençler girerek oynayıp şarkılar 
söylerlermiş. 

Düğün olan yerde otuz yedi yaşını doldurmayanlar içki içemezlermiş. Kırk 
dokuz yaşını dolduranlar iki kadeh içki içerlermiş. Düğün olduğu yerde sarhoş 
olunmaz, bağıışma, birbirleriyle dalaşma olmazmış. Düğün olan yerde içkinin 
son kadehi yaşça en büyük olana sunulur. Bu ihtiyar kişi içkisini içerek; ateşe, 
yere, göğe içkisinden saçarmış. Düğün bittiğinde en yaşlı kişi şu sözleri söyler- 
miş: 

— Yeni kurulan çadırın ateşi sönmesin! 


7. Alkış 

Tuva düğününün bir başka özelliği ise geline alkış tutmaktır. Bu işi yapmak 
için Askak - Kaday (aksak kadın)'ın çok yararı dokunur. Akrabalardan uygun 
olan biri “aksak kadın” olarak seçilir. Aksak kadın bir bez içinde yulaf ve elin- 
de balta taşır. Aksak kadın bezdeki yulafı yerlere saçalayarak ve baltayla da yer- 
lere vurarak yürür. Gelin ise aksak kadının eteğinden tutarak peşinden gider. Ak- 
sak kadın balta ve yulafını en son girdiği çadırda bırakır. 

Aksak kadın, gelini kayın babası ve kaynanasının evine getirir. Kaynana bir 
kâseye süt koyarak önce kendi tadına bakar, sonra gelinine verir. Gelini de sü- 
tün tadına bakar ve tekrar kaynanasına verir. Bu gelenek gelinle kaynanasının ta- 
nışmasını ve yüz açmayı sağlar. Kayın babanın evinde gelin için alkış tutulur. 
Alkış, duayı kadınlar da erkekler de yapabilir. Bazıları çok güzel dua, alkışta bu- 
İunurken, bazıları da bu işte acemidir. Alkışta bulunmak yeni ev kurmuş genç- 
lere çoluk çocukdu, varlıklı, sağlık içinde yaşamasını dilemektir. Tuvalarda alkış 
olmayan düğün olmaz. 


Tuva'da gelin için yapılan bir alkış: 
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Defige tiger öglüg bol, uruum. 
Dö'şke çalaar maldıg bol, uruum 
Haya-daş deg ettig bol, uruum. 
Haragan deg maldıg bol, uruum. 


Ezerteenifi çıraa bolzun, uruum. 
Edileeniri möfigün bolzun, uruum. 
Baştanganıfi mafinık bolzun, uruum. 


Bastırganıfi sayak bolzun, uruum. 


Torga deg şokar bol, uruum. 
Torlaa deg öörlüg bol, uruum. 
Mafinap çetpes kodannıg bol, uruum. 


Magadap çetpes maldıg bol, uruum. 


Delegeeynifi çeçee deg kaas bol, uruum. 


Tel ıyaştıfi çoçagayı deg öörlüg bol, uruum. 


Ak şarı keji kögeerlig bol, uruum. 


Ak hadıfi bışkılıg bol, uruum. 


Hovu sıimas çılgılıg bol, uruum. 
Kodafi sıfimas hoylug bol, uruum. 
Edikilep afinaar ooldarlıg bol, uruum. 


Evilef-çıpşılafi kıstarlıg bol, uruum. 


Üner, kirer çonnug bol, uruum. 
Üstüg, çaglıg çemnig bol, uruum. 
Edileer et-septig bol, uruum. 


Ederjir eş-öörlüg bol, uruum. 


Kirgenni utkup çor, uruum. 
Üngenni üdep çor, uruum. 
Aştaanı çemgerip çor, uruum. 
Askannı keergep çok, kızım. 


Düzenli kurulacak çadırlı ol kızım, 
Tepeyi bürüyecek mallı ol kızım, 
Kayalar, taşlar kadar etli ol kızım, 


Sürüler kadar mallı ol kızım. 


Eyerlediğin rahvan olsun kızım, 
Sahip olduğun gümüş olsun kızım, 
Öncü atın yürüyüşlü olsun kızım, 


Yürüyenin rahvan olsun kızım. 


Ağaçkakan gibi süslü ol kızım, 
Keklik gibi eş dostlu ol kızım, 
Koşarak dolaşılamayacak ağıllı ol kızım, 


Şaşılacak kadar çok mallı ol kızım. 


Dünya çiçekleri gibi güzel ol kızım, 
İkiz ağacın kozalağı gibi eş dostlu ol kızım, 
Ak boğa derisinden mataralı ol kizim, 


Ak kayından kepçeli ol kızım. 


Yazıya sığmaz yılkılı ol kizim, 
Ağıla sığmaz koyunlu ol kızım, 
Avlanmayı bilen oğullu ol kızım, 


Yumuşak huylu kızlarla of kızım. 


Girip çıkacak halklı ol kızım, 

Yağlı ballı yemekli ol kızım, 

Yararlı aşlı, yemekli ol kızım, 

Yanında bulunacak eş dostlu ol kızım. 


Gireni karşıla kızım. 
Çıkanı uğurla kızım, 
Acıkanı doyur kızım, 


Azana merhamet et kızım. 
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Hıntır eves bol, uruum. 
Hımışka paştanmayn çor, uruum. 
Haram eves bol, uruum 


Kalgakka paştanmayn çor, uruum. 


Ulagga munar a'ttıg bol, uruum. 


Uruk tudar ooldug bol, uruum. 


Uguulzalap daaraar heptig bol, uruum. 


Ujuk tudar kıstıg bol, uruum. 


Hat keerge, çaglaktıg bol, uruum. 


Halap keerge, kamgalaldıg bol, uruum. 


Olurar, çurttaar örgeelig bol, uruum. 


Ot çayaaçı burgannıg bol, uruum. 


Törelifige töleptig bol, uruum, 
Çonufiga çorgaar bol uruum, 
Hovu kejerde, doozunnug bol uruum. 


Art ajarda, baraannıg bol, uruum. 


307 


Hesaplı olma kızım, 
Kepçeyle yemek pişirme kızım, 
Cimri olma kızım, 


Kaşıkla yemek koyma kızım. 


Yola gidecek atlı ol kızım, 
Çadır dikecek oğlanlı ol kızım, 
Nakışlarla bezeli elbiseli ol kızım, 


İğne tutar kızlı ol kızım. 


Rüzgâr gelirken barınaklı ol kızım, 
Belâ gelirken savunmalı ol kızım, 
Oturup yaşayacak saraylı ol kızım, 


Oddan, ateşten Tanrılı ol kızım. 


Atalarına İâyık ol kızım, 
Milletinle gurur duy kızım, 
Ova geçerken tozlu ol kızım, 


Geçit aşarken mallı ol kızım. 


8. Gelinin Kayın Baba ve Kaynanasına Çay İçirmesi 
Alkış ve dua bittikten sonra yeni gelin kendi evine gelir. Bir gün geçtikten 
sonra, oğlan tarafından iki kadın gelinin getirdiği çeyizini derleyip düzenler. 


Annesinin öğrettiği şekilde gelin, kazan dolusu çayı kaynatır. Kayın babası, 


kaynanası ve komşuları ak çadırına çay içmeye davet eder. Gelinin kaynattığı 
çaydan becerikliliği anlaşılır. Bu çay yeni kurulan evin şöhreti olarak kalır. Çay 
içerken sohbetler edilir, tanışmayan kişiler varsa tanışırlar. Kaynatılmış çay Tu- 
va çadırının en muteber içeceğidir. Ateş yanıyorsa üzerinde mutlaka çay bulu- 
nur. Evlenen gençler anne babasından, yakın akrabalarından hediye olarak çeşit- 
li mallar alırlar. Bu mallar; keçi, koyun, dana, öküz, sütlü inek ve binek atı ol- 


mak üzere her çeşittendir. Bu, Tuva'nın konar göçer hayvancılık hayatında, ak- 


rabalar arasındaki yardımlaşmanın bir göstergesidir. 
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9. Tojuların (Tuvaların Kuzeydoğuda Yaşayan Bir Boyu E.A.) Düğünü 

Ormanda yaşayan avcılar ve geyik yetiştiricileri içkisiz düğün yaparlarmış. 
Düğün olan yerde oyun, eğlence olur ve gelenlere yemek yedirilirmiş. Düğün 
zamanı sekizinci aydır. Bu ayda şakayık çiçeği olgunlaşır ve besi hayvanları se- 
miz, sütleri bol olur. 

Kız satılırmış. Kızı isteyenler çalışkan, ahlâklı ve kişilikli olursa kız hemen 
verilirmiş. Kız verilen yer çalışkan değilse düğünün yapılması bekletilir, kızı 
alanlara zorluklar çıkarılırmış. Oğlan tarafından kızın anne babasına verilecek 
şeyler gelenek tarafından belirlenmiştir. Kızın canı için, tüfek; başı için kazan; 
ikisi birlikte tok yaşasın diye kazma; süt hakkı için, sütlü besi hayvanları; derisi 
için post verilir. 

Otağ ateşini yakmak için odun toplanır. Bu ağaçlar yaş olmamalıdır. Arka ar- 
kaya duran iki genç odunları getirir. Otağa kuru ağaçlar bırakılır. Köseğiler tu- 
tuşturularak genç kıza ve genç oğlana verilir. Kızın ve oğlanın birlikte otağı tu- 
tuşturmasıyla düğün ve eğlence başlar. Düğün başladıktan sonra damadın yiğit- 
liğini ve cesaretini ölçme zamanı gelmiştir. Düğünün hemen ardından damat, ce- 
saretini, maharetini göstermek üzere: dağa avlanmaya çıkar. Ava çıkan damat 
mutlaka avlanarak gelir. Hatta ayı bile avlamış olur. Avlanan ayının ct konu 
komşuya pay edilir. 

Damadın avladığı ayının etinden yemek çok eskilere dayanan bir gelenektir. 
Bu etten küçücük bir parçayı dahi yiyen ihtiyarlar, “Doydum.” der. Bu elin kü- 
çük bir parçasını yiyen baba, “Tamam.” der. Çok eskiden beri devam eden bu 
gelenek mutlaka yaşatılmalıdır. 

Toju halkı ayıyı “Çımçak-Düktüg” (Yumuşak Tüylü), “Hoyug-Büürek” (Yu- 
muşak Böbrek) olarak adlandırır. Kadınlar ayının başını ve belden aşağısını ye- 
mezler. Yerlerse; “Çocuk doğurmaları zor olur.” derler. Ayının kemik iliği er- 
kekler tarafından yenmez. Erkeklerin ayının kemik iliğini yiyince korkak oldu- 
Şuna inanılır. Gebe kadın doğururken güçlük çekerse, ayının delikli kürek kemi- 
gi ak bezle gebenin beline sıkıştırılarak bağlanırsa doğum kolay olurmuş. 


AKT. DR. EKREM ARIKOĞLU 


ALTAY TÜRK KAYÇILIK GELENEĞİ 
ve KAYÇI N. U. ULAGAŞEV 


İBRAHİM DİLEK 


Altay - Türk Kayçılık Geleneği 

Altay Türklerinde kahramanlık destanlarına “kay-çörçök”, destan anlatıcısı- 
na da “kayçı” adı verilir. Bu iki terimin türetldiği “kay” kelimesi ise insanın 
göğsünden çıkan sese verilen addır. Destan söylemek de “kayla-” fiiliyle ifade 
edilir. Kadınların gutlağı destan söyleyebilecek kadar kuvvetli olmadığı için 
kayçılar umumiyetle erkektir. Altay Türkleri geleneğe yeni destanlar kazandıra- 
bilecek kadar kabiliyetli veya çok iyi destan anlatan kayçılara “Oygor kayçı” 
adını verirler. Buna mukabil eğer kayçı kötü sesli ve kabiliyetsiz ise “baka çılap 
emeze it çılap kaylap cat.” (Kurbağa gibi veya it gibi kaylıyor) diye tavsif edi- 
lir, Altay kayçıları içerisinde aynı zamanda “kam” olanlar ise “kam-kayçı” ola- 
rak adlandırılabilir. 

Altay-Türk destanları her ne kadar kay-çörçök şeklinde adlandırılmış olsalar 
da, masal anlamında kullanılan çörçökle arasında önemli farklar vardır; Çörçök- 
ler, kayçörçöklerden daha kısa ve mensur oldukları hâlde, kay-çörçökler iki bin 
ilâ yedi, sekiz bin mısralık manzum eserlerdir. Destanı masaldan ayırmak için 
halk ona “kaylap aydar çörçök” (kay eşliğinde, ezgiyle söylenen masal) adını 
vermiştir. Söylenmeleri destanın uzunluğuna göre bazen dört, beş gün sürebil- 
mektedir.! Sözlü gelenekte destanların nesir kısımlarının mevcut olmasına rağ- 
men, kayçılar çoğunlukla bu bölümleri de manzum olarak icra ederler. Yazıya 
geçirilmiş bütün Altay destanları da bu şekildedir. 

Kayçılar çeşitli zamanlarda bilhassa; uzun av geceleri, bayramlar, düğünler 
ve eğlencelerde destan söylerler. Kayçı nerede destan söylüyorsa halk hayvan 
kesip, yiyecek hazırlayarak oraya gider ve anlatılan destanı dinler.2 Bu şekilde 
içtimai bir buluşma gerçekleşir. Altay kayçıları destan anlatırken jest ve mimik- 


I  S.S.Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 136-137 © 
2 age, 138. 
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lerini de kullanırlar. Bu sayede etraflarına toplanmış insanlara çok değişik karak- 
terleri sunabilirler.. Kayçılar anlattıkları destan sırasında insanların yanı sıra at, 
geyik ve kuş gibi hayvanların yerine de geçebilirler. Destanın anlatılması sıra- 
sında kayçı çeşitli araçlardan istifade ederek savaş veya dövüş sahnelerini ve 
bunların barışmalarını halkın karşısında teatral bir tarzda sunarlar. Tabii bu ça- 
ba sırasında kayçının yüzü şekilden şekile girer. Kayçının çaldığı topşuurun se- 
si de destanın temposuna göre değişir. Kayçı gösterisinin inandırıcılığının art- 
ması için makyaj da yapabilir.3 

Altay kayçılık geleneği destancının destanı söylerken sesini çıkardığı yere 
göre ikiye ayrılır; birinci grupta yer alan Altay-Kiji, Tuba ve Telengit kayçıları 
destan söylerken sesi göğüslerinden çıkarırlar. İkinci grupta yer alan Kumandu, 
Çalkandu ve Bayat boylarına mensup kayçılar ise sesi damaklarından çıkarırlar.4 
Fakat her iki durumda da destanın gırtlak veya boğazdan çıkan bas tonundaki 
sesle icra edilmesi gelenektir. N.A. Baskakov kayçıların destan anlatırken çıkar- 
dığı sesi şöyle tanımlar: “Gırtlaktan çıkan ses hiç değişmez, fakat kayçı dudak- 
larını oynatmak suretiyle bu sese yeni bir ses ekler. Bunu da üç şekilde yapar: 1. 
Küülep kayla-; burada dudaktan çıkan ses hafif bir uğultu şeklindedir. 2. Kargır- 
lap kayla-; Çok ince ve uğultulu bir sestir. 3. Sıgırtıp kayla-; Islık sesini andıran 
bir sestir. | 

Altay kayçılık geleneğinde kayçı destanı mensup olduğu boyun usulüne gö- 
re söylemesine rağmen diğer boylara ait kayçılardan da destanlar söyleyebilir. 
Meselâ; “Tuba boyuna mensup kayçı Ulagaşev (1867-1946) Kumandı boyuna 
mensup kayçı Yayemat'dan destanlar söylemiştir.”© Aynı zamanda folklorun di- 
ger türleri için de geçerli olan bu durum Altay-Türk folklorunun bir bütün ola- 
rak değerlendirilmesini gerektirir. 

Hemen hemen her varlığın “ce” (iye) adı verilen bir koruyucu ruhu olduğu- 
na inanan Altay Türkleri için destanın da “kay iyesi” denilen bir koruyucu ruhu 
3 S.N Tarbanakova, “Altay Halklarının Rolklorik Tiyatrosu”, Sibirya Araştırmaları (yay. haz. Emine Gür- 

soy - Naskali) İstanbul 1997, s. 326-327. 


4 S.S. Surazakov,a.g.e., 5. 137. 
5 İ.V. Puhov, “Altayski Naroduy Geroicheski Epos”, Maaday-Kara, Moskova 1973, s. 2/'den naklen N.A. 


Baskakov, Altay Folklor i Liferatura, Moskova 1948, s. 11 
6  S. Surazakov, Altayski Geroicheski Epos, Moskova 1985, s. 11. 
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vardır. “İnanışa göre kay iyesi topşuurun içinde yaşar ve kayçı uzun süre topşu- 
urunu eline alıp kaylamadığında kaylaması için kayçıyı çağırır.”7 Kayçı destanı 
söylerken çaldığı topşuurun, kay iyesinin ve bunlarla birlikte Altay Kuday'ın 
kendisini dinlediğine inanır. Bu sebeple destanı daha iyi söylemeye gayret eder. 
A.G. Galkin anlattığı “Kan Ceren Atiu Kan-Altın” destanını anlatmayı bitirdik- 
ten sonra kendisini dinleyenlere destanın iyeli olduğunu, avcılar ava giderken 


yanlarında kayçı götürürlerse avlarının iyi geçeceğini şu şekilde anlatır. 


Andap cürgen kayçı kiji Ava giden kayçı kişi 

Bu çörçöktüi kaylaza, Bu destanı kaylasa 

Atpas cerden, an, adar, Vurulmaz yerden av vurur, 
Körbös cerden, sıgın körür. Görülmez yerden geyik görür. 
Artınçak cok ayılga canbas.8 Yüksüz evine dönmez. 


Altay kayçısı asıl destan metnini anlatmaya başlamadan önce Altay iyesini ve 
topşuurunu öven bir giriş yapar. Bu giriş bölümlerini kayçı, dinleyici topluluğu- 
nun psikolojik durumuna göre ayarlayarak, uzun veya kısa tutabilir. Bazen de 
hiç böyle bir girişe gerek duymadan doğrudan destana başlar. 

Kayçı eğer destana giriş yapmışsa, bu bölümde kendisini dinlediğine inandı- 
ğı Altay iyesine sesine güç ve güzellik verdiği için şükranlarını sunar, okuyaca- 
ğı destan için ondan kendisine yardım etmesini bekler. Kayçının “Altay cezini 
alkap cadım” (Altay iyesini övüyorum) dediği bu sözler Anadolu”da âşıkların hi- 
kâyelerini bezeyip, süsledikleri “döşeme” geleneğinin ilk şekli olarak düşünüle- 
bilir. “Döşemeler de anlatandan çok dinleyen topluluğun din ve mezhebine gö- 
re değişik olur.”? Kayçı bu şekilde destana bir giriş yaptıktan sonra destanın 
vak'a akışı umumiyetle şu şekilde gelişir: 

I. Destan kahramanının çocukluk zamanı, ana-babası, çadırları anlatılır. 

2. Destan kahramanının ana-babasını, ailesini, akraba ve dostlarını esirlikten 


kurtarması ve mal sahibi yapması anlatılır. 


7 age,s,137 
8 Altay Baatırlar,c. X, Gorno Altay 1980, s. 137. 
9  M. Fahrettin Kırzıoğlu, “Halk Hikâyelerinde Döşeme Söyleme Geleneği”, Türk Dili, S. 207, Ankara 1968. 
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3. Genç bahadır çocukluk zamanlarında saklanır, delikanlı olduğunda ortaya 
çıkar. Evinin olduğu yere bakmaya gelir. Ancak evinin olduğu yerde yabani ot- 
lar, hayvanlarının yaşadığı yerlerde ise çimen ve çalılıklardan başka bir şey bu- 
lamaz. 

4. Bahadır çadırındaki insanlardan okuma-yazma öğrenir. 

5. Bahadır önüne çıkan engelleri aşar. 

6. Halkına ve akrabalarına sahip çıkar. 

7. Daha sonra bir takım yarışlara girer ve rakiplerini yener. 

8. Bahadırın esaretten kurtardığı insanlar ona dua eder.!9 

Altay kayçıları, Anadolu âşıkları gibi bu sanatı umumiyetle bir ustanın yanın- 
da öğrenirler. Çırak ustasından destanları, sesini kullanmasını ve çathana, topşu- 
ur gibi müzik aletlerini çalmayı öğrenir. N.U. Ulagaşev, ve E.K. Tamtamışeva 
gibi kayçılar Kabak Tadıjekov adlı usta bir kayçının yanında yetişmişlerdir.!! 
Kayçılığın bazı örneklerde babadan oğula geçtiği görülmektedir. Meselâ; yaşa- 
yan ünlü kayçı ve aynı zamanda bir kam olan Aleksey Grigoriç Galkin kayçılı- 
ğı babası G.İ, Galkin'den öğrenmiştir. Yine yaşayan kayçılardan Kokuriç Yala- 
tov da babası Şiran Yalatov'un yanında yetişmiştir. Son yıllarda yetişen genç 
kayçılar içinde ise kendi yaratmalarıyla meydana getirdikleri yeni destanları 
söylemek suretiyle geleneği yaşatmaya çalışanlar da vardır.” 

Altay kayçılık geleneğinde görülen usta-çırak ilişkisinin yanında kayçı ola- 
bilmenin bir diğer yolu da rüya yoluyla kayçı olmaktır. Türkiye'deki âşık tarzı 
şiir geleneği içinde gördüğü bir rüyada pir, Hızır veya sevgili elinden bade iç- 
mek suretiyle sanatçı kişiliğini kazanan âşıklara “badeli âşık” adı verilir. Altay 
kayçıları arasında ise gördüğü bir rüya neticesinde kayçı olanlara “celi kayçı” 
adı verilmektedir. İnanışa göre “eeli kayçı eğer bir evin içinde destan söylüyor- 
sa evin kapısı dışardakilerin de destanı duyabilmesi için açılıp kapanırmış.”!2 
Halk arasında manevi bir nüfuza da sahip olan bu tip kayçılar diğerlerinden da- 


ha çok itibar görmektedirler. 


10 Bk. 3 numaralı dipnot. 

Il Altay Baafırlar, c. VUL, Gorno Altay, 1974, s. 228. 

* Dağlık Altay Özerk Cumhuriyetinin başşehri Gorno Altay'da orta öğrenim öğrencilerinden “Arjan” adlı 
genç kayçı bunlardan biridir. 

I2 S.S. Surazakov, A/tay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 139. 
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Anadolu'da âşığın rüyasına giren pir, Hızır veya sevgili, kayçının rüyasında 
“arjan eezi” (su iyesi) veya “tayga cezi” (dağ iyesi) olarak karşımıza çıkar. Bu 
konuda anlatılan bir hikâye şöyledir: “Bir avcı dağda avlanırken uykuya dalar. 
Rüyasında dağ iyesi gelerek, topşuur eşliğinde Kan-Bergen adlı destanı tam üç 
gün boyunca kaylar. Avcı da hiç uyanmadan üç gün onu dinler. Uyandığında ya- 
nında bir topşuur bulan avcı daha önceden topşuur çalmayı da destan söylemeyi 
de bilmezken Kan-Bergen destanını topşuur çalarak söylemeye başlar. Bu des- 
tanı daha sonra başka kayçılar bu avcıdan öğrenir.”13 Burada dikkati çeken hu- 
sus avcının rüyasına giren dağ iyesi ona sadece topşuur çalmayı öğretmek ve 
destan söylemeyi ilham etmekle kalmamış, aynı zamanda hiç bilinmeyen bir 
destanı da öğretmiştir. Avcı da ilk olarak destanı söylemekle kayçılığa başlamış- 
tr. Türkiye'deki âşık tarzı şiir geleneğin de de “rüyada âşıklığa ulaşan kişilerin 
uyandıkları zaman söyledikleri ilk deyişleri gördükleri rüyanın tasviridir.”!4 

Altay Türklerinin kayçılık geleneğinde rüya motifi ile ilgili olarak anlatılan 
bir başka hikâye de şöyledir: “Kan Oozı adlı yerde Anike adlı bir kayçı Altay- 
Buuçay destanını söylerken destanın bazı bölümlerini unutur. Bu sebeple destan 
kahramanı Altay-buuçay Anike'nin rüyasına girerek onu kamçılar. Bu olaydan 
kısa bir süre sonra ölen Anike'nin ölüm sebebini halk onun gördüğü bu rüyaya 
yormuştur.”İ5 

Bunun içindir ki bazen Altay kayçıları anlattıkları destanın kahramanları rü- 
yasına girerek kendisini rahatsız etmemesi için destanı anlatmayı bitirdikten 
sonra; 

Taş bolup çök! 

Tap bolup kaykala 

Boş116 
diyerek destanı bitirirler. 

Altay kayçılarının tarih içinde halkın ve askerlerin morallerini yükseltmek 
gayesiyle sanatlarını icra ettiklerini söyleyebiliriz. Hatta bazen kayçılar toplum 
içindeki anlaşmazlıkları giderici roller de üstlenmişlerdir. Altay folklorcusu Kla- 


13 age.,s. 139. 

14 Umay Günay, Türkiye'de Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Ankara 1993, s. 139. 
15 S.S, Surazakov, a.ge., &. 139. 

16 Altay Baatırlar, c. | Gorno Altay 1959, s. 270. 
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ra Ukaçina”nın Caylu bölgesinde Altay-kiji A.K. Tuymeşev?”den derlediği şu bil- 
giler kayçıların toplum içindeki itibarını göstermesi bakımından önemlidir: 

“Kurmaç Baygol'da Gerasim Kandarakov adlı büyük bir kayçı vardı. Onun 
zamanında Caylu ve Kurmaç Baygol'un avcıları arasında bir anlaşmazlık yüzün- 
den sürekli kavgalar çıkıyordu. Kandarakov bu duruma son vermek için avcıla- 
rın toplandığı yere gelerek kojon (koşma, türkü) söyleyip, kay kaylar. Onu din- 
leyen avcıların kalpleri yumuşar. O günden sonra iki köyün halkı aralarındaki 
anlaşmazlığa son vererek birbirlerinden kız alıp vermeye başlarlar.”17 

Kaypçılık aynı zamanda gelir getiren bir meslek olarak kabul edilmelidir. Tür- 
kiye'deki âşıklık geleneği içinde “kimi zaman belli bir süre boyunca, kendisini, 
ailesini, konuklarını eğlendirmesi, kendisine arkadaşlık etmesi için ileri gelen- 
lerden birinin yanına bir âşık aldığı görülür; bu durumda da kendisine işinin kar- 
şılığı olarak para ya da armağanlar verilir. Âşık aynı zamanda gezici bir sanatçı- 
dır: bildiği parçalar tükenince, dinleyicilerin ilgisinin azalmaya başladığını se- 
zince kalkıp gidecektir.”!18 Bu durum bugün için geçerliliğini kaybetmiş olsa bi- 
le yakın zamana kadar Altay Türklerinin kayçılık geleneğinde de görülmektey- 
di. “Zengin Altay Türkleri manevi bir güce sahip olduklarına inandıkları kayçı 
ve kojoncuları yanlarında tutarlarmış. Ayrıca geçmişte gezici ve aynı zamanda 
yalnızca sanatlarını icra etmek suretiyle geçimini temin eden kayçıların var ol- 
duğunu bilmektedir. Bunlar aile, mal mülk sahibi olmadıkları gibi köy köy ge- 
zerek destan söylerler ve halkın verdiği hediyelerle yaşarlarmış. Meselâ, Mayma 
oymağının Salgandu köyünde doğan 19. yüzyıl kayçılarından Tuba boyuna 
mensup Kabak Tadıjekov bunlardan biridir.!19 

Kay-çörçökler çathana (cadagan) veya topşuur” adı verilen müzik aletlerinin 
herhangi birisiyle -ki bu umumiyetle topşuurdur- ve mutlaka müzik eşliğinde ic- 


17. E. Yamayeve, İ.B. Şincin, Altay Kep-Kuuçındır, Gorno Altay 1994, 8. 288. 

18 P.N. Boralav, “Aşık Bdebiyalı”, Türk Dili, S: 207, Ankara 1968, s. 341. 

I9 Bk. Ji numaralı dipnot. 

* Alay sözlü edebiyalında “topşuurun” bulunmasıyla ilgili şöyle hir efsane anlatılır: “Geçmiş zamanlarda karşılık- 
lı iki dağda, birbirleriyle iyi anlaşan iki yiğit yaşıyormuş. Dağlardan bir tanesi diğerine göre daha güzelmiş. İki 
dağın arasından üzerinde köprü bulunan bir nehir geçiyormuş. Bir süre sonra iki yiğit arasında bir anlaşmazlık 
çıkmış. Bu anlaşmazlığa şöyle bir çözüm bulmuşlar: Nehrin üzerindeki köprüde çalışırken kim daha önce “ka- 
dın” hakkında söz açarsa o, güzel dağın sahibi olacak. Her iki yiğit köprüye gelip çalışmaya başlayınca, bir la- 
raftan güzcl bir kadın ve müzik sesi duyulmuş. Yiğitlerden biri şuursuzca “o kadın” deyince ses kesilivermiş. Bu 
sırada aniden, şimşek çakıp, yıldırım düşüvermiş. Köprü ve nehir yerin altına geçmiş, büyük bir uçurum oluşmuş. 
Bunu gören yiğitlerden birisi sesin geldiği yere koşmuş. Müzik eşliğinde şarkı söyleyen kadın çaldığı çalgıyı bi- 
rakarak, bir defa göründükten sonra kaybolmuş. Bu çalgının yerde izi kalmış. Sonradan Altaylılar bu ize bakarak 
topşuuru yapmışlar. (Bk. Maadav-Kara, Moskova 1973. s. 26.) 
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ra edilirler. Kayçı destana başlamadan önce bir süre topşuur çalar. Bu arada ken- 
disi de ay, ey, oy nidalarıyla topşuura eşlik eder. Daha sonra topşuurunu öven bir 


giriş yapar. Kayçı bu bölümde şunları söyler: 


Möş agaştın tözinen Çam ağacının kökünden 


Eptep etken topşuurım, Ustalıkla yapılan topşuurum, 


Mönün-altın suuzıla Gümüş, altın suyuyla 


Çümdep koygon topşuurım. Ustalıkla yapılan topşuurum. 
Ak kayınnın tözinen Ak kayının kökünden 
Cazap oygon topşuurım Oyularak yapılmış topşuurum 
Mönün-altın suuztla Gümüş, altın suyuyla 
Çümdep etken topşuurım. Ustalıkla yapılan topşuurum. 
Omek attın kılı sen, Sen iyi atın kılındansın 
Oygor baatır çörçökti Mükemmel destanı 


Oygozoton kiji sen.29 Uyandıransın. 


Benim topşuurum 

Sedir ağacının sağlam kökünden yapılmış, 
İki ince teli at kuyruğundan yapılmış, 

İnce tellerinin sesi kulağa hoş gelmekte, 
Ey benim topşuurum. 


Sağlam büyük ağacın kökünden, 
Sedirden seni boşuna yapmamışlar, 
Yüksek sesli topşuurum. 


Bazı durumlarda da kayçı topşuuruyla birlikte kendisini dinleyenlere sesle- 


Uzun yolu kısaltarak, 
Kay ile söylemeye başlıyorum, dinleyin! 
Boş zamanda eğlenceli 


20 Altay Baatırlar, c. XI, Gorno Altay 1983, s. 9. 
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- Topşuurumu ele aldım, dinleyin! 
Kış sabahını yakınlaştırmak için 
Destan söylemeye başladım, bakın! 

- Çok eskilere dönüyorum, 

Benimle gelin, takip edin.21 


Topşuur, 70-75 cm uzunluğunda, sedir veya kayın ağaçlarından yapılarak de- 
riyle kaplanmış, telleri at kuyruğundan yapılan iki telli bir çalgıdır. Umumiyet- 
le alt tel beş, üst tel ise yedi at kuyruğunun burulmasıyla yapılır. Topşuurun se- 
si an yürüyüşünü, koşuşunu andırır. Zaten Altay Türkleri için iyi kayçı da se- 
sini at sesine en iyi benzetebilendir. “At sesinin dışında kayçı sesini kılıç şangır- 
tısına veya guguk kuşunun sesine benzetmeye de çalışabilir.”22 

Altay-Türk destanlarının giriş ve sonuç bölümleri her destanda birbirine ben- 
zeyen klişe cümlelerden kuruludur. Kayçı anlatacağı destana bazen onu dinle- 
yenlere seslenerek başlar. Bu bölüm aynı zamanda dinleyici topluluğunu psiko- 
lojik olarak destana hazırlama safhasıdır. Meselâ; Ulagaşev, Kozın-Erkeş? des- 


tanını anlatmaya başlamadan önce dinleyicilere şöyle seslenir: 


Oturgan ulus tındagar Oturan insanlar dinleyin 

Onon, beri suu aktı, Oradan beriye su aklı, 

On üye ödüp kaldı. On nesil geçiti. 

Cilt baatırdın cürümin aydayın, Yiğit bahadırın hayatını anlatayım, 
Cakşı, camannın, şüüjeger. İyiyi, kötüyü düşünün. 


Fakat umumiyetle destan, kahramanının yaşadığı yerin özellikleri ve anne, 
babasının -bazen eşinin de- tasviri ile başlar. Ulagaşev'in anlattığı Alfın-Ergek?* 


destanı şöyle başlar: 


21 Topşuurla ilgili bu metinlerin alındığı eserde (Maaday-Kara, Moskova 1973, s. 456-457.) nazım hâlinde- 
ki bu parçalar Altay Türkçesiyle verilmediği için, burada Rusçalarını vermeye de gerek görülmemiştir. 

22 S. Surazakov, Altay Folklor, Goro Altay 1975, s. 137. 

23 Altay Baatırlar, & IE, Gorno Altay 1959, s. 113-152. 

24 Altay Baatırlar, c. HI, Gorno Altay 1960, s. 344-362. 
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Caş agaştın büri onbos, 
Caraş keen Altayda, 
Altan ayrı ak talaydın 
Kajat bolgon cakazında 
Ak mönkülü tayganın 
Mees bolgon edeginde 
Altın-Ergek baatır 
Azıragan adazı cok, 
Erkelegen enezi cok, 
Emdi mında curtap cattı. 
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Yaş ağacın yaprağı solmaz, 
Güzel zengin Altay'da, 
Alimış ayrı ak denizin 
Tepelik yakasında 

Ak zirveli dağın 

Meyilli eteğinde 
Altın-Ergek bahadır 
Besleyen babası yok, 

Sevip, nazlayan annesi yok, 


Şimdi burada yaşadı. 


Anlattığı destanları kahramanın.zaferi ve mutlu sonla bitiren kayçı bazen des- 
tanı bittiği noktada keser, bazen de Kan-Şüülti ve Alıp-Manaş destanlarında ol- 


duğu gibi: 


Altın-Şüülti canıp, 
Altın-Tonıs abakayıla 

Aydarı cok ırıstu curtay berdi. 
Uzun dep kıskartpadım, 
Kıska dep uzatpadım, 
Ukkanım onçozı o idi.25 


Kıska bolgonin uzatpadım. 
Uzun bolgonın kıskartpadım. 
Albatıdan ukkanım bu edi. 
Artık kojorım cok turu.28 


Altın-Şüülti dönüp, 

Altın-Tonıs hatunuyla 
Anlatılamayacak kadar mutlu yaşadı. 
Uzun diye kısaltmadım, 

Kısa diye uzatmadım, 

Duyduğumun tamamı o idi. 


Kısa olanı uzatmadım. 
Uzun olanı kısalımadım. 
Halktan duyduğum bu idi. 
Ekleyecek bir şeyim yoktur. 


diyerek gelenek içinde neyi öğrendiyse onu anlattığını söyler ve destanı bitirir. 
Ya da Maaday-Kara?! destanında olduğu gibi; 


Altay-çörçök bojodı, 
Aydar sözim tügendi. 


25 a.eg.,s. 173-186. 


Altay destan bitti, 


Söyleyecek sözüm tükendi. 


26 N.U. Ulagaşev, Alıp-Manaş, (red. Pasley Samık) Gorno Altay 1985, s. 51. 


27 Maaday - Kara, Moskova 1973, s. 247. 
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der ve destanı bitirir. Bazı durumlarda da kayçı destan kahramanıyla kendisinin 
ayrılmasını tasvir ederek destanı bitirir; 


Ol arı bardı, O öteye gitti, 

Men beri keldim. Ben beriye geldim. 

Ol tus cip, tömön bardı, O tuz yiyip, aşağı gitti, 

Men ökpö cip, örlön keldim. Ben ciğer yiyip, yukarı geldim. 
Ol ayrı agaşka minip, O ayrı ağaca binip, 

Agıp sala berdi, Akıp gidiverdi, 

Men ak koyongo minip, Ben ak koyuna binip, 

Can keldim. Dönüp geldim 

Çörçök tügendi.28 Destan tükendi. 


Altay-Türk destanlarının muhtevası umumiyetle; kahramanın yer altındaki 
Erlik-Bey ve avanesi veya yer üstündeki kötü niyetli kağanlarla olan mücadele- 
sini içerir. Kahraman bu mücadelelerin hepsinden başarıyla çıkar. Altay-Türk 
destanlarının kahramanları çoğunlukla han veya asiller sınıfındandır. Ekim ihti- 
lâlinden sonra derlenen ve yayımlanan destanlarda hanlara ve beğlere karşı ta- 
vırların neticesinde bu destanlar daha çok aktaranların fantazileri yoluyla ve 
Bolşevik teorisi altında yorumlanmaya çalışılmıştır.2? 

Kahramanlığın ön plânda olduğu destanların kahramanları olağanüstü görü- 
nüşe ve güce sahiptirler. Kahramanların hareketleri tabiattaki diğer varlıkları da 
etkiler. “Bu kahramanlar bağırsa dağ, taş yıkılır, büyük sular dalgalanıp, taşar. 
Ok atsa akşam attığı ok sabah yere düşer. Kojon söylese ağaçlar başını eğer, 
akan sular durur, ak kanatlı kuşlar uçup gelir. Güreşse doksan yıl toprağa kimse 
düşmez, yetmiş yıl kimse yenilmez.”39 

Altay-Türk destanlarında kahraman doğduğunda ona Dede Korkut Hikâyele- 
rü nde olduğu gibi yaşlı birisi ad verir. Meselâ, Kozım-Erkeş destanında Ak-Ka- 
Şan'ın oğluna yaşlı bir erkek, Karatı-Kağan'ın kızına ise yaşlı bir kadın ad verir. 
Bu bölüm destanda şöyle anlatılır: 

28 S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 202. 
29 Gerhard Döerfer, Die Literatur der Türken Sübsibirans, Turcicae Fundamenla 11, Wiesbaden 1964, 5. 862- 

885. (Bu makalenin Türkçesi çin bk. Gerhard Döerfer, Güney Sibirya Türkleri Edebiyatı, çev. Aziz. Dağ, 


Türk Dünyası Edebiyatı, (haz. Halil Açıkgöz, İstanbul 1991, s. 114.) 
30 S.S. Surazakov, Kayçı N. Ulagaşev, Gorno Altay 1961, s. 25. 
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Cajı cüske cede bergen 
Caagına cırış tüje bergen 
Karıır cajı cedip kalgan 
Katan-söögi bojop kalgan 
Aksagal apşıyak çıgıp keldi. 
Agaş tayagı çıkırt etti. 
Ança-mınça turup cada 
Aktu sözin ayda saldı: 
“Baatır kejik er bala 
Ak-kaannın uulı edi, 
Erke-Tana enezi edi. 
Carınduga' tuttırbas, 
Caaktuga” ayttırbas, 
Küçi omok baatır bolzın, 
Tili eptü çeçen bolzın. 
Onın, elde cürer adı 
Közüyke dep carlalzın.” 


Emegen çıga bazıp keldi, 
Eptep sözin ayda saldı: 
“Eki kaannın suragına 
Karu bererge ne korkur? 
Eptü caraş at bererge 
Kalıktan nege kemziner? 
Baltır kejik kıs bala 
Karatı-kaannın balazı, 
Altın-Sırga enezi. 
Albatıda cürer adı 

Bayan dep attu bolzın:”8i 


Yaşı yüze varmış 

Yanağına buruşuk düşüvermiş 
Yaşlılık yaşı gelmiş 

Sağlam kemikleri yumuşamış 
Aksakal ihtiyar çıkıp geldi. 
Ağaç bastonu çıtırt etti. 
Böylece dururken 

Ak sözünü söyledi: 

“Yetenekli bahadır çocuk 
Ak-Kağan'ın oğlu idi. 

Annesi Erke-Tana idi. 
Omuzluya tutturmaz, 
Yanaklıya söyletmez, 

İyi kuvvetli bahadır olsun, 
Tatlı dilli olsun. 

Onun halk içinde söylenen adı 


Közüyke diye anılsın.” 


Yaşlı kadın yürüyüp geldi, 
İyi sözünü söyledi: 


“İki kağanın sorusuna 


Cevap vermeye niçin korkuyorsunuz? 


İyi, güzel ad vermek için 


Halkın içinden niçin kimse çıkmıyor? 


Yetenekli kız çocuğuna 
Karatı-Kağan'ın çocuğu, 
Annesi Altın-Sırga 

Halk içinde söylenen adı 


Bayan adlı olsun.” 


Carındu kelimesi gücünü kötüye kullananlara verilen bir sıfat. 
** Caaktu kelimesi küfürbaz, çenebaz, lâf ebesi olan kimseler için kullanılan bir sıfat. 
31 Altay Baatırlar, c. Wi, Gorno Altay 1960, s. 158. 
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Türk destanlarının temel motiflerinden olan çocuğu kurdun beslemesi ve çok 
hızlı gelişmesi, Ak-Tayçı3? destanında da görülür. Bu destanda Ak-Bökö”nün oğ- 
lunu kuyruğu altmış kulaç uzunluğunda bir kurt kaçırarak besler. Çocuk iki gün- 
de anne, üç günde baba diyerek beşiğinden atlar. Güçlü bir yiğit olur. Kurt ona 
Ak-Tayçı adını vererek elbiselerle birlikte bir at getirir ve serbest bırakır... 

Altay-Türk destanlarının kahramanları “yada taşı”nın yardımı veya kendi 
güçleriyle yağmur, kar yağdırır, fırtına çıkarır veya havayı ısıtabilirler. Kahra- 
manların bu özellikleri Kan-Büdey destanında şu şekilde anlatılır: 


Mını ukkan Kan-Büdey Bunu işiten Kan-Büdey 


Teneriden şunup tüşti. Gökten aniden indi. 
Togus karış kar caadırdı. Dokuz karış kar yağdırdı. 
Açu-koron sook tüjürdi.33 Çok sert soğuk indirdi. 


Destan kahramanları oldukça inançlıdır da; karşılaştıkları engeller karşısında 
inançları gereği saçı saçıp, calama” veya kıyıra bağlayarak dağ, su... iyelerine 
dua edip, onlardan yardım beklerler. Bazen doğrudan bu iyelerin himayesi altı- 
na da girerler; Alftay-Buuçay destanında, sarhoş olan Altay-Buuçay'ı düşmanla- 
rı öldürürler. Fakat atının da yardımıyla Cer-Ene (Yer Ana) Altay-Buuçay'ı tek- 
rar diriltir. 

Kahramanların atları da “ercinelü (kutsal)”dür. Konuşma kabiliyetine sahip- 
tirler. Tehlikeleri önceden sezip, sahiplerini uyarırlar. Veya kahramanların anla- 
yamadığı olay ve gelişmeleri onlara izah ederler. Hatta bazen sahiplerini zor du- 
rumdan kurtarırlar. Meselâ; Ulagaşev'in anlattığı destanlar içinde en çok sevdik- 
lerinden birisi olan; Alıp-Manaş3 destanında Alıp-Manaş'ı atıldığı kuyudan atı 
Ak-boro çıkarır. 

Altay-Türk destanlarında eski Türk hayatına ve bugünkü Anadolu kültürüne 
dair izler bulmak mümkündür. Bayat boyundan F.N. Çoluhoev'den derlenen Üç 
Kulaktu Ay Kara A855 adlı destanda kahraman öldüğünde kendisiyle birlikte atı- 
33 Altay Baatırlar, c. I, Gorno Altay 1958, s. 25. 

*  İyelerden yardım dilemek amacıyla ağaca at kuyruğundan bağlanan kıl parçasına verilen ad. 


34 N.U. Ulagaşev, Alıp-Manaş, (red. Pasley Samık), Gorno Altay 1985, s. 52-78. 
35 Altay Baatırlar, c. VE, Gorno Altay 1974 5. 134-186. 
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nın ve bazı yiyeceklerin de mezarına konulmasını ister. Aynı destanda Anadolu 
düğünlerinde de görülen geline kuşak bağlama geleneği de şöyle anlatılır: 


Kızıl torkonı Kızıl ipek 
Bajına buulaptır, Başına bağlanmış, 
Cajıl torkonı Yeşil ipek 
Beline buulaptır. Beline bağlanmış. 


Altay-Türk destanlarında muayyen bir vezin veya hece ölçüsü yoktur. Mısra- 
lar dört ile on altı hece sayısı arasında değişir. Fakat umumiyetle 8'li hece kalı- 
bıyla söylenirler. Bunun yanında 7, 9 ve 11'li hece kalıpları da kullanılır. Kafi- 
yelerde sistemli olmamakla birlikte daha çok yarım kafiye görülür. Destanlarda 
mısra başı kafiyelerine çok sık rastlanır. Fakat yer yer ikilemeler, kafiye, redif, 
asonans ve aliterasyonla ahengin sağlandığı, şairane üslübun yakalandığı bölüm- 
ler dikkati çeker. Meselâ; Malçı- Mergen ve Kozın-Erkeş destanlarından seçtiği- 
miz şu bölümler kayçı Ulagaşev'in şairane üslübu yakaladığı bölümlerdendir. 


Kös coktordı köstöndirgen, Gözsüzleri gözlendirdi, 

But coktordı buttandırgan,36 Ayaksızları ayaklandırdı, 
Salgan ajın cip oturat, Koyulan yiyeceği yiyip oturdu, 
Urgan arakıların içip oturat,37 Dökülen rakıları içip oturdu, 


Veya A.G. Galkin'in Maaday-Kara destanını anlatırken söylediği; 


Öçkön odıstı sen kamıstın, Sönen ateşimizi sen alevlendirdin, 
Ölgen boyıstı sen tirgistin. Ölen vücudumuzu sen dirilttin.” 


Mısralarında aliterasyon, asonans ve mısra içi kafiyelerinin kullanılması 
ahengi kuvvetlendirmiştir. Bununla birlikte destanlara gelenek içinde çok sık ve 
hemen her Altay destanında rastlanan ifadeler hâkimdir. 


36 N.U. Ulagaşev, “Malçı-Mergen”, Alıp-Manaş, (red. Pasley Samık), Gorno Altay 1985, «. 79. 

37 a.ge.,s. 149. 

* Kahramanın maharetini anlatan bu mısralar “Öşkön ottu tamıskan, Ölgön candı tigisken” (Sönmüş ateşi 
tutuşturan, Ölen canı dirilten) şeklinde Kırgızların Manas Destanı'nda da mevcuttur. Bk. Naciye Yıldız, 
Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tesbit ve Tahliller, Ankara 1995, s. 886. 
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Altay-Türk destanlarında tarihi olaylardan hemen hemen hiçbir iz yoktur. Bu 
destanların coğrafyası da Altay Türklerinin yaşadığı alanla sınırlıdır. Bu 
coğrafya destanlarda Altay kelimesi ile ifade edilir. Altay tasvir edilirken daha 
çok güzelliği ve sonsuz bereketi anlatılır. Kan-Şüülti destanında Altay şu alkış 


sözlerle övülür: 


Aştaganı aziragan Acıkanı besleyen 
Arıganı semirtken Zayıfı semizleten 
Ajı-tuzı tügenbes Altayıs.38 Aşı, tuzu tükenmez Altayımız. 


Bununla birlikte, Erlik'in yaşadığı yer alı ülkesi mitolojik mekân olan 
destanlara girmiştir. 

Destanlar kayçılardan derlendikten sonra folkloristler tarafından tekrar dü- 
zenlendiği için eserlerin dil ve üslüp yapısına hatta muhtevasına müdahaleler of- 
muştur. Meselâ; Ulagaşev'den, B. Maskaçakova'nın 1943 yılında derlediği Boy- 
don - Kökşi destanının adını kayçı Ak-Kaan olarak koyduğu hâlde destan 1960 
yılında Boydon-Kökşi adıyla yayımlanmıştır.3? Bununla birlikte kayçının eserle- 
rinde bazı kelimelerin Rusçalarının tercih edilmesi de dikkat çekicidir.” 

Altay-Türk Destanlarının Teşekkül Devri ve Tasnifi ile İlgili Çalışmalar 

Altay-Türk destanlarıyla ilgili olarak, araştırmacıların çeliştkili görüşleri 
vardır. S.E. Malov, bu destanların kendi bütünlüğünü yitirerek küçülmüş 
parçalar olarak görürken, N.K. Dimitriev de, Altay-Türk destanlarını küçük 
parçalardan oluşmuş bir bütün olarak kabul eder. 

Bu çelişki, destanların teşekkül etüği devirlerle ilgili araştırmalarda da görü- 
lür. B.V. Viladimirtsov, N.K. Dimitriyev, L.P. Potapov ve N.A. Baskakov gibi 
ilim adamları Altay-Türk destanlarının arkaik izler taşıdığını kabul etmekle bir- 


38 Altay Baatırlar, c. HI, Gorno Altay 1960, s. 173. 

39 age, s.375. 

* o Yaşayan kam-kayçılardan A. G. Galkin “kayçılar niçin bazı kelimelerin Rusçasını tercih ediyorlar?” so- 
rusuna şu cevabı vermiştir: “Bu kelimelerin bazılarının Altay Türkçesinde tam anlamıyla karşılıkları yok- 
tur; stol (masa) gibi. Bazı Altayca kelimelerin ise Rusçada karşılıkları çirkindir, terbiye sınırlarının dışın- 
da anlamlar içerir. Onun için o kelimelerin Rusçası tercih edilir.” (İbrahim Dilek, A.G. Galkin'le 
17.9.1995 tarihinde yapılmış yayımlanmamış röportaj metninden alınmıştır.) 

40 İ.Y. Duhov, “Altayski Narodnıy Geroyçeskiy Epos”, Maaday-Kara, Moskova 1973, s. 27. 


İbrahim Dilek 323 


likte, destanların XV. ve XVML yüzyıllarda teşekkül ettiği hususunda görüş bir- 
liği içindedir.4! Araştırmacıların müttefik oldukları yüzyıllar, Moğolların Altay 
bölgesinde hâkimiyet kurdukları döneme rastlar. Baskakov'a göre aynı yüzyıl- 
larda Altaylıların bağımsızlık şuuru gelişmiş, bu durum da destanlara aksetmiş- 
tir.42 Surazkov da, Baskakov'un bu görüşünü teyit eder nitelikte şunları söyler: 
“Gerçekten de birçok Altây destanı Cungar halkına veya kendi beylerine karşı 
mücadele ederken ortaya çıkmıştır.”43 

Buna mukabil S. V. Kiselev, V. M. Jirmunski gibi araştırmacılar da, Altay 
Türk destanlarının VI. ve Vİ yüzyıllarda teşekkül ettiğini söylerler.44 Jirmuns- 
ki'ye göre Altay-Türk destanları VI. ve VII. yüzyıllardaki hâlleriyle ancak bi- 
rer kahramanlık masalıdır. Bunların destan hüviyetini kazanması ise XI. ve XI 
TI. yüzyıllarda gerçekleşmiştir. 

Bu görüşlerin dışında A. P. Okladınıkov, Altay destanlarının da diğer bütün 
destanlar gibi ataerkil dönem tam oturduğunda oluştuğunu söyler.49 Grebnev ise 
bütün Güney Sibirya destanlarının teşekkül tarihini dolayısıyla Altay destanları- 
nı taşıdıkları Budist nitelikleri sebebiyle XVI. ve XVII. yüzyıllar ile sınırlandı- 
rılmıştır.47 

Abdulkadir İnan ise tefetruatlı bilgi vermemekle beraber Altay-Türk destan- 
larının tasvir ettiği tarih meselesinin VİL. yüzyılda yaşamış olan Gök-Türkler 
devrinden bile çok eski bir geçmişin hatırası olarak sayılabileceğini bildirir.4 
Fakat burada şunu ilâve etmek gerekir ki, Altay Türk destanları muhtevaları ve 
motifleri itibarıyla Müslüman Türk boyları için arkaik unsurlar barındırıyor ola- 
bilirler, fakat bugün hâlâ Şamanist inanca sahip olan Altay Türkleri için bu un- 
surların bir kısmı arkaik özellik taşımakla birlikte yaşanılan hayatın gerçekleri 


41 S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 140. 

42 N.A. Baskakov, Altay Folklor i Literatura, Moskova 1948, s. 4 

43 S.S. Surazakov, Alftayski Geroyçeskiy Epos, Moskova 1985, s. 18. 

44 S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 141. 

45 S.S. Surazakov, Altayski Geroyçeskiy Epos, Moskova 1985, s. 23'ten naklen V.M. Jirmunski, Skaznie ob 
Alpamışe i Bogatırskaya Skazka, $. 51. 

46 S.S. Surazakov, Altayski Geroyçeskiy Epos, Moskova 1985, s. 23'ten naklen A.P. Okladnıkov, Yakyisi 
Epos (Olonho) i ego Suyaza s Yugom, s. 275. 

47 Türk Dünyası Edebiyatı, hzl. Halil Açıkgöz, İstanbul 1991, 5. 114. 

48 Abdülkadir İnan, Makaleler İncelemeler, c. |, Ankara 1991, s. 233. 
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olarak karşımıza çıkarlar. Bu sebeple bu destanların teşekkül dönemlerini tespit 
etmek oldukça güçtür. Destanlar yaşadıkları tarih boyunca süzülüp geldikleri za- 
man dilimlerinden izler taşırlar. Onların birçoğunda değişik zamanların tesiri 
görülebilir. Destan anlatıcısı yaşadığı çağla ilgili bazı unsurları metne ilâve ede- 
bilir. Meselâ kayçı A. Galkin, Maaday-Kara destanında defin törenini anlatır- 
ken, o sırada bölgede yapılan ünlü Pazırık kurganları kazılarından etkilenmiş ve 
destana gelenekte olmayan şu mısraları ilâve etmiştir. 


Söök salgan mejiginin Naaşların konduğu mezarın 
İçin onın, mönün bile İçini gümüş ile 

Sırtın onın altınbıla süürteşkeyle, Dışına altın sürerek, 
Elençikke em elebes Yüzyıllar boyunca bozulmaz 
Cajın çakka cayradılbas, Sonsuza dek yıpranmaz, 

Taş örgöö bu tudala, Taş sarayı yaparak, 

İçine cuup salbay kayttık.49 İçine onları defnedip döndük. 


Yukarıda zikredilen çalışmaların birçoğunu inceleyen ve bu konuda bir dok- 
tora tezi” hazırlamış olan S. Surazakov, Altay-'Türk destanlarının arkaik döneme- 
de teşekkül etmeye başladığını, fakat XVH. ve XVIH. yüzyıllara kadar olgunlaş- 
ma dönemi geçirdiğini söyler. Surazakov, Altay-Türk destanlarının teşekkül dö- 
nemlerini üçe ayırarak, konularına göre şu şekilde tasnif etmiştir.ö! 


A. Ataerkil Döneme Ait Destanlar 

1. Korkunç yaratıklarla mücadeleleri anlatan destanlar (Kögidey Kökşin le 
Boodoy Koo, Tektebey Mergen) 

2. Yer alundaki âlemle mücadeleyi anlatan destanlar (Cimey Aru la Şimey 
Aru, Ak-Tayçı, Kan-Sulutay, Altın-Koo) 


49 S.S. Surazakov, Biografiya Skayitelya A.G. Galkina, “Maaday-Kara” Altayskiy Geroyçeskiy Epos, Mos- 
kova 1973, s. 442. 

50 S.S. Surazakov, Etapı Razivitiya Altayskogo Geroyçeskogo Eposa, Doktorskoy Dissertatsiya, Moskova 
1973. 

SI S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gomo Altay 1975, s. 140-199, Veya aynı konu için bk. S. Surazakov, Af- 
tayski Geroyçeski Epos, Moskova 1975, s. 23-37. 
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3. Kahramanın evlenişini anlatan destanlar (Kan Şüülti, Erke-Koo) 
4. Aile ve söök içindeki ilişkileri anlatan destanlar (A/tay-Buuçay, Alıp-Ma- 
nas) 


5. İstilâcılarla mücadeleyi anlatan destanlar 


B. İlk feodal döneme ait destanlar (Er-Samır, Kan-Kapçıkay, Maaday-Kara) 
C, Feodal döneme ait destanlar (Malçı-Mergen, Kögütey, Koozın-Erkeş) 


Altay-Türk destanlarının motif yapısına genel bir bakış 

Çalışmamızın bu bölümünde incelediğimiz motifler şüphesiz Altay-Türk 
destanlarındaki motiflerin tamamı değildir. Biz burada ancak hemen her Altay- 
Türk destanında karşılaşabilecek motifler üzerinde durduk. 


Olağanüstü Kahraman Motifi 

Altay-Türk destanlarında geçen ifadelerle kahraman “alıp bütken” (alp yara- 
tılışlı), “erlü bütken” (er yaratılışlı), “kalaptu bütken” (kalıplı, heybetli yaratılış- 
lı), “omok bütken” (yakışıklı yaratılışlı) olarak tasvir edilir. Kahramanların hey- 
beti daha çok ellerinin büyüklüğü ile anlatılır. Öyle ki Altay-Buuçay destanında 
Aranay ve Şaranaş kardeşler öldürdükleri Altay-Buuçay'ın parmağını direk ye- 
rine kullanarak üzerine çadır kurarlar. Kahramanın elleri calaü, (yazı, ova) gibi- 
dir. Kahramanın bu özellikleri yaratılışından gelir, sonradan kazanılmış değildir. 

Kayçı N.U. Ulagaşev anlattığı Alıp-Manaş destanında kahramanı şu şekilde 


tasvir eder; 


Eki köstin ortozında İki gözünün ortasında 

Odus kuçalı koylor turgadıy, Otuz koçlu koyun duruyor gibi, 
Eki carın ortozında İki omuzunun ortasında 

Odus aygırlu mal turgadıy, Otuz aygırlı mal duruyor gibi, 
Tan çolmondıy kös çagılat, Gözü tan yıldızı gibi parladı, 
Koş arkadıy kirbik özöt.52 Kirpikleri sık orman gibiydi. 


52 N.U. Ulagaşev, Alıp-Manaş (red. Pasley Samık), Gorno Altay 1985, s. 7. 
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Kahramanlar idealize edilmiş tiplerdir. Onların mücadeleleri aynı zamanda 
yeryüzünü kötü güçlerden koruma amacı taşır. Er-Samır destanından aldığımız 
şu tasvir mısralarında olduğu gibi umumiyetle; 


Altan kaannın akazı Altmış kağarin büyüğü 

Ceten kaannın başçızı Yetmiş kağanın başçısı. 
veya 

Altan kaannın akazı Alımış kağanın büyüğü 

Ceten kaannın artıgi Yetmiş kağanın en iyisi 


mısralarıyla yeryüzündeki kağanların en iyisi olarak tanınır. Buna rağmen Er- 
Samır kibirli değildir. Kardeşi Kaan-Mergen'i ararken uğradığı köyde evine gir- 
diği yaşlı bir kadınla kibirlenmeden konuşur. 


Karıır cajı cada bergen Yaşlılık yaşı gelmiş 

Katan söögü kada bergen Sert kemikleri katılaşmış 
“© Kargan öbögön oturdı. İhtiyar kadın oturuyordu. 

Er-Samır baatır kiji Bahadır kişi Er-Samır 

Ot ayagına otura tüjüp, Ateşin yanına oturup, 

Camırkabay cakşılaştı, Kibirlenmeden selâmlaştı, 

Caman-cakşızın suraştı. Hâl-hatır sordu. 


Kahramanlar yaratılışındaki heybetinden dolayı bir oturuşta iki geyiğin etini 
yer, iki tajuur rakı içer. Onun attığı ok dağ yarar. Hareketlerinden tabiattaki di- 
ğer varlıklar da etkilenir; kavga ettiğinde dağlar silkinir, sular göğe kadar dalga- 
lanır. Üzülse ay ve güneş üzülür, sevinse ay ve güneş de sevinir. Çok hızlı yol 
alır. O, yolda giderken dağlar ova olup yatakalır, büyük denizler kıyılarından ta- 
şar. Saksağan gibi ötünce saksağan, kuzgun gibi ötünçe kuzgun çıkıp gelir, Öf- 
kelendiğinde demir gibi şıngırdar, gök gibi gürler. 

Kahramanlar aynı zamanda hastaları iyileştirebilir, ölüleri diriltir. Er-Samur 
destanında Kara-Bökö'nün, gözlerini oyduğu Sokor-Kağan'ın gözlerini Kara- 
Bökö'nün karnından çıkararak yerine yerleştirir ve Sokor-Kağan eskisinden da- 
ha iyi görmeye başlar. Ayrıca Kün-Kağan ve Kara-kaltar at tarafından öldürülen 
kardeşi Katan-Mergen'i de güneşten ve aydan aldığı ilâçlarla diriltir. 
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Kozın-Erkeş destanında ise kayınpederinin adamı olan Kodur-uul tarafından 
bütün azaları kesilerek öldürülen Kozın-Erkeş'i diriltmek için eşi Bayım-Sur, 
Kozın-Erkeyş'in kesilen azalarını yıkayıp tekrar birbirine kavuşturur, yer altın- 
dan çıkan kutsal suyla yıkar, ak arçuu! (havlu, bez) ile siler, yeniler. Böylece ke- 
silen organlar tekrar yerli yerine oturur. Fakat Kozın-Erkeş dirilmez. Bu arada 
Kozın-Erkeş'in amcası olan Baçıkay-Kara gelir ve Kozın-Erkeş'i altmış çeşit 
ilâcıyla ve ipek arçuuluyla diriltir. Destanlarda ölen kahraman tekrar dirildikten 
sonra Kozın-Erkeş destanında olduğu gibi genellikle kendilerini uykudan uyan- 
mış gibi hisseder ve şunları söylerler: 


Oy, men kandıy uzak uyuktadım.53 Oh, ben kadar çok uyumuşum. 


Bütün bu olağanüstü özelliklerine rağmen kahramanların fiziki ihtiyaçları da 
vardır, Bunlardan biri de uykudur. Altay Türkleri uyuyan insanları uyandırmaz, 
uyurken uyandırmayı da tehlikeli sayarlar. Uyuyan kişi, kendisi uyanmalıdır. 
Çünkü, uyku sırasında bedenden ayrılan ruh, dışarıdan uyandırma sırasında, tek- 
rar bedene girebilme fırsatı bulamayabilir. Böyle bir durum, o kişi için tehlikeli 
olabilir, ölebilir. Onun için, ruha rahatça bedene geri dönme fırsatı sağlamak 
için, uyuyanın uyanmasını beklemek en doğru davranış diye inanılır.54 Er-Sarnır 
destanında ise bu inanışın aksine bir durum görülür. Kahraman eşini kurtarıp, sa- 
rayını yıktığı Kara-Bökö'yü ararken bir balbalın dibinde uyuyakalır. Kara-Bökö, 
Er-Samır'ı uyur hâlde bulur. Ona kamçısıyla vurup, ok atar. Ancak Er-Samır'a 
zarar veremez. Daha sonra Er-Samır, Kara-Bökö'yü sezerek uyanır. İki kahra- 
man yüzleşir ve kavga başlar. 

Türk destanlarında ve Dede Korkut'ta kahramanın yatıp uykuya dalması be- 
di bir motif gibi kendini gösterir. Hatta uyku “küçük ölüm” olarak adlandırılır. 
Çünkü uyku, kahramanı ağır gazaba, felâkete salar. Bu görünüşte kahramanın 
kusurlu yönü gibi verilse de, hakikatte onu denemeden geçirip, güçlü düşman ile 
yüzleşmek, kahramanlık maceralarına zemin hazırlamak için yapılan bedii bir 
vasıtadır.5ö 
53 age,s. 163. 


54 Yaşar Kalafat, Doğu Anadolu'da Eski Türk İnançlarının İzleri, Ankara 1995, 5. 70. 
55 Şamil Cemşidov, Kitab-ı Dede Korkud, haz. Üçler Bulduk, Kültür Bak. yay., Ankara 1990, s. 127. 
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Düalist Tanrı Motifi (Ülgen Erlik) 

Altay yaratılış efsanesine göre, kâinatın başlangıcında yalnızca iki varlık var- 
dır. Bunlar da Tanrı Ülgen ile Erliktir.59 Dünyayı ve insanı bu ikisi birlikte ya- 
ratmışlardır. Altay Türklerinin inanışına göre Tanrı Ülgen (Altay- Kuday) gökte, 
Erlik ise yer altındaki karanlık âleme oturur. Ülgen iyilik, Erlik de kötülük tan- 
rısı olarak kabul edilir. Onun için yeryüzünde iyi de vardır, kötü de.57 

Dünya yaratılırken Altay-Kuday; düzlükleri, atı, koyunu, faydalı otları, sedir 
ve kayın ağaçlarını kısaca olumlu kabul edilen varlıkları yaratmıştır. Erlik; dağ- 
lık tepelik yerleri, inek, keçi, solucan ve böcekleri, zararlı otları, lâdin ve kavak 
ağaçlarını ve bunların en iyisi olarak da ayıyı yaratmıştır. Fakat, Altay-Kuday 
ayının bir parmağını ve aklının bir kısmını alıp insana vermek suretiyle insanı 
daha üstün kılmıştır. Buna rağmen bugün dahi Altay Türkleri ayıyı kutsal hay- 
vanlardan kabul ederler. Bu yüzden ona doğrudan ayı demek yerine “abaay”, 
“taay”, “macalay”, “akabıs”, “caan karındaş” demeyi tercih ederler.5* Aynı du- 
rum Erlik için de geçerlidir. Altaylılar her zaman, bilhassa hastalık hüküm sür- 
düğü zamanlarda Erlik'ten pek korkarlar ve onu “kaal Erlik” somurtkan, inatçı 
(pos Erlik)59 veya “Altıgı Oroonnın, Kudayı” (Yer altı Tanrısı), “Caan Örökön” 
diye tavsif ederler.69 Altay-Türk destanlarında Erlik'in adının “Erlik-Biy” olarak 
geçmesi ona duyulan saygı ve korkunun ifadesidir. 

Altay Türkleri diğer tanrılara olduğu gibi Erlik'e de kurban sunarlar. Fakat 
bu kurbanın sunuluş sebebi diğerlerinden farklı olarak ona duyulan saygıdan 2Zi- 
yade ondan gelecek belâlardan korunmak amacına yönelik olup kurbanlar ve 
kurban törenleri de diğer tanrılara sunulanlardan daha basit, hatta Erlik için aşa- 
gılayıcı bir mahiyettedir.6! Esasında Altay Türklerinin inançlarına göre Erlik, ta- 
biatı icabı kendisine arık, sakat ve hasta hayvanlardan kurban sunulmasını ister- 
miş ve bundan hoşlanırmış. Onun ayrıca Ülgen gibi çocukları olduğuna inanılır, 
erkek çocuklarının adları Karaş, Mattır, Şıngay, Kömürkün, Badış Biy, Yabaş, 
Temir Kan, Uçar Kan, Kerey Kan'dır.62 
56 Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, c. 1, Ankara 1993, &. 421. 


57 Valentina Aleksandrovna Muytiyeva - Maya Petrovna Çoçkina, Altay Can, Gorno Altay 1996, s, 6. 
58 age,,s.6. 

59 Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, C. 1, Ankara 1991, s. 405. 

60 V.A. Muytiyeva- M.P. Çoçkina, a.we., 7. 

61 Abdülkadir İnan, a.g.e,, s. 405. 

62 Yaşar Kalafat, Doğu Anadolu'da Eski Türk İnançlarının İzleri, Ankara 1995, s. 32. 
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Altay-Türk destanlarında Erlik çok sık rastlanan bir motif olmakla birlikte 
Ülgen'e pek rastlanmaz. İyilik tanrısının adı daha çok Üç-Kurbustan olarak ge- 
çer. Altay-Türk destanlarında Ülgen adına yalnızca Kozın-Erkeş destanında rast- 
lanır. Bu destanda kadın kahraman Bayım-Sur ölen Kozın-Erkeş'i bütün çabala- 
rına rağmen diriltemeyince acı çığlıklar atar. Bu çığlıklar o kadar güçlüdür ki, 
Erlik ve Ülgen'e kadar ulaşır. Ülgen duyduğu bu çığlıklar karşısında gökyüzü- 
nü aralayarak yeryüzüne bakar. Bu bölüm destanda şöyle anlatılır; 


Tömön tüşken ad'u komıdal Aşağı düşen acı, sitemli sözler 

Bos-Erlikke ugulup cattı. Boz-Erlik'e kadar ulaştı. 

“Bu kandıy ötkün kiygı boldı?” dep, “Bu nasıl keskin çığlık?” diye, 

Ülgen le Erlik boylorında aydıjat. Ülgen ile Erlik kendi kendilerine konuştular. 
Ülgen tenerini açıp, cerdi karat.538 o Ülgen gökyüzünü açıp, yeri gözetledi. 


Altay-Türk destanlarının birçoğunun muhtevasını da destan kahramanıyla 
Erlik ve avenesi arasında geçen mücadeleler oluşturur. Bu destanlarda Erlik'le 
kahramanın karşı karşıya gelmesinin sebebi; Erlik veya yardımcılarından birinin 
kahramanın bir yakınını yer altına kaçırmasıdır. Destan kahramanı bu mücade- 
leden her zaman başarıyla çıkan taraftır. Bu kahramanlar Erlik'i yener, fakat öl- 
dürmez. Onların Erlik'le mücadelelerinin amacı Erlik'in yer üstüne çıkıp, insan- 
lara zarar vermesini engellemek, onun gözünü korkutmaklır. 

Konusunu Erlik'le mücadelelerin oluşturduğu Altay-Türk destanlarında Erlik 
gücün sembolüdür. Meselâ; Kan-Kapçıkay©# destanında, Kan-Kapçıkay doğdu- 
ğunda ona ad veren ihtiyar göğsünden çıkarıp okuduğu kitapta çocuğun Erlik ka- 
dar güçlü olacağının yazdığını söyler. 

Altay-Türk destanlarında Erlik'in tasviri şu şekilde yapılır: “O is gibi kapka- 
radır. Saçı sakalı uzundur. Bıyığı memelerinden, sakalı omuzlarından aşar. İnsan 
eti yer. Asası insan kemiğindendir. Oğulları, kızları, yardımcıları ve birçok ucu- 
beyle birlikte demir bir sarayda oturur. Tahtı da taştandır.69 Bindiği beygir siyah 


63 Altay Baatırlar, C.H, Gorno Altay 1960, s. 144. 
64 Altay Baatırlar, C. VİN, Gorno Altay 1974, s. 6-53. 
65 S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 148. 
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argımak, döşeği kara kunduz derisindendir. Beli o kadar şişmandır ki hiçbir ku- 
şak yetmez. Göz kapakları bir karış, yüzü kan gibi kırmızıdır. Hiçbir kuvvetin 
kaldıramadığı şeyleri kaldırır.66 

G.N. Potanin'e göre muhtevasını Erlik”le mücadelelerin oluşturduğu destan- 
ların ilk kahramanları kamlardır. Fakat zamanla bunlar kam kimliğinden ayrıla- 
rak birer destan kahramanı olarak kalmışlardır.97 S.S. Surazakov ise bu görüşü 
kabul etmez. Ona göre kamların ve destan kahramanlarının yer altına iniş sebe- 
bi farklıdır. Kamlar herhangi bir sebeple Erlik'ten yardım almak için yer altına 
inerken, destan kahramanları Erlik'le savaşmak için yer altına inerler.68 

Konusunu Erlik'le mücadelelerin oluşturduğu Altay-Türk destanlarında kah- 
raman yer altına inerek Erlik'le mücadeleye girer, onu yener ve elindeki esirleri 
kurtarır. Fakat Erlik'in diğer yakınlarını öldürdüğü hâlde Erlik'i öldürmez. Bu 
durum Tanrının -Ki bu kötülük tanrısı da olsa- ölümsüzlüğü ve öldürülemeyece- 
gi ile ilgili olmalıdır. 

Konusunu Erlik ve yer altı güçleriyle mücadelelerin oluşturduğu en ilginç Al- 
tay-Türk destanlarından A&-Tayçı destanıdır. Bu destanda doğan bütün çocukla- 
rı ölen bir ailenin en son çocuğu olan Ak-Tayçı'yı altmış kulaç kuyruklu bir kurt 
i kaçırıp besler ve çocuğu büyütür. Onu tanrıların kızı olan Altın-Tana ile evlen- 
dirir. Yıllar sonra artık tam anlamıyla bir bahadır olan Ak-Tayçı'yı getirerek an- 
ne ve babasına geri verir. Fakat Erlik, Ak-Tayçı ve ailesini rahat bırakmaz, onu 
yer altında kızının düğününe davet için sürekli elçiler gönderir. Bunun üzerine 
Ak-Tayçı yer altına inerek Erlik ve yakınlarıyla savaşa girer, onları yener.0? 

Er-Samır destanında da; Er-Samır kaçırılan eşi ve kaybolan kardeşini aramak 
için atıldığı serüvende ilk olarak Erlik'in yer üstündeki adamlarını yenerek öldü- 
rür. Daha sonra yer altında bulunan Erlik'in yanına iner. Fakat Erlik'e ulaşma- 
67 S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 148'den naklen G.N. Potanin, Primeçaniya k “An- 

naskomu Sborniku” Omsk. 1916, s. 255. 

68 S.S. Surazakov, a.g.e. 5. 148. 


66 Abdülkadir İnan, a.ge,, s.391. 
67 S.S. Surazakov, Altay Folklor, Gorno Altay 1975, s. 148'den naklen G.N. Potanin, Primeçaniya k “An- 


naskomu Sborniku” Omsk. 1916, s. 255. 


68 S.S. Surazakov, a.ge,, s. 148. 
69 Ak- Tayçı destanının metni için bk. N.U. Ulagaşev, Alıp-Manaş, (red. Pasley Samık), Gormo Altay 1985, 
s. 292-342. 
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dan önce onun koyduğu, fırtına koparan yedi kara kütük, kıyılarından taşan yer 
suyu, uçsuz bucaksız su üzerine kurulu geçidi ve nihayet Erlik'in kapısında bek- 
leyen altı ve sekiz gözlü iki köpeği calama bağlayıp, süt saçarak aşar ve Erlik'e 
ulaşır. Hrlik'i sarayından dışarı çağırır. Erlik korkar ve dışarı çıkamaz. Bunun 


üzerine Er-Samır saraya girer. Bundan sonra Erlik şu mısralarla tasvir edilir: 


Erin sagalı emçek aşkan, Bıyıkları memelerinden sarkan, : 
Caak sagalı cardın aşkan, Sakalı omuzlarını aşan, 

Eki gözü tefiistiy İki gözü deniz gibi 

Erlik-Biy aydıp turdı Erlik-Biy konuştu 


Daba sonra Erlik”le Er-Samır kavgaya tutuşur, Erlik'i yener fakat öldürmez. 
Erlik'in gösterdiği yoldan giderek kardeşini aramaya devam eder. 


At Motifi 

Dünya ve bilhassa Türk kültür tarihinde atın mühim bir yeri vardır. İbrahim 
Kafesoğlu Türk maddi kültürünün temelini atın Türkler tarafından ehlileştiri!- 
mesi ve demirin işlenmesine bağlar.79 Gerçekten de Türk kültür tarihinde at, ha- 
yatın her safhasının vazgeçilmez bir unsuru, bir kült olarak karşımıza çıkar. 
Yuğlarda, şölenlerde, sünnetlerde, evlenmelerde, teamül hukukunda, yer ve in- 
san adlarında, sporda, temsili oyunlarda, tezyini ve plâstik sanatlarda, efsaneler- 
de tesiri görülen at, güzelliği, tenasübü, kuvveti, sürati, tahammül ve insancıl hu- 
susiyetleriyle Türklerin gönüllerini fethetmiş bir varlıktır.7! 

At sevgisi ve ata verilen değer bütün Türk boylarında olduğu gibi Altay 
Türklerinde de çok fazladır: W. Radloff, Altay Türklerinin atları için şunları söy- 
ler: “Altay atları umumiyetle koyu renktedir, fakat kır atlar da çok bulunur. Ya- 
ızlar pek enderdir. Yürüyüşleri kaygındır, rahvanlar az bulunur. Vücudunun 
güzelliğinden başka, Altay atı sürat ve akıllılığı ile temayüz eder... Muhtelif soy- 
lar atlarını tanıyabilmek için, bunların arka butlarına vurulan mülkiyet işareti 
(tamga) kullanırlar.”72 
70 İbrahim Kafesoğlu, Türk Milli Kültürü, İstanbul 1994, s. 212. 


71 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatı Araştırmaları 11, Ankara 1988, $. 426. 
72 W. Radloff, Sibirya'dan, Çev. Ahmet Temir, MEB. yay. İstanbul 1994, s. 31. 
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At, Şamanist inanca bağlı Türk boylarında, günlük hayatın bir parçası olma- 
sıyla birlikte Şaman ayin ve törenlerinde de en önemli unsurlardan biri olarak 
karşımıza çıkar. Şamanların elindeki sopa at figüründendir. Şaman trans hâline 
geçtiğinde bu sopa ile dans eder. Göğe yaptığı yolculuğundan dönüşte ise kır bir 
ata biner.73 Ata inanç boyutunda bu derece değer verilmesinin sebebi onun tabi- 
atla içiçe Şamanist Türklere sağladığı faydanın yanında Altay-Kuday tarafından 
yaratılmış olduğuna dair inancın tesiri de büyüktür. 

Altay ve Yakut (Saha) Türkleri Tanrıya kurbanların en iyisi olarak atı kurban 
ederler. Kurban edilen atın kafatası bir sırık üzerine konulur, derisi de bir sırığa 
geçirilip tupkı at şekline getirilerek asılır. Buna Altay Türkleri “baydara”, Yakut 
Türkleri ise “tabık” derler.74 Ayrıca Yakut Şamanları hasta tedavi ederken bir at 
derisini başı güneşe gelecek şekilde yerleştirir, kendisi de bu derinin üzerine otu- 
rarak töreni idare eder.ö 

Altay Türklerinin atasözü, bilmece”? ve inanışlarında78 ... en çok adı geçen 
hayvanlardan biri attır. Bunların birçoğunda at insanla birlikte zikredilir. Ayrıca 
Altay Türkçesinde her cins ve renk atın bir ismi vardır. Bunlardan bazıları şun- 
lardır: Kaltar at (kara yağız a1), Kara kaltar at (koyu renkli kara yağız at), kara 
küren at (koyu kestane renkli at), kara kilin at (kara parlak tüylü at), kara çogır 
at (kara benekli at), cercen at (al renkli at), cercen çogır at (al benekli at), ces- 
kincek at (ürkek at), cajıg at (terleyen, çabuk yorulan at), celişkir at (iyi koşan 
at), cügürük at (süratli at),7... 

Eski Türk inanışında görülen ölen kişinin atıyla birlikte gömülmesi geleneği- 
ni Altay Türkleri son yıllara kadar devam ettirmiştir. Son olarak 1940'da Ongü- 
day ilçesinde ölen bir erkekle atı da beraber gömülmüştür.89 Altay Türkleri için 
yüzyıllar boyu değerini kaybetmeyen at, Altay Türk sözlü edebiyatında; 


73 Bilge Seyidoğlu, Mitolojik Dönemde At, Türk Kültüründe At ve Çağdaş Atçılık, İstanbul s. 91-92. 

74 Abdülkadir İnan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, Ankara 1954, s. 101. 

75 Fuzuli Gözelov-Celal Memedov, Şaman Efsaneleri ve Söylemeleri, Bakü 1994, $. 137. 

76 Ragıp Hulusi Özdem, Altay Türklerinin Atasözleri, Halk Bilgisi 1, 1928, s. 122-123. 

77 Klara E. Ukaçina, Altay Tabışkaktar, Gorno Altay 1981, s. 59-62. 

78 M.V. Aleksandrovna, M.P. Çoçkina, Altay Can, Gorno Altay 1996, s. 191-200. 

79 Altay Türkçesindeki at kültürü ile ilgili bu kelimeler Altay Türklerinden leksikolog Doç. Dr. Nina Yayi- 
mova'dan alınmıştır. 

80 Nina Şatinova, “Altaylıların Yaşamında ve Folklorunda At”, Türk Kültüründe At ve Çağdaş Atçılık, İstan- 
bul 1995, «. 318. 
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Tüşte bolzo kanadım Gecede kanadım 
Tünde bolzo nökörim. Gündüzde ise arkadaşım. 


şeklinde ifadesini bulmuştur. 


Altay-Türk destanlarında çoğunlukla kahraman ve atı aynı gün doğar. Ma- 
aday-Kara destanındaki kahraman olacak çocukla aynı günde dört kulaklı, gri 
renkli bir tay dünyaya gelir. A/fay-Buuçay destanında ise kahramanın karşılaştı- 
ğı bütün zorlukların nedeni, kendi atını dinlememesinden kaynaklanır. At savaş 
alanında yaralanan kahramanı kenara çeker ve çeşitli bitkilerle tedavi eder. Des- 
tanda at yere yatarak kar yağdırabilir ya da havayı soğutabilir, don değiştirerek 
insana, ceylana, kuşa dönüşebilir.8! Er-Samır destanında kahramanla atı aynı an- 
da şekil değiştirmiş, tüyleri dökülmüş, kötü görünümlü bir at şekline dönüşmüş- 
tür, Ayrıca Altay-Türk destanlarında kahraman at sütü saçarak ve at kılı bağla- 
yarak iyelerden yardım alıp, bazı zorlukları aşar. 

Schiefner'in kaydettiği gibi Altay-Türk destanında kahramanla atının ismi al- 
literasyon teşkil eder.9? Diğer destanlarda istisnaları görülmekle birlikte Er-Sa- 
mur destanında at ile sahibinin ismi arasında tam bir aliterasyon vardır. Bu ko- 
nuda bizim Schifner”'den farklı olarak tespit edebildiğimiz bazı örnekler şunlar- 
dır; 


Atın İsmi Sahibinin İsmi 
Baybarak Bay-Çookır 
Oçı-Bal Oçı-Ceren 
Kan-küler Kara-Küren 
EFr-Samır Ak-Sarı 
Katan-Mergen Kara-Kaltar 
Kara-Bökö Kara-Corgo 
Çotpo-Küren Çodon-Çookır 
Patpa-Küren Paspa-Çookır 
Altın-Çabar Altın-Bökö 


8I age,,s. 319, 
82 Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, c. 1, Ankara 1991, x. 183'den naklen Schiefner, Heldangasen, 
Minuss Tataren, San Petersburg 1989, s. XV. 
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Altay-Türk destanlarında atların isimleri umumiyetle donlarıyka ilgilidir. 
Kahramanlar da atlarıyla beraber tanıtılırlar. Bu durum Er-Samır destanında şu 


şekilde görülür. 
Ak-boro atka mingen Ak-Boro ata binen 
Ak-Bökö dep baatır kiji Ak-Bökö adlı bahadır kişi. 
Ak-sarı atka mingen Ak-sarı ata binen 
Er-Samır dep uul bolgon Er-Samır adlı oğul oldu. 
Kara-kaltar atka mingen Kara-kaltar ata binen 
Katan-Mergen körünüp keldi Katan-Mergen görünüp geldi. 


Altay-Türk destanlarından Kozın-Erkeş destanında bir yabancı çocuğu tanı- 
mak için ona şöyle bir soru sorar: 


“Ak-boro atka mingen Ak-boro ata binen 
Ak-Bökönin balazı sen be?”83 Ak-Bökö'nün çocuğu sen misin?” 


Kahramanın atıyla beraber zikredilmesine Dede Korkut Hikâyeleri'nde de 
rastlanır. Meselâ, “Kongur atlu Kazan”, “Kazan Bey'in inagı boz aygırlu Böy- 
rek”, hatta efsanevi Hızır'a bile “Boz atlu Hızır” denir.8* 

Altay-Türk destanlarında kahramanlar umumiyetle bir ata sahiptirler. Fakat 
Altay-Buuçay destanında Altay-Buuçay'ın üç atı vardır; o ava giderken Bay-Ço- 
okur, hayvanlarının yanına giderken Kayçı-cercen, savaşa giderken ise Kamçı- 
cereen adlı atına biner. Altay-Buuçay destanında karısı ve kızının ihanetiyle düş- 
manları tarafından öldürülen Altay-Buuçay'ı tekrar diriltmek için atı Kamçı-ce- 
reen büyük bir mücadele verir. Manevi güçlerden yardım alır, Altay-Buuçay'a 
eş bulur, destan âdeta Kamçı-cercen atın sahibi için gösterdiği sadakat üzerine 
kurulmuştur. 

Kökin-Erkey destanında da, Kökin-Erkey, Kök-çookır ve Temir-çookır adlı 
iki ata sahiptir. Er-Samır destanında ise şahıs kadrosunun yanında vak'aların bi- 
zatihi içinde yer alan, vak'aların gelişimine tesir eden üç tane at vardır. Bunla- 


83 Altay Baatırlar, c. 11, Gorno Altay 1960, s. 116. 
84 Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, c. 1 Ankara 1991, $. 182. 
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rın ilki ve en önemlisi Er-Samır'ın atı ercine (kutsal) sıfatlı, altın görünüşlü Ak- 
sarı'dır. Destan boyunca Er-Samır ve atı hiç ayrılmaz. O yolda giderken yerin 
tozu göğe çıkar, göğün bulutu yere düşer. Zor durumlarında Er-Samır'a yardım 
eder. Sahibinin anlayamadığı durumları ona izah eder. Er-Samır kavgaya girdi- 
ğinde o da düşmanların atlarıyla kavga eder. Atın düşmanın atıyla kavga etmesi 
Kiziroğlu Mustafa Bey Hikâyesi'nde de görülür. Bu hikâyede Kiziroğlu Musta- 
fa Bey, Köroğlu ile kavga ederken atı da Köroğlu'nun atıyla kavga eder.85 

Er-Samır destanında karşımıza çıkan diğer atlar, Katan-Mergen'in atı Kara- 
kaltar ile Erlik'in ortanca damadı Kara-Bökö'nün kaltar donlu atıdır. Bu atlar da 
Ak-sarı gibi bazı güçlere ve sezgi kabiliyetine sahiptirler. Kara-kaltar sahibi Ka- 
tan-Mergen insanlara zulme başlayınca Kün-Kağan'”la anlaşarak sahibini öldürür. 
Kara-kaltar'ın bu hareketi onun aynı zamanda ahlaki ve insani değerler taşıdığı- 
nı gösterir. Kara-Bökö'nün kaltar donlu atı ise Er-Samır'ın sahibinin sarayını yık- 
tığını ve tehlikeyi önceden hisseder; yavaşlamak ve ayağını sürçmek suretiyle sa- 
hibini uyarır. Dede Korkut Hikâyeleri'nde de kahramanın atı tehlikeyi sezince 
ayağını yere vurmak veya yularını çekmek suretiyle sahibini uyarmaya çalışır.86 

Altay-Türk destanlarında atlar sahipleri gibi çok heybetlidirler. Bu yüzden 
kahramanlar atlarına ancak birkaç sıçrayışta binebilirler. Er-Samır'ın atına bin- 
mesi destanda şöyle anlatılır: 

Üzenini çöyö teep, Üzengiyi çekip teperek, 

Üç temdenip atka minet, Üç sıçrayışta ata bindi. 

Altay-Türk destanlarında at ve atın bağlandığı “çakı” adı verilen direk aynı 
zamanda atın sahibinin sosyal durumunu ve itibarını da gösterir. Er-Samır des- 
tanında kahramanın ve iyi tiplerin at bağlanan direkleri daima altı boğumludur. 
Bunun yanında kötü tiplerin çakıları ise kavala veya bir düdüğe benzetilir. Ma- 
aday-Kara destanında da kahramanın çakısı yer altından göğün üstüne dek uza- 
nır. Bu çakının alt ve üst kısmını yerin altı ve üstündeki tanrılar kullanır. Kahra- 
manın payına ise çakının yeryüzündeki kısmı düşer. Kahramanın çakısını Tanrı- 
larla paylaşması ona bir ilâhilik kazandırır. 

85 Salih Turhan, Kubilay Dökmetaş ve d., Nofalarıyla Türkülerimiz ve Hikâyeleri, Ankara 1996, s. 135. 


86 Hasan Köksal, Baftalnamelerde Tip ve Motif Yapısı, Ankara 19$4, s. 134'den naklen Orhan Şaik Gökyay, 
Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul 1973, CDXXXVI - CDXXXVEİ, 
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Altay-Türk destanlarında atla ilgili olarak en çok geçen isimler şunlardır; 
baytal, cal, kuyruk, tokım, cer, üygen, kuyuşkan, kolon, üzeni, çılbır, tiskin, ça- 
kı, kamçı. Atla ilgili filler ise şunlardır. “affan-, buula- kazala-, manta-, min-, 
cel-, cort-, otod-, sok-, temden-, tokto-, tüj-, eerte-, kamçıla-, karayla-”. 


Ay ve Güneş Motifi 

Türk mitolojisi ve düşüncesinde ay ve güneş çok önemli bir yer tutar. Çin 
Vak'anivüsleri tarafından Hunlarda edilen Gök Tanrı, güneş, ay, yer-su, atalar 
ve ölüler kültü Türk kavimlerinde, muhtelif kültürlerin tesiri altında kalmalarına 
rağmen son devirlere kadar devam ettirilen kültlerdir.?” Ay ve güneş kültlerine 
762 yılında Mani dinini kabul eden Uygur Türklerinde de rastlanır. Uygurlar 
tanrı kelimesinin başına Kün, Ay, Kün-ay kelimelerini ilâve ederek Kün Teng- 
ri, Ay Tengri, Kün-Ay Tengri kavramlarını oluşturmuşlardır.88 Müslüman Türk- 
lerden Mişer ulusu da güneşle yemin ederler.89 

Yaşar Kalafat, Türk inanç sisteminde ay ve güneşin tanrı ve tanrıça olarak ka- 
bul edilmediğini belirterek şunları söyler. Türkler güneşin koruyucu vasfını dik- 
kate alarak, aynı vasfın kendisine Tengri tarafından verildiğine inandıkları ka- 
ganlarını güneşe nispet etmişlerdir. Yani koruyuculukta, kağan güneş gibidir 
inancıyla her ikisine de hürmet edilmiştir. Kağan da, güneş de, Türk hayatında 
kötülüklerle mücadele eden, bereketi sağlayan, huzuru temin eden unsurlardır. 
Kağanın güneşe ve aya nispeti de aynı koruyuculuk vasfını taşımasından kay- 
naklanıyor.90 

Türk düşüncesinde güneş sıcaklığın, ay soğukluğun sembolü olması hususiy- 
le güneş dişi, ay da erkek olarak tasavvur edilmiştir. Abdülkadir İnan'a göre, En- 
cam-ı Semaviye içinde en merhametlisi ve hayatın menbaş olan güneş ilâhe (Gün 
ene) dir. Hayatımızda güneşe göre ehemmiyeti çok olmayan soğuk yüzlü ay ise 
ilâh (Ay ata) dır.9! Ay için Anadolu'da “Ay Dede” tabirinin kullanılması bu du- 
rumla ilgili olsa gerektir. Aynı durum Altay alkış sözlerinde açıkça görülür. 


87 Abdülkadir İnan, Tari/te ve Bugün Şamanizm, Ankara 1954, s. 1. 

88 Harun Güngör, “Eski Türk Dininin İsimlendirilmesi Üzerine”, Prof Dr. Umay Günay Armağanı. Ankara 
1996, s. 36, 

89 Abdülkadir İnan, a.ge,, «. 29. 

90 Yaşar Kalafat, Doğu Anadolu'da Eski Türk İnançlarının İzleri, Ankara 1995, s. 37. 

91 Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, c. 1, Ankara 1991, s. 275. 
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Örö turgan Ak-Burkanım! Yukarıda duran Ak-Burkan'ım! 
Aylu-kündü tefierim! Aylı, güneşli göğüm! 

Örö turgaan kudayım! . Yukarıda duran tanrım! 

Erten çıkkan kün-enem, Sabah doğan güneş annen, 
ERir çıkkan ay-adam.92 Akşam doğan ay atam. 


Hun Türklerinde en kutsal yön güneşin doğduğu doğu yönüdür. Ay ise batı- 
nın sembolüdür. Fakat Altay-Türk destanlarında durum biraz değişiktir. “... Te- 
leüt Türklerine göre ise: Ay kuzeyin; güneş de güneyin sembolüdür. Çünkü Gök 
Kartalı'nın sol kanadı ayı, sağ kanadı ise güneşi örtüyordu. Bununla beraber kar- 
talın başı doğuya bakıyordu... Ay, karanlıklar ile geceler diyarı kuzeyin; güneş 
de aydınlığın, dolayısıyla güneyin sembolü idi.”93 

Orta Asya kavimlerinde güneş ve ay kültü bulunduğu eski çağlardan beri ma- 
lâmdur. Altay kamlarının davullarında güneş, ay ve yıldız ... resimleri bulunur.” 
Yine bu kamlar göğe yaptıkları yolculuklarında, altıncı gökte aya, yedinci gök- 
te ise güneşe secde ederler.95 Ay ve güneşe yapılan ibadet Altay Türklerinin al- 
kış sözlerinde şu şekilde görülür: 


Ak-Burkanga albatım Ak-Burkan'a halkım 

Ay ebirip mürgüylik! Ay etrafında dönerek dua ederiz! 
Kurbustanga albatım Kurbustan'a halkım 

Kün ebirip mürgüylik!96 Güneş etrafında dönerek dua ederiz! 


Aynı zamanda Altay Türklerinin önemli günlerinin tespitinde ay önemli bir 
yer tutar. Çaga ve Cılgayak bayramlarının kutlanılma vakti geldiğinde ayın hilâl 
şeklini alması beklenir. Ay beklenen vakitte doğmaz veya hilâl şeklini almazsa 
Erlik'in elçisi Celbegen'in ayı tuttuğuna inanılır. “Ay karıgıp turu” denilen böy- 
92 E.E. Yamayeva- K.E. Ukaçina, Altay Alkıştar, Gorno Altay 1993, s. 27. 

93 Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi, c. U, Ankara 1995, s. 187. 
94 Abdülkadir İnan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, Ankara 1954, s. 64. 


93 ayge.,s. 107. 
96 E.E. Yamayeva- K.E. Ukaçina, a.g.e, s. 28. 
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le zamanlarda, ayı Celbegen'in elinden kurtarmak için, it havlatılıp, kap-kacak 
dövülmek suretiyle gürültü çıkararak Celbegen'i korkutup ay kurtarılmaya çalı- 
şılır.?7 Anadolu”da da “ayın ve güneşin tutulmaları hâllerinde her yerde, bu felâ- 
ketin giderilmesi için çarelere başvurulur: Davul ya da başka çeşitten gürültü çı- 
karan şeylere (teneke, vb.) vurularak, tüfek atılarak ayı, güneşi tutan kötü varlık- 
lar (ejder, cadı-Karı, vb.) korkutulur,”98 i 

Altay Türkleri ayın ve güneşin kutsallığına inanırlar. Ay çıktığı zaman ona 
dualar edilir, arçın alaslanır. Bu tören esnasında erkekler börklerini çıkarırlar, 
kadınlar ise saçlarını ve ayaklarını görünmeyecek şekilde kapatırlar. Erkekler 
dua ederken diz çökerek iki ellerinin içini birleştirirler. Duadan sonra ise sol el- 
lerini göğüslerinde tutarak sağ elleriyle başlarını sıvazlayıp, 2, 4 veya 6 kez baş 
eğerler. Kadınlar ve genç kızlar ise dua ederken saçlarını iki örgü şeklinde örer- 
ler, örgülerini uçlarına kadar sıvazlarlar ve iyi dilekte bulunurlar.*? Er-Samır 
destanında da kahraman Erlik'e karşı sefere çıkarken ve bu seferden zaferle dön- 
dükten sonra aya ve güneşe secde eder, onları saygıyla selâmlar. Bu durum des- 
tanın üç yerinde (487, 1728, 1875. mısralar) “Ayga künge bajırıp turat” (Aya gü- 
neşe secde etti) mısrasıyla anlatılır. Bahaeddin Ögel, Cengiz Han'ın da doğan 
güneşe karşı üç kez diz çökerek selâm verdiğini kaydeder.!90 Bu durum herhâl- 
de Ögel'in kaydettiği gibi ay ve güneşin yiğitleri görüp, koruduğuna dair inanış- 
tan kaynaklanır.!0! 

Türk düşüncesinde ay ve güneş güzelliğin de sembolüdür. Anadolu'da bil- 
hassa kadın güzelliği tasvir edilirken, ay yüzlü, ay gibi parlak, ay parçası... de- 
yimleri hâlen kullanılmaktadır. Er-Samır destanında da durum böyledir. Destan- 


daki gelin ve kızların güzelliği; 


Anı körzö ay keberlü Bir yanından bakınca ay şekilli 
Beri körzö kün keberlü Öbür yanından bakınca güneş şekilli 
97 age.,s. 17. 


98 Pertev Naili Boratav, 700 Soruda Türk Folkloru (İnanışlar, Töre ve Törenler, Oyunlar), İstanbul 1984, s. 
18. 

99 A. V. Muytiyeva - M.P. Çoçkina, Altay Can, Gorno Altay 1996, s. 14. 

100 Bahaeddin Ögel, a.g.e., 5. 191. 

101a.g.e., ay. 
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mısralarıyla tasvir edilir. Günlük hayatta kullanılan eşyalardan (tajuur, zırh, el- 
bise...) bahsedilirken “Ay bildirlü, kün bildirlü” (Ay desenli, güneş desenli) tas- 
viri çok sık yapılır. Bununla birlikte kağan saraylarının ve at direklerinin ihtişa- 
mı da güneşe ve aya karşı duruşu, parlamasıyla anlatılmaya çalışılır. 

Altay Türk kayçılık geleneğinde bazen destancı, destanı anlatmaya başlama- 
dan önce ayı ve güneşi kendisini dinlemeye çağırır. Kayçı A.G. Galkin, Kan- 
Kapçıkay destanını anlatmaya başlamadan önce şunları söyler: 


Uzun tündü öy kıskartıp, Uzun geceli zamanı kısaltıp, 
Men kaylayın, tında, bala, Ben anlatayım, dinle, bala, 
On kulakla ay tındazın Sağ kulakla ay dinlesin 
Sook tınış tartıp kelip, Soğuk sesi çekip gelerek, 
Solun çörçök ugup alzın. Yeni destan dinlesin. 

Sol kulakla kün tındazın, Sol kulakla güneş dinlesin, 
İzü tınış tartıp kelip, Sıcak sesi çekip gelerek, 
Ülgerimdi tındap barzın.102 Şiirimi dinlesin. 


Türk destanlarında Ay-Han ve Gün-Han isimlerine çok sık rastlanır. Bunlar 
hiç şüphesiz gökte yaşayan mitolojik kişiler değillerdir.103 Bu adlandırma han- 
ların hâkimiyet ve kuvvet derecesini göstermek için yapılmış olmalıdır. Er-Sa- 
mır Destanı'nda olduğu gibi birçok Altay Türk destanında da Ay-Han ve Gün- 
Han isimlerine rastlanır. Bu unsur muhtemelen ay ve güneşin Altay inançların- 
da bugüne göre daha kuvvetle yer aldığı dönemlerden kalmadır.!94 Bu destanla- 
rın birçoğunda Kün-Kaan, ilâç veya ölünün diriltilmesiyle birlikte geçer. Er-Sa- 
mır destanında Kün-Kaan ölen Katan-Mergen'i ilâçlarıyla diriltmek ister, fakat 
başarılı olamaz. Bu durum karşısında Er-Samır ölen kardeşini aydan ve güneş- 
ten aldığı ilâçlarla diriltir. A/fayın Sayın Salam!95 destanında ise ölen kahramanı 
Kün-Kaan'ın kızı diriltir. a, 

Altay-Türk destanlarında yeryüzünün hususiyle Altay'dan bahsedilirken 
“Aylu-Kündü Altay” (Aylı güneşli Altay), Erlik'in yer altındaki yurdundan ise 
102 Altay Baatırlar, c. Xl, Gorno Altay 1995, 5. 9. 


103 Bahaeddin Öğel, a.g.e., s. 200 
104 Altay Baatırlar, c. 1, Görno Altay 1959, s. 272. 
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“Ay alıs” (Aysız yer), “Kün alıs” (Güneşsiz yer) şeklinde bahsedilir. Dolayısıy- 
la destanda ay ve güneş yer altını ve üstünü ayıran en belirgin unsur olarak kar- 
şımıza çıkar. 


Dağ İyesi Motifi 

Altay Türklerinin inanışına göre tabiattaki birçok varlığın (dağ, ateş, su, 
ağaç...) “ee” (iye) denilen ve fiziki olarak insan şeklinde tasavvur edilen sahibi 
veya koruyucu ruhu vardır. Altay Türkleri için bu iyeler içinde en önemlisi hiç 
şüphesiz Altay iyesidir. Altay Türkleri onu “Ak-boro ata binen, ak giyimli ola- 
rak tasavvur ederler. O yalnızca iyi kalpli insanlara görünür.!96 

Tabiattaki bu unsurlar Şamanistler için yalnız coğrafi isimler değil fakat ko- 
nuşan, duyan, evlenen ve çoluk çocuk sahibi varlıklardır. Bir Şamanistin dağlar- 
dan ve ırmaklardan bahsettiğini dinlerken bunun gözle görülen dağlardan ve su- 
lardan mı, yoksa bu coğrafi isimleri taşıyan insanoğullarından mı bahsettiğini 
fark etmek güçtür; ruh-bizzat dağdır, dağ bizzat ruhtur.!07 İbrahim Kafesoğlu'na 
göre fiziki çevrede rastlanan dağ, deniz, ırmak, ay, yıldızlar, güneş... gibi unsur- 
lara kutsiyet atfedilmesinin temelinde bunlara duyulan hayret, korku ve saygı 
hisleri vardır. 108 

Altay Türklerinin düşünce ve inanışında mühim bir yer tutan iyeler kayçılık 
geleneğinde de önemli bir yere sahiptir. Kayçı bazen bu iyeleri şu şekilde ken- 
disini dinlemeye davet eder. 


Cer eezi Cebelek emeen Yer iyesi ihtiyar kadın Cebelek 
Cedip kelip kojo oturzın. Gelip yanımıza otursun. 

Ces müüsti Cereen buka Bakır boynuzlu Cereen boğa 
Adın minip, kelip barzın. Atına binip gelsin. 

Köl eezi köldü emeen Göl iyesi göllü ihtiyar kadın 
Köndüre kelip çörçök uksın.199 Yukarı çıkıp destan dinlesin. 


105 a.ge,s. 83. 

106 E.E. Yamayeva- İ.B. Şincin, Altay Kep - Kuuçındar, Gorno Altay 1994, 5. 109. 
107 Abdülkadir İnan, Tarihte ve Bugün Şamanizm, Ankara 1954, s. S1. 

108 İbrahim Kafesoğlu, Eski Türk Dini, Ankara 1980, s. 42-43. 

109 Aftay Baatırlar, c. XII, Gorno Altay 1995, s. 9. 
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Bugünkü Şamanist Türk boylarında görülen bu inanış eski Türk yazıtlarında 
“yersub” adı altında toplanmıştır.!!9 Bu inanışın izlerini Anadolu'da da görmek 
mümkündür. Toroslarda yaşayan Türkmenler için suların ve dağların sahipleri 
daima bir anadır. Zamantı Çayı'nın sarı saçlı, gök gözlü kızı da bu meyandadır. 
Yılda bir gün delikanlı kurban isteyen bu kız çayın hakiki sahibi yani anasıdır. !!! 
Aynı durum Japon düşüncesinde de görülür. Japon inanışına göre dağ tanrısı be- 
yaz sakallı ve yaşlı bir adamdır.!!2 

Ayrıca Şamanist inanca bağlı her Türk boyu veya kabilesinin mukaddes say- 
dığı ve onun ruhuna kurban adadığı, ayin ve törenler düzenlediği bir dağ vardır. 
Meselâ, Tonjoon söğgünün (boyunun) dağı Babırgan, Küzen soyunun dağı ise 
Solov'dur. 

Altay Türkleri herhangi bir sebeple dolaşırken dağ iyesini rahatsız etmemek 
için mümkün olduğunca sessiz olmaya gayret eder. Bununla birlikte yüksek dağ 
geçitlerini aşarken dağların kendilerine geçit vermesi, yolculuklarının rahat geç- 
mesi için dağ zirvelerindeki ağaçlara kıyıra veya calama bağlayıp, saçı saçıp, al- 
kış sözler söylerler. Bu şekilde dağ iyesini memnun ettiklerine inanırlar. Bu gi- 
bi durumlarda söylenen alkış sözlerden bir tanesi şöyledir: 


Tal cakalu talaylar, Söğüt yakalı denizler, 

Taş cakalu taygalar, Taş yakalı dağlar, 

Altın sındu Altayım Altın gövdeli Altay'ın 
Amırgu ündü tuularım. Anuırgı sesli dağlarım. 
Şuurmakka tutturbagar, Boraya tutturmayınız, 
Talaydan keçü beriger! Denizden geçit veriniz! 
Şuurganga tutturbagar, İ Kar fırtınasına tutturmayınız, 
Taygadan aju beriger!113 Dağdan geçit veriniz! 


110 Abdülkadir İnan, a.g.e, s. 48 

11 İ. Rıza Yalgın, “Su, Ağaç, Dağ, Taş Hakkında İnanışlar”, Türk Folklor Araştırmaları, İstanbul 1949, s. 
59. 

112 Mikiko Uehera, “Japon Masallarında Olağanüstü Karakterler”, Milli Folklor, c. 4, s. 28, Ankara 1995, s. 
58. 

113 EE. Yamayeva - K.e. Ukaçina, Alfay Alkışlar, Gorno Altay 1993, s. 103. 
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Altay dualarında “Güneş dolaşmaz çelik dağ; ay dolaşmaz altın dağ” denile- 
rek de dağların büyüklüğü ve kutsallığı anlatılmak istenir.114 

Potapov'un kaydettiğine göre, Ülgen'in Ar-Kanım adlı oğlunun adı dağ iye- 
lerine de ad olarak verilmiştir. Kumandılar dağ iyesine “Cış cezi Kanım” der- 
ler.!15 Buna rağmen dağ iyesi anlatılan efsanelerde kadın veya güzel bir kız şek- 
linde tasvir edilir. Dağ iyesine niçin dua edilip, hürmet gösterildiği bir Altay ef- 
sanesinde şöyle anlatılır: “Üç arkadaş ava çıkarlar. Arıskan adlı bir dağa gelir- 
ler. Bu dağa çıkmaları üç gün sürer. Birkaç gün bu dağda avlandıktan sonra bir 
gece kopuz ve topşuur çalarak destan söylerlerken dağın hayvanları toplanıp on- 
. ları dinlemeye gelirler. Fakat gece avlanmak, hayvan öldürmek uğursuz sayıldı- 
ğı için avcılar hayvanlara dokunmazlar. Bu arada etraftaki dağların iyeleri de ge- 
lerek anlatılan destanı, çalınan topşuuru ve kopuzu dinlerler. Onlardan sonra 
Arıskan dağının iyesi olan genç kız da gelir. İyeler duydukları destanı çok beğe- 
nirler. Avcılara avlarında yardımcı olurlar, 

Bir süre sonra üç avcıdan ikisi geri döner. Birisi avlanmaya devam eder. Bir 
gün dağda kalan avcının ayağı kırılır. Birden hava soğur, kar yağar. Şaşırıp ka- 
lan avcı bir yere ateş yakıp oturur. Bir süre sonra yanına çok güzel bir kız gelir. 
Bu kız daha önce kendisini dinlemeye gelen dağ iyesidir. Avcıya kırılan bacağı- 
nı iyileştireceğini fakat avcının da kendisine eş olması gerektiğini söyler. Avcı 
çaresiz bu isteği kabul eder. Birlikte yaşamaya başlarlar. Dağ iyesi, avcıya iyi av 
avlayabilmesi için dağ iyelerine destan ve şu alkış sözü söylemesi gerektiğini 


söyler. 
Karbayışkan budaktu Kendine çeken engelli 
Kara cış agaştu, Kara orman ağaçlı, 
Kara caas taygam Kara büyük dağım 
Kandıy bir ülüüğdi Herhangi bir parçanı (hisseni) 
Kara canıs mege Yalnızca bana 
Küünzep iyeten bolzoji. Gönül rızasıyla göndersen. 
Ajuuğa baş bolzın, Zirvelerine baş olsun, 
Agın suuga baş bolzın! Akan suyuna baş olsun! 


114 Bahaeddin Özel, Türk Mitolajisi, c. TI, Ankara 1995, s. 430. 
115 L.. P. Potapov, A/tayskiy Şamanizm, Leningrad 1991, s. 148. 
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Bir süre sonra evlerine dönen iki avci tekrar bu dağa geldiklerinde bıraktık- 
ları arkadaşlarının dağ iyesiyle yaşadığını görürler. Arkadaşlarının şeytanla ya- 
şadığını düşünerek, onu vurup yaralarlar. Alıp evine götürürler. Daha sonra vu- 
rulan avcı başına gelenleri anlatır. Bunun içindir ki dağa çıkan avcılar yanların- 
da bir kayçı götürürler ve dağ iyesine dualar ederler.”1 16 

Dağ iyesiyle ilgili anlatılan bir başka efsane de şöyledir: “Dağ iyesinin uzun, 
büyük memeleri vardır. O, gece vakti dağa gelen kişiyi kendisine eş yapmak is- 
ter. Bunu bilenler dağ iyesinin her iki memesini alttan tutarak başının üstünden 
geriye atar. Bu durum karşısında dağ iyesi: 

— Senden bana eş olmaz diyerek, çıkıp gider. 

Ne zaman ki kişi dağ iyesine tutulur da ona böyle davranmazsa, dağ iyesine 
teslim olur. Kendinden geçer. Kam gibi davranmaya, dört bir yanda gezmeye 
başlar. Sonra da 

— Ben dağın içine girdim, der. Yemeden içmeden kesilir ve ölür.”117 

Altay-Türk destanlarından Er-Samır destanında dağ iyesi bir kez karşımıza 
çıkar. Er-Samır yolculuğu esnasında sisle kaplı, geçilmesi zor bir dağ görür. Bu 
durum karşısında şaşıran Er-Samır'a atı Ak-sarı “tayga cezi” (dağ iyesi)'nin 
kendisini yabancıladığını bu yüzden yolunu kötüleştirmeyi düşündüğünü söyler. 
Fakat dağ iyesiyle herhangi bir mücadele olmaz. Tanrı onların yolunu düzeltir 
ve yollarına devam ederler. Er-Samır, Erlik'i yendikten sonra evine dönerken, 


yurdunu uzaktan görünce, atından inerek dağlara taşlara şu şekilde dua eder. 


Ak sümerlü tuularına Ak zirveli dağlarına 


Adınafi tüjüp mürgüdi. Atından inip dua etil. 


İyelere dua etme motifi Alıp-Manaş destanında da görülür. Bu destanda Alıp- 


Manaş'ın atı ak-boronun iyelere dua etmesi şu şekilde anlatılır: 


116 E.E. Yamayeva - İ.B. Şincin, Altay Kep-Kuuçındar, Gormo Altay 1994, s. 119. 
117 Fuzuli Gözelov - Celâl Mehmedov, Saman Efsaneleri ve Söylemeleri, Bakü 1994, s. 36. 
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Ol cerdin tuularına O yerin dağlarına 
Agıp tüşken suularına Akıp düşen sularına 
Calın cayıp mürgüdi.118 Yelesini yayıp dua etti. 


Er-Samır ve diğer Altay-Türk destanlarında zikredilen dağlar avı bol olan or- 
manlar olması hasebiyle “tuu” kelimesi yerine bazen “tayga” kelimesi kullanı- 
lir. Radloff'a göre ise fayga kelimesi avı bol olan kayalık dağlara verilen ad- 
dır.119 Bu dağlar Ak ve Gök dağlar olarak tavsir edilir. Yalnızca bazı durumlar- 
da kahramanın önüne engel olan dağlar “kara” kelimesiyle birlikte kullanılır. 
Buna rağmen bu dağları aşmak kahraman için güç değildir. Dağlar kahramanın 
önünde ova gibi yatıp kalırlar. 

Dağlar ne kadar heybetli olursa olsun, onların heybeti kahramanın karşısında 
bir anlam ifade etmez. Nitekim Er-Samır kendisini öfkelendiren iki dağı yıkmış- 
tır. Bunların ilkini av bulamadığı için, ikincisini ise atına yol vermediği için yık- 
mıştır. Kahraman çıktığı dağın etrafını 2 veya 6 kez dolaşır. Bir şeyin etrafında 
birkaç kez dolaşma destanın başka yerlerinde de görülür. Er-Samır, Erlik'e kar- 
şı sefere çıkmak üzereyken halkının etrafında da altı kez dolaşır. 


Saçı Geleneği ve Bez Bağlama Motifi 

Saçı ve ağaca bez bağlama gelenekleri hem Altay Türklerinin inanışlarının 
günlük hayata yansıyan pratiklerinde hem de Altay-Türk destanlarında birlikte 
zikrolunurlar. Bu iki gelenek Şamanist ve Müslüman Türk boylarında değişik 
uygulamalarla fakat müşterek kültür unsurları olarak karşımıza çıkar. Bilhassa 
Şamanist Türkler arasında özel anlam taşıyan günlerin, özellikle Şaman ayin ve 
törenlerinin değişmez pratikleridir. Saçı saçmak ve ağaca bez bağlamak yoluyla 
iyelerin memnun edileceğine, dileklerin kabul olunacağına, güçlüklerin ortadan 
kalkacağına inanılır. 

Saçı, Abdülkadir İnan'a göre topluluğun her devirde ürettiği en önemli ürün- 
ierdendir; avcılık devrinde süt, kımız ve hayvan yağından; çiftçilik devrinde 
buğday, darı, pirinç ve çeşitli meyvelerden meydana gelir.!20 Bugün Altay Türk- 
118 Altay Baatırlar, c. H, Gorno Altay 1960, s. 50. 


119 W. Radloff, Sibirya'dan, Çev. Ahmet Temir, MEB. yay., İstanbul 1994, s. 44. 
120 Abdülkadir İnan, Tarihte ve Bugün Şamaniznı, Ankara 1954, s. 167. 
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leri saçı olarak votka, et ve peynir... gibi maddeleri kullanmalarına rağmen Al- 
tay alkış sözlerinde daha çok at sütünün saçıldığı zikredilir, Saçı saçılırken ise 
iyi dileklerle birlikte şu meyanda alkış sözler söylenir. 


Ak ayakta ak ürüs, Ak kâsede ak saçı 

Ak - Burkanga amzalgay! Ak Burkan'a tad olsun! 
Könökkö tolu Ürüs, Kova dolu saçı, 
Kök-Burkanga amzalgay!121 Gök Burkan'a tad olsun! 


Saçı geleneğinin Anadolu'da görülen değişik pratiklerinden sadece birisi” Si- 
vas'ta gelinin, erkek evine girerken çatıdan üzerine saçılan leblebi, üzüm cinsin- 
den çerezlerle birlikte para saçılmasıdır. 

Ağaca bez bağlama geleneği de Şamanist Türkler arasında bütün canlılığıyla 
devam ettirilmektedir. Altay Türkleri ağaca bez bağlama geleneğine “kıyıra bu- 
ula-” (kıyıra bağla-) adını verirler. Kıyıra genellikle kutsal sayılan kayın, çam, 
karçın ve arçın (at ve koyun arçını denen türleri de vardır) ağaçlarına bağlanır 
“Baylu” denilen bu ağaçlar kesilmez ve evlerin yakınında yetiştirilmez. Eğer 
ağaca bez parçası değil de, atın yelesinden koparılan kıllar bağlanıyorsa ona da 
“calama” adı verilir. Kıyıra bağlamanın standart bir şekli vardır. Bağlanmak 
üzere hazırlanan bez parçası bir ucu uzun bırakılmak suretiyle ikiye katlanır. 
Bağlanacak dalın üzerine bez tam ortasından yerleştirilir. Dalın iki tarafından 
sarkan bezin açık uçları kapalı ucun içinden geçirilerek sıkıştırılır. 

Erkeğin olduğu yerde kadınlar kıyıra bağlayamaz. Yalnızca erkeksiz kadın- 
lar kıyıra bağlayabilir. Ayrıca aileden biri öldüğünde diğerleri bir yıl kıyıra bağ- 
İamaz. Çünkü bu bir yıl içinde yas tutan aile üyeleri dini veya içtimai hiçbir top- 
lantıya katılamazlar. 

Bağlanan kıyıraların renkleri de önemlidir. Meselâ, erkekler beyaz ve mavi 
renkli, kadınlar ise genellikle kırmızı renkli kıyıralar bağlarlar. Kara renk ise ter- 
cih edilmez. Bununla birlikte kıyıraların renklerinin bağlandığı günün anlamıy- 
la da ilgisi vardır; beyaz ve mavi renkli kıyıralar yeni yıla girerken veya büyük 


I2i EE. Yamayeva - K.E. Ukaçina, a.g.e, 5. 47. 
* o Değişik Türk boylarında ve Anadolu'da saçı pratikleriyle ilgili geniş bilgi için bk. Hasan Köksal, “Türk 
Düğünlerinde “Saçı” Geleneği”, Buna Bağlı Pratikler, Biliç, S1, Ankara 1996, s. 75-79. 
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bayramlar da bağlanır. Sarı renkli kıyıralar ise balık avlamaya gidildiğinde ve 
misafir geldiğinde bağlanır... 

Yukarıda sözü edilenlerin dışında kıyıra bağlamanın birçok nedeni vardır. 
Bunlar arasında; dağ zirveleri geçirilirken zirvelerin kendilerine geçit vermesi 
için yolcular dağ başlarında ağaçlara kıyralar bağlarlar. Bununla birlikte Arjan 
suu (kutsal sayılan yer altı suyu) yanına gelindiğinde de kıyıra bağlanır... Kişi 
kıyıra bağlarken yüzünü kün çıgışa (doğuya) yöneltir. Kıyırayı bağlamadan ön- 
ce iyi dileklerde bulunur. Bağladıktan sonra ise getirdiği yiyeceklerden (peynir, 
kurut, kurutulmuş et...) biraz yer, kalanını Altay Tanrısına şükür amacıyla kıyı- 
ra bağladığı ağacın altına bırakır. Getirilen süt veya içkiden de toprağa saçılır. 
Sonra kıyıra bağlayan kişiler yere diz çökerek getirdikleri içkiyle “çöçöy” adı 
verilen bir kadehi doldururlar. İçki doldurulmuş çöçöyü güneşin dolanımını esas 
almak suretiyle doğudan batıya doğru birbirlerine sunarak içerler.* Kıyıra bağ- 
lanması gereken durumlarda bağlanacak bez parçası bulunamazsa ak veya gü- 
müş para da saçılabilir. Fakat sarı veya bakır para saçmak makbul değildir.!22 

Altay-Türk destanlarında hem saçı hem de calama bağlama motifi sıkça gö- 
rülür. Bu destanların kahramanları karşılaştıkları engelleri süt saçıp kıyıra veya 
calama bağlayarak aşarlar. Er-Samır destanında destanın kahramani olan Er-Sa- 
mır, Erlik'in yer altındaki yurduna indiğinde Erlik'in koyduğu engelleri süt sa- 
çıp calama bağlamak suretiyle aşar. Bu bölümler destanda şöyle anlatılır: 


Ak-sarı adınan tüjüp Ak-sarı atından inip 
Ceti kara tönöşkö Yedi kara kütüğe 

Ak calama bulayla Ak calama bağlayarak 
Ak sütten çaçıp iydi, AK sütten saçtı, 

Alkap iyele, ödö berdi. Dua ederek geçip gitti. 


* — Altay Türklerinden Edvard Babraşev ve Nadya Tıdıkova'dan aldığımız bilgiler ve Dağlık Altay Özerk 
Cumhuriyeti'ne yaptığımız araştırma gezisinde pratiklerinde gördüğümüz ağaca bez bağlama geleneği 
hakkında başka bilgiler için bk. Abdülkadir İnan, Müslüman Türklerde Şamanizm Kalıntıları, Makaleler 
ve İncelemeler, c. 1, Ankara 1987, s. 467-468. 

122 E.E. Yamayeva - K.E. Ukaçina, Altay Alkıştar, Gorno Altay 1993, s. 124. 
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Süt saçıp calama bağlamak yoluyla Tanrı katına ulaşan destan kahramanları 
da vardır. Ak-Biy destanında çocuğu olmayan Ak-Biy, Üç-Kurbustan'a”* (tanrı) 
ulaşıp ona derdini anlatmak için saçı saçar ve calama bağlar ve bu bölüm des- 
tanda şöyle anlatılır: 


Temdegi cok baytaldı tudala, Benzeri olmayan kisrağı tutarak, 
Ak sütten saap alala, Ak sütten sağıp alarak, 

Ak kayındı tadap turat. Ak kayıni sağlamlaştırdı. 

Aydın tolun küninde Ayın dolun gününde 

Ak sütü üÜrüstep, AK sütü A 

Ak kıyranı iyip, Ak kayırayı bağlayıp, 

Üstügi oroonnıf, cerine çıgat.123 Tanrı'nın yanına çıktı. 

Oyun Motifi 


Altay-Türk destanlarında umumiyetle iki oyundan bahsedilir; bunlar “sat- 
ranç” oyunuyla “közör” oyunudur. Altay folklorisilerine göre satranç oyunu Al- 
tay Türkleri tarafından çok eski zamanlardan beri bilinmektedir.124 Fakat yazılı 
kaynakların birçoğunda bu durumu ispatlayıcı bir kayda rastlanmamaktadır. Al- 
tay Türkçesinde satranca karşılık kullanılan “şatra” kelimesi aynı zamanda. ko- 
yun, inek, ayıl, yurt... gibi unsurların peynir veya kuruttan yapılan maketlerine 
verilen addır.!29 Bu kelimenin destanlara daha sonra satranç oyunu karşılığı gir- 
miş olması da düşünülebilir. i 

Altay-Türk destanlarının hemen tamamında görülen satranç oyunu kahra- 
manların ve onların etrafındakilerin oynadıkları oyundur. Kozın-Erkeş destanın- 
da kahraman, genç bir kızla oturup satranç oynar. Bu durum destanda 


#* o Üç-kurbustan; Bay ülgen veya Altay-Kuday adlı iyilik tanrısının diğer adıdır. Z.S. Kazagaçeva, Üç keli- 
mesinin aslında Uç olması dolayısıyla Uç-Kurbustan kelimesinin “uçta, en üstteki tanrı” anlamını taşı- 
ması gerektiğini söyler. Bk. Altay Baatırlar, c. X1I, Gorno Altay 1995, s. 260. 

123 Altay Baatırlar, C. XU, Gorno Altay 1995, s. 130. 

124 Altay Baatırlar, C. VI, Gorno Altay 1960, s. 333. 

125 E.E. Yamayeva - K.E. Ukaçina, Altay Alkışlar, Gorno Altay 1993, s. 47. 
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Kozın-Erkeş baatır la Kozın-Erkeş bahadırla 
Bayım-Sur keen kıs Bayım-Sur güzel kız 
Şatra oynop, cırgap otırdılar.!26 Ooo Satranç oynayarak oturup eğlendiler. 


şeklinde anlatılır. 


Er-Samır destanında ise, Er-Samır, Erlik'i yendikten sonra Katan-Mergen ve 
onun eşiyle yurduna dönerken at üstünde satranç oynayarak yol alırlar. Burada 
oyun eğlenceli bir sonun tamamlayıcısı olarak şu şekilde karşımıza çıkar. 


At üstinen, köörkiyler At üstünde garipler 

Şatra oynop braatkılayt. Satranç oynayarak gittiler. 

Oynop olor braatkança, Onlar oynayıp yol alırken, 

Cayı-kıjı bildirbes Yazı-kışı belli olmayan 

Carajı süreen altay cadat. Mükemmel altay (önlerinde) göründü. 


Közör oyunu ise destanda düşmanların oynadıkları, iskambil kâğıtlarıyla oy- 
nanan bir Rus oyunudur. Bu oyun muhtemelen Altay-Türk destanlarına sonradan 
girmiştir. Er-Samır destanında Erlik'in adamları olan altı ve dokuz kardeş tanı- 
tılirken ilk olarak oynadıkları közör oyunundan bahsedilmesi dikkat çekicidir. 

Destanda bu iki oyun motifi ile iyi ile kötü arasındaki zevk ve eğlence farkı 
ortaya konulmuştur. 


Yazı Motifi 

Altay Türkleri çeşitli Türk boylarının -eski Kırgızların, Uygurların, Oğuzla- 
rn ve Kıpçakların- Altay dağlarını aşarak batıya doğru göç ettikleri eski devir- 
lerde Altay dağları bölgesinde kalmış olanlarının bu bölgedeki yerli Türklerle 
kaynaşmasından meydana gelmiştir.!27 Bu sebeple Altay Türkleri, Göktürklerin 
vârisi olarak kabul edilirler. S. Surazakov, Orhun Abidelerinin diliyle Altay 
Türklerini oluşturan boylardan; Çalkandu, Tuba ve Kumandı diyalektlerinin 
benzerliğini bu verasetin belgesi olarak sunar.!28 i 


“126 a.ge., 8. 130. 
127 İnönö Ansiklopedisi, “Altaylılar” maddesi, C. 1, s. 203. 
128 S.S. Surazakov, Affay Literatura, Gorno Altay 1995, s. 7. 
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Her ne kadar Altay Türklerinin yaşadığı bölgede Türk kültürü, tarihi ve me- 
deniyetine kaynaklık edecek yazılı taşlar bulunsa da, tarih içinde bilinmeyen bir 
zamandan itibaren misyonerlerin XVTL. yüzyılın ilk yarısında bölgeye gelmesi- 
ne kadar yazılı bir vesikaları yoktur. Altay Türklerinin yazılı kültürden uzaklaş- 
maları en güzel şekilde bir Altay efsanesinde şöyle anlatılır: “Bir defasında Al- 
taylılar başka bir yere göçerken derin bir sudan geçerken suya bir kitap düşürür- 
ler. Düşen kitabı kurutmak için bir ağaca asarlar. Fakat bir inek gelerek kitabı 
yer. Kitap ineğin içinde sersenek (dana) olarak Kalır.”129 Buna rağmen yazı kül- 
türüne ait kelimeler Altay Türkçesinde bugüne kadar muhafaza edilmiştir. Me- 
selâ, Orhun Abidelerinde geçen “bitig”” kelimesi bugünkü Altay Türkçesi ede- 
bi dilinde “biçig” olarak yaşamaktadır. 

Altay-Türk destanlarında yazı ile ilgili olarak geçen, “çaaz” (kâğıt), “biçig” 
(kitap), “biçi”- (yazmak), “kıçır”- (okumak) kelimelerin uzun yüzyıllar boyu 
destanlarda muhafaza edilmiş olması dikkat çekicidir. S.S, Surazakov, tarih zik- 
retmeksizin bir kısım Altay Türkünün Moğolistan'a giderek orada tahsil gördü- 
günü fakat bunlardan yazılı herhangi bir vesika bulunmadığını belirtir.!30 Bu bil- 
giler her ne kadar müphem olsa da, tarih içinde Altay Türklerinin yazılı kültür 
ve ilimle zaman zaman temas ettiğini göstermesi bakımından önemlidir. 

Yazı motifine her Altay-Türk destanında rastlamak mümkündür. Bu destan- 
larda kitap veya yazılı metin karşılığı olarak; “biçig, sudur biçig, ay sudur, alın 
sudur, oygor biçig” kelimeleri geçer. Bu kavramların içinde adı en çok geçen 
“sudur” kelimesi muhtemelen Uygur edebiyatında bahsi geçen sudurlar olmalı- 
dır. Bilindiği üzere kelime “Hintçe sutra, Uygur Türkçesinde sudur olarak geç- 
mektedir. Bu eserler Buda'nın veya diğer burkanların vaazlarını içine alan, Bur- 
kancılıkla ilgili inanışları, Burkancılığın esaslarını, inanç ve amellerini ihtiva 
eden eserlerdir.”13! Bu eserler Altay-Türk destanlarında gelecekten haber veren 
alınyazısının yazılı olduğu ve ancak manevi gücü olanların ya da destan kahra- 
129 a.ge,,s.ll. . 

* Bu kelime Kül Tigin Abidesi Güney Cephesi 13. satırda “Bu bitig bitigme atısı Yollug Tigin” (Bu yazıyı 
yazan yeğeni Yollug Tigin) şeklinde geçer. Bk. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul 1988, 5. 67. 
130 S.S. Surazakov, Altay Literatura, Gorno Altay 1995, s. 11. 


131 Doç. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Uygur Edebiyatı, Büyük Türk Klasikleri - Başlangıçtan Günümüze Ka- 
dar, Tarih, Antolojisi, Ansiklopedi-. C. 1, Ötüken-Söğüt yay., İstanbul 1985, s. 83. 
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manlarının elinde bulunan ve onların okuyabildiği eserler olarak karşımıza çı- 
kar. Altay-Türk destanlarında kahramanlar “sudur biçig” veya “oygor biçig” adı 
verilen bu kitapları okumak suretiyle olanı biteni anlar, gelecekten de haberdar 
olurlar. Kozın-Erkeş destanında, kahraman “oygor biçig”i okuyarak geleceği gö- 
rür. Bu bölüm destanda şöyle anlatılır; 


Kozın-Erkeş baatır emdi Kozın-Erkeş bahadır şimdi 
Oygor biçigin alıp kıçırdı, Oygor kitabı alıp okudu, 
Onof, arı cürümin kördi.132 Ondan sonra hayatını (akıbetini) gördü. 


“Biçig” kelimesi Er-Samır destanında giriş ve sonuç bölümlerinde olmak 
üzere iki yerde karşımıza çıkar. İlk olarak, avdan dönen Er-Samır evinde bir san- 
dığın içinde dört köşe kâğıtlara eşi Altın-Tana tarafından yazılmış iki mektup 
bulur. Bu mektuplarda Altın-Tana, Erlik'in ortanca damadı Kara-Bökö'nün ken- 
disini kaçırdığını yazmıştır. İkinci olarak ise, destanın sonunda yapılan düğüne, 
eğlenceye uzakta olanların yazıyla davet edilmesi anlatılır. 

Bununla birlikte Altay-'Türk destanlarında bazı kuşlar haberci, elçi vazifesi 
görerek, yazılan mesajı yerine ulaştırmakla vaziftelidirler. Meselâ, Alıp-Manaş 
destanında, destanın kahramanı Alıp-Manaş ak bir kazın kanadına parmağıyla 
yazı yazarak onu ailesine gönderir.!33 Ösküs- Uyl destanında da, Karatı-Kaan bir 
kartalla Ösküs-Uul'a mektup gönderir. Kartal getirdiği mektubu evin üstünden 


atar,!34 


Şekil Değiştirme Motifi 

Destanlarda az görülen, fakat hikâye ve masallarda sık rastlanan!35 bu motif 
Altay-Türk destanlarında da çok sık karşımıza çıkar. Bu destanlarda kahraman- 
İar tanımadıkları ve tehlike sezdikleri bir yere geldiklerinde veya düşmanlarını 
yanıltmak, onlardan korunmak için şekil değiştirerek, bir hayvan, Tastarakay”* 
132 Altay Baatırlar, C. N, Gorno Altay 1960, s. 118. 
133 Altay Baatırlar, C. 1, Gorno Altay 1960, s. 42. 
134 Altay Baatırlar, C. NI, Gorno Altay 1960, s. 308. 
135 Hasan Köksal, Battalnamelerde Tip ve Motif Yapısı, Ankara 1984, s. 180. 


* o Tastarakay aynı zamanda Altay Türklerinin “katkımçılu kuuçın” adını verdikleri fıkralarında da çok sık 
rastlanan bir fıkra tipidir. 
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(fakir, kel, çirkin görünüşlü birisi) veya herhangi bir eşya (umumiyetle kazan) 
şekline girerler. Kahramanların bu özellikleri onların taşıdıkları insanüstü özel- 
liklerinden birisidir. Bu vasıfları sonradan kazanılmış değil, yaratılışları icabıdır. 
Destanlarda şekil değiştirmek “kubul-” (değişmek, başkalaşmak) fiiliyle ifade 
edilir. “Kubul-” kelimesi Buryatlar arasında Şamanı koruyan hayvan veya kuşa 
ad olarak verilen “kubilgan” kelimesinde de görülür ki anlamı “kubilku” kendi- 
ni değiştirmek, başka şekle girmek, anlamında “başkalaşım” demektir. 136 
Kahramanlar silkinerek veya ellerindeki tuttukları herhangi bir şeyi evirip, 
çevirerek şekil değiştirirler, Kahramanların ellerinde tuttukları bu şey, Tektebey- 
Mergen destanında olduğu gibi umumiyetle kuçıyak (serçe)'tır. Bu destanda 
kahramana şekil değiştirmeyi yaşlı bir kadın öğretir. Bu kadın, silkinerek sıra- 
sıyla ayı, kurt, kızıl tilki, doğan, tastarkay ve Tektebey-Mergen olur. Kahrama- 
na bunlardan birini seçmesini söyler. O da Tektebey-Mergen kılığına girer.157 
Böylece şekil değiştirmeyi öğrenen kahramanın şekil değiştirmesi destanda şöy- 


le anlatılır. 


Tektebey-Mergen Tektebey-Mergen 
Karmanındağı boro kuçıyaktı Cebindeki serçeyi 

Arı ekçedi Öte çevirdi 

Beri ekçedi Beri çevirdi 
Kün-Kaannın, balazı boldı.138 Kün-Kağan'ın çocuğu oldu. 


Altay-Türk destanlarında bazen birden fazla insan aynı anda, aynı sebepten 
dolayı şekil değiştirebilirler. Ay- Kaan destanında Altın-Bökö, ayı, eşi, kazan, te- 
baası ise yılan şekline girmiştir.139 Ösküs-Uul destanında da düşmanlarından ka- 
çan anne, baba ve onların Altın-Tuulay adlı kızları kurt şekline girerek düşman- 
larından korunmaya çalışırlar. Destanda babanın kurt şeklinden tekrar insan şek- 


line dönmesi ise şöyle anlatılır: 


136 Joseph Campell, İlkel Mitoloji çev. Kudret Emiroğlu, Ankara s. 257. 
137 Altay Baatırlar, C. 1, Gorno Altay 1959, s. 40. 

138 a.ge.,s. 50. 

139 Altay Baatırlar, C. 1, Gorno Altay 1959, s. 56. 
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Kök-cajıl ada börü Mavi-yeşil baba kurt 


Taş ayılga kirip keldi. Gelip taş eve girdi. 
Ösküs-Uuldı körgön boyınça Ösküs-Unl'u görünce 
Turgan cerine silkinip iydi, Durduğu yerde silkindi, 
Börü kebi cogolo berdi, Kurt şekli yok oluverdi, 
Bajı buurıl kiji boldı.149 Buşı kır kişi oldu. 


Altay-Türk destanlarında kahramanın dışında atları da şekli değiştirebilirler. 
Altay-Buuçay destanında düşmanları tarafından öldürülen Altay-Buuçay'ın ce- 
sedini düşmanlarının bulmaması için Kayçı-cereen ve Kamçı-cercen adındaki 
iki atı iki kartala dönüşerek cesedi üç dağın ötesine taşırlar.!4! 

Er-Samır destanında şekil değiştirme, “kel donuna girme” motifi ile karşımı- 
za çıkar. Destanın kahramanı Er-Samır iki kez şekil değiştirerek “tas/Tastara- 
kay” kılığına girer. Destanda, Er-Samır, Erlik'in adamları olan altı ve dokuz kar- 
deşin yurduna geldiği zaman kel donuna girer. Kahramanın bu durumu onu düş- 
manları karşısında gülünç duruma düşürür. Düşmanları kahramanı bu hâliyle 
görünce onun kağan olduğuna inanmayarak, dalga geçerler. Fakat kel donuna gi- 
ren Er-Samır girdiği kavgada düşmanlarını yener. Destanın bu bölümlerinde şe- 
kil değiştiren Er-Samır'ı kötü kalpli kardeşlerin tanıyamamasına rağmen, onla- 
rın iyi kalpli kız kardeşlerinin Er-Samır'ı tanıması dikkat çekicidir. 

Bahaeddin Ögel, don değiştirip, kel donuna girmenin daha çok Kuzey Türk 
masallarında görüldüğünü söyler.!42 Ona göre aslında kel olmayan normal alp- 
ler ve yiğitler, büyük savaşlar ve uğraşlara girerken, “don değiştirip kel oluyor- 
lar”, bu don değiştirmeye de “türlenme” veya “özü türlendi” diyorlardı. Bazen 
da, “özü kel (taşsa) oldu” deniyordu. Ögel, “tas” kelimesinin Eski Uygur Türk- 
çesinde “taz”, bugünkü Türk dünyasında da “tas, taz, taşsa” kelimelerinde görül- 
düğüne işaret ederek, Türk destanlarında görülen tas tipinin Anadolu'da Keloğ- 
lan masalında görüldüğünü belirterek, “tazyer” kelimesinin de Batı Anadolu'da 
“Dazkırı” adındaki yer adında yaşadığını söyler. 


140 Altay Baatırlar, C. 1, Gore Altay 1960, s. 284. 
141 a.ge,,s. 12-13. 
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Er-Samır destanında da, destanın kahramanı Er-Samır iki kez şekil değiştire- 
rek fas / fastarakay kalığına girer. Atı Ak-sarı da takılu cabaga (iyi yürüyeme- 
yen, tüyleri dökülmüş iki yaşındaki çirkin görünüşlü bir at) şekline dönüşür. Ba- 
haeddin Ögel kahramanın atıyla birlikte kel donuna girmesinin sebebini ilâhi bir 
güç almak için yapılmış bir işlem olarak yorumlar.!43 Destanda şekil değiştirme 
sonucu ortaya çıktığı görülen “tastarkay” tipi bugün Altay Türkleri arasında, adı- 
na fıkralar anlatılan mizahi bir tip olarak yaşamaktadır. 

Destanda Er-Samır'ın ve atanın niçin ve nasıl şekil değiştirdiği, tekrar eski 
hâline dönüşmesi anlatılmaz. Kel donuna girme motifi birçok Altay - Türk des- 
tanıyla birlikte Maaday-Kara destanında da görülür. Bu destanda da Kögütey- 
Mergen, tastarkay; atı Kök-boro da takılu cabaga kılığına görer.144 

Şekil değiştirme motifi Er-Samır destanında ikinci olarak şu şekilde karşımı- 
za çıkar: Eşini kurtarmak için Kara-Bökö'nün yurdunu aramaya devam eden Er- 
Samur yolda atı samandan, eşi çirkin görünüşlü, evi yarım kaya, at direği bir ka- 
val şeklinde olan birisini görür. Bu kişi, Er-Samır'ı evine davet eder. Eve girmek 
istemeyen Er-Samır atı Ak-sarı'nın ısrarıyla eve girer. Er-Samır eve girince per- 
denin arkasına saklanan çirkin kadın çok güzel bir hatuna dönüşür. Yarım kaya 
baraka göğe kadar yükselen ak bir saray olur. Kaval kadar küçük olan at direği 
altın direk olur. Saman atlı erkek ise bahadır şekline girer. Destanın bu bölümün- 
de de insanların niçin ve nasıl şekil değiştirdiği izah edilmez. Burada insanlarla 
birlikte onlara ait eşyaların da şekil değiştirmesi dikkat çekicidir. 


NİKOLAY ULAGEŞEVİÇ ULAGAŞEV 

Hayatı ve Kayçılığa Başlaması 

N.U. Ulagaşev 17 Mart 1861'de Sarı Kökşi'ye bağlı Kam-Tıt adlı yerde doğ- 
muştur. Ona Nikolay adını doğumundan dört gün sonra evlerine gelen bir satıcı 
vermiştir. Kendisinden sonra Kazran, Mıkaş ve Sapran adlı üç erkek kardeşi ile 
Sırga adında bir kız kardeşi daha doğmuştur. Babası Tuba boyuna mensup, Kü- 
zen sööğgünden Ulagaş, annesi ise Cavruk sööğgünden Paaçak'tır. Nikolay'ın ba- 
bası söğgünün diğer mensupları gibi aslen Balanak'lıdır. Fakat bilinmeyen bir 
sebeple buradan ayrılarak annesi, babası ve üç kardeşiyle birlikte Kam-Tıt'a ta- 
şınmıştır.145 
143 a.g.e, s. 84. 


144 Altay Baatırlar, C. HI, Gore Altay 1960, s. 249. 
145 S.S. Surazakov, Kayçı N. U. Ulagaşev, Gorno Altay 1961, s. 5-6. 
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Fakir bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelen Nikolay, yedi yaşından itiba- 
ren ev işlerinde çalışmaya, dokuz yaşından itibaren de babasıyla birlikte ava çık- 
maya başlar. Onun küçük yaşlarda avlanmaya başlaması; bir yandan avcılığını 
- geliştirirken, diğer yandan da uzun av gecelerinde anlatılan destanları dinteme- 
siyle Altay kayçılık geleneğini tanımasına vesile olmuştur. Dokuz yaşından iti- 
baren Altay kayçılarını ve geleneği tanımaya başlayan Nikolay'ın tanıdığı ilk 
kayçı babası olmuştur. Onun destan söylemeyi öğrendiği diğer kayçılar arasın- 
da; Kıskaş, Paspaul bölgesinden Sabak Boçonov, Sarı-Kökşi bölgesinden Kıdır 
Otlıkov, Salgandu bölgesinden Kabak Tadıjekov ve Eley köyünden Yayemat 
adlı kayçılar onun sanat hayatında önemli bir yere sahiptir.!46 

Nikolay, babasıyla katıldığı avların birinde, bir gece topşuuruyla birlikte av- 
cıların yanına gelen kayçı Kıskaş'la tanışır. Ondan Alfay - Kuuçın destanını din- 
leyen Nikolay'ın öğrendiği ilk destan da budur. O geceyi Altay folklorist P. V. 
Kuçiyak şöyle anlatır: “O gece diğer avcılarla birlikte küçük Nikolay'da Kıs- 
kaş'ın anlattığı Altay-Kuuçın'ı gözünü yummadan, büyük bir dikkatle dinledi. 
Öyle ki, destan ona gerçek hayatın bir parçası gibi göründü. Hatta destan içinde 
Altay-Kuuçın öldüğünde Nikolay'ın yüreği taş kesilip, soğudu, damağı kurudu... 
Fakat Altay-Kuuçın'ın atı Kan-Cereen kutsal yer altı suyundan getirerek, sahi- 
bine içirip onu dirilttiğinde Nikolay'ın gönlü aydınlandı.”147 

Bu av dönüşünü Kuçiyak şöyle anlatır: “Av bittiğinde kayçı Kıskaş ta avcı- 
larla beraber döndü. Ulagaş'ın evinde toplandılar. Avcılar Kıskaş'tan destan söy- 
lemesini isteyince, kayçı boğazının ağrıdığını söyleyerek bu isteği geri çevirdi. 
Bu arada Nikolay yeni öğrendiği Altay - Kuuçın destanını söylemek istedi. Onun 
bu cesaretini istihzayla karşılayan avcılar, Nikolay, Kıskaş'ı taklit ederek destan 
söylemeye başlayınca sesinin güzelliği ve kabiliyeti karşısında şaşırdılar. Niko- 
lay destanı söyleyip bitirdiğinde Kıskaş: “Güzel, yavrum, çok güzel! Düşüncen 
arı, Altın-Göl'den derin, yüreğin Altın-Tuu'dan büyük. Büyüyünce büyük kayçı 
olacaksın.”!48 diyerek över. İlk destan söyleme tecrübesi neticesinde duyduğu bu 
övgü sözleri, Nikolay'ı heveslendirmiş, destanlara olan sevgisini artırmıştır. 

146 Altay Baatırlar, C.H, Gore Altay 1960, s. 327. 
147 S.S. Surazakov, a.g.e. a.y. den naklen P.V. Kuçiyak, “Oyrottü, Kayçızı”, Alıp Manaş. Oyrot-Tura, 1940, 


s5. 
148 age, s. 6-7. 
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Nikolay'ın dinlediği ikinci kayçı ise gözleri görmeyen ve geçimini destan 
söylemek suretiyle temin eden Sabak Boçonov'dur. “Bu kayçı Nikolay'ın baba- 
sının evinde birkaç gün kalarak, etrafında toplanan insanlara destanlar söylemiş- 
tir. Söylediği destanlar arasında; Ak-Biy, Altın-Bilek, Tarlan-Koo... destanları 
vardır. Bu destanları dinleyen Nikolay onları yalnızca hafızasına kaydetmekle 
kalmamış, bir destanın nasıl söylenmesi gerektiğini de öğrenmiştir. Nikolay 
“ben destan söylemeyi ondan öğrendim” dediği Sabak Boçonov'dan topşutur çal- 
mayı da öğrenmiştir.”149 Bu ana kadar öğrendiği destanları ağzıyla söyleyebilen 
Nikolay artık müzik eşliğinde kaylamaya başlamıştır. 

Nikolay'ın destan söylemeyi öğrendiği üçüncü kayçı Cüs söögüne mensup, 
Şava'da yaşayan Kıdır Otlıkov'dur. “O zaman Cüs sögü ile Küzen söögü arasın- 
da bir ihtilaf yüzünden küskünlük vardı. Bu sebeple iki söögün mensupları gö- 
rüşmüyordu. Buna rağmen Nikolay sabah erken ev işlerini tamamlıyor, akşama 
kadar da Kıdır'dan destan öğrenmeye gidiyordu. Bir taraftan da dinlediği des- 
tanlara karşılık - kızını bir zengine ırgat olarak satacak kadar fakir olan - Kı- 
dır'ın işlerinde ona yardım ediyordu. Kayçı da onun destan söylerken yaptığı 
yanlışları düzeltip, destanın derin anlamlarını öğretiyordu. Nikolay bu kayçıdan 
Maaday-Kara, Kan Köklön, 6 Kan Ünti ve Kan-sulutay destanlatını öğrenmiş- 
(ir,150 

Destan repertuarı artmaya başlayan Nikolay daha sonra herkesin en büyük 
kayçı olarak kabul ettiği, kendisinin de en çok sevdiğim kayçı dediği; köy köy, 
dağ dağ gezerek destan söyleyen, geçimini kayçılıkla temin eden “eelü kayçı” 
Kabak Tadıjekov ile tanışır. Ondan da Kurman-Tayçı ve Altay-Buuçay ile birçok 
destanı öğrenmiştir.!5! 

Dokuz yaşında ilk destanı dinlemesinden itibaren on beş yaşına kadar öğren- 
diği destanları akranlarına ve kardeşlerine söylemek suretiyle usta malı anlatan 
Nikolay, artık sanatını büyüklerin önünde de sergilemek ister. Nihayet bu fırsa- 
tı bulur. “Evlerinde eş, dost ve akrabalarının toplandığı bir gün insanlar “keşke 
bir kayçı olsaydı” dedikleri vakit, Nikolay destan söylemek için izin ister ve A/- 
149 age.,s.9. 


150 a.ge.,s. 10. 
ISI age,s. 12. 
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tay - Buuçay destanına kendinden de yeni ilâveler yaparak söyler. O destan söy- 
lerken misafirler içtikleri pipoyu, içkiyi unuturlar.”152 Destan bitince büyük öv- 
güler alan Nikolay'ın kayçılığı artak tescil edilmiştir. 

Nikolay bir ara Kumandıların arasına katılarak ticaretle uğraşmak isterse de 
bu denemede başarısız olur. Fakat bu arada Fley köyünde yaşayan Bayat boyu- 
na mensup kayçı Yayemat'la tanışır. “Yayamet'dan; Alıp-Manaş, İmey Altın la 
Şimey Altın ve Sınaru adlı destanları öğrenir.”153 

1877 yılında on altı yaşında iken Komdoş söögünden Mamak adlı bir kızla 
evlendirilen Nikolay aynı yıl Altay'da görülen salgın hastalıktan etkilenir ve tra- 
homaya yakalanır. Bu hastalık sebebiyle gözlerini kaybeder. Hayatının bundan 
sonraki kısmında felâketler yakasını bırakmaz. Bu olaydan üç yıl sonra babası- 
nı kaybeder. Yaptığı evlilikten Barançuk, Çancu, Adıcok adlı oğullarıyla Çomır- 
çı adlı bir kızı olan Nikolay ailesinin geçimini temin etmekte zorlanır. Ailesinin - 
en büyük ferdi kendisi kaldığı için ağır bir sorumluluk yüklenir. “Görmeyen 
gözlerine rağmen odun kesmek, ot kesip yığmak, kuzuk (çam fıstığı) toplamak 
gibi günlük hayata dair birçok işi yapmayı öğrenir. Annesi ve eşiyle birlikte yap- 
tıkları dizgin, kayış... gibi eşyaları köy köy gezerek satmaya başlar. Uğradığı 
köyler de destan da söyleyip, karşılığında köylülerin kendisine verdiği arpa, un, 
keten... gibi hediyeleri de alarak geçimini temin etmeye çalışır.”154 

Hayatının bu çok zor dönemlerinde dahi destanlara olan ilgisi ve sevgisi azal- 
mayan Ulagaşev, bir taraftan usta bir kayçı olma yolunda ilerlerken, diğer taraf- 
tan da kendisinden destan öğrenmek isteyen gençlerle ilgilenmiştir. Onun yetiş- 
tirdiği öğrenciler arasında; Narlık bölgesinden O, Alekseyev, Közöö'den N. P. 
Çerneova... gibi kayçılar çıkmıştır. O. Alekseyev, Ulageşev hakkında şunları 
söyler: “Kayçı Ulagaşev bizim köyümüzde uzun süre kaldı. O destan söylerken, 
onu dinleyenler gözyaşlarını tutamıyordu.”!55 

Babasının ölümünden sonra Cajı- Yaş”ta yaşamaya devam eden Ulagaşev bu- 
raya yerleşen Ruslarla anlaşamaz. Ruslarla arasında çıkan bir yer tartışması ne- 
152 a.se.,s. 13. 

153 age,,s. 14. 
i54 a.se,,s. 17. 


155 S.S. Surazakov, a.g.e., a.y. den naklen L.P. Kuçiyak, “Oyrottın Kayçızı”, Alıp-Manaş, Oyrot-Tura, 1940, 
s.8. 
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ticesinde Ruslar on yedi yaşındaki Mıkaş adlı kardeşini öldürdüler. Bu yıllarda 
annesini de kaybeden Ulagaşev Cajı-Yaş'tan ayrılarak Sarı-Kökşi'ye bağlı Sır- 
gın-Tuu adlı yere taşınarak oraya yerleşir. 

Sıgın-Tuu'da da bir türlü rahat edemeyen Ulagaşev 1934 yılında Ijı-Baş adlı 
yerde açılan “Kızıl-Çolmon” adlı kolhoza girer. Hayatının bundan sonraki döne- 
minde rahat bir hayat yaşayan Ulagaşev 1937 yılından itibaren Altay folklorist- 
lerle çalışmaya başlar. Bu çalışmaları Moskova'nın da dikkatini çeker. “1939 yı- 
lında Moskova'ya davet edilerek “Znak Poçeta” ödülüyle ödüllendirilir. Mosko- 
va'da iken Kremlin'e kabul edilen Ulagaşev burada üst düzey Rus yetkililerin- 
den M.İ. Kalinin'le görüşür. Bu görüşmede Kalinin, Ulagaşev'e ne kadar destan 
bildiğini sorar. Ulagaşev: “Hepsini kaylamaya iki yıl yetmez” der. Bu cevap kar- 
şısında Kalinin gençlerin ve gelecek nesillerin bu destanları tanıması gerektiği- 
ni belirterek, Ulagaşev'e derleme yapmak amacıyla ilim adamları gönderecekle- 
rini, derlenen destanları kitap hâline getirerek neşredeceklerini söyler.”156 

Moskova'dan döndükten sonra Gorno-Altay şehrinde o günün şartlarına gö- 
re lüks kabul edilebilecek radyolu ve elektrikli bir eve yerleştirilen Ulagaşev ha- 
yatının geriye kalan kısmını bu evde folkloristlerle çalışarak geçirir. 

Nikolay Ulagaşeviç Ulagaşev 30 Ocak 1946'da seksen beş yaşında iken öl- 
müştür. Mezarı Dağlık Altay Özerk Cumhuriyeti'nin başkenti Gorno-Altay?da- 
dır. 


Repertuarı ve Altay Folkloruna Katkısı” 

N. U. Ulagaşev, Altay folkloru ile ilgili çalışmaların ivme kazanmaya aşik. 
dığı 1930 yılından itibaren kendisinden en fazla destan ve masal derlenen kay- 
çılardan biridir. Ulagaşev'le çalışan P.V. Kuçiyak, B. Maskaçakova, N. G. Kur- 
ranakov, A. Rogolova, A. P. Kuçiyak gibi folkloristler ondan derledikleri des- 
tanları Altay Türkçesiyle Alıp-Manaş (1940), Çörçöktör (1941) Malçı-Mergen 
(1945), Şime-Sudurçı (1950) adlı kitaplarda yayımlanmışlardır. Rusça olarak da, 
Rus bilim adamlarından; E. Breznitski, A. Koptelov, E. Stuart, Ulagaşev adına 
Altay-Buuçay (1941), Malçı-Mergen (1947) adlı kitapları yayımlamışlardır. 


e A. Koptelev, N. Ulagaşev, Na Mari Epos”, ei Bin, Novosibirsk 1941, s. 20. 


Salan Saymoviç Surazakov, Kaygı N. Uluzapen, Gorno Altay 1961; "Altay Baatırlar, Cilt: IE, Gorno AL 
tay 1960 adlı kaynaklardan alınmıştır. 
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Ulagaşev'le ilk folklor çalışmalarını yapanlar; Altay şair, yazar ve araştırma- 
cılarından Appolinariya Pavlovna Kuçiyak ile Rus folkloristi Anna Garf olmuş- 
tur. Kuçiyak ile Garf 1937 yılında Ulagaşev'den önce Al/ıp-Manaş destanını da- 
ha sonra da /rısfu adlı masalı derleyip, yayımlanmışlardır.!57 A. Garf, Ulaga- 
şev'le yaptıkları çalışmayı şöyle anlatır: A/ıp-Manaş destanını derlerken Ulaga- 
şev akşamdan başlayıp sabahın altısına kadar hiç durmadan destan söylüyordu. 
Açık havada bir su kenarında yaptığımız çalışmalarda sineklerden korunmak 
için ateşler yakıyorduk. Kuçiyak ise karanlığa rağmen Ulagaşev'in ağzından çı- 
kan her şeyi yazıyordu. Gorno Altay şehrine döndükten sonra Kuçiyak yapılan 
derlemeler üzerinde bir ay çalıştı.”158 

Daha sonra P.V. Kuçiyak, Ulagaşev'den derlediği Boro-Kuşkaş, Irıstu Çel- 
meş, Ösküs Uul, Kozın-Erkeş... masallarını Altay Çörçöktör!59 adıyla yayımla- 
mıştır. Kuçiyak Alıp-Manaş ve Malçı-Mergen destanlarına da bir giriş yazarak 
1940 yılında yayımlamıştır.160 Sonraki yıllarda Kuçiyak, Ulagaşev'in Üç kıs ve 
Irıstu eserlerini tiyatroya uyarlamış, bunları radyoda da yayımlanmıştır. Bunla- 
rın dışında Kuçiyak 1940 yılında Ulagaşev'den Ak-Tayçı, Közüyke, Kökiy, Er- 
key destanlarını da derlemiştir. 

Bu destanlarla birlikte A. Rogoleva'nın derlediği Altay-Buuçay destanı anto- 
loji hâlinde 1941 yılında Ulagaşev adına Çörçöktör adıyla yayımlanmıştır.16! 
Eser aynı yıl Altay-Buuçay adıyla Rusça olarak yayımlanmıştır. 192 Bu kitaba A. 
Koptelov, Altay destanlarıyla ilgili bir giriş yazmıştır. 

1947 yılında Altay Türklerinden folklorist Sazon Saymoviç Surazakov, Ula- 
gaşev'den Kan Köklöli (6 Kan Ünti, Kara Küren Attu Kan-Küler, Şokşıl-Mer- 
157 P. Kuçiyak, A. Garf, Skazki Altaya, Novosibirsk 1937; Bu eserde “İrıstu” adlı masalın haricinde Kuçiyak 

ve Garf'ın, Sabaşkin ve Kokpoeva adlı kayçılardan derledikleri yirmiden fazla masal ve destan vardır. Bu 

eserin aynı adla 1939 yılında Moskova'da, 1952'de Novosibirsk'te, 1955'de Barnaul'da, 1948 ve 1934 

yıllarında Gorno Altay'da olmak üzere baskıları yapılmıştır. Bunların dışında eser, 1968 yılında Frunze 

(Kırgwistan)'de A/tay Comoktoru adıyla Kırgız Türkçesiyle yayımlanmıştır. Eserin adı “Altay Masalia- 

rı” olarak konuşulmuş olsa da eserde Altay masallarının haricinde destan ve efsane metinleri de yer al- 

maktadır. 
158 A. Garf - P. Kuçiyak, Aftaydın Tuularında, Almanak 1954, S. 5, s. 26-27, 
159 N. Ulagaşev, Altay Çörçöktör, Oyrot Tura 1939. 
160 N. Ulagaşev, Alıp-Manaş, Oyrot Tura 1940 


161 N. Ulagaşev, Çörçöktör, Oyrot Tura 1941. 
162 N. Ulagaşev, Altay-Buuçay, Novosibirsk 1941. 
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gen, Boydon-Kökşi, Barçık-Bökö, Er-Samır destanlarını derlemiş, Surazakov'un 
hocası olan Prof. Dr. N. İ. Baskakov bu destanları Dialek? Çernevıh Tatar!93 ad- 
lı eserinde dil yönünden incelemiştir. 

1943 yılında Babaday Maskaçakova; Er-Samır, Emelçi-Mergen, Altınak- 
Mergen, Boydon-Kökşi destanlarını derlemiştir. Bunlar bugün on iki cilde ula- 
şan, Altay destanlarını içeren Altay Baatırlar adlı antolojinin iki ve üçüncü cilt- 
lerinde yayımlanmıştır.164 

1945 yılında A. P. Kuçiyak Affın-Koo, Aytünüke, Ak Biy le Onıh, Bilezi, Say 
Solofi destanlarını derlemiştir. Bu destanlar Altay Türkçesiyle 1946'da Malçı- 
Mergen adıyla Oyrot-Tura'da, 1947'de aynı adla Rusça olarak Novosibirsk”te 
yayımlanmıştır. 

1950 yılında B. Maskaçakova, Ulagaşev'den derlediği; Şime-Sudurçı, Emel- 
çi-Mergen, Tonzı-Baatır, Bektirek, İvanak adlı destanları Şime-Sudurçı adıyla 
yayımlamıştır. 

Bunların dışında Ulagaşev'in eserleri Altay Literatura!6 adlı antolojiyle or- 
ta öğretim öğrencileri için hazırlanmış Hrestomatiya (Antoloji)larda da yayım- 
lanmıştır. 

Edebi Şahsiyeti ve Sanatı 

Bugün Altay Türklerinin âdeta milli sembolü olan Ulagaşev, hiç şüphesiz 
eserleriyle Altay Türkçesinin ve kültürünün muhafaza edilmesine, genç nesille- 
re aktarılmasına çok büyük katkıları olmuş bir şahsiyettir. N.U. Ulagaşev'in an- 
latuğı destanların tamamında yalnızca destan kahramanının başından geçen 
olayları değil; aynı zamanda “kamlık dinine” inanan Altay Türklerinin inancına, 
gelenek ve göreneklerine, hayata ve eşyaya bakış tarzlarına dair izler bulmak 
mümkündür. Onun eserleri araştırmacılara Altay kültüründen Türk mitolojisine 


uzanan ipuçları verir. 


163 Nİ. Baskakov, Dialekt Çernevilı Tatar, Moskova 1965. 
164 Altay Baatırlar, C. U, Gorno Altay 1959. 

Altay Baatırlar, C. IX, Gorno Altay 1960. 
165 Altay Literatura, Gorne Altay, 1955. 
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Ulagaşev, Altay Kayçılık geleneğinin canlı olarak yaşadığı bir sözlü edebiyat 
ortamında yetişmiştir. Tanıdığı ve sanatından istifade ettiği kayçıların değişik 
söök ve boylara mensup olması onun sözlü Altay edebiyatının bütününe vâkıf 
olmasında önemli rolü olmuştur. Öğrendiği destanlara geleneğin dışına çıkma- 
dan yeni ilâveler yapması Ulagaşev'in kabiliyetiyle birlikte geleneğe hâkim ol- 
duğunu da gösterir. 

Ulagaşev, İ.B. Şincin'in iyi kamçı olmak için zikrettiği; “kayçılık işine gö- 
nülden bağlı olmak, kendini dilini çok iyi bilmek, yetenekle birlikte kayçılık kül- 
türünün canlı olarak yaşatıldığı ortamda yetişmek...”166 gibi vasıfların hepsine 
sahiptir. Bu sebeple kayçı eserlerinde, hem teknik hem de muhteva bakımından 
oldukça başarılıdır. Ulagaşev anlattığı destanları halkın anlayacağı bir dille an- 
latmaya özen göstermiştir. Onu diğer kayçılardan ayıran önemli bir özelliği de 
anlattığı destanlardaki dramatik bölümleri kojon şeklinde söylüyor olmasıdır. !67 

Ulagaşev'in, anlattığı destanlarda tabiatla iç içe yaşayan Altay Türklerinin 
hayat tarzının tabi bir sonucu olarak kahramanlık ön plândadır. Bu eserlerde bir 
muayyen vezin ve kafiye sistemi yoktur. Esasında Ulagaşev'in sanatı Altay kay- 
çılık geleneğinin dışında düşünülemez. Bundan dolayı Kayçının anlattığı destan- 
larda bilhassa tasvirlerde gelenek içinde kalıplaşmış ifadelere çok sık rastlanır. 

N. U. Ulagaşev'in anlattığı destanlar gelenekte mevcut ve halkın hafızasında 
yüzyıllar boyu yaşatılmış destanlardır. Kayçı eserlerini sözlü olarak yaratıp ya- 
şatmış olsa da yazılı edebiyata geçmiştir. Dolayısıyla N.U. Ulagaşev çağdaş Al- 
tay edebiyatının da ünlü bir şairi kabul edilmektedir. Kaynaklarda eğitim duru- 
muna dair bilgi bulamadığımız ve herhangi bir eğitim almadığını tahmin ettiği- 
miz Ulagaşev'in, bilhassa ömrünün son yıllarında yazmış olduğu yeni tarzda şi- 
irleri onu klâsik kayçı tipinin dışına çıkarır. Ulagaşev'in yeni tarzda yazdığı şi- 
irleri şunlardır: “Kolıgar Kıskaçak”, “Oyno oyno Topşuurum”, “Oktyabrdın Ko- 
jonı”, “Eki Zakon”!68 ... Kayçı bu şiirlerinde her ne kadar sosyalizm ve sonra- 
sındaki yeni hayat düzeni, 11. Dünya Savaşı... gibi yeni birtakım konuları işlemiş 
olsa da üslüp kayçılık geleneğinin dışına çıkamamıştır. 

166 İ.B. Şincin, Skazitel A.G. Kalkin, Gorno Altay 1987, s. 3. 
167 P. Kuçikay, Oyrottın Kayçızı, Alıp-Manaş, Gorno Altay 1940), $. 11. 


168 İnceleme imkânı bulabildiğimiz yazılı kaynaklarda tespit edemediğimiz N.U. Ulagaşev'e ait bu şiirlerin 
bibliyografyaları için bk. S.S. Surazakov, Kayçı N. Ulagaşev, Gorno Altay 1961, s. 34. 


TÜRKÇENİN KOMŞU DİLLERE VERDİĞİ GİYİM KUŞAM 
KÜLTÜRÜYLE İLGİLİ KELİMELER 


Pror-. DR. GÜNAY KARAAĞAÇ 


Coğrafya, uzun devirler boyunca, insanların beslenme ve giyinme gibi alt 
kültürlerinden sanat ve din gibi üst kültürlerine kadar belirleyici olmuştur. İnsan- 
ların yaşayış tarzlarının, kendi yapıp etmelerinden çok, büyük ölçüde coğrafya 
şartlarına bağlı olduğu bu devirlerde, her enlem dairesi, her deniz veya nehir kı- 
yısı, kısacası her yüzey şekli, üzerinde yaşayanlara kendi şartlarını sunmuş, on- 
ları bu şartlarda yaşamaya, bu şartlarda yaşayabilmeleri için gerekli davranışla- 
rı göstermeye ve bu davranışları gösteremeyenleri ise göç etmeye zorlamıştır. 
Coğrafya, insanların beslenmelerini ve giyinmelerini belirleyen temel unsur bu- 
gün de devam etmektedir. 

Üzerinde yaşayanlara balıkçı, avcı ve toplayıcı bir hayat tarzı sunan Avrasya 
kıtasının kuzeydeki ormanlık bölgesi, güneye doğru geçici bir çalılık kuşağıyla 
devam eder. Buradan daha güneyde ise, açık ve otlu bozkırlar, Macaristan'dan 
Moğolistan'a ve Çin seddine kadar uzanır. Bu bozkır kuşağı, üzerinde yaşayan- 
ları, konar - göçer bir hayat tarzına zorlamış, böylece de bu kuşak insanlarının 
beslenmeleri kadar giyim kuşamları da, büyük ölçüde hayvan ürünlerine dayalı 
olmuştur. 

Tarihin bildiği kadarıyla, Türk kavimleri, sadece bozkır kuşağının tek hâki- 
mi olmakla kalmamışlar, aynı zamanda, Çin, Kuzey Hindistan ve Orta Doğu'yu 
içine alan tarım kuşağını da yurt edinmişlerdir. Dolayısıyla, Türk kavimlerinin 
tarih öncesinin karanlık devirlerinden beri bozkırın güneyindeki tarım kuşağın- 
da da yaşadıkları bir gerçektir. Bunu, elimizdeki dil verileri de açıkça ortaya 
koymaktadır. Başta arpa, buğday, burçak vb. gibi tahıl bitkileri olmak üzere, 
birçok bitki adı ile arık, tarla, pulluk, saban, vb. gibi tarım kelimeleri, komşu 
dillerin birçoğunda Türkçeden alınmıştır. 

Giyecekler konusundaki durum da, bozkır kuşağının güneyinin ve buradaki 
hayat tarzının Türklere hiç de yabancı olmadığını göstermektedir. Türkçe, kom- 
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şu dillere, giyim kuşamla ilgili yüzlerce kelime vermiştir. Türklerin giyim ku- 
şam konusunda komşularına öğrettiklerini bir liste hâline getirdiğimizde ve böy- 
le bir listeyi incelediğimizde, bozkır kuşağı insanlarının giyim kuşam ham mad- 
desi olan yün ve deriye dayalı giyecek adları kadar, tarım kuşağı insanlarının gi- 
yim kuşam ham maddesi olan pamuk ve beze dayalı giyecek adlarının da liste- 
de yer aldıklarını görürüz. 

Türkçenin, komşularına, bir yandan tarım ve tahıla dayalı yiyecek, bir yan- 
dan da pamuk ve beze dayalı giyecek adlarını ve dolayısıyla bilgilerini sunmuş 
olması, bozkır kuşağı kadar tarım kuşağının da Türklerin yerleşim bölgesi oldu- 
gunu göstermektedir. 

Farsça, Arapça, Rusça, Romence, Bulgarca, Sırp - Hırvatça, Arnavutça, Yu- 
nanca ve Macarcaya geçmiş Türkçe kelimeler ile ilgili sözlük ve makaleleri ta- 
rayarak elde ettiğimiz, Türkçenin komşularına verdiği giyim kuşam kelimeleri 
listesinin, her şeyden önce kabarıklığı ilgi çekicidir. Listemizde 739 kelime yer 
almaktadır. Komşu dillerden Farsçaya 233, Arapçaya 180, Rusçaya 280, Ro- 
menceye 189, Sırp - Hırvatçaya 316, Bulgarcaya 183, Arnavutçaya 163, Yunan- 
caya 118, Macarcaya İ7İ tane giyim kuşamla ilgili Türkçe kelime verildiğini 
görüyoruz. İleride yapılacak çalışmaların bu sayıları daha da artıracağı muhak- 
kaktır. Bulgar, Arap, Arnavut ve Yunan dillerine geçen giyim kuşam kelimele- 
rinin sayıca azlığının sebebi, bu konuların az çalışılmış olmasıdır. 

Türkçe kadar Çince, Arapça, Farsça ve artık yaşamayan Soğdca ve Toharca 
gibi eski konışu dillerle ilgili etimoloji çalışmalarının seviyesi bellidir. Bu çare- 
sizliğe rağmen, bu listenin kelimelerini, bilgilerimizin seviyesi içinde değerlen- 
dirdiğimizde, bunlardan 66 sözün Farsça, 75 sözün Arapça, 55 sözün Moğolca, 
12 sözün Grekçe ve 38 sözün diğer Hint-Avrupa dilleri kaynaklı, 11 sözün ise, 
Anadolu, Buhara ve Bulgar vb. gibi, özel adların genelleştirilmesiyle cins isim 
hâline gelmiş giyim kuşam adları olduklarını, geriye kalan 482 kelimenin ise 
Türkçe olduğunu görürüz. Kısacası, Türkçe, 482'si kendi yaratması olan bilgi ve 
kelimeyi komşularına verirken, 257 kelime ve bilginin taşınmasında aracılık et- 
miştir. Diller arasındaki alıntılarda, kaynak dilin değil, bilgiyi ve kelimeyi taşı- 
yan dilin muhatap alındığı ise herkesçe bilinir. 
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Listede, Farsça, Rusça, Macarca ve Arapçaya verilen kelimelerdeki Türkçe 
kaynaklık oranının, Balkan dillerine verilen kelimelerdeki Türkçe kaynaklılık 
oranından daha yüksek olduğu görülmektedir. Tabif ki bunun da sebebi, bu ke- 
limelerin, Balkanlara, Osmanlı İmparatorluğu devrinde taşınmış olmalarıdır. 

Türkçenin giyim kuşam kelimelerinin kaynağı üzerinde yapılacak çalışma- 
larda, bez ve pamuk kelimeleri ayrı bir öneme sahiptir. Bu iki kelime üzerinde 
şimdiye kadar yapılan çalışmalar sonunda, pamuk kelimesinin kaynağı hakkın- 
da kesin bir hüküm ortaya konulamazken, bez kelimesi Grekçe ilân edilmekte, 
fakat kelimenin Grekçede başka türemişleri olup olmadığından söz edilmekte- 
dir. 

Bizce, T. bez/böz “bez”, Moğ. bör “bez”, Mac. bör “deri” olan bez kelimesi 
kadar, Orta Farsçada “yün ve yapağı” anlamına gelen T. bambuk / bambık / ba- 
muk”, Mo$. köbüfi / köbeli “pamuk” olan pamuk kelimesi de Türkçe kaynaklı- 


dır. Bu ise, ayrı bir çalışmayı gerektirmektedir. 


Türkçe Far. | Ar. | Rus. |Rom. /Buülg. | S-Hiır. | Arn.| Yun. | Mac. 


aba 


abani 


abayi 
abdar 
abdesthane 


abraş 


adras/ezres * 


ağırşak 


ağızlık 


agruk/g 


al 


ala 


; 

& 

* | * 
Ni 
SENİ 
HERE 

* 


alaça 


mi 
—— 
* 
ak * 
m 
* 
* 

— — 


alım/alıma 


alın/alınlık 


e 


altın * $ 
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aunbez..,.,> | 
anadolu,.,« İİ 
arakçin «0 
Emi 
ER 


N 
ri | 
ii. 
v 


a e 
mr m vE ERE 
A ii ii 

EE 


atlas 


gi 


iu 
e 
ui 
EE 


ayakkabı 


aydar (perçem) 
i 


* 
*t 


bakta/pahta 


tk 
eren ŞE 
ş: 


basma 


MİLE 

Gide 

MENE 
Kilci 
GİNEE 
Ak 
HE 


* * 


Prof. Dr. Günay Karaağaç 


pa! 
gi 
İz! 
Li 
© 
z 
9) 
bi 
J 
— 


baş tamirci 
başlık 


Bulg. 


S-Hır. 


başmak 
başman 
baş terzi 


bay berek 


ii Gi bilği 


| 


İse 


Gi 
Rİ i 


baypak 


beden 
bedesten 
bekren/berkan 
befi/ben 


tr 


pp 
Z 


*|4 
İs 


bezek 
bıçkı/bıçak 


bidigün 
| bigiz 


bilezik 
bilüçük 


biniş 


bişmet 


biyeley 


biz 


boda 


bog/bokt 


boğası 
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bogay 


boğma İİ 


bol könglek 


boncuk 


bornoz/burnus 


boro/boz 


boya 


boyamat 


*$ 


boyunbağı 
börk/böri/bürka 
börüklü 


buhara 
L 


EL 
$ 


* 


S-Hir. 


bukagu 
bulanıg 


bulgar-bulgari 


burduruk/burkun 


burlat 


burma 


burulday 


L 
burunduk 


buruş/buruşuk 


iz 


burut 


busul 


but-kuz 


butluk 
buzdurgan 
buzluk 
bükme 


bükrün 


bürçek 
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bürgü * 
bürük 


bürüm * 


bürümcük 


rİrlel4 


bürünçek 


büsre 


camadan 


canggi * 


canfeş 


caka 


car 


carma * 


cep 


cepken 
cımbız 1 
cübbe EU 


cüzdan 


çabak/çabaga 


çabata/çama 


çabur 


çagar/çupar/şıvar 


| çakmak 


çakmakçı 


cakşır/çakçur/çapçur | * 


çakşırlı 
| çalm a * 
çamaşır 


amça 
çana/suna 


çanta J t * | * 
çapan/çaban * 


çapgut ki 
çapraz 


çarkap * 


e 
a 
© 


çatma (kaş) 
çeber/şeber 
çeç/çeten 
çekme 
çekmece 


çekmen 


elenk 
çembe 


çember 


* 
*$ 


çengel 
çerge 
çetik 


çevre 
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ğ 


çilügen 

çin kumaşı/çini 
çintiyan 

çisçü 

çit 

çivit 


pa 


* 
* 
GE 
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: 
N 
N 


j 


*# 
* 


İİ 
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vO bej 
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Pe 
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p 
© 
bl 
EE 
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a 
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z 
Pi 
> 
T 


AE i 
ii 
| 


diz/dizlik/ter-d 
dogulga/dulga i 


pe 
j4 


dorba * 


in 


doru 
z 
eğimi 


in 
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Ar. | Rus. | Bulg. | S-Hır. | Arn. | Yun. | Mac. | 
EE EE 


eldiven e 


el ia ki * t * 


emzik 


endaze 


entari 


ermek/örmek 


pa 
ferace/paranca/baranyı * * * * $ * 
fermene * pm pi 
fes * * * 4 * * * 
fırça * e 
* * 
EE 


gecelik 


fistan/pistan * hi | 4 
fitil * * 4 4 ni : 
futa * * * t * * * # 
-— 
futacı - İİ 
GE A EK 
İLE 


| 
* 
* 


iysi/giyecek/kedim 


göbek/kindik 


gön 


ii 
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Türkçe 


güvez 


gi 


ize e) | 


halhal 


ee İİİ 


| harir 


hamayıl 
harar 


hasır 
hav 


havlu 


hazırcı 
heybe 


hırka 


hilat 
hindi 
hürmüz 


ıngırçak 


ibre 


ısırga/sırga/asırga 


# 


İ 


Tr 
pa 


ğ 


gi 


li 


u. 


gi 
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Yİ 
lele 
lkl4 


h 
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z 
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S 
> 
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İİ 


İm 


* 


zi 


EĞ 
i 


i 


i d i 
* 


il ji 


Ni i 
5 : 
il 


z ği 
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kaytan/kaytanlı * * * * * * * * * 
kaytarma/kantarma | * * * 
kazak pa 
kazık/karuk * 
kazaz 
kebe Ea 
kecim * 
keçe * * * * 
kedim/kedürge/kedgü | * pa 
kedük * 
kefen 
kehribar * * * * * İİ $ 
kekül * 
kelepeden * 
keli/#keligen * 
kellepuş * i 
kencir/kendir/kenevir | * *# * 
kemer * Vi * nı | 
kemha/kamka * 
kepenek * $ * 
kerme SN 
kermek e 
kerrake/kereke/keregü | * * * 
kese * * * * * *# * *# 
keseg 
kesi * 
kesim * * 
kesme * * 
keş 
keten * gn 
kıl 
kılıç pa m 
kılaptan* * ş m 


kın * 
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Rus. 


e —— — 


iğçi/çöycü/siğçi 


ram 


Emi li 


iğne 
MER: 


ik 


İ imekyin 


Jİ 


imame 


inci/yinçü 


ip 


e Ri 


ipek 


| iplik 


zi 


işim/içeg 


işleme 


kaba 
kaban/keben 


kabat/kubat *t 
kablık 


kabtaga/kabturgay 
kabçuk 
kaçar 


kadagasun 


kadife 
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kaftan 

kak 

kakım 

| kakül/kekül 


Far. | Ar, (Rus, | Rom, | Bul 
Nar 


tr 


kalbang* 
kalçın 


kalım/holum 


kalıp/kalıg 
kalkan 


kalpak 
| kaltak 


kançuka/kanca/kamçı 


kangal 


PE 


kapaça/kapka 


kapçak/kapçuk 


kaplama/kaplak 


ka 


kapturgay/kapturma 


lele 


saput 


| k ara köl/kara kul 


karban/kanmar 


karı * 

karman *t 
ME 

kars * 

Karsak * 


kasnak 


aş bağı 


Kat 


catı/kata (keçe) 


kavaf 


<avluk/kavlak 
kKispet 


kişan 


olan 
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Türkçe 


hai 


kolçak 
kolçan 
kolluk 
koltuk/kar sekisi 
koltun 


konç 
kongko 


kopal 


kopça 


kor 


korçun/kürçin 
| koş (baş) bavı - 
koşum/koşma 


kotus/kotas 


| koyug | z 
| Koyun < “İ m 


köge 


köhneci 


köndelen 


Ni 
RE NE DE 
| Könglek/külmek z f | 4 ii ng 
* * 
P 


körpe 


kösege/köşige 

| kösele - 1 
köstek * 

kubur 


kumaş 


kumaşçı ii - T | 

| kundak * 4 $ * * * * * —i * * 
kundura *# * İlk KR e SER za 
| kunduracı 7 * El | | 
kubçaçi * 


kubçasun 
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kur 
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Ki A — 
* 


kurak 


kuryun 

kutnu/kutfni 

kutu 

kuyak 

kuyumcu 
-külâh 

küreng 

kürk 

küye 


küzüngüt 
lahuri 
lapçın 

İata 
legen/lagun 
leke 


levend 


Gi 


F 
EMEYKGDAK a ie ln. e elsi 
*t 


N 


ili 
ğ 


* 


; 


libas 
tudan 
mahrama 


makara/gargara 


makas 
makat 


makfülcü 


manifatura-cı 


* 
*t 
* A | 
malaksi/malgay * 
ağugma alum 


e 
ER 
düz 


mafilay 


mata/metah 


ol o 
e) & 
NİF 

E 
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mest/mes/mese 


meşin 
mikvacı 
mintan 

misk 
misram/mısır 
monçok 
monşog 

mor 
muhayyer 
mukaddem 
muslin 
muşamba 
muşta 

mutaf 
mutkal/metkel 
nahtarma 
nakış 


nakkaş 


© 
vi 


| Rus. | Rom. | Bulg. Yun. | Mac. 
KN 


pi : 


nalça 


nalın 


nigulagan/nugula 


FN ÖR 2 
*# 
; 
* * 
mr 
* 
* * 


nunggasun 
obrug 
oğlak 
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orçuklurşık 

orda E 

okruk Lİ 


Otagan 


oya 


ökçe 


öpçi-/öpçin 


örnek 


örmöge 


örnek 


örtme 


örtü 


pabuç 


abu 
Le ççu 
paça 


paçalı 
paçavra 


pafta 


| 
ll 
palaska 


İ pamuk/bambuk 


İ papak 


| parça 
paşmak 


paypak 
h 


peçe 


ka 
penbe 


İ penes 


pe 


perçem 


po” 


peşkir 


peşli 


e rr 


pa 


peştemal 


e 
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rastık 

renk 

rida 

ruba 

sabun 
sabuncu 
saç/çaç 
saçak/çaçak 


bese — 


sağdak/sanduk 


* * 


S-Hır. 


' i İK 
RE ee 


İ 


efe 


| *jİ4$ 
#4 


Gi 
E 
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EE EZ KE 
a 
* * 
tr 
* 


t 


sagrak | * 

sakal/sakallı * * m 

salma * | 

salta * 

sanaç * 

sangsang/sengseng 

saraguç/sarık * —— # $ * 

sarma 

satıcı/salı gçı 

savat * 

sedef/sedefçi * pm 4 

sepkil/sipkil/sepi * * 

serapa pa ş a 

secraser * e 
ME İ. 
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Türkçe 


serpuş 


setre 


sırma 


Sorguç 


$ 
gemyrm * 


m 


Sar, an İn, am a Sl am Yam İla 
Ex Kl 


sunturaçt 


sülümen pi 
süreke * 

KR e 

Li ll 
şad * 
şakşı/çakça RE ME : * 
şal * * * * t * * * 
İ şalaki T 
şallak 
| şam t t * 
* * * 


şapka £ 


şar/şar içi * ii 3 

İP şarpan ur pl vE | 

şayakçı * pe VE 
şemsiye pa Nİ 
EZME MN e 
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| Türkçe (Far. J Ar | Rus, | Rom. | 
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şindak * 


şerit * 
İı 


şükür 
tabak 
tabaka 
tabakhane 


i 


taban 


Rk 
PE 
a .. 


* 


takke/tagya 
talagan/talagay b | el. | 
talkı/talkıla- bi; 
Ekr 
tarak Gi Emi 
CANE, 
tatagur * 

tavlı — 

tay/taya ww 


tayak 


taz/tar 
teben/tebengi/temen | * 
tegele 


teğeki/teğel/teyel * 


Gi 


tegerek/tegrek 
tekis/tegüs 
telatin 

telli 


telpek 


temlik 
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| Türkçe o |iar. Jr. | Rus | Rom. | Blg. | SoHtir. | Arn.| Yun. | Mac) 
MN A NM 
ÇE A A A 
Ma e 
e ea 
EEE A A 
e e e 
e İl AL e a 


teşük * 


tüfük 
türnak 
tire 
tirşe 
titik 


tobal 


ni 


tohya 
tok/tokı 


tokaç 
tokmak 


tomak 


topi/tobi*- 
toplu iğne 
topuk 


torba/tobra 


torkan/torko 


tozluk/tuzluk 


tuğ 


* * 
*|* 


*# 
*İ 4 
* 


tuğra/tugrag * 


tuguray£ungak * 
tuluk 


tulum 


tulun 


*İ 4 * 


tumak 


tuman/toman Biz 


i 
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tutkal 


tutug 


tuzak 


tuzluk 
tüğ 


Mü 


tügün 


tülbent 


tülek 


türban 


* 
SN 


türlü 


türme 


türük/dürü 
- | EE 

uçkur pi in 
E izl 
uguruk-ukruk pe 
uraka * 
ustura m E 
üç kanatlı 4 
ütülütüg/*otug/*yotug | * * * m pH 

: Si 
üzengi pi m 


vesme/osma 


yabaga/cabaga/yapağı 


yabuk/yapık 


yağlık/sulak 


yağmurluk 


yaka 


YE 


z 
GE GN KRM KN EE GN GE İNE EEE GM 
e e İİ 
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| Türkçe o (ar. Jr | Rus | Rom. (Bug. | Seklır. | Arm. Yun. 
EE KÖ 

KE NN m 
 yapgakiyapık | oO| | *| | |o0 | 0 | | 
anmak ii (he | 


yarındak 


* 


< 
g 
li 
3 
pe 
i z 


yaşmak/naşmak 


yedek 


yelek 
yelpaze 
yeng 
yemeni 


yeşim 


yigçi/siviçi 


yiren/yepen 


yirim 


yılankavi 


yılımiilim 
yıpar 
yolma 


yuhta/yuft 


yumşan 


“l. 


yumak 


yun- 


ğ 


yurak 


yük 


: 


yüklü 
yün/yung 


yüzmeç 


yüzük/yüksük 
aş 
er Şİ 
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SEVGİ DERİNLEŞTİKÇE DERİNLEŞSİN 


EMEL EMİN 
HilâI kaş, 
badem göz, 
kor dudak, 
selvi boy 


arayanı istemem. 


Sabah olur, hilâl sessizce kaybolur. 
Badem göz şeklini değiştirir seneler boyu. 
Kor dudak gün olur söner. 

Selvi de yıllar sonu çöker. 


Ben, beni, 
huyumu, 
duygumu, 
görüşümü 
seveni isterim. 


Bana tatlı sözler söylemesin, 

Diz çöküp önümde eğilmesin. 

Bakışı beni sihirlesin. 

Bakışım onu sihirlesin. 

Bakışımız çarpışıp kıvılcımlar yanınca, 
Ellerimiz birbirine uzanınca, 

Sevgi derinleştikçe derinleşsin, 

Saygı gün geçtikçe büyüsün. 


ve ömrümüz 
sevgiyle 
saygıyla 
güzelliklerle tükensin. 


TÜRKMEN EDEBİ DİLİNDE ORTA TÜRKÇENİN İZLERİ 
PROF. DR. GURBANDURDI GELDİYEV 


Oğuzlar dünyanın en eski halklarından biridir. Tarihe şanlı sayfalarla adını 
yazan Türkmenlerin ortaya çıkışı ve soy kütüğü hakkında yazılan anonim ve çe- 
şitli yazarlar tarafından ayrı ayrı devirlerde yaratılan “Oğuznameler”, eski edebi 
eserler, tarihi bilgiler buna delildir. Ayrıca, Amerika kıt'asını ilk olarak bulan ve 
orada yerleşen kişilerin eski Türkler olduğu hakkındaki düşüncelerin gerçek ol- 
duğunu tam olarak ispat edemesek de, bunların rastgele tahminler olmadığını ka- 
bul etmemiz gerekir. Ancak, Türkmenlerin asıl kökünün tarihinin derinliklerin- 
den süregeldiği ispat edilmiş bir gerçektir. Demek ki, onun dilinin tarihi de, ede- 
biyatının tarihi de geçmişle bağlantılı olarak ortaya çıktığı bilinmektedir. Sizin 
de bildiğiniz gibi, günümüz Türkmen dilinin tarihi ise diğer Türk dillerinde Ba- 
tı Hun ve Doğu Hun bölümlerini oluşturan gruplara (Bulgar, Oğuz, Kıpçak, 
Karluk, Uygur-Oğuz, Kırgız-Kıpçak) muhafaza ediliyor. Orta Türkçe dönemi 
olarak tanımlanan X-XV. yüzyıla ait edebi eserlerin dili ile modern Türkmen 
edebi dili arasındaki bazı ses (fonetik), hece (morfoloji), ve sözlerde göze çar- 
pan farklılıklardan başka büyük bir değişiklik yoktur. 

Bunlar genel okuyucular için de bilinmeyen, tam tersine eski Türkmen yazı- 
lı edebiyatının kuralları olarak, şu anda da bazı diyalektlerde, sözlü edebi eser- 
lerde (halis eserlerinde) istifade edilen farklılıklardır. 

Dilin tarihini incelemek, ilk olarak edebiyatın tarihini öğrenmektir. Çünkü, di- 
le ait bilgiler edebi eserlerde muhafaza edilmiştir. Dilci Türkologlar edebi eser- 
lerin, yazılı edebiyatın kendilerine göre gerçeklerini inceleyip belli bir sınıflan- 
dırma yaparak, sonunda fikir birliğine varmayı başardılar. Eski ve orta asırların 
edebiyatı hakkında Türk halklarında yazılan edebi-ilmi incelemeler dil biliminde 
yazılanlardan azdır diyemeyiz. Fakat edebiyatı, Türkologların birçoğu, bizim dü- 
şüncemize göre, edebi bilgilerin ve onları yazan yazarların akrabalığını biraz 
farklı bir biçimde açıklayageldi. Bunu dikkate alarak bir noktada topladığımız za- 
man, birkaç kardeşin üstlerine örtülen bir yorganın, kış geceleri onu her biri ken- 
di üzerine çekiyormuş gibi bir tablo göz önüne geliyor. Bu yorgan çekmesi Türk- 
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menlere ne kazandırdı? Hemen hemen hiçbir şey. Tam tersine “Mahtumkuli, 
Türkmen klâsik edebiyatının temelini attı”, “Türkmen edebiyatını başlatan Mah- 
tumkuli Pragı......” gibi güzel cümleler etkin konferanslarda sık sık tekrarlandı. 
Bu gerçekten de kulağa hoş gelen bir cümle. Fakat... Fakatın fakatı. Bu güzel ya- 
zlar (epitetler), ilk bakışta o büyük insanın eserlerine duyulan saygı gibi görünü- 

“yor. Ancak, biraz düşünecek olursak, Mahtumkulu”yu över gözüken kişiler, eski 
ve orta asır şairlerini halkın elinden almaktalar, Türkmen aforizmi ile ifade eder- 
sek, “Pamuk ile boğaz kesmektir” (pagta bilen damağını salmaktır). Durum böy- 
le ise, Türkmen bilginleri ne yapmıştır? Sorusu ister istemez ortaya çıkıyor. 

Ben bu soruya cevap olarak Türkmen halkının son bir asırda yaşadığı olayla- 
rı hatırlatmak istiyorum. 1872 yılında Gazahat Kırgınçlığı, 1881 yılında Gökte- 
pe trajedisi 30”lu yıllarda tutuklamalar, 40'lı yıllarda İkinci Dünya Savaşı, 1948 
yılında Aşgabat depremi, 50'li yılların başlarında Stalincilik yeni repressiya, 60- 
70'li yıllardaki İslâmcılık, milletçilik suçlamaları. 

Bu olayların bir çoğu Orta Asya halklarının hepsinde de olmuştur. Fakat 
Türkmenistan'da çok kabaca, okumuş, aydın kesimi acımasızca yok edici, genç 
neslin gözünün ateşini alıcı derecede olup geçti . Bir edebiyatçı Türkoloğun ba- 
şına gelenleri hatırlayalım. Prof.Mati Köseyev 1953 yılında Korkut Ata'yı bas- 
kıya hazırladı. Kitap okuyuculara ulaşmadan toplandı. Profesöre önce idam ce- 
zası verildi, sonra ceza 25 yıl hapse çevrildi. Yüklenen suç “pantürkist” milliyet- 
çi. Yetmişinci yıllarda tekrar profesör Mati Köseyev vatan haini olarak gösteril- 
di. Bu defa profesör çocuklar için neşir edilen Mıdam Tayyar gazetesinde Ber- 
di Kerbabayev'in doğum günü hatırası olarak küçük bir makale yazdı. Makale- 
nin adı “Turanın Ak Sakalı”. Hepsi bu kadar. “Gençlere yanlış düşünce aşılıyor- 
sun” deyip, yine M.Köseyev “Pantürkist” ilân edildi. Bunun gibi olaylar daha 
da çok . “Çıplağı dövsen, giyinikli korkar” (Yalafiacı ursan, içmekli gorkar) de- 
nilen Türkmen nakıl var. Komünist ideoloji şu nakıl ile yola çıktı. Yoksa M.Kö- 
seyeve eziyet çektirip diğerlerine gözdağı veriyordu. 

Eziyet çektirdiğinde de yanlış iş yaptığını biliyordu. Onun maksadı genç nes- 
lin, “giyinikli” edebiyatçıların, okumuş kesimin gözünün ateşini almaktı. Mak- 
sadına ne derece yettiğini söylemek zor. Ancak, Türkmen edebiyatının Mahtum- 
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kulu'dan başlamadığını bilseler de, çok az edebiyatçı sabır göstermeyi başardı. 
Yine “Baş olmasa, gövde İeş” diyilen nakılın anlamı Türkmen edebiyatının geç- 
mişini öğrenmeye ışık tuttu, çaresiz boyuna göre değil de “Yorganına göre ayak 
uzatmalı” oldu. 

“Baş olmasa, gövde leş” denilen halk deyimini ben ikinci defa-bu sefer onun 
faydalı tarafını anlatmak için kullanıyorum. Bildiğiniz gibi, Tükmenistan devle- 
timizin Cumhurbaşkanı Saparmurat Niyazov bağımsızlığın birinci günlerinden 
başlayarak Tükmen halkının geçmişini, kadim kültür ve edebi değerlerini ortaya 
çıkarmak siyasetini hayata geçirmeye başladı. Bu yolda, şimdiden, büyük işler 
yürütülüyor, inşallah onlar iyi sonuç verir. Böyle umut kazandıran büyük işler şu 
andan itibaren görünmeye başladı. 

Türkmenistan devletinin kadim ve orta asırların edebi ve tarihi gerçeğini or- 
taya çıkarmak amacıyla yürütülen işleri, sadece tarih adlı “yorgandan” Türk- 
menlere pay kalmadan geldiği / yoksa onun hak sahibi kimdir söyler misiniz?/ 
içinde değil, demek ki bugünlerin edebiyatında , klâsik edebiyatta, sözlü edebi 
eserlerde kadim zamanların sanat düşüncesi zengin morfoloji-kelime bilgilerinin 
saklandığını, onları ortaya çıkarıp ilim alanına dahil etmek gerektiğinden doğu- 
yor. Örneğin, Orta Türk dönemi olarak tanımlanan X.-XV. yüzyılın vekilleri 
Hoca Ahmet Yesevi'nin /X1IW/, onun meşhur öğrencileri (şeğirtleri) Gul Süley- 
man Bakırgani”nin /Hekim Ata, XIV, Gul Gedayı'nın / Hasan Ata, XII-XIW/ hik- 
metlerine göz atalım: 

Gul Gedayı, “Eyle Könül”: 

Serferazdan ey könül, usyandan azat olmuşam, 
Ötmüşem yalgan panıdan, bakı binyat olmuşam, 
Dınmayan yar hicinde, zarıncı peryat olmuşam, 
Canımı pervaz eyledip, cahana sayyat olmuşam, 
Aşiyanam men senin, genci-rağbatım, ey könül, 


Şimdi Misgingılıcın “Olmuşam” muhammesinden bir bent: 
Ey “Elip”,kaddın görüp, gapıl perişan olmuşam, 

“Bi” bolup aşık sana asufta hayran olmuşam, 

“Ti” takı zatın ahad, ıkrarı-peyman olmuşam, 
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“Si” sena aydar dilim, tür gice giryan olmuşam. 
“Cim” cemalın, arzuv elyap, mesti-mestan olmuşam. 

Bentlerin ikisinden de Arap-Fars sözlerini ayırsak, şimdiki zaman Türkmen 
okuyucusuna yabancı olacak bir söz bile kalmıyor. 

Mesele en çok ilgi çeken yeri iki bentte kullanılan Türki sözler fonetik, mor- 
foloji, leksik (söz) açısından birbirine şöyle denk gelip, aynı zamanda, hatta bir 
yazar tarafından yazılmış gibi etki bırakıyor. Fakat yazıcıların farklılığına söz 
yok, vagtı hakkında söylesek, onların arasında yedi asır var: Biri Xl. asırda, 
ikincisi XIX. asırda yazılan şiirlerdir. 

İlim için en endişeli şey tesadüflere dayanmaktır. Birkaç gerçeğin benzerliği- 
ne dayanıp yürütülen düşüncelerin büyük yanlışlıklara sürükleyen hâlleri az de- 
gil, Belki de, Gul Gedayi ve Misgingılıca ait bu bentler böyle tesadüflerdendir. 
Şu soru ile XVTL. asrın şairi Nurmuhammet Andaliba yüzleniyoruz. 


“Ne acayip, ne kıyamet” şiirinden bir bent: 


Ey şuh, seni görgeli divana bolup men, 
Her gice yüzün, şemgına pervana bolup men, 
Hicrinde özüm gam bile gamhana bolup men, 
Laglı-lebin sorgalı mestana bolup men, 
Guvvas kibi talıbi-dürdüne bolup men, 
Beh-beh, ne gözelsen, ne acyıp, ne kıyamat 
Şimdi, XVHI. asırdan bir vekil-Mahtumkuludan bir bent. “Âşık Olmuşam”: 
Ey yaranlar, bir yüzi gül aya aşık bolmuşam, 
Borcalar maksındı-gül aya aşık bolmuşam, 
Bilbilem, bağ içre bir rovgaya aşık bolmuşam, 
Özi gayip, zülpleri yeldaya aşık bolmuşam, 
Menzilim dağ içredir, söhraya aşık bolmuşam, 

Bunlara benzer karşılaştırmalı-örnekleri Mağrupi, Şeydayı, Kemine, Seydi, 
Zelili, Gayıbı, Talıbı, Şabende, Mollanepes, Mataci... Kısacası, XVMI-XIX. asır 
Türkmen klâsiklerinin içinden ne kadar irtersen o kadar getirmek mümkün. De- 
mek ki, XII. asır ile XIX. asır şiirinin dil, sül birliği tesadüf değildir, biri diğeri- 
nin tabii devamıdır. 
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Mesele belli bir noktaya gelince, şiirlerdeki her türlü sözün, örneğin Türkmen 
şiir sanatı için şüpheli görünebilecek olan “olmuşam” sözü üzerinde durabiliriz. 
Birinci şahsın tekliğinde gelen “olmuşam” sözü modem Türkmen dilinde “bo- 
lup men” şeklinde “şimdiki zaman” kullanıyor. “Bolmak” fiilini “olmak” şekli 
ile eşit kullanan Mahtumkulu gibi milli bir şaire sahip halk yalnız Tükmenler- 
dir” demiştir. Misgingılıç ise Mahtumkulu hakkında akademik V.V. Bartolıd: 
“Türki halklar içerisinde Mahtumkulu gibi milli bir şaire sahip halk yalnız Türk- 
menlerdir” demiştir. Misgingılıç ise Mahtumgulu mektebinin ortaya çıkardığı 
milli Türkmen şairidir. Demek ki, “olmak” fiili Türkmen yazılı edebiyatının klâ- 
sik milli formasıdır. Buna karşılık Türkmen olup olmadığı uzun yıllar şüpheyle 
karşılanan, daha doğrusu, Türkmen olmadığı istenilegelen Nurmuhammet An- 
dalıp “olmak” fiili şimdiki zaman Türkmen dilindeki gibi “bolmak” şeklinde 
kullanılmıştır. Bu ise “olmak” ve “bolmak” şeklinin ikisinin de klâsik edebiyat- 
ta beraberce kullanılmış olduğuna delildir. Onların ikisi de yazılı edebiyatın mil- 
li dil geleneğini gösteriyor. 

X-XV. asır Orta Türk yazılı edebiyatının morfolojisine gelince, yapım ve çe- 
kim eklerinin çoğu Türkmen klâsik edebiyatında, o kadar çok kullanılır olmasa 
da, dilin geleneği olarak devamı sağlanmıştır. Örneğin, ortak filin “gan,-gen” 
şekli orta asır Türk edebiyatına aittir. 

Hoca Ahmet Yesevi / XII. asır/: 

Gul Hoca Ahmet âr bolmasan ölgen yagşı, 
Gara yerde gızıl yüzün solgan yağşı, 
Toprak bolup yer astığa girgen yağşı, 
Zatı ulug Hocam sığnıb geldim sana. 

Şabende /XIX/: 

Çünki ovval başdan bizni yoktan bar efger Celil, 
Barçaların asiyasın berkarar etgen Celil. 

Görüldüğü gibi, Türkmen şairi, onu gelenek hâlinde devam ettirerek, kadim 
görünüşü ile şiirine duygusallık katıyor. Şimdiki zaman Türkmen dilindeki du- 
rum fiilinin olumsuzluk eki olan “-man, -mân” orta asır edebiyatında “-may, - 
mey” şeklinde gösteriliyor. 
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Hoca Ahmet Yesevi: 

Vadırığa, ötli ömrüm canım bermey, 

Guvvas bolup derya içre dürler #irmey, 

Hakdan özge gaflattarnı arka salmay, 

Tanla barsam melametler sendan bolar. 

Bu ekde XVILL-XIX asır Türkmen klâsik edebiyatında gelenek mahiyetinde 
devam ederek, şimdiki zaman görünüşü ile aynı hâlde kullanılmıştır. 


Mağtumkulu: 


Kimseler yığlaydır, maksadın #apmay, 
Niceler ah urar ağzını yapmay, 
- Bir yabı bayraknı alıpdır çapmay, 

Bir bedev gezmekde gaydıp baradır. 

Orta Türk edebiyatında daha aktif kullanılan morfoloji birlik “-gay, -gey” 
şimdiki zaman Türkmen dilinde, gelecek zaman fiilinin geniş zaman eki “-ar, - 
er” anlatılmıştır. Klâsik edebiyat bu eklerin köprüsü olarak, ikisini de içerisinde 
bulunduruyor. Onun olumsuzluk eki “-magay, -megey” şeklinde gösteriliyor. 
Karşılaştırmak için örnekler: 


Hoca Ahmet Yesevi: 


Ol tarıhda Buharadan bir pir Gopgay, 
Parsa atlığ valeytni gutub bolgay, 
Şeriyatnı bab birlen yolnı açgay, 
Haçga barıp arab içre öler ermiş 
Mollanepes / XIX/: 


Dilber-â şemsi-kamar mah tabi cen dek bolmagay, 
Sen kibi nâzik gözel alemge gelgey, gelmegey, 
Aslı nurı pak sen, özgani sen dek kılmagay, 
Aysulunı görgenin könlünde arman galmagay, 


İki alemde senin dek ya-ha bolgay, bolgamay. 
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Bunlara benzer Orta Türk yazılı edebiyatının dil özelliğinin Türkmen klâsik 
şiirinde devam ettirilişini yine bir sürü örnekler/örneğin, -as, -es, -se, -ıban, - 
iban, yumuşak “8” sesinin sözün sonunda artırılması file istenildiği kadar karşı- 
laştırma yapılabilir. 

X-VX. asır edebiyatının morfolojisi sadece yazılı edebiyatta değil, sözlü ede- 
bi eserlerde de yer edinip, bugüne kadar aynı şeklini koruyarak gelmiştir. Bu du- 
rum ise Orta Türk edebiyatı ile Türkmen halkı arasındaki ilginin ne derece oldu- 
ğunu ortaya çıkarıyor. Örneğin; “Ekgende yok, dikgende yok, harmanda hazir 
hoca” /nakıl/, menin adım Molla Torgay, Bir kakmaçcık etim bolgay, Onı iyen 
adam, Yedi gapıda yetim bolgay” /sanavaç/. 

Şimdiki zaman Türkmen dilinin fonetiği hakkında da durum böyledir. Orta 
Türk edebi eserlerin sentaksı söz diziminden söz açacak olsak, onun hiçbir şe- 
kilde değişikliğe uğramadan klâsik edebiyata, daha sonra da şimdiki zaman ede- 
bi diline geçmiş olduğunu belirtmekle beraber sözümüzü toplayabiliriz. 

X-XV. asır Orta Türk edebiyatının Türkmen halkının ilişkisi ve o yazılı eser- 
icin dil, sül geleneklerinin ettirilişi doğulusundaki meselede, yine bir gerçeğin 
üzerinde durmak istiyorum. Hoca Ahmet Yesevinin, Hekim Atanın, Hasan Ata- 
nın, Hikmeterinin dışından Harezmi'nin Muhabbetname /XIV/, Vepayi'nin 
Royvnak ul Islam /XV/ peyamalarının dili ve stili Nurmuhammet Andalip'in 
Oğuzname, Sağdı Vakgaz, Dövletmammet Azadi'nin Vagz-Azat, Abusetdar Ka- 
zı'nın Cennama payemalarına geçmiştir. Orta Türk dilinin, stilinin gelenekleri 
Türkmen edebiyatında “Cennama” /1862/ adlı eserde toplanıyor. Ondan sonra 
ortaya çıkarılan eserler yazılı edebiyata paralel olarak devam edip gelen sözlü 
edebi stilde devam ettirilmiştir. Görüldüğü gibi Türkmenlerin bununla ve diğer 
türki haklarının edebiyatını ve milliliğini Orta Türk yazılı edebi eserlerinin dili 
dikkate alınarak tanımlamak meselenin tam çözümü olamayacağını düşünüyo- 
ruz. Çünkü Kaşgarlı Mahmud'un Divanü Lügat - it Türk /XU sözlüğünde mor- 
foloji deyişmeler ile bugün de kullanılageldiğini hatırlasak, o zaman tarih adlı 
yorgana daha adaletli ve sorumlulukla davranmak gerektiği kendiliğinden anla- 


şılır. Bu kardeş halkların hiçbirinin de derecesini düşürmez. 
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Niçin tarihi gerçeği kendi yerinde, kendi adı ile kullanmak gerektiğini bazı- 
larımız anlamak istemiyor. Böyle davranırsak, başka birini küçük düşürmüş ya 
da tam tersine, kendimizi küçültmüş mü oluyoruz acaba?! Örneğin, “Türk dün- 
yasının ruhi sütunlarının biri Kırgız yazarı Çingiz Aytmatov...” Bu cümleyi 
kullanırsam, hangi Türkmen ya da Türk yazarının kişiliğini incitmiş oluruz. Ya 
da Türk kökenli olmayan herhangi bir halkın gururunu zedeleriz. 

Tarih ortaya çıkarılır. Ama onu değiştirmek mümkün değildir. Biz bugün o | 
konuda ne söylediğimize, nasıl düşündüğümüze bakmadan önce, tarih kendi gö- 
revini yapmışlır. Tarih Türkleri ilk önce kabilelere, sonra aşiretlere, daha sonra 
soylara, halklara, en son olarak milletlere bölüp, onları sınırlarla belirlemiş. Bu- 
gün ise biz o sınırlara bakıp umumi Türk dünyası hakkında düşünüyoruz. Ben de 
bu asıllı niyetin gerçekleşmesi arzusundayım. Fakat bir durumu hesaba katıp, 
ona göre hareket etmeliyiz. 

Orta Asya Türk halklarının bağımsızlıklarını kazanması ile “Türk dünyası” 
adlı kervan yola düştü. Kervanın kendine özgü sırası düzeni var. O acele cimc- 
melidir. Her bir halkın milfi dilinin kanunları ve gururu var. Ona göre de birden 
bire değişiklikler sokup, mekanik yolla umumilikler ortaya çıkarmak, bizim dü- 
şüncemize göre, istenilen sonucu vermez. Kervanın dayak yemesi gibi bir duy- 
gu yaratıp, halkı hareketlendirebilir. Çünkü dili yaratan, geliştiren ve onun ger- 
çek sahibi halktır. Halkların sıkı ilişkileri “engelleri” ortadan kaldırabilecek esas 
yoldur. Öyle ise, Türkolog âlimler bu köklü işe nasıl destek verebilirler? Sözlük- 
lerin, hazırlık ders kitaplarının yazılması ve terminaloji ortaklığı oluşturmak, uz- 
manlardan karşılıklı olarak yararlanmak gibi yardımcı çareler ile “Türk dünya- 
sını” yeniden kuracak olan gelecek tarihimize yardım edebilirler. 

Türk dünyası nedir? Bugün onun farklı tanımlamaları var. Ama Türkmenler 
geçen asırlarda bu düşünceyi bir kelimede - “Sadelik”- denilen sözde toplayıp, 
şu bendi ortaya çıkarmışlar. 

Türküm, Türküm, Türkimdir, 

Türküm menin görkümdir, 

Goynı satar sekize, 

Derisin alar dokuza. 


TÜRKMEN TÜRKÇESİNE ARAPÇADAN GEÇEN AYIN'LI 
KELİMELERDEKİ SES DEĞİŞMELERİ 


YARD. Doç. DR. YAkuP KARAsoy 


Türk dünyasının kapıları, Sovyet rejiminin çökmesiyle ardına kadar açılınca, 
muhteşem azametiyle kendini gösteren Türkistan iklimi, Türklük biliminin saha- 
sını alabildiğine genişletmiş ve biz Türkologların önüne uçsuz bucaksız çalışma 
alanları ikram etmiştir. 

Türk dilinin tasnifi tecrübelerinde, güneybatı ya da Oğuz grubuna dahil edi- 
len Türkmen Türkçesi, Anayurt (Türkistan)'ta kalan Oğuz Türklerinin konuş- 
tukları Türkçedir. Ana Türkçedeki asli uzun ünlüleri bünyesinde barındıran 
Türkmen Türkçesi, 18. yüzyıla kadar Çağatay yazı dilinin bir parçasıydı. Çağa- 
tay yazı dilinden sonra kullanılan, 18. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar sürede varlı- 
gı bilinen, o devir şair ve yazarlarının deyimi ile “Türki Til” döneminde, Türk- 
men Türkçesi, Mahdumkulı'nın bayraktarlığıyla ayrı bir lehçe hüviyetine bürün- 
meye başlamıştır. (18. yüzyıl) Mahtumkulı'nın açtığı yolda, özellikle 19. yüzyıl- 
dan birçok Türkmen şair ve yazarlarının kendi lehçeleriyle yazdıkları görülmek- 
tedir. Bu çağlar, Türkmen Türkçesinin bir lehçe olarak filizlenmeye başladığı 
devrelerdir. Edebi dil olarak gerçek ilerleme, 1917 Ekim Devriminden sonra gö- 
rülür. Devrimle birlikte, gerek devrim mantığını halka anlatmak için ve gerekse 
Türkmen yazı dilini birleşik Türkistan yazı dilinden ayırmak amacıyla birçok hi- 
kâye, şiir ve roman kaleme alınmış; önceleri ağız hüviyetindeki bir konuşma di- 
linden yeni bir yazı dili teşekkül ettirilmiştir. 

Bu yazımızda biz, Türkmen Türkçesinin Arapçadan aldığı “ayın”lı kelimele- 
rin tarihi dönemlerini de göz önüne alarak nasıl bir değişime uğradıklarını, bu 
farklılaşmanın kendi içinde bir kuralı olup olmadığını araştırdık. 

“Ayın”lı kelimelerdeki “ayın” sesinin kelime başında, ortasında ve sonunda 
nasıl bir değişime uğradığını; ünlüler, ünsüzler ve “ayın” sesi arasında ne şekil- 
de bir bağ olduğunu açıklamaya çalıştık. 

Sonunda Türkçeye ve tabii Türkmen Türkçesine yabancı olan “ayın” sesinin, 
Türkçe ses yapısına dahil olduğunda edindiği yeni şeklini ve durumunu tahlil et- 
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tik. Bu çalışma, aslında, bütün Türk lehçelerinde “ayın” sesinin konumunu ele 
alacak olan geniş kapsamlı çalışmamızın ilk safhasında oluşturmaktadır. 

Yukarıda bahsi edilen değişmeleri, önce maddeler hâlinde ve devamında da 
çizelge yardımıyla açıkladık. Çizelgede kelimeleri sıralarken, Türkmen Türkçe- 
sinin alfabetik sistemine göre bir sıralama yaplık. Arapça kelimelerin aslını ilk 
sütunda gösterirken, “ayın” sesini göstermek için kelime başında ve ortasında (9) 
işaretinden; kelime sonunda ise (*) işaretinden faydalandık. Tabi ki bütün bu ve- 
riler ışığında bir de genel yargıya vardık. 

Türkmen Türkçesine Arapçadan geçen “ayın”lı kelimelerin tespitinde; Türk- 
men Klassıkı Edebiyatının Sözlügi! ve Türkmen Dilini Sözlügi? adlı kaynaklar- 
dan yararlandık ve toplam 584 kelime tesbit ettik. Türkmen Türkçesine Arapça- 
dan geçen “ayın”lı kelime adedinin, bizim tespit ettiğimiz rakamdan daha fazla 
olması muhtemeldir. Fakat sonuçta edinilecek genel yargının, bizim tespitleri- 
mizden daha farklı boyutlarda olacağı kanaatinde değiliz. 

Tam adı gramerde “el-aynii'l-mü'mele (noktasız ayın)” ve ebced tertibine 
göre “aynü sa'fes” olan bu ses; gırtlak harflerinden (hurüfü'l-halk, hurüfü'l-han- 
çere, pharyngal) olup boğazın ikinci mahreç bölgesini teşkil eden yutaktan (ev- 
sâtü'l-halk, bülüm, pharynx), birbirine dokunacak derecede yaklaştırılan ses tel- 
lerine “mizmar darbesi vurmak”, yani boğazdan gıcık giderir gibi ani ve güçlü 
nefes vermek suretiyle çıkartılan sert ve çatlak bir ünsüzdür. Bugünün ses bili- 
mi uzmanlarının “sızıcı-sürtünücü boğaz sesi (pharyngal fricativ)3 terimiyle ta- 
nımladıkları “ayın” sesi, Türkmen Türkçesinde başlıca şu değişikliklere uğra- 
mıştır; 

1. Kelime Başında: 

a) Ayın # Ünlü 

I. Bu örneklerde, Arapça kelimelerde mevcut olan “ayın” sesi atılmış (yani 
boğumlanma bakımından bir ünlüye çevrilmiş), kelimelerdeki diğer sesler aynen 
korunmuştur. 

LA. Meredov, 8. Ahallı; Türkmen Klassıkı Edebiyatını Sözlügi. “Türkmenistan” Neşriyatı, Aşgabad 1988. 


2 Komisyon; Türkmen Dilinin Sözlügi. Türkmenistan SSR Iımlar Akademiyası Neşriyatı, Aşgabad 1962. 
3 Diyânet İslâm Ansiklopedisi, Cin HI, s. 225. Diyanet Vakfı yayınları, İstanbul 1992. 
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Örnekler: “abd > abd, “adn > adn, “illet > illet, “ilel > ilel, “irfân > “irfan, “isâ 
> isa, 'ubür > ubur, “üd > ud, 'ucb > ucb, 'udvân > udvan. 

2. Şu örnekte “ayın” sesi atılmış, devamında gelen uzun tnlü kısaltılmıştır: 
“âd >âd. 

3. Kimi kelimelerde de ayın'dan sonra gelen uzun ünlü muhafaza edilmiştir: 
“âdil > âdıl. i 

4. Şu örnekte ise ayın'dan dönüşen kısa ünlü uzamıştır: 'acüze ; âcöze, 

5. Arapça ayın'lı kelimeler Türkmen Türkçesinde kullanılırken genellikle ün- 
lü uyumuna tâbi tutulmuştur: “adâvet > adavat, 'aded > adat, 'acebâ > acaba, 
“ibâdet > ıbadat, “ibret > ıbrat, 'izz >1z. 

6. Bazı kelimelerde “ayın” sesinden sonra gelen kelime başı 1-, i-, ve İ- ses- 
leri a-“ya dönüşmüştür: 'imâme > ammama, “inân > anan, “ıyâl > ayal, “id >ayt, 
'ıyân > ayan. 

7. “Utârid örneğinde ayın'dan sonra gelen kelime başı u-, a-“ya dönüşmüştür: 
“Utârid > Atarut. 

8. Üç örnekte de, kelime içi -u, -ü- ünlü türemesi görülür: *avf > afuv, 'uzr > 
özür, 'omr > ömür. 

9. “Umre örneğinde, ayın'dan sonraki kelime başı u- ünlüsü, o-"ya dönüş- 
müştür: “Umre > Omra. 

10. Ayın'dan sonra gelen kelime başı u- ve o- seslerinin, 6-'ye dönüştüğü ör- 
neklere de rastlanmıştır: 'uzr > özür, 'omr > ömür. 

11. Şu örneklerde kelimelerdeki “ayın” sesi atılmış, ayın'ın yerine kelime ba- 
şı h- ünsüzü türemiştir: “akik > hakık, “asâ > hasa, “asel > hesel, 'uşr > huşur. 

12. Bazı kelimelerde ayın'dan sonra gelen â-, a-, i-ler; 3-*ye dönüşmüştür: 
“âciz > 3ciz, 'aks > 3ks, “Azrâil > 3zrayıl, 'inâyet > 3nayat. 

b) Bu gruba giren sadece bir örneğe rastlanmıştır. Bu örnekte ise ayın “g”ye 
dönüşmüş ve kelime ünlü uyumuna girmiştir: i'ânet > ığanat 

©) Ünlü * Ayın # Ünsüz: 

1. Bu gruba giren bazı kelimelerde “ayın” atılmış (yani bir ünlü ile başlan- 
mış) çoklukla kelimeler ünlü uyumuna tâbi tutulmuş, kelimelerin diğer seslerin- 
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de herhangi bir değişiklik olmamıştır: a 'zâr > azâr, a'râk >i'lal >ilal, itâk > 
atak. 

2. Bazı örneklerde ise “ayın” “&” ya dönüşmüştür: a'dâ > ağda, a'dâl < ağ- 
dal, a'za > ağza. 

TI. Kelime Ortasında 

a) Ünlü 4 Ayın 4 Ünlü: 

1. Kimi kelimelerde iki ünlü arasındaki ayın, “g&” ya dönüşüyor ve kelime ün- 
lü uyumuna tâbi oluyor. 

Örnekler: bâ'is > bağıs, vâ'iz > vağız, cemâ'at > cemağal, za'if > zağıp, İs- 
ti'âre > istiğara, ku'üd > kuğut, la'in > lağın. 

2. Bazı örneklerde kelimedeki “ayın” sesi atılıyor, (ünlüye dönüşüyor) diğer 
seslerde herhangi bir değişme olmuyor: ma'âz > maaz, Ma'âyiş > maayış, ta'as- 
sub > taassup, ma'âni > maanı, 

3. Şu örneklerde ise “ayın” sesi ünlüleşiyor ve iki ünlü arasında iç ses -y- ün- 
süzü türüyor: ma'ib > mayıp, İsmâil > Ismayıl. 

4. Tâbi'in örneğinde ise ayın'la birlikte devamında gelen uzun ünlü düşürül- 
müştür: tâbi'in > tabın. 

5. Şâ'ir örneğinde ayın düşürülmüş, iç ses -h- ünsüzü türemiştir: şâ'ir > şa- 
hır. 

6. Müşâ'are örneğinde ise, “ayın” sesi “g”ya dönüşüyor ve ayın'dan sonra 
gelen içses -a- ünlüsü -1- "ya dönüşüyor: müşâ'are > Muşağıra. 

b) Ünlü * Ayın * Ünsüz: 

1. Aşağıdaki şu örneklerde “ayın” sesi düşürülmüş, diğer sesler aynen muha- 
faza edilmiş ve kelime ünlü uyumuna tâbi tutulmuştur: Da'va > dava, ma'ni > 
manı, ma'kul > makul, Ya'kub > Yakub. 

2. Aşağıda verilen örneklerde ise ayın'dan önceki ünlü “a” ve “iler, “3”ye 
dönüşmüştür: 

mi'de > m3de, ka'be > k3ebe, ma'cun > m3cun, ma'reke > m3reke, İVİ > p3l, 

3. “La'net” örneğinde kelime içi -a- inlüsü, -3-'ye, kelime başı |- ünsüzü ile 
kelime içi -n- ünsüzü yer değiştirmiştir (metatcz): la'net > n3let. 


Yard. Doç. Dr. Yakup Karasoy 401 


4. “Şu “le” kelimesinde iki türlü değişme söz konusudur. İlkinde ayın düşü- 
rülmüş, iç ses -h- ünsüzü türemişür. İkinci şekilde ise, yine ayın düşürülmüş, iç- 
ses -g- ünsüzü türemiştir: şu'lu > şöhle; şuğla. 

o) Ünsüz * Ayın 4 Ünlü: 

1. Şu örnekte ayın düşürülmüş, diğer seslerde herhangi bir değişiklik olma- 
mıştır: 'ar'ar >ar-ar. 

2. Tespit edilen örneklerde, çoklukla kelimedeki “ayın” sesi düşürülmüş, 
ayım'ın yerine iç ses -g- ünsüzü türemiştir. 

Örnekler: bey'âne > beyğana, bey'at > beygat, vüs'at > vusğat, ef'al > efğal, 
şem'un > şemgun, cem'iyyet > cemgıyet, Ken'ân > Kenğan, mak'ad > makgat, 
tal'at > talgat, 

3. Şu örneklerde, 2. şıkta belirtilen değişmelere ilâveten, ilk hecedeki iç ses 
-i- ünlüsü, -a- ve -c-'ye dönüşüyor: rif'at > refgat, bid'at > bedgat, hil'at > ha- 
Igat. 

4. “San'at” örneğinde iki farklı değişme söz konusudur. İlkinde kelimedeki 
kalın sıradan ünlüler ince sıraya geçmiş, “ayın” sesi düşmüş ve herhangi bir ses 
türememiştir. İkincisinde ise “ayın” sesi yerini “&” sesine bırakmış, birinci hece- 
deki iç ses -a- ünlüsü, iç ses -u-'ya dönüşmüştür: san'at > senet > sungat. 

5. “İn'âm” ve “Eş'âr” örneklerinde, “ayın” sesi atılmış, kelime başı i- ve e- 
ler, 3- olmuş ve iç ses -&- ünsüzü türemiştir: İn'âm > 3nğam, eş'âr > aşar. 

HI. Kelime Sonunda 

a) Ünlü * Ayın: 

1. Örneklerin çoğunda “ayın” sesi -&'ya dönüşmüş; fakat ünlü uyumu kimi 
örneklerde gerçekleşmiş, kimi örneklerde ise gerçekleşmemiştir. Kelime sonun- 
daki ayın'dan önce gelen ünlü “i” ise kelime sonu -ığ şeklinde; “a” ve “u” ise 
-g şeklinde bir türeme meydana gelmiştir. Bu kuralın istisnası sadece “seri” 
kelimesidir. Seri” > seriğ şeklinde, sonu -ig'le bitmiştir. 

Örnekler: bedâyi” > bedayığ, bedi” > bedığ, bürka” > bürkağ, vesi” > vesiğ, 
dâfi” >dafığ, câmi” > camığ, ibtidâ” > ibtidağ, zâyi' > zayıg, kâni' > kanığ, mez- 
Tü” > mezrug, rücü? > rücuğ. 
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2. Şu örneklerde ise sadece ayın düşmüştür: zaya” > zaya, intifâ” > intifa, me- 
tâ > mafa, şâyi” > şaya i 

3. Mecmâ” örneğinde kalın sıradaki ünlüler, ince sıraya geçmiştir: mecmâ' > 
mecme. 

4. Masnü” örneğinde ilk hecedeki -a- ünlüsü, -6-”ye dönüşmüştür: masnü” > 
mesnuğ. 

5. Nizâ” ve simâ” örneklerinde ilk hecedeki -i-'ler, -e-'ye dönüşmüştür: nizâ 
> nezağ, simâ > semağ, 

6. Tâli” örneğinde ilk hecedeki ünlü -â-, -3-”ye dönüşüyor. Sonda ayın'ın düş- 
mesinden sonra, -i, -© ye dönüşüyor ve kelime sonu -y ünsüzü türüyor. 

Örnek: tâli > taley. 

b) Ünsüz # Ayın: 

1. İki örnekte kelimedeki “ayın” sesi düşürülmüş, kelime sonundaki -Üler 
-p'ye dönüşmüştür: def” > def, nef >nep. 

2. Örneklerin genelinde kelime sonundaki “ayın” sesi -&'ya dönüşmüştür: 
bey? > beyg, nev” > nevg, vaz” > vazg, ref” >refg, zer” > zerg, kar' > karg, men” 
> meng, 

3. Aşağıdaki örneklerde “ayın” sesi yine -&'ya dönüşmüş, buna ilâveten -&”dan 
evvel iç ses -1- ünlüsü türemiştir: 

4. Rub” örneğinde, ünlü uyumuna bağlı olarak içses -u- ünlüsü türemiştir. 

Örnek: rub” > rubuğ. 

5. Tab” örneğinde ise kelimenin ünlüsü kalın sıradan ince sıraya geçmiştir. 

Örnek: tab” > tebğ. 

c. Ayın * Ünlü: 

1. Şu örneklerde sadece “ayın” sesi düşmüştür. Diğer seslerde Türkmen 
Türkçesinde görülen, fakat konumuzla ilgisi olmayan bazı ses olayları gerçek- 
leşmiştir: af'i > apı, vak'a > vaka, kal'a > gala. 

2. Diğer örneklerde ayın'ın yerini “g&”ya bıraktığını görüyoruz. Kelimelerin 
tamamında ünlü uyumuna bağlı kalınmamıştır: dâ*i > dağı, def'a > defga, vedi'a 
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> vedığat, cür'a > curga, ruk'a > rukğa, lem'a, lemğa, rübâ'i > rubağı, mezra'a 
>> mezrağa, istid'â > istidğa, 

3. Mütâla'a örneğinde türeyen “g&” ünsüzünden önce iç ses -a-, -1-*ya dönüş- 
müştür: mütâla'a > mutalığa. 

-ç) Ayın $ Ünsüz: i 

1. Örneklerin genelinde “ayın” sesi yerini “g” ünsüzüne bırakmıştır: 

ba'd > bağd, ba'z > bağz, bu'd > buğt,la'l > lağl, ca'd > cağd, za'f > zağp, 
na't >nağt, ta'n > tağn, minba'd > #ninbağd, sa'y > sağy. 

2. İki örnekte ise ayın'dan önceki ünlüler, iç ses -3-*ye dönüşmüştür. Herhan- 
gi bir türeme söz konusu olmamıştır: ca'd > c3d, fil > pal. 

3. Bazı örneklerde ayın yerini “g”ya bırakıyor ve “g”dan sonra iki ünsüz ara- 
sında iç ses -1- ünlüsü türüyor: Kar'r > kağır, lal > lağıl, lu'b > lağıp, na'l > na- 
gıl, na'ş > nağış, fil > pığıl, şi'r > şığır. 

Sonuç 

Yukarıda Arapçadan alınan “ayın”lı kelimelerin Türkmen Türkçesinde ne şe- 
kilde değişime uğradıklarını kelime başında, ortasında ve sonunda olmak üzere 
gruplara ayırıp; ünlü ve ünsüzlerle olan ilişkilerini de göz önünde bulundurarak 
incelemeye çalıştık. Bu inceleme sonucunda şöyle bir genel yargıya varabiliriz: 

1. Kelime başında; 

a) Ayın * ünlü: Bu gruba giren 174 kelime tespit edilmiştir. Bu kelimelerde 
genellikle “ayın” sesi düşürülmüş, kelimelerdeki diğer sesler aynen ko- 
runmuştur. Dört örnekte “ayın” sesi atılmış, yerine kelime başı h- ünsüzü 
türemiştir. Bu gruba giren kelimeler genelde ünlü uyumuna tâbi olmuştur. 
Diğer kelimelerdeki farklı ses olayları istisnadır. 


ce * 733 


b) Ünlü * ayın 4 ünlü: Bu gruba giren tek örnekte, “ayın”ın “g ya dönüş- 
tüğü kelimenin ünlü uyumuna dahil olduğu görülmektedir. 
e) Ünlü 4 ayın * ünsüz: Tespit edilen kelimelerin 25 tanesi bu gruba dahil- 


dir. Kelimelerin genelinde “ayın” atılmış, diğer seslerde herhangi bir de- 
gişme olmamıştır. Kısmen de “ayın” sesinin “&”ya dönüştüğü örneklere 


rastlanır. 
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2. Kelime ortasında; 

a) Ünlü * ayın 4 ünlü: 95 adet örneğini tespit ettiğimiz olayları bu gruptaki 
“ayın” sesi genelde “g&”ya dönüşmüştür. Kelimelerdeki diğer ses olayları 
istisnadır. 

b) Ünlü * ayın * ünsüz: Bu gruba dahil olan 81 kelime vardır. Bu kelimeler- 
deki “ayın” sesi genellikle düşürülmüş, yerine herhangi bir ses türemc- 
miştir. 

c) Ünsüz * ayın * ünlü: 27 örnek bu gruba dahildir. Örneklerde, “ayın” se- 
sinin “g”ya dönüştüğü tespit edilmiştir. Diğer örnekler istisnadır. 

3. Kelime sonunda; 

a) Ünlü * ayın: Ayın'lı kelimelerin 100 adedi bu gruba girer. Örneklerdeki 
ayın sesi genelde “g”ya dönüşmüştür. Fakat kelimeler ünlü uyumuna tâbi 
değildir. 

b) Ünsüz * ayın: 29 kelime bu gruba girer. Örneklerin ekserisinde “ayın” se- 
si “f”ya dönüşmüştür. “g” sesinden evvel bağlayıcı -1- ünlüsünün türedi- 
gini de belirtmek gerekir. 

c) Ayın * ünlü: 584 örnekten 28 tanesi bu gruba girer. Bu örneklerde de 
“ayın” sesinin “g”ya dönüştüğü görülür. Kelimeler ünlü uyumuna tâbi de- 
ğildir. 

ç) Ayın * ünsüz: 24 kelime bu gruba girer. Kelimedeki “ayın” sesinin “g&”ya 
dönüştüğü ve iki ünsüz arasında -ı- ünlüsünün türediği tespit edilmiştir. 

Buraya kadar toplam 584 kelime inceledik. Bu kelimelerin 216'sında “ayın” 

sesi düşmüş (yani bir ünlüye dönüşmüş) yerine de herhangi bir ses türememiş- 
tir. Sadece Türkçenin ünlü uyumu kuralıyla yorumlayabileceğimiz bazı ses olay- 
ları görülmektedir. Ayın sesinin düşüp yerine de herhangi bir sesin türemediği 
örnekler, özellikle “ayın”ın kelime başında olduğu örneklerdir. Kelime ortasın- 
daki “ayın” sesinin bu kurala uyduğu örnekler istisna kabilindedir. 

Dört örnekte ise kelime başındaki “ayın” sesi “h” sesine dönüşmüştür. 

Diğer örneklerde, “ayın” sesinin “&”ya dönüştüğü tespit edilmiştir. Özellikle 

“ayın” sesinin kelime ortasında ve sonunda bulunduğu örneklerde bu kural ge- 
çerlidir. Ayın sesinin “g”ya dönüştüğü örneklerdeki kelimelerde ünlü uyumu bü- 
tün örnekler için söz konusu değildir. 
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KELİMELERİN DEĞİŞİM SEYRİNİ GÖSTEREN ÇİZELGE 


ARAPÇA 


“Abd 
A'dâ 
A'dâl 
A'zâ 


A'zanı 
A'lâ 


Âlem 


“Adâlet 


A'mâ 
A'mâl 
A'râf 


“Akd 
“Akd 
“Âd 


© “Adâvet 
“Aded 
“Âdet 
“Adi 
“Ada 
“Adüvv 
“Âdil. 


“Acebü 


“Acâib 


TÜRKMEN 
TÜRKÇESİ 


abt 
ağda 
agdâl 
ağzâ 


ağzam 
ağla 


ağlam 


adâlat 


ağmâ 
agmâl 
ağrap 


agi 
ağta 
Ad 


adavat 
adat 
âdat 
adi 
adn 
adüv 
âdil 


acaba 


acayıp 


TÜRKİYE 
TÜRKÇESİ 


azam 
alâ 


âlem 


adalet 


amâ 
amâl 
araf 


akd 
akd 
Âd 


adâvat 
adet 
âdet 
adi 
adn 


adüvv 


âdil 


acaba 


acayip 


TÜRKMEN 
TÜRKÇESİNDEKİ 
ANLAMI 

Kul, köle. 

Düşmanlar, 

Adi'ın çokluk şekli. 
Uzwun çokluk şekli, 
uzuvlar. 

En ulu, en büyük. 

En üst, en ulu, en bü- 
yük, en kocaman 

En çok bilen, bilgisi çok 
olan kişi. 

Birine ya da bir şeye 
karşı yapılan doğru dav- 
ranış; hakikat 

Kör, gözü görmeyen. 
İşler, hareketler. 
Cennet ile Cehennem 
arasındaki yer. 
Bağlama, bağlanış. 
İğdiş, iğdiş etmek 
Yemen'de yaşayan eski 
bir kavmin adı. 
Düşmanlık. 

Sayı, adet 

Gelenek, görenek, âdet. 
Adalet, doğruluk. 
Cennet. 

Düşman. 

Adaletli, doğru; adaletli 
davranan. 

Hayranlığı, şüphelen- 
meyi anlatan kelime. 
Bkz. Acab 
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“Aceb 


“Acem 


“Acz 
“Acüz 
“Acüze 


"Aciz 
“Azâzil 
“Azâb 


“Azamet 
A'zâr 


“Azm 


“Azim 
“Azimet 


“Âlşe 
'Ayb 


“Ayş 
'Ayş-i “İşaret 
“Âyil 


“Ayb-nâk 
“Ayyâr 
“Akreb 
“Akd 


“Aks 
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acab acep 

o Acam Acem 
acz acz 
acuz acüz 
âÂcöze acuze 
âciz âciz 
azazıl azâzil 
azâp azap 
azamat azâmet 
azâr azâr 
azm azim 
azim azim 
azımat azimet 
Ayşa Ayşe 
ayıp ayıp 
ayış ayş 
ayşı-3şret ayş-ı işret 
ayıl âyıl 
ayıpnek ayb-nâk 
ayyar ayyâr 
akrap akrep 
akt akd 
aks aks 


Garip, şaşırtıcı, değişik, 
ilginç, ilginç; iyi, mü- 
kemmei, fevkalâde. 
Araplardan farklı halk- 
lar; Fars, İranlı. 
Acizlik, güçsüzlük. 
Yaşlı kadın. 

Hiçbir şey yemeyen, 
çok acayip. 

Güçsüz, biçare. 
Şeytan'ın bir adı. 

Ağrı, sızı, acı, azar, ce- 
za, horlama, kınama, 1S- 
trap çektirme, sitem &t- 
me. 

Ululuk, büyüklük. 

Ağrı, hastalık, deri, 
azap. 

İstek, maksat edinme, 
erk, karara varma, 

Ulu, büyük 

Uğurlamak, yola çık- 
mak, gitmek 

Kişi adı. 

Ayıp, suç, kabahat, ya- 
kışıksız. 

Yaşayış, keyif, lezzet. 
Hoş vakit, sefa zamanı. 
Fakir, biçare; karısı i 
olan. 

Ayıp olan, günah olan. 
Hilekâr, aldatıcı. 

Yıldız adı. 

Bir şeyi, olayı sübut 
eden doküman. 
Çarpma, geri dönme. 
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“Âkıbet 
“Akide 
“Akik 


“Akl 

“Akıl 
“Akd 
“Ayn 


“İd 
“Alâim 
“Âlem 
“Alem 
“Alâmet 
“Alemdâr 


“Alef 
“Âlim 
“Allâm 
“Allâme 


“AL 
“Âli 
“Alâka 
“Amâim 
“İmâme 
“Amel 
“Amm 
“Amüd 
“Âmir 


“Anâ 


“İnân 
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akıbet 
akıda 
akık 


akıl 
akıl 
akıt 
ayn 


ayt 
alayım 
alam 
alam 
alamat 
alamdar 


alaf 

alim, alım 
allam 
allama 


Alı 

alı 

alaka 
amayım 
ammama 


amal 
amy 
amud 
amır 


ana 


anan 


akibet 
akide 
akik 


akıl 
âkıl 
akd 
ayn 


ıyd 
alâyim 
âlem 
alem 
alâmet 
alemdar 


a'laf 
alim 
allam 
allâme 


Ali 

âli 
alâka 
amâyim 
imâme 


amel 
amca 
amüd 
âmir 


“inan 


Son âhir; netice. 

İnanç, fikir, dini dogma. 
Kızıl renkli kıymetli bir 
taş. Krş. hakık. 
Düşünce, fehim. 

Akıllı, bilgili, 

Düğüm. 

Göz; Çeşme; Arap alfa- 
besinin 18. harfi. 
Bayram. 

İşaretler, nişanlar. 
Âlem, dünya, 

Bayrak, tuğ. 

Belirti, nişan. 

Bayrağı taşıyan, bayrağı 
tutan kişi. 

Ot, saman. 

Çok bilen, âlim. 

Çok bilen, âlim adam. 
Büyük üstad, her ilim- 
den haberdar olan. 
Halifelerin dördüncüsü. 
Yukarı, büyük; iyi 
İlişki, münasebet. 

Başa sarılan kumaşlar. 


- Uzun ve geniş kumaştan 


başa sarılan kumaş. 

İş, hareket. 

Babanın erkek kardeşi. 
Sütun, direk. 

Abad eden, bayındır, 
mamur. 

Zahmet, meşakkat, 
azap. 

Deriden dikilip atın ba- 
şına takılan esvap, yu- 
İar. 
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“Anâsır 
“İnâyet 


“Anber 


“Andelib 
“Ankâ 


“Annâb 
“Abbâs 


Af 
“Âfiyet 
“Âr 
A'râk 
“Arab 


“Ar'ar 
“Arasât 
“Arafât 


Erba'in 


“Arbede 


“Avret 
“Arz 
“Arz 


“Arzâ 


“Arsa 
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anasır 
anayal 


anbar 


andalıp 
anka 


annap 
Apbas 


apı 
apıyet 
ar 
arak 
Arap 


ar-ar 
arasat 
arafa/arafat 


arbayın 
arbada 


arza 


arsa 


anasır 
inayet 


anber 


andelip 
anka 


annap 
Abbas 


afi 
âfiyet 
ar 
arâk 
Arap 


arar 
arasat 
arafat 


erbain' 


arbede 


avrel 
arz 
arz 


arzâ 


arsa 


Öge, eleman; element. 
Acıma, bağışlama, mer- 
hamet; yardım, destek, 
iyilik. 

İyi, güzel, hoş koku; bir 
balığın içinden alınan 
hoş kokulu kara madde. 
Bülbül. 

Masallardaki hayali bir 
kuş. 

Üzüm, şarap satan. 
Ali'nin oğullarından bi- 
ri. 

Zehirli büyük bir yılan. 
Sağlık. 

Utanç, hayâ, ayıp. 
Alkollü bir içecek; ter. 
Arabistan'da, Mısır'da 
vb. yerlerde yaşayan 
millet, 

Ardıç, dağ servisi. 
Mahşer yeri, ahiret. 
Mekke'nin yakınında 
bir dağın adı. 

Kırk, kırkıncı. 

Hoş olmayan huy, ka- 
rakter; gürükü patırtı, 
cedel. 

Kadın, eş. 

Genişlik, en. 

Şikâyeti arz etmek, dile- 
Şi arz etmek. 
Gösterme, sergileme; 
(yemeğe, sofraya) davei 
cime. 

Meydan, yer, toprak. 
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“Arüs arus 
“Ari arı 
'Ârız arız 
“Ârif arıp 
“Âric arıç 
“Arş arış 
“Âriyyet arıyal 
“Asâ asa 
“Asel asal 
“Âsi ası 
“Asr asır 
“Âsıf Asıf 
“Atâ ata 
İttâk atak 
“İtâb atap 
“Utârid Ataput 
“Attâr atlar 
*“Atüfet atıfat 
“Avf afuv 
“Afiyet afıyat 
“Âc -aç 
*Aşer aşar 
“İşret aşral 


arüs 
âri 

ÂrIZ 
ârif 
âric 


arş 


âriyyet 


itâb 
Utârid 


attar 


atüfet 


afv 
âtiyet 
âc 
aşer 
işret 


409 


Gelin. 

Boş, yalancı. 

Yanak. 

Bilgili, Dânâ, süfli. 
Yukarı çıkan, gökyü- 
zünde çıkan. 

Gök, âsmân; tahç bü- 
yüklük. 

Ödev, görev, o borç, 
ödünç. 

Baston, el dayanağı. 
Kış. Hasa, 

Bal 

Günahkâr. 

İkindi; devir, zaman. 
Kişi adı. 

Bağışlama, verme, ve- 
rilme. 

Kulu azat etme; Özgür- 
Tük. 

Serzeniş, sitem, darıl- 
ma. 

Merkür gezegeni; Yıl- 
dızlardan biri. 

Itır ve benzeri kokulu 
ottan yapılan ilâçları ve 
buna benzer şeyleri sa- 
tan adam. i 
İçtenlik, iyi kalplilik; in- 
saf. 

Bağışlama. 

Sağlık, selâmetlik. 

Fil dişi, fil kemiği. 

On sayısı, 

Keyif, huzur; sefalı ha- 
yal. 
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“Âşık 


“Iyal 


“Iyân 


Ba'd /ba'de 
Ba'z/Ba'zı 


Bâis 
Bedâyt” 
Bid'at 


Bedi 


Bedâ'at 
Bey'âne 


Bürka'/Berku' 
Bi-“ilâc 


Bud 
Bü-l-'aceb 


Va'd/Va'de 
Vâ'iz 


Vaz? 
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aşık 


ayal 
ayan 


bagd 
bagğz / bağzı 


bağıs 
bedayığ 
bedgat 
bedığ 
bezağat 
beyg 
beygana 


berkağ 
bialaç 


buğt 
bulacap 


vağda 
vağızZ 


vazg 


âşık 


ıyal 
ayân 


> 


ba'de / ba'de 
ba'z / bâzı 


bâis 
bedâyi 
bid'at 


bedi 


bedâat 
biat 


bürka 
bi-ilac 


bu'd 
bü-l-aceb 


EK va 


va'd/va'de 
vâiz 


vaz” 


Seven, aşk yoluna dü- 
şen. 

Hatun, eş, yastıktaş. 
Aşikâr, açık. 


Son, sonra. 

Birkaç, bazı, kimi, 
diğeri, başkası. 

Sebep. 

Taze, yeni, eşi benzeri 
olmayan yeni düşünü- 
lüp bulunan şey. 
Yenilik, dine yenilik ge- 
tirmek. 

Yeni, seyrek, düşünüp 
bulan, türetici. Bk. Be- 
dayıg. 

Zenginlik, mal. 

Satın almak, satmak. 
Boyun eğmek, tâbi ol- 
mak, dostluk. 

Perde, yüz örtüsü. 

İlâcı olmayan, ilâçsız, 
çaresiz. 

Uzaklık, taşralık. 
Garip, şaşırtıcı, çok aca- 


yip. 


Vade, söz. 

Nasihat verici, dindarla- 
ra nasihat eden. 

Durum, vaziyet, hâl, ha- 
yat. 
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Vâkf” vakığ 
Vâkı'a vakığa 
Vak'a vaka 
Vera” varağ 
Vedi” vedağ 
Vedia vedığat 
Vesi vesiğ 
Vüs'at vusgat 
Kal'a gala 
Gül-izâr gulguzar 
Da'vâ dava 
Da'vet dağvat 
Da'vi dağvı / dağva 
Dâi dağı 
Dâfi? dafığ 
Def” dep / depg 
Def © defg 
Defa defga 
Def” defığ 
Dil-cem” - dilcemg 


vâki” 


vâkıa 
vaka 
vera? 


vedâ 
vedia 
vesi 
vüs'at 


EE pi 
kale 
gül-izâr 

-D- 


davâ 


davet 


davi 
dâi 
dâfi 
def 


def 
defa 
def 
dil-cem 


Olan, yüze çıkan, yerle- 
şen. 

Vakıâ, hâdise. 

Olup biten, hâdise. 
Kötü işlerden uzaklaş- 
mak, yaramaz iş yapma- 
mak. 

Ayrılık. 

Emanet bırakmak. 
Geniş, yayvan. 

Genişlik 


« 


Korunmak için yapılan 


yapı. 
Gül yanaklı, gül yüzlü. 


Kavga, tartışma, ağız 
kavgası; rezalet, skan- 
dal, çekişme. 

Çağırma, çağırış, davet 
etme. 

Cedel, dava, kavga. 
Dua eden. 

Koruyucu, yok edici. 
Koruma, saklama, red- 
detme, savma, def etme. 
Bk. Depg 

Kez, kere, defa. 

Bk. Depg 

Kesin, emin tereddüt- 
süz; güvenli, 


Du'â-gü 
Du'â 


Ca'd 
Câmi” 


Ca'fer 
Cemâ'at 
Cem 


Cemi” 
Cimâ? 


Cür'a 
Ca'd 
Cem'iyyet 


Za'f 
Za'feran 
Za'if 

Za'if / za'ife 


Zâyı' 


Zaya' 
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doğagöy duâ-gü 
doğa duâ 
O çel 
cağd cad 
camığ câmi” 
Cafar Cafer 
cemağat cemdâal 
cemg cem 
cemiğ cemi 
cumağ cimâ 
curga cür'a 
c3'd ca'd 
Cemgiyet cemiyet 
EE 
zağp zaf 
zağpıran za'feran 
zağıp / Zağıpa zaif / zayıf 
zağıl / zağıfa zalf / zayıf 
zayıf zâyi 
zaya zaya 


Dua okuyan, dua eden. 
Allah'a yalvarma, ni- 
yaz. 


Kıvırcık, saçın, zülfün 
kıvrımı. 

Toplayan, o toplayıcı, 
cem edici. 

İmam Cafer'in adı. 
Halk, kitle, kalabalık. 
Toplama, yıgma, cem 
etme. 

Hep, bütün. 

Cinsi münasebete 
girme, yaklaşma. 

Bir yudum, damla. 

Bk. Cagd. 

Maddi hayatın umumi 
şartları arasında birleşen 
insanlar topluluğu. 


Güçsüzlük, horluk. 
Sarı çiçekli, hoş kokulu, 
ürün veren bir tür bitki. 


Güçsüz, zayıf. 


BK. Zagıp. 

Boş, boşuna, beyhude; 
harap, zayi, bozuk. 
Harap olan, bozuk, zayi: 
yoldan çıkan, ahlâkı bo- 
zulan. 
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Zirâ'at zerağal 
Zer Zec1$ 
Zirâ'at Zirağat 
İbdâ” ibdağ 
İbüdâ' ibtidağ 
İcümü' ictimağ 
“İlel ilel 
“İllet illet 
İmtinâ' imtinağ 
İnüfö intifa 
İntif& intifağ 
İrci ircağ 
İrticâ irticağ 
“İrfân irfan 
“İsâ İsa 
İsti'âre istiğara 
İsti'ânet istiganat 
İstid'â istida 


İstim'â istimağ 


zirâat 
zer 


zirâat 


ME 
ibdâ 
ibtidâ 
iclimâ 
ilel 


illet 
imtinâ 


intifâ 
intifâ 
ircâ 
irticâ 
irfân 
isâ 
istiâre 
istânet 
istüdâ 


isimâ 
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Ekim, ekimcilik, çiftçi- 
lik. 

Ekin, ekim; ekilen yer. 
BK. Zeragat. 


Yaratma, türetme, yok- 
tan var etme, 

Yenilik yapma, yeni bir 
şey türetme, 

Toplanma, bir yere bi- 
rikme. 

İllet'in çokluğu, 

Bk. ıllat 

BK. lat 

Bir şeyin olmasını en- 
gellemek, yasak etmek. 
BK. intifag. 

Yarar, fayda, kâr, hayır. 
Yüz çevirme; doğrultu, 
yön, ikamet. 

Eza, azap, ıstırap çek- 
mek. 

İlim, bilim; Allah'ı tanı- 
mak. 

Peygamber adı. 

Emanet alma; mecazın 
bir çeşidi ve bir söz sa- 
nalı. 

Yardım, yardım ver- 
mek. 

İstek, dilek, yalvarma, 
rica. 

İşitme, kulak asma. 


414 


İsti'dâd 
İsti'mâl 


İsti'f0 
İtâ'at 
“İtâb 


İctimâ” 
'İşve 


Ka'r 
kalb-i ba'z 
Kanâ'at 


Kâni' 
Kar” 


Kat 


Kıt'a 
Kat” 


Ken'ân 
Ku'üd 


Kıt'a 


Ka'be 
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isuğdad istidâd 
istğmal istimâl 
istığfa istifâ 
itağat itâat 
itap itab 
içlimağ icmâ 
işve işve 

ME 
kağır ka'r 
kalbı-bağz kalb-i baz 
kanağat kanâat 
kanığ kâni 
karg kar” 
katg kat” 
kata kıa 
katığ katı” 
Kengan Kenân 
kuğut kuüd 
kıtğa kıt'a 
Kabe kâbe 


Yetenek, zihin. 
Kullanmak, işletmek, 
uygulamak, etkinleştir- 
mek, bir şeyden yarar- 
lanmak, 

Görevden el çekme, çık- 
ma, bırakma. 

Boyun eğme, söz dinle- 
me. 

Bk. Atap 

Bk. İctimag 

Naz. 


Dip, kök, temel, esas. 
Ed. İki kelimenin bazı 
harflerinin birbirine ters 
gelmesi, metatez. 

Gözü tok olma, az şeye 
razı olma. 

Kanaat eden. 

Kimyasal işler için kul- 
lanılan uzun boğazlı kap. 
Kesme işi. 

Bk. Kıtga 

Kesici, kesen; kesici; 
Kesin, ka'i, belli, meş- 
hur 

1. Kişi adı. 2. Filistin. 
Oturma, oturuş; (na- 
mazda) oturuş, 

Bölük; yurt ülke; Şiirde 
2,3 yada 4'ten 10'a ka- 
dar beyitten ibâret olan 
şiir. 

Mekke'deki dört köşeli 
yer. 
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-L- 
Lal lağl lal 
La'l lağıl lal 
La'net lağnat lânet 
La'in lağın lâin 
Lu'b lağıp lu'b 
Lâmi? lamığ lâmi 
Lem'a lemğa lem'a 
Leme'at lemgat leme'at 
Lu'bet lubga Tubet 

—-—M-— 
Ma'âz maaz MAÂZ 
Ma'âyiş maayış maâyiş 
Ma'âni maanı maâni 
Ma'âş maaş maâş 
Mu'allâk magallak muallâk 
Ma'âni mağanı maâni 
Ma'ârif mağarıp maârif 

 Ma'âş mağaş maâş 

Ma'büd mağbut mabüd 
Ma'den mağdan maden 
Ma'düm mağdum madüm 
Ma'züb mağzup mazüb 
Ma'zür mağzur mazür 
Ma'kül mağkul makül 
Ma'lül mağlul malül 


Ma'lüm mağlum malüm 
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Kırmızı renkli kıymetli 
bir taş; kıpkırmızı dudak. 
Bk. Lagl 

Lânet. 

Lânetlenen; Şeytan. 
Oyun. 

Parlak, ışık, aydınlık. 
Işık, parıltı, ışın. 
Lemga'nın çokluğu. 
Oyun, oyuncak. 


Barınak, sığınak; Koru- 
yucu, himayeci; yardım. 
Hayat; yaşamak için 
zorunlu olan azık. 
Mâniler, Bk. Maganı. 
Bk. Magaş 

Yukarıdan asılmış; baş 
aşağı. 

Mâniler 

İlim, bilim. 

Hayat. 

İbadet edilen, Hüdâ. 
Maden. 

Yok olan, yok edilen. 
Gazap edilen, kahır ve 
gazaba duçar olan. 
Bahanesi olan, sebebi 
olan; bağışlanan. 
Makul, akla yatkın. 
Dertli, illetli. 

Malüm, aşikâr, belli. 
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Ma'lüc 


Ma'mür 
Ma'nevi 


Mi'râc 


Ma'rüf 
Ma'rifet 
Ma'siyct 
Ma'süm 
Ma'süm 
Ma'hüd 


Ma'şük 
Ma'şüka 
Ma'işet 
Ma'yüb 


Ma'ib 
Mak'ad 
Makta' 
Ma'kül 
Mâni' 


Met 
Metö 


Meş'ake) 
Mecmâ' 
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mağluç 


mağmur 
mağnavı 


mağraç 


mağrup 
mağrıpat 
mağsıyet 
mağsum 
magsım 
maghut 


magğşuk 
mağşuka 
magışal 
magyup 


mayıp 


makgat 
maktaf 


makul 


mamg 
mata 

matağ 
matlağ 


maşgal 
meçme 


malüc 


mamür 
manevi 


mirâç 


marüf 
marifet 
masiyet 
ma'süm 
masüm 
mahüd 


maşâk 
maşüka 
maişet 
mayüb 


maib 
makad 
makta 
makül 
mâni 
metâ 


metâ 
matla 


meşale 
mecmâ 


Çaresi bulunan, yapılan, 
becerilen. 

Abad, abad edilen 
Manaya ait, ruha ait; ru- 
hani, maddi değil. 

Gök, basamak; göğe 
çıkma, yukarı çıkış. 
Meşhur, belli, bilinen. 
İlim, bilim. 

Günah, günahkârlık. 
Bk. Magsım, 

Günahsız, pak. 

Söz verilen, şart edilen, 
belirlenen, işaret edilen. 
Güzel, sevilen, seven. 
Sevgili (kız veya kadın) 
Hayat, yaşantı, maişet. 
Malül, sakat; özürlü, ha- 
talı. 

Vücudunda, bedeninde 
özür olan, 

Oturulacak yer. 

Gazelin ve kasidenin en 
son beyti; alınan, kesi- 
len yer. 

Doğru bulunan, doğru 
hesaplanan. 

Engel. 

Mal. 

Bk. Mata. 

Güneşin ve yıldızların 
çıktığı yer; gazelin ve 
kasidenin ilk giriş beyti. 
Meş'ale, mum. 
Yığınak, yığını; Mec- 
mâ'-ül bahreyn: iki de- 
nizi birleştiren yer. 
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Mecmü'a mecmuğa 
Mezâri” mazarığ 
Mezra'a mezrağa 
Mezrü” mezruğ 
Melâ'ib melağıp 
Mel'ün melgun 
Menba' menbağ 
Men menğ 
Meni” i meniğ 
Menfa'at menfeğat 
Men? meniğ 
Mes'üd meşgud 
Masnü” mesnüğ 
Mef'ül mefgul 
Minba'd minbağd 
Mev'üd i movğut 
Mevzü' MOVvZUğ 
Mu'amma muamma 
Mu'attal muattaj 
Mu'aşşer muaşşar 
Mubarka” mubarkağ 
Muazzam muğazzam 
Mu'azzeb muğazzap 


mecmüa 


mezâri 
mezraa 
mezrü 
melâib 
melün 
menba 
men 


meni 


menfaat 
men 


mesüd 
masnü 


mefül 


min bad 
mevüd 


mevzü 


muanıma 


muattal 


muaşşer 


mubarka 


muazzanı 
muazzeb 
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Toplanıp bir sıraya ko- 
nulan şeylerin hepsi. 
Bk. Mezraga. 

Ekin meydanı, ekin ye- 
ri. 

Ekin. 

Oyunlar, oyuncaklar. 
Lânetlenen, Şeytan. 
Çeşme, kaynak. 

Bk. Menig. 

Ulu, büyük; güçlü; güç 
yetmez. 

Fayda, yarar, kazanç, kâr. 
Engel olmak, durdur- 
mak, geri çevirmek. 
Mesut, bahtlı. 

Yapılan, becerilen; yap- 
ma. 

Eylem yoluyla yapılan 
hareketi kabul eden. 
Bundan sonra. 

Vade verilen, söz veri- 
len. 

Tema, konu, söz başı. 

1. Bulmaca, 2. Anlamı 
gizli söz. 3. Şiir sanatı- 
nın bir çeşidi. 

Terk edilen; işsiz, bek- 
leyip duran. 

Onlama, on satırlı şiir 
bendi. 

Üstü örtü ile örtülü, üstü 
kapanık. 

Büyük, ulu. 

Gazaba düşen, gazaba 
uğrayan. 
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Mu'ayyen 
Mu'allâ 
Muallâk 
Mu'alece 
Mu'arrif 
Mu'asfer 
Mu'attar 


Mu 'ciz 


Mu'cize 


Mu'cizât 
Mu'teber 
Mu 'tekid 
Mu'temed 
Mu'tâd 


Mu'in 
Müdemma? 


Müdde'a 


Müdde'i 


Müctemi” 


Mülemma' 


Mün'inı 
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muağyyan 
muğalla 
mugallak 
muğalıca 
muğarrıp 
mugaspar 
muğatlar 


MUŞUZ 


MUŞCUZ 


muğcuzat 
mugtaber 
muğtakıt 

muğtamıt 


mugtat 


muğın 
mudammağ 


muddafa 
muddağı 
muctamığ 


mulanmağ 


mungım/munğum 


muayyen 
muallâ 
muallâk 
mualece 
muarrif 
muasfer 
muattar 


MUCİZ 


MUCİZ 


mucizât 
muteber 
mutekid 
mutemed 


mutâd 


muin 
mudamma 


muddaa 


müddei 


miüctemi 


mülenma 


mün'im 


Belli, malüm, bilinen. 
Yukarı, bülent. 

Asılan, asılı duran; he- 
nüz çözülmemiş. 

Çare bulmak, becermek. 
Tanıtan, haber veren. 
Sarı renk; sarı renge 
döndürülen şey. 
Kokulu, ıtır kokusu ve- 
Ten. 

Peygamberler tarafın- 
dan yapılan büyük işler, 
Peygamberler tarafından 
yapılan büyük işler. Bk. 
Mugcuza. 

Mucizenin çokluk şekli, 
Bk. Mugcuza. 

İtibarlı, imanlı, inançlı. 
İnançlı, imanlı. 
Güvenli, güvenilen. 
Âdet edilen, alışkanlık 
eden; öğrenen. 
Yardımcı. 

Gözyaşı döken, ağla- 
yan. 

Talep, istek, maksat, 
murat, dilek. 

Dava eden adam, dava- 
cı. 

Yığılan, birleşen, biri- 
ken. 

Türlü renkte süslenen, 
puıldayan; edebiyatta 
şiir formlarından biri. 
Nimet verici, rızık veri- 
ci; Allah. 
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Münkatı” munkatığ 
Münfail munpağıl 
Murabba? murabbağ 
Mürâ'ât murağat 
Murassa” murassağ 
Mürtefi” i murtafığ, 
Müsebba” musabbağ 
Müste'an mustağan 
Müsta'idd mustağıt 
Müstemi? mustamığ 
Mütâla'a mustalığa 
Mütessa” mutassağ 
Müdde'i mutdağa 
Muttali? muttalığ 
Muti” mutiğ 
Müctemi” muctamığ 
Müşa'are muşağıra 
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münkatı 
münfail 


murabba 


mürâat 


murassa 


mürtefi 
müsebba 
müsican 
müstaidd 
müstemi 
mütâala 
mütessa 
müddei 
muttali 
muti 
müctemi 


Müşâ'are 


Kesilen, kesik. 
Kaygılanan, kederlenen, 
üzülen, endişe eden. 


. Dörtleme; her bendi 


dört mısradan müteşek- 
kil musammat. 

Dikkatli olma, durumu 
gözden geçirme. 
Kıymetli taşlarla bezen- 
miş; şiirde iki bentteki 
kelimelerin her cihetten 
birbirlerine benzemesi. 
Yukarı, büyük; ayrılma, 
yok olma. 

Yedileme; her bendi ye- 
di mısradan ibaret olan 
musammat. i 
Yardım istenilen; Huda, 
Bir işi yerine getirmeye 
veya kabul etmeye ha- 
zır, münasip, lâyık. 
Dinleyici, dinleyen; ku- 
lak veren. 

Öğrenme, araştırma, yok- 
lama gözden geçirme, 
Dokuzlama; dokuz sa- 
tarlı şiir bendi. 

Talep eden, isteyen. 
Haberdar, haberi olan. 
Boyun eğen. 

Yığılan, toplanan, cem 
edilen. 

Şiir söyleme; bir konu- 
da birkaç şairin şiir ya- 
zıp yarışması veya bir 
şairin bir iki satır düzüp 
diğer şairin bunu devam 
ettirmesi. 
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Mübtedi? 
Müstemi' 
Mi'âd 


Mi'mâr 
Ma'cün 


Ma'reke 


Ma'lümât 
Ma'ni 


Matbü'ât 
Mi'de 
Ma'lüm 


Mısrâ? 
Mümteni? 


Na're 


Na't 


Ne'üzü-b-illâh 


Na'l 
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mübtedığ mübtedi 
müstemiğ müstemi 
mığat mfâd 
mığmar mimâr 
m3cun macün 
mareke mareke 
mağlumat malümât 
manı manâ 
metbuğat matbüât 
m3de mide 
m3lim malâm 
mısrağ MISTÂ 
mumtanığ mümteni 
-N-— 

- nağra nâra 
nağt nat 
nağuzı-billah neüzübi-illah 
nağıl nal 


Dine karşı çıkan, dine 
değişik tarzda yaklaşan, 
düşünüp bulan. 

Bk. Mustamıg. 

Mühlet, bilinen vakit; 
kıyamet. 

Mimar. 

Karılan, katılan, karışık 
bir ilâç. 

Arena, dövüş meydanı, 
Bir şey hakkında haber. 
Bir şeyin akılla bulunan 
iç anlamı, düşünce son- 
rasında bir şeyden çıkan 
netice, 

Matbuat. 

Mide. 

Ortada olan, bilinen. 
Bk. Magluni. 

Şürin her bir satırı. 
Mümkün olmayan; ağır, 
zor, güç. 


Katı ses, ses, bağırma, 
gürültü, patırtı. 

Övgü; bazı eski destan- 
ların, şiirlerin Hz. Mu- 
hammed peygamberi ve 
onun sahabilerini öven 
giriş bölümü. 

“Allah'a sığınırım” an- 
lamında bir söz. 

Nal, atın nalı, ayakkabı- 
nın ökçesine takılan de- 
mir parçası. 


Yard. Doç. Dr. Yakup Karasoy 


Na'im 
Na'ş 
Nâ-ma'düd 
Nâ-meşrü' 
Nâfi? 

Nizâ” 

Nez” 

Nef” 

Nef” 


Nizâ” 
Nev? 


Nu'mân 
Ni'am 


“Ni'me-i-vekil 
Ni'met 


Nâ-mesmü” 


Nâ-“ilâc 
La'net 


Na'leyn 


Evzâ' 


nağım 


nağış 
namağdut 
nameşruğ 


napığ 
nezağ 
nezğ 


nep 
nefg 


nizağ 
novg 


Nuğman 
nığamı - 


nığmal-vekil 
nığmat 


“n3mesmuğ 


nalaç 
n3let 


nağlayn 


ovzağ 


naim 
na'ş 
nâ-madüd 
nâ-meşrü 
nâfi 

nizâ 

nez? 

nef 

nef” 

nizâ 

nev 


Numân 
niam 


nime-İ-vekil 
nimet 


nâ-mesmü 


nâ-ilâc 
lanet 


naleyn 
ET gez 


evzâ 
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Nimet, rahatlık; cenne- 
tin bir köşesi. 

Cenaze, tabut; ölü. 
Sayısız, çok, sınırsız. 
Şeriata göre yapılması 
yasak olan iş. 

Faydalı, hayırlı. 

Bk. Nizag 

Yok etmek, ayırmak; 
ölüm durumunda olmak. 
Fayda, kazanç Bk. 
Nefg. 

Fayda, hayır, kazanç. 
Cedel, kavga, 

Tür, nitelik; yöntem, 
yordam, görünüş, bi- 
çim, şekil. 

İmam-ı Azam'ın adı. 
Nimetin çokluk şekli. 
Bk. Nıgmat 

Vekillerin en iyisi, 

İyi yaşamak için gerekli 
besinler; iyilik. 
Dinlenmeyen, işitilme- 
yen, hoş olmayan, tat- 
sız, çirkin; kötü, fena; 
haşarı, yaramaz. 
Çaresiz, ilâç bulama- 
yan. 

İğrençlik, “lagnat” keli- 
mesinin değişmiş şekli. 
Ayakkabı. 


Hâller, hayatlar, vazi- 
yetler. 


“Osman 


“Omr 


Fâ'il 


Fil 
Fir'avn 


Fi 


Râbi” 
Rebi-'ül-âhır 


Ri 'âyet 
Ra'iyyet 


Ra'nâ 
Ra'd 
Ra'iyyet 
Râci? 


Râfi” 


Ra'iyyet 
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Omar 
om 
omra 


Osman 


ömür 


pağıl 


pığıl 
Pırgaun 


p3l 


rabığ 
rabığıl-ahır 


rağayat 
rağayat 


rağna 
rağt 
rağıyet 
racıf 


rapığ 


rayat 


Ömer 
ömür 
umre 


Osman 
ÖL 

ömür 
-P-— 

fâil 


fül 
Firavun 


fil 
pt 


râbi 
rebi-ül-âhir 


riâyet 
raiyyet 


ranâ 
rad 
raiyyet 
râci 


râfi 


ra'iyyel 


Halife Ömer. 

Ömür, yaş, yaşayış. 
Haç vaktinin dışında 
Mekke'yi ziyarete git- 
mek. 

Halife Osman, 


Yaşayış, yaş. Bk. Orar. 


İşi, hareketi yerine geti- 
ren, yapan. 

İş, yapma; meşgale. 
Mısırlıların eski kıralla- 
rının adı. 

BK. Pıgıl. 


Dördüncü. 

Arap kameri ayının dör- 
düncüsü. 

Göz önünde tutmak. 
Şahın elinin altında ya- 
şayan ve çalışan halk. 
Güzel, nazik; çekici. 
Gök gürültüsü. 

Bk. Rayat. 

İlgili, ilişkin, ait, uygun, 
dönen, çevrilen, değişen. 
Yukarı götüren, yukarı 
kaldıran. 

Bk. Ragayat. 
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Reke'ât rekeğat rekeât Namazda bir kere eğilip 
kalkmak. Rek'at'ın çok- 
luk şekli. 

Refi rapığ refi Yukarı, bülent. 

Ref” relğ ref” Kaldırmak, yukarı yük- 
seltmek. 

Rifat refgat rifat Bülentlik, ululuk, bü- 
yüklük. 

Ref refığ refi Yukarı, bülent. 

Ref refiğ ref” Yükseltmek, yukarı kal- 
dırmak. 

Rübâ“i rubağı rübâi İki beyitten ya da dört 
mısradan ibaret şiir. 

Rübâ'iyyât rubağıyat rübâiyyât Rubatler. 

Rub? rubuğ rub” Dörtte bir, çeyrek. 

Rücü TUCUĞ rücü Yüzlenme, yüz tutma. 

Ruk'a rukğa ruk'a Mektup. 

Rükü” rukuğ rükü Dizi büküp eğilmek (na- 
mazda) 

ER 
Sa'âdet sağadal saâdet Bahtlık, şadlık, huzurlu 


hayat. 


Sa'd-i Vakkâs Sağdı- Vakkas Sad-i Vakkâs Peygamberin en yakın 


sahabelerinden biri. 


Sa'y sayg sa'y Çalışma, can çekme. 
Sa'leb sağlap sa'leb Tilki. 

Sa'd sağt sa'd Baht, iyilik. 

Sâ'id sağıt sâld FI, kol, bilek. 

Ba'id sağıt sâld Bahtlı, bahtı açık. 
Sâmi” samığ sâmi İşitici, işiten. 

Sa'an sanğan san'an Şeyh San'an. 

Sâni” sanığ sâni Yaratıcı, türelici; yara- 


Seb'-i Semâvât 


sebğı-semavat 


seb-i semâvât 


dan, türeten. 
Yedi kat gökyüzü. 
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Simâ” 
Semi” 
San'at 
Ser? 
Simâ” 
Savma'a 


Su'übet 


San'at 


Ta'assub 


Tâbi” 
Te'âlâ 


Ta'alluk 
Ta'allül 
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sebığ 
Seciğ 


semağ 
sem$ 


semğa 
semiğ 
senet 
seriğ 
simağ 
sovmağa 


suğubet 
sunğ 


surğat 
sağat 


senağat 


sungat 


taassub 


tabığ 
tağala 


tağalluk 
tağallul 


seb” 
seci 


semi 
san'at 
seri 
simâ” 
savmaa 


suübet 


; 


sun 


sürat 
saat 


zanaat 


sanat 


—T— 


taassup 


tâbi 
teâlâ 


taalluk 
taallül 


Yedi. 

Güvercin sesi, kafiyeli 
düz yazı. 

Bk. Simag 

İşitme, işitiş, dinlenme, 
kulak asma; kulak. 
İşitme, dinlenme. 
İşitici, işiten. 

Hüner. 

Çabuk, hızlı. 

İşitme, dinleme. 
Süfilerin ibadetle meş- 
gul oldukları mekân. 
Zorluk. 

Yaratma, türetme; iş, 
amel, eser. 

Çabukluk, tezlik. 

60 dakikadan oluşan za- 
man birimi. 

Halk ekonomisinin ham 
malları veya yer altı 
zenginliklerini işleyen 
bir kolu, fabrika. 
Gerçeğin usta bir karak- 
terle bütünleşerek ve 
yaratıcılığın yardımıyla 
ifade edilişi; ustalık. 


Pişman olma, pişman 
etme, hayıflanma. 
Boyun eğen, tâbi olan. 
Büyük, ulu, bülent, gü- 
venç, bülent mertebelik. 
Bağlılık, ilişki, ilgi. 
Sebep bulma, bahane 
bulma. 
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Ta'alliim tağallum 
Ta'âm tağam 
Ta'ab tağap 
Tâ'at tağat 
Ta'addi tagatdı 
Ta'accüb tagacçıp 
Ta'bir tagbır 
Ta'viz tağvız 
Ta'cil tağcıl 
Ta'cili tağcılı 
Ta'ziyet tağzıyet 
Ta'zim tağzım 
Ta'zib tağzıp 
Ta'ziye tağzıya 
Tayin tağyın 
Ta'tik tağlık 
Talim taglım 
Ta'm tagm 
Tamir tağmır 
Ta'n tağn 
Ta'ne tağna 
Tâ'ün tagun 
Tazarru? tazarruğ 
Tal'at © talğat 
Tâli” talığ 


taallüm 


taâm 
taab 
tâat 


taaddi 
taaccüb 
tabir 


taviz 
tacil 
tacili 
taziyet 
tazim 


tazib 
taziye 
tayin 


ta'lik 
talim 


ta'm 
tamir 
ta'n 
ta'ne 


dün 
tazarru 
talat 


tâli 
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Öğrenme, bilim, ilim al- 
ma, 

Yemek, aş; tat, lezzet. 
Meşakkat, zorluk. 
Boyun eğme, Allah'a 
kulluk etme. 

Zulüm, haddi aşma. 
Hayran olma. 

Beyan etme, rüyayı yo- 
rumlama, mana. 

Dua, dua yazmak. 
Acele etmek, alelacele. 
Acele, tez, çarçabuk. 
Yas, yas tutma. 
Hürmet, hürmet etmek, 
baş eğip selâm vermek. 
Azap verme. 

Baş sağlığı dileme. 
Belli; belleme, bellen- 
me. 

Asma, bağlama. 
Öğrenme, öğretme; ders 
verme, 

Tat, lezzet Bk. Tagam. 
Tamir etme, yapma. 

Bk. Tagna. 

İroni, kinaye; azarlama, 
sitem, serzeniş, rezil et- 
me, paralama. 

Kıyını, toplu ölüm. 
Yalvarma, yakarma, ağ- 
lama. 

Dış görünüş, yüz güzel- 
lik. 

Baht, yazgı, ikbal, kıs- 
met. 


Tama” 


Tâmi” 


Tersi” 


Tetabbu' 


Tab” 


> 


Temettu 


Terbi 


Terci'-i Bend 


Tevâzu” 


Tu'me 
Tulü” 


Tâ” 


Ta'lim 


Tâbi'in 


Ta'limât 


Ta'sir 
Tabi'at 
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tamağ 
tamığ 
tarsığ 
tatabbuğ 
tebs 
temetluğ 
terbığ 
tercığbend 
tova7ığ 


tuğma 
tuluğ 


ley 
olim 
tabın 
tağlımat 


tağsır 
tebigat 


tama” 


tâmi 


tersi 


tetabbu 


tab? 


temettu 


terbi 


terci-i bend 


tevâzu 


tu'me 
tulü 


tâli 


talim 


tâbiin 


talimât 


tasir 
tabiat 


Aç gözlülük, aldatıcılık. 
Aç gözlü, birinden bir 
şey almayı kafasına ko- 
yan. 

İnciyle bezeme; usta söz 
sanatının bir türü. 

Bir şeyin her bir tarafını 
çevreleme. 

Karakter, haysiyet; Zi- 
hin, kabiliyet. 
Faydalanmak. 

Dört kat etmek, dörde 
bölmek; usta şiir sanatı- 
nın bir çeşidi. 

Şiirde bentlerin tekrar- 
lanması. 

Alçak gönüllülük, ken- 
dini naçar görme, 
Yiyecek, azık. 

Çıkma, doğma (ay, gü- 
neş için) 

İkbal, baht, yazgı. Bk. 
Talıg. 

Öğrenme, öğretme. BK. 
Taglım. 

Birine ya da bir şeye ba- 
ğımlı olan. 

Bir vakıa, hâdise anında 
verilen kanunların hep- 
Sİ, 

Günah, suç, kabahat. 
Organik ve inorganik 
dünyada var olan biitün 
her şey; şehirlerin dışın- 
daki dağlık, çayırlık, or- 
manlık vb. yerler. 


.. 


Yard. Doç. Dr. Yakup Karasoy 


Tabii 


Ta'lil 


“Ubüdiyyet 


“Ubür 
“Öd 


“Udvân 


“Ucb 


“İzâr 
“Uzv 
“Uzlet 


“Uzr 
“Üzr 
“Ukalâ 
“Ukbâ 


“Ukde 
“Ukübet 
“Ukül 
“Ulüm 
“Ulyâ 


“Umk 


tebığı 


tashıl 


ubudıyet 
ubur 
ud 


udvan 


ucp 


uzar 
UZV 
uzlat 


UZE 
uZUr 
ukala 
ukba 


ukda 
ukubet 
ukul 
ulum 


ulya 


umk 


ubüdiyyet 
ubür 
ud 


udvân 


ucb 


izâr 
UZV 
uzlet 


Özür 
Özür 
ukalâ 
ukbâ 


ukde 
ukübet 
ukul 
ulüm 


ulyâ 


umk 


Hakiki, natürel, tabiata 
ait olan. 

Klâsik edebiyatta söz 
sanatının bir türü.; hüsn- 
i talil. 


Bendelik, kulluk. 
Geçme. 

1. Hoş kokulu bir bitki- 
nin adı. 2. Bir tür kirişli 
saz. 

Düşmanlık, zulüm, si- 
tem. 

Bencillik, kendini be- 
genmişlik, mağrurluk, 
kibirlilik, şöhret düşkü- 
nü; sahtelik. 

Yüz, yanak. 

Beden, organ, aza. 
Yalnızlık, teklik, çoğun- 
luktan farklı olmak. 

Bk. Uzur 

Bahane, sebep. 
Akıllılar. 

Kıyamet, ahir zaman, 
ahiret. 

Düğüm, sargı, bağ, ip; 
ilişki, bağlantı. 

Ceza, azap, sitem, cebir. 
Akıllar. 

İlimler, bilimler. 

En yukarıda, en üstün, 
en yüksek. 

Derinlik; dip, temel. 
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“Ümmân 
“Unsur 
“Urüc 


“Uryân 
“İsyân 
*“Uşr 
*“Uşşâk 
“Uyüb 
“Umümen 


“Umümi 
“Urf-'âdet 


“Urefâ 


Fer 


Fürü? 


“Akik 
Hil'at 


“Asâ 


Hâşi' 


“Asel 
Hudu” 


Huzü? 
Hud'a 
Huşü? 
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umman 
unsur 
uruç 


uryan 
usyan 
uşr 
uşşak 
uyup 
umuman 


umumu 
urp-adat 


urafa 


ferg 
furuğ 


hakık 
halgat 


hasa 
haşıg 


hesel 
hudug 


huzug 
hutga 
huşug 


umman 
UNSUr 
urüc 


uryan 
isyân 
Öşr 
uşşâk 
uyüb 
umümen 


umümi 
örf âdet 


urefâ 


—E- 


Deniz ve ülke adı. 

Öge, eleman. 

Yukarı çıkma, semaya 
yükseltilme. 

Çıplak, her yeri açık. 
Fitne, isyan; günah. 
Onda bir. 

Âşıklar. 

Ayıplar. 

Esasen, aslında, çoğun- 
lukda. 

Genel. 

Eskilerden miras kalan 
tertip, düzen, kanun. 
Arifler, süfiler; ilmi şah- 
siyetler. 


Dal, branş, kol, bölüm. 
Dallar, branşlar, kollar, 
bölümler. 


Bk. Akık. 

Kıyafet, hediye verilen 
giyim, güzel giyim. 
Baston. Bk. Asa. 
Kibirsiz, böbürlenme- 
yen. 

Bal. Bk. Asal. 

Hileler, aldatmacalar; 
Huda'nın çokluk şekli. 
Bk. Hutgu. 

Alçak gönüllülük. 

Hile, aldatmaca. 

Alçak gönüllülük. 
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“Uşr huşur 
Hil'at hulgat 
Şa'bede şağbada 
Şâir şağır 
Şâyi şayığ 
Şâfi” şapığ 
Şâfi'i Şapığı 
Şâ'ir şahır 
Şâyi” şaya 
Şecâ'at şecağat 
Şem” şemg 
Şem'ün şemgun 
Şem” şemiğ 
Şefâ'at şepağat 
Şefi şepiğ 
Şer şerg 
Şeriat şeriğat 
Şer” şeriğ 
Şi“âb şiğap 


Şu'le şöhle 
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Kaldırılan üründen alı- 
nan onda bir dini vergi. 
Kıyafet, hediye verilen 
giyim, güzel giyim. 


Büyücülük, sihirbazlık; 
büyü; sihir, büyücü, si- 
hirbaz; büyülü. 

Şair, koşuk düzen. Bk. 
Şahır. 

Geniş, dağınık, yaygın; 
açık, aşikâr. 

Koruyucu. 

Kişi adı. Muhammed 
ibn-i İdris Şâfii, 

Bk. Şagır. 

Bk. Şayıg. 
Kahramanlık, o yılma, 
gözü pek, mücadeleci; 
azimlilik. 

Bk. Şemig 

Kişi adı. Dini rivâyetle- 
re göre Hz. Ya'küb'un 
ikinci oğlu. 

Mum; ışık, çıra. 

Birinin yaptığını affet- 
tirmek için aracı olmak; 
aracılık, kollamak. 
Aracı, merhametli. 

Yol, metot; din, dini 
kanun. 

İslâm dininin kuralları, 


- Bk. Şerg. 


Dağ yolları; tayfa, halk. 
Işık, parıltı. 


Türkmen Türkçesine Arapçadan Geçen Ayın'lı Kelimelerdeki Ses Değişmeleri 


430 

Şu'â şufa 
Şuayb Şuğayp 
Şuarâ şuğara 
Şubede şuğbada 
Şule şugla 
Şi'âr şığar 
Şir şığır 
“İbâdet ıbadat 
“İbret ıbrat 
Dânet ıganat 
İ'dâm ığdam 
İ'câz 1ğcaz 
İ'zâz 1ğZaZ 
İlâm ığlam 
İlân ığlan 
İ'râz ığraz 
İ'tibâr iğtıbar 
İ“tidâl iğtdal 


şuâ 
Şuayb 


şuarâ 
şubede 


şule 
şiâr 


şiir 
Bi 


ibâdet 
ibret 


iânet 
idâm 


izâZ 
ilâm 
ilân 
irâz 


itibâr 
itidâl 


BK. Şöhle. 

Kişi adı. Hz. Muhamr- 
med'den önce gelen 
peygamberlerden birisi- 
nin adı. 

Şairler. 

Eİ çabukluğu ile yapılan 
hile, sihirbazlık. 

Bk. Şöhle. 

İşaret, iz; lider düşünce- 
si, fikri; siyasi düsturları 
kısaca açıklayan davet, 
çağrı. 

Bilim, ilim; koşuk. 


Allah'a kulluk etme. 
Örnek, öğüt, nasihat, 
Şaşırmak, hayret etmek. 
Yardım. 

Öldürme, yok etme, as- 
ma. 

Şaşırma, hayret, muci- 
ze, keramet. 

Hürmet etme, hürmet- 
lenme. 

Bildirme, haber verme, 
aşikâr etme. 

Bildiri, aşikâr malüm et- 
me. 

Yüz çevirmek, yüz dön- 
dürmek. 

Güven. 

Mülâyimlik, münasip, 
uygun; tarafsızlık. 
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İ'tikâd ığtıkat 1tikâd İnanç, iman; dine ger- 
çekten inanmak. 

İ'timâd ığtımal itimâd İnanç, iman; bel bağla- 
mak, güvenmek. 

İ'tirâz ığlıraz itirâZ Karşı çıkma, karşı gel- 
me, 

“İzz VA izz Hürmet, saygı, şöhret, 

i lezzet. 

“İzzet ızzal izzet Saygı, hürmet, lezzet, 
şan, şöhret. 

İdal ılal ilâl Bk. Illat. 

“İllet ıllat ilet Dert, hoşnutsuzluk; se- 
bep, delil. 

“İlm ilam ilim Bilim. 

“İmâret ımarat imâret Abad, âbad etme, geliş- 
miş yer, ev, bina. 

“İnırân Imran İmrân Hiz. Meryem'in babası. 

“İneb ınap ineb Üzüm. 

“İndi ındı indi Benimki, benim yanım- 
da. 

İnfi'âl ınpığal infâl Gücenme; utanç, kaygı, 

gam. 

“Irak Irak Irak Orta Doğu'da bir devlet. 

“İrfân ırfan , irfân Bilme, anlama; Allah'ı 
tanıma. 

İsmâil Ismayıl İsmâil İbrahim peygamberin 
oğlu. 

“İsmet ısmat ismet Namus, ar; asil. 

İsti'ânet ısuğanat istiânel Yardım, kollama. 

“İfrit ıfrıt i ifrit Cin, şeytan, dev; hile- 
kâr. 

“İffet ıffat iffet Asillik, pak olma, Paki- 
ze; namus, hayâ. 

'Işâ ışa ışâ ç Akşam, akşam namazı 


ile yatsı namazı araSsın- 
daki vakit. 
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“İşve 
“İbâret 


“Âciz 
“Azrâll 
“Aks 


El-vedâ” 
Ei-cü” 
Emti'a 
*İnâyet 


İn'âm 


Erba'in 
Ef'âl 
Ef 
Eş'ar 


Yüşa” 
Ya'küb 
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ışva 
ıbarat 


3ciZ 
azrayıl 
3ks 


3lvedağ 
3lcug 
3mtağa 
mnayat 


3ngam 


orbağım 
ofgal 
3fgı 
şgar 


Yuşağ 
Yakup 


işve 
ibâret 


elvedâ 
elcü 
emtia 
inâyet 


inâm 
erbain 
efâl 
cefa 
eşâr 


e 


Yuşa 
Yakup 


Ü 


Naz, gamze, Bk. işve. 
Birkaç şeyi içine alan, 
bir ya da bir tomar şey- 
den oluşan. 


Güçsüz, biçare; 

Can alıcı melek. 

Işık verme, ışık saçma, 
aks ettirme. 

Uğurlama. 

Açlık. 

Kumaşlar. 

Yardım, destek, iyilik, 
Bk. Anayat. 

Elbise, güzel giyim, he- 
diye, saygı. 

Kırk, kırkıncı. 

İşler, fiiller. 

Büyük zehirli yılan. 
Şiirler. 


Peygamber adı. 


Peygamber adı. 


ÖZBEKÇEDE SES UYUMUNUN YOK EDİLİŞİ 
CÖRE HUDAYBERDİYEV 


Orta Asya Türk şiveleri, Rus istilâsıyla birlikte, önce Çar idarecilerinin, son- 
ra da Bolşevik sistemin türlü baskılarına maruz kalmıştır. Onların ses dizilişi, 
kelime zenginliği, cümle kuruluşu ve diğer sahaları müdahaleye uğramıştır. 
Araştırmalarda bu şiveleri birbirine bağlayan özelliklere itibar edilmeden, onla- 
rı birbirinden uzaklaştıracak olan tarafların gündeme getirilişi vahim bir durum 
olmuştur. Biz bu meselelerin kaynağını, imkânı olduğu kadar, göstermek ama- 
cıyla, Özbek şivesinde var olan bir dil özelliğinin yok edilme sebepleri üzerine 
durmak istiyoruz. 

Değişik zamanlarda "kalınlık ve incelik uyumu", "ses uygunluğu", "ahenk- 
daşlık” ve "sinharmonizm" gibi terimler ile adlandırılmakta olan bu ses özelliği- 
ni biz "ahenkdaşlık (ses uyumu)" diye adlandırmayı uygun bulduk. 

Ahenklilik, kısaca söylemek gerekirse, bir söz dairesinde ünlü ve ünsüz ses- 
lerin birbiri ile uygun olmasıdır. Binlerce yıldan beri varlığını sürdüren bu özel- 
lik, Türk boylarının kardeşliğinin temel belirtilerinden biri sayılmaktadır. Dil ta- 
rihi alanında yapılmış birçok araştırmada ve ders kitaplarında, ahenklilik özelli- 
ginin, asrımızın başlarına kadar, Türkçenin şivelerinden biri olan Özbekçede de 
yer aldığı kaydedilmiştir. Daha sonraki devirlerde ise, Özbek şivesinin gelişme- 
si ve tabii değişmesi sonucunda ahenkliliğin yok olduğuna dair fikirler mevcut- 
tur. Söz konusu özellik hakkındaki tartışmaların günümüze kadar devam etmesi 
ilgi çekicidir. Özbekçe üzerine çalışan Hudayberdi Danyarov, Kazakbay Mah- 
mudov ve Kasımcan Sadıkov gibi tanınmış bilim adamları, "Ahenklilik kuralını 
öğrenmek ve ondan belli ölçülerde faydalanmak gereklidir" şeklindeki fikri ile- 
ri sürmüşlerdir. H. Danyarov, 1980 yılında şöyle yazar; “Sinharmonizm kuralı 
Özbek dilciliğinde hâlâ yeterli derecede öğrenilmiş değildir. Fakat, o kendisinin 
derin ve ilmi esaslar dahilinde öğrenilmesini talep etmektedir. Çünkü sinharmo- 
nizm kuralını öğrenme, evvelâ, sinharmonizmin Özbek şivesi tarihindeki rolünü, 


Özbek edebi dilinin sinharmonostik bir dilden sinharmonizmin olmadığı bir dil 
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hâline nasıl getirildiğini açıklamak, Özbek edebi dilinin şimdiki durumunu, onun 
geleceğini, belâgat normlarını, alfabe, imlâ kurallarını doğru olarak belirleye- 
bilmek için büyük bir öneme sahiptir."! 

Başka görüşte olan bilim adamları ise, ahenkliliğin dilin doğal gelişmesi so- 
nucunda yok olduğu, görüşündedirler. Biz, burada ahenkliliği yeniden kurma 
veya onu kesin olarak reddetme hakkında değil, ahenkliliğin Özbek edebi dilin- 
den nasıl çıkarıldığı hususundaki bazı delillere dikkatinizi çekmek istiyoruz. 

1921 yılında Taşkent'te yapılan "Dil ve İmlâ Kurultayı”nda, 1922 yılındaki 
"Maarif ve Medeniyet Görevlileri Kurultayı"nda ve 1923 yılında Buhara'da ya- 
pılan "Orta Asya Özbekleri'nin İmlâ Encümenleri"nde Arap alfabesini ıslah 
problemleriyle birlikte Özbek dilindeki ahenklilik konusu da tartışılmıştır. 
Ahenkliliğin, Özbekçenin temel özelliklerinden biri olduğu, encümen karalarına 
da aksettirilmiştir. Arap alfabesinden, Lâtin alfabesine geçiş devrinde ise, 
ahenklilik kuralı çeşitli görüşler açısından tartışılmıştır. O zamanki fikirleri ge- 
nel olarak üç gruba ayırmak mümkündür: a- Özbek edebi dili ahekliliğe tam ola- 
rak riayet etsin, b. Özbek edebi dili ahenkliliğin olmadığı ağızlar esas alınarak 
kurulsun. c. Ahenklilik bazı kelimelere uygulanmasın. 

Birinci görüş; Atacan Haşim "Bakü Plenumi Neticesi" (Baki Toplantısı'nın 
Sonucu) adlı makalesinde; "Sinharmonizm Türk dilinin bütün lehçelerine hasr. 
O Türk dilinin esasıdır. Sinharmonizm Türk dilinin demir kanunudur... Özbek- 
çeye, genel olarak Türkçeye giren Farsça, Arapça ve başka yabancı kelimeleri 
bütün Türk lehçeleri için genel olan sinharmonizm kuralına uydurmak gerekli- 
dir... Özbek lehçesi ve Lâtin alfabesi, sinharmonizmi muhafaza eden Özbek 
ağızları esas alınarak oluşturulmalıdır. Çünkü bu ağızlar bizde çoğunluğu teşkil 
etmektedir"? demektedir. Yazar, yine başka bir makalesinde şöyle yazmaktadır; 
"Sinharmonizmin sonucu olarak ünlüler meselesi ortaya çıkmıştır. Bu konu hak- 
kında iki fikir vardır; 6 ünlü veya 9 ünlü, 6 ünlü taraftarı olanlar, Farsçaya da- 
ha yakın hâle gelen ağızları esas aldılar. 9 ünlü taraftarı olanlar sinharmoniz- 
min saklanmakta olduğu ağızları esas aldılar. Sinharmonizm kabul edilirse 9 


1 Hazırgi Özbek Edebi Tili, Taşkeni 1980, s. 72. 
2 Maarif ve Okuuvçi Jurnali, 1927, 7-8 Koşma Sanlar, s. 55-56. 
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ünlüyü de kabul etmek gerekmektedir. Yeni Özbek alfabesi işte bu iki prensibe 
dayanmaktadır; sinharmonizm ve 9 ünlü."3 

Kızıl Özbekistan gazetesi de Semerkant kurultayı münasebeti ile "Dil, Adlan- 
dırma ve İmla Konuları" başlığı altında birçok makale yayımlamıştır. Bu maka- 
lelerde temel olarak ünlüler, adlandırmalar ve Özbekçedeki ahenklilik meselesi 
konuları üzerinde durulmuştur. Yazılar, Elbek'in "Til - İmlamız Üstide" (Dil ve 
İmlâmız Üstüne) adlı hacimli makalesi ile başlar. Makalede ahenklilik hakkın- 
da; ”... bu kalınlık ve incelik uyumu bizim dilimizin canıdır, yıkılmaz kalesidir... 
ya tam olarak sinharmonizmi uygulamak ya da tamamen bunun tersini kabul et- 
mek, başka hiçbir alternatifin olması mümkün değildir ... yabancı kelimeler is- 
tisnasız olarak sinharmonizme tabi tutulsun"4 demektir. 

Tartışmaya katılanların büyük kısmı, Özbekçenin ağızlarının çoğunda ahenk- 
lilik kuralının olduğunu, bundan dolayı da onu Özbek edebi dili için esas alma- 
nın gerekli olduğu hakkında fikir bildirmişlerdir. O devrin güçlü dilcilerinden 
Aşurali Zahidi şöyle yazmaktadır; "Bizde sinharmonizm kesinlikle vardır... Dili- 
mize giren yabancı kelimeleri de öz kaidemiz olan sinharmonizme uygulamakta- 
yız. Buna uymayan kelimelerin yerine kendi dilimizden karşılıklar bulmaya ça- 
ba harcıyoruz."5 Fıtrat, Gazi, Yunus, Şakir, Süleyman ve Arif Alimcani gibi 
âlimlerin makalelerinde de ahenkliliğin Özbek edebi diline tam olarak uygulan- 
ması görüşü ile sürülmüştür. 

İkinci görüş; “Özbek edebi dili için, ahenkliliğin bulunmadığı ağızları (Taş- 
keni, Semerkant ve Buhara) esas almak gereklidir" fikrini önce Palivanov gün- 
deme getirmiştir. O, 1922 yılında yazdığı "Taşkent Dialektinin Tavuşlar Terki- 
bi” (Taşkent Diyalektinin Ses Terkibi) adlı makalesinde, Taşkent ağzında 6 ün- 
lünün olduğunu, Özbek edebi dili için Taşkent ağzının esas alınması gerektiğini 
yazar.9 Palivanov, 1924 yılında Lâtin alfabesini esas alan Özbek alfabesi için 


projede de ünlülerin sayısını altı olarak göstermiştir.7 Şunu ayrıca belirtmek ge- 


3 “Özbekistan'da İlmiy İşler”, Maarif ve Oküuvçı, 1927, LL. San, s. 19. 
4 Kızıl Özbekistan Gazetası, 1929, 28 Yanvar. 

5 Kızıl Özbekistan, 1929, 31 Mart. 

6 Naukai Prosveşenie, 1922, Nu: 1. 

7 Byulleten I-go Sredne - Aziatskogo Gosudarstvehhogo Universiteta, 1924, Nu: 6, str. 158. 
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rekir ki, o Zaman bu teklifi mahalli halk temsilcilerinden hiçbir uygun bulmamış- 
ür. Abdulla Alavi bunun hakkında, "Profesör Palivanov tarafından ileri sürülen 
bu fikri birkaç Avrupalı müşteşrik kabul etse de, Özbekler arasında bunu kabul 
eden çıkmamıştır"8 şeklinde yazar. Gazi Alim vg Elbek gibi âlimler, Taşkent di- 
yalektinde ünlülerin sayısının, Palivanov'un gösterdiği gibi, 6 tane değil, 7-8 ta- 
ne olduğunu yazmışlardır. Gazi Alim "Özbek TilininTavuşları" (Özbek Dilinin 
Sesleri) adlı makalesinde; Palivanov, Taşkent diyalekti ünlülerini tam olarak bil- 
meden, bir ünlü yerine ikinci ünlüyü karıştırarak kullanmıştır, demekte ve şöyle 
yazmaktadır; "Profesör Palivanov Taşkent ağzını çok iyi biliyor olmalı, bu ağ- 
zın ünlüleri hakkında yanılgıya düşmüştür."? 

1928 yılında yeni Lâtin alfabesini ve bu alfabenin imlâ kurallarının ahenkli- 
lik kuralı temelinde hazırlanmasının gerekli olduğu kesinleşti. Palivanov ise 
kendi fikrinden vazgeçmedi. Her ne şekilde olursa olsun, "Özbek edebi dili için 
ahenkliliğin olmadığı ağızları esas olarak kabul etmek zaruridir" şeklindeki gö- 
rünüşü devam ettirdi. Hatta, ahenklilik olan ve olmayan ağızların temsilcilerinin 
arasına fitne sokmak istedi. Ahenkliliğin olmadığı ağızların temsilcilerinin "Öz- 
bek dili ses sisteminde bu özellik (ahenklilik) vardır" demelerinden şikâyetçi 
olur ve bu meseleye 15-20 yıl sonra muhakkak dönülmesi gerektiğini yazar.!9 

Palivanov, ahenkliliğin Türk şivelerinin ses sisteminin özelliklerinden biri ol- 
duğunu çok iyi bilmekteydi ve bu özelliğin sadece yabancı dillerin güçlü tesiri 
altında yok olacağını makalelerinde tekrar tekrar yazmıştır. Başka bir çalışma- 
sında “Semerkant, Buhara ve başka Özbek ağızlarında Tacik dilinin tesiri sonu- 
cunda ahenkliliğin yok olduğunu"!! söylediği halde, bir başka eserinde ise; 
"Farsçaya daha yakın hale gelen diyalekte, ticaret ile meşgul olan Taşkent'e 
benzer merkezi şehir ağızları girmektedir. Tacik dilinin tesiri ile Türkçe kelime- 
ler saflığını kaybeder ve bu ağızlar kendilerine has ahenklilikten mahrum ka- 
lır"12 demektedir. 

8  “Tilİmla Sahasında”, Maarif ve Okutuvçı, 1929, 6. San, s. 20 
9 Maarif've Okıtuvçı, 1927, 12. San, 5. 50. 
10 “Hevozmojno Molçat”, Pravda Vostoka, 1928, 22 Oktyabr. 


li Uzbekskaya Dialektalogiya i Uzbekskiy Literaturniy Yazık, Taşkent 1932, str. 18. 
12 Emografiçeskaya Harakteristika Uzbekov, Taşkent 1926, str. 7. 
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Eski devirlerden beri Semerkant ve Buhara şehirlerinde beraber yaşayan Öz- 
bekler ve Taciklerin aynı yerde yaşamaya alıştıkları ve her iki dili de rahatça ko- 
nuşup, anlaştıkları bilinmektedir. Bu iki dilliliğin hem Tacik ağızlarına hem de 
Özbek ağızlarına tesir ettiği, dil bilimi araştırmalarında da gösterilmiştir. Fakat 
biz, Taşkent ağzının Farsçaya daha yakın olduğunu gösteren hiçbir ilmi araştır- * 
maya rastlamadık. Palivanov ise, araştırmalarında Taşkent ağzının Farsçaya da- 
ha yakın olduğunu yazar. Palivanov, nedense, Taşkent Özbeklerinin kökünü Ta- 
ciklere bağlamaktadır. Biz, bu yazıyı herhangi bir şüphe doğmaması için Rusça 
orijinali ile vermek istiyoruz; ".... predki dannogo uzbekskogo govora govorili 
neskolko stoletiy tomu nazad po-iransi, othostsya otnyud ne ko vsemu uzbeksko- 
mu yazıku, a tolko k takim iranizovannım yego govoram, kak g. Taşkente, oino- 
sitelno kotorogo mojno po etomu s besspornosiyu utverjdat, çto zdes jilo nekog- 
da sploşnoye iranskoye (tadjikskoye, 1.e. vosiçno-persidskoye) naseleniye, koto- 
roye potom pereşlo na turestskiy (uzbekskiy) yazık, yazık pobiteley"!3 (...bu Öz- 
bekçe ağzı konuşanların ataları birkaç asır öncesine kadar tam bir Özbekçe de- 
gil de, Özbekçenin Fars diline daha yakın olan bir ağzında konuşmuşlardır. Taş- 
kent şehrinde olduğu gibi, burada da bir zamanlar karışık Farst - Tacik; yani 
doğu Farsi- bir halkın yaşadığı ve bu halkın daha sonra da galip gelenlerin di- 
li olan Türkçe'ye geçtiği kesin olarak iddia edilebilir.) Taşkent ağzına, "Farsça- 
ya daha yakındır" demek doğru mudur? Eğer Taşkent ağzı, Palivanov'un yazdı- 
ğı gibi, Farsçaya daha yakın ise, o hâlde Özbek edebi dili için neden Taşkent, 
Buhara ve Semerkant gibi Farsçaya daha yakın olan ağızların esas olarak alın- 
ması gereklidir? Neden mahalli âlimler bir tarafta, Palivanov diğer taraftadır? 
Bundan maksat nedir? Bu sorulara, Palivanov'un kendi eserlerinden cevap bul- 
mak mümkündür. 

1920'li yıllarda Baytursunov Kazak dili imlâ kurallarını ıslah etti. O, Kazak 
dili yazısında "şın" (ş) yerine "çim" (ç), "şın” (ş) yerine "sin" (s), "cim" (c) ye- 
rine "ze" (2) kullanmayı tavsiye etti. Bu, Kazak dili imlâsını biraz kolaylaştırmış 
görünür. Fakat bu meselenin başka bir tarafı da vardır. Arap alfabesinde yazılan 
Türkçe bir metni Özbek, Türkmen, Tatar, Kazak ve Anadolu Türkü rahatça oku- 


13 Einografiçeskaya Harakteristika Uzbekov, Taşkent, 1926, str. 19. 
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yup anlayabiliyordu. Baytursunov'un ıslahı ise böyle bir metni başka Türk boy- 
larının okuması ve anlamasını zorlaştırdı. Palivanov, Baytursunov'un hazırladı- 
ğı imlâ kurallarını, özellikle şiveleri birbirinden uzaklaştıracak kısımlarını bü- 
yük ve olumlu bir hâdise olarak değerlendirdi. Bir makalesinde bu konu hakkın- 
daki fikrini şöyle açıklamaktadır; “of musli ob yedinom tyurkskim literaturnom 
yazıke prihoditsya otkazatsya... Potomu strogo govorya, i diya karakigizov pri- 
hodütsya dumat o svoyey sobstvennoy grafike"l4 (Tek bir edebi Türk dili fikrin- 
den vazgeçmek gerekmektedir... daha kesin bir ifadeyle Karakırgızlar için ken- 
dilerine ait özel bir yazı sisteminin olduğunu düşünmek gereklidir.) 

Bilinçli okuyucular bu tip görüşlerin temelinin çok öncelere dayandığını an- 
lamış olmalıdır. 19. yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın başlarında, Türk boyları ara- 
sında birbirine yaklaşma hareketi oldukça canlanmıştı. Bu, özellikle dil mesele- 
lerinde apaçık görünmeye başladı. "Birleşen güçlenir" fikrinin mahiyetini çok 
iyi bilen Çar idarecileri, bu cereyanı büyük bir şüphe içinde ve dikkatle izledi- 
ler. Onların ajanları, Türk boylarının yakınlaşmalarına çeşitli yollardan engel ol- 
dular. Türk boylarının parçalanmasına çalışanlardan birisi olan İlminskiy, 1876 
yılındaki bir yazısında, "Her bir Türk boyu ayrı bir dile ve alfabeye sahip olma- 
lıdır. Böylece onları birbirinden ayırmak daha kolay olur" diyerek, Türk boyla- 
rına, Rus alfabesini kullandırma teklifini ortaya atmıştır. Palivanov'un, Özbek 
edebi dili için ahenkliliğe sahip olmayan ağızların esas alınması gereklidir, gö- 
rüşü de İlminskiy'nin görüşü ile uyum birleşmektedir. 

Şimdi, yüzyılımızın başlarında Lenin ve Stalin ile beraber çalışıp, Türk boy- 
larının bağımsızlığı için mücadele veren Zeki Velidi'nin, Lenin'e yazdığı mektu- 
bu okuyalım: “Rus idaresi, şimdi yönelimi altında olan milletlere karşı yürüttü- 
gü siyaseti, sadece sosyal ve ekonomik sahalarda değil, kültürel sahada da mut- 
lak surette hayata geçirme işine girişti. Geçen yıl teşkil edilen Şark Üniversitesi, 
Söz konusu siyaseti gerçekleştirmek için yapılan çalışmaların merkezi oldu. Mer- 
kezi komite huzurunda, Ruslardan ibaret olan "Doğu Dilleri Mütehassısları Gru- 


bu” oluşturuldu... Şimdi, Şark Üniversitesinin Doğubilimci (şarkiyatçı) mütehas- 


I4 “Novaya Kayak - Kirgizskaya (Baytursunovskaya) Orfografiya” Byulleten Stedne Aziyatskogo Gosudarst- 
vennogo Universiteta, 1924, Vipusk 7, str. 38. 
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sıslarının meşgul olduğu en mühim iş, bazı milletlerin mahalli ağızlarındaki ses- 
lere uygun alfabe ve edebi dilleri meydana getirmekten ibarettir...” Şark Üniver- 
sitesi mütchassısları tarafından çıkarılan Kızıl Doğu dergisinin son sayısında, Da- 
gıstanlı Umar Aliyev şöyle yazar: “Kuzey Kafkasya'daki Türk şiveleri için Rus 
(Kiril) alfabesi kabul edilirse, bunun neticesi bu halkların Hristiyanlaştırılması 
olur. Bu nedenle onlar, Azeriler gibi, Lâtin alfabesinden faydalanmalıdır. Alfabe 
ve edebi dil meseleleri Rusların rehberliğinde değil, sadece milli birlik esasında 
meydana gelen ülkelerin hiikâmetleri önderliğinde, yerli uzmanlar tarafından 
hâlledilmelidir. Özellikle Azeri bilim adamlarının Kızıl Doğu dergisinde çıkan 
buna benzer makalelerindeki Türk-Müslüman halklarını bir alfabe etrafında bir- 
leştirme özlemleri, Rus uzmanları arasında huzursuzluk uyandırmaktaydı. Özbek 
ve Kazak aydınlarının da iştirak ettiği bir toplantıda, bütün Türk boyları için Lâ- 
tin alfabesini esas alan yeni bir alfabe meydana getirme fikrini savunan Azeri bi- 
lim adamları, Şahtasinsky ile Celil Gluyev'e Profesör Palivanov karşı çıktı. Pro- 
fesör Palivanov ve daha başka Rus bilim adamları, Lâtin alfabesi kabul edilirse, 
daha sonra onun yerine Kiril harflerinin kullanılacağını, neredeyse kırka yakın 
olan Türk şivelerinden her birinin ayrı bir alfabeye sahip olması gerektiğini be- 
lirttiler. Bundan sonra, nereye varılacağı çok açık: Rus dostlarınızla birlikte ha- 
rekef eden sizler (Palivanov ve aynı fikri savunanlar), sıradan bir milleti dilinden 
ve yazısından mahrum ederek, onları tamamen Ruslaştırmayı hedefliyorsunuz. "!5 

Özbek dili ve dilciliği üzerine yapılan araştırmalar Palivanovla başlar. Her- 
hangi bir fikri tasdik etmek için önce onun eserlerine müracaat edilir ve eserle- 
rinden alıntılar yapılırdı. Yüksek okul kurumlarının konferans salonlarında, Pa- 
livanov'un Özbek dilciliğine olan büyük hizmetleri hakkında uzun konuşmalar 
yapılırdı. Gerçekten de Palivanov, Özbekçeyi ve Özbek ağızlarını iyice öğren- 
mek amacıyla köyleri yaya olarak dolaşmıştır. Her ağzın kendine has özellikle- 
rini öğrenip, her ağız temsilcisi ile rahatça konuşacak düzeye geldiği anlatılmak- 
tadır. Biz onun bilimsel seviyesinden şüphe etmiyoruz. Ne yazık ki, yukarıdaki 
deliller onun bilimselliğe ihanet ettiğini ve zalim Bolşevik sisteminin hizmetin- 


de olduğunu göstermektedir. 


15 Ahmet Zeki Velidi Togan, Bolingenni bori yer, Taşkent 1997, 196-197 bet. 
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Üçüncü görüşteki kişiler, Özbekçedeki bütün kelimelere ahenklilik kuralını 
uygulamanın mümkün olmadığını, bununla beraber Palivanov'un ileri sürdüğü 
gibi Özbekçe kelimelerin hepsini ahenklilikten mahrum etmenin de yanlış ola- 
cağını düşünmekteydiler. Fıtrat, birinci görüşten olup, toplumun dikkatini bu 
önemli meseleye çekmiştir. Sesli uyumu hakkındaki tartışmaların gündemde ol- 
duğu bu dönemde, o, şöyle yazar, "Bizim ile kültürel, ekonomik, siyasi ve ilmi 
ilişkiler kuran milletlerden birçok kelime aldık ve almaktayız. Dışarıdan gelen 
bu kelimelerin cabbar, kabul, kalem, makale gibi bazıları, halk tarafından yay- 
gın şekilde kullanılmış ve ses uyumuna tâbi olmuştur. Fakat...ses uyumuna tâbi 
olmayan.... hususiyet, diyanet, pervane, belâ, lâle gibi kelimelerimiz de vardır. 
Bunları ne yapacağız. Tecrübeler gösterdi ki; yabancı kelimelerin, hatta "Sıldi- 
rak" (tekerlek) gibi kendi kelimelerimizin de bir kısmını ses uyumuna tâbi ede- 
medik. Demek ki, bir kısım sözleri ses uyumu kuralından ayrı tutma mecburiye- 
ti vardır."1S A. Alavi'nin de bu konu hakkındaki fikri şöyledir: "Dilde (birçok dil- 
de) olan sinharmonizmi inkar etmek ne kadar yanlış bir iş ise, bu kuralı temel 
bir kanun gibi almak ve her kelimeyi onun çerçevesine sokmak da o kadar yan- 
lıştır. "17 Buna benzer fikirleri A. Yoldaş ve S. Hüseyin gibi dilcilerin makalele- 
rinde de görmek mümkündür. 

Ne yazık ki, 1929 yılında Semerkant'ta yapılan "Dil ve İmlâ Kurultayı"nda, 
ahenklilik hakkındaki çeşitli fikirler iyice tahlil edilmeden, "Bütün kelimeler 
ahenklilik kuralına tâbi tutulmalıdır" fikri kabul edilmiştir. Neticede, Rusçadan 
ve Rus dili yoluyla dilimize girerek yaygın hâlde kullanılan kelimelerin yazılı- 
şında birçok karşılık meydana geldi. Çok geçmeden alfabe ve imlâ meselesi tek- 
rar gündeme gelmiştir. 

7 Ocak 1933'te "Rusya Merkezi İcra Komitesi" huzurundaki toplantıda, Öz- 
bek edebi dili ve onun imlâsı hakkındaki mesele tartışılarak, Atacan Haşim'in 
makalesi dinlenir. Bildiri Yengi Özbek Edebi Tili ve Unıng İmlasınıng ba'zı Ma- 
salalari (Yeni Özbek Edebi Dili ve Onun İmlâsının Bazı Meseleleri) adıyla ya- 
yımlanmıştır. Makalede; "Yeni cemiyette, yeni Özbek edebi dilinin şekillenmek- 


16 Maarif ve Okituvçı, 1929, 3. San, s. 6-7. 
17 Maarif ve Okütuvçı, 1929, 6. San, s. 20. 
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te olduğu, Özbek dilinin gelişerek ahenklilik özelliğinin yok olma aşamasına gel- 
diği, Özbek edebi dili imlâsının yeniden düzenlenerek ünlüleri ifade eden harf- 
lerin sayısının 9'dan 5'e düşürülmesinin zaruri olduğu" fikri ileri sürülmüştür.18 

Kısa bir süre sonra, Kayum Ramazan "Özbek Tilining Birleşken İmlası" (Öz- 
bek Dilinin Birleşik İmlâsı) adlı bir proje hazırlanmıştır. Projede ünlülerin sayı- 
sı 9'dan 5'e indirilir. Ahenklilik hakkında ise, ”... manayı ayırma ve kesinleştir- 
mede önemli olgulardan biri sayılan ahenkliliğin (sinharmonizm) vazifesini di- 
lin başka özelliklerine (meselâ; eş sesler, gramatik - semantik uyum vb.) yükle- 
meye başladığı veya yüklediği göz önüne alınarak, bundan sonra, ahenklilik im- 

lâmızda başrolü oynamaktadır, diyemeyiz"? denilmiştir. 

© — Söz konusu makale hakkında birçok yazı yazılmıştır. Atacan Haşim'in "Öz- 
bek Yengi Edebi Tili ve Unıng İmlası Hakkında"?9 (Özbek Yeni Edebi Dili ve 
Onun İmlâsı Hakkında) adlı makalesi, kendinden sonra yazılacak olan makale- 
lere yol göstererek, Özbek edebi dilinin bundan sonraki değişmelerini belirleme- 
ye çalışır. "Özbekçenin yükseliş temayülü, milletler arası sözleri (esasen Rusça- 
dan geçmiş kelimeler) yüksek derecede benimseme yönünde kesin olarak deği- 
şir, yeni ses kombinasyonları, yeni hece kuruluşları, yeni ekler (-izm, -ik, vb.) 
oluşmuş ve oluşmaya devam etmiştir. Ünlü sesleri kısaltma yönündeki değişik- 
likler ortaya çıkmaktadır" diye yazmıştır. Makalede, "Temel kanunlarını Çağa- 
tay edebi dilinin (Nevayi, Babür, Lütfi vb.) feodal mahiyetinden alan imlâ", 
"Pantürkist, Panislamist akımlardan kaynaklanan imlâ", "Cedidizm imlâsı”, 
"Özbek dili yükselişini burjuva yoluna sokmaya çalışan imlâ", "Çağatay konuş- 
masının imlâ prensipleri" gibi konular ele alınıp, bunlar şiddetle tenkit edilmiş- 
tir. 1929 yılına kadar olan dil ve imlâ encümenleri, genel olarak, "Özbekçenin 
fonotiğindeki gelişmeyi (özellikle ünlüler meselesinde) ve sinharmonizmi yok 
etmeye taraftar olan değişmeleri alfabeye aksettiremedi" şeklinde değerlendir- 
mişlerdir. Ayrıca, yeni Özbek edebi dilini yaratma ve onun mahiyeti hakkında 
şu fikirler açıklanmıştır: "Sosyalizmin kurucularından olan Özbek emekçilerinin 


18 Revolyutsiya i Pismennosi, Moskva 1933, No: |, sir. 33-42. 
19 Kızıl Özbekistan, 1933, 18 May. 
20 Kızıl Özbekistan, 1933, 14 İyun. 
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edebi dili olarak, yeni Özbek edebi dili kendine has yeni gelişmeler göstermek- 
tedir ve bu yeni dil, emekçileri proleter kültür ile birleştirmelidir. Yeni Özbek 
edebi dilinin mahiyeti işte budur." Yeni Özbek dilinin zenginleşmesi, yeni imlâ- 
nın temayülleri şu ruhta özetlenmiştir; "Biz, Özbek edebi dilini, milletler arası 
kelimeleri benimsetme yolu ile geliştirmek gerek diyoruz. Sosyalist şartlardaki 
Özbek dilinin gelişmesinin hakiki eğilimi işte budur. Yeni Özbek imlâsında, mil- 
letler arası sözler ahenkliliğe etki eder. Bu nedenle; (Sinharmonizmin yok olma- 
sı, bazı kelime ve kelime gruplarının onun etkisinden çıkışı... Özbek edebi dili- 
nin bundan sonraki yükselişine uygun bir hâdisedir" denilerek, bu konu üzerin- 
de ayrıca durulmuştur. O devirde bu fikre uymayan görüşleri ileri sürmek olduk- 
ça Zor olmakla birlikte aynı makalede, aşağıdaki fikirleri de buluyoruz: "O, ye- 
ni Özbek edebi dilinin gelişmesini ve bu gelişmeyi sağlayacak olduğu bazı yol- 
ları, proleter yolun ayrı sosyalisi özelliklerini anlamaz ve edebi dilimizi burjuva 
şovenizmi yoluna sokmaya çalışan düşmanlarımızın değirmenine objektif ve 
subjektif olarak su koyar." 

Bu devirde Özbekçede bulunan ahenkliliğin yok edilmesi ve ünlülerin sayı- 
sının azaltılması konuları Elbek, Uluğ Tursun, F. İsmail vb.nin makalelerinde de 
ele alınmıştır. 

T. İbrahimov'un "Özbek Tilinin Birleşken İmlası Proyekti Toğrısıda Ba'zı 
Mülahazalar" (Özbek Dilinin Birleşik İmlâsı Projesi Hakkında Bazı Mülahaza- 
lar) adlı makalesinde ise birçok değişik fikir ortaya atılmıştır. Ona göre, “Proje- 
de ünlülerin sayısını azaltmadaki ilmi esaslar gösterilmemiştir. Çift ünlülerin 
birçok şivede bulunması nedeniyle onların sayısını azalimak mümkün değildir. 
Ahenklilikten de belli ölçüde faydalanmak gereklidir."2! 

Ahenklilik ve ünlüler hakkındaki tartışmaları 7 Ocak 1937 yılında Taskant'te 
yapılan "Dil ve İmlâ Konferansı" bitirmiştir. Toplantıda, A. Haşim'in yeni imlâ 
kuralları hakkındaki makalesi dinlenir. Müzakerelere Şakircan Rahimi, Fahri 
Kemal, Sabircan İbrahim Evlani ve Gazi Alim gibi bilim adamları katılmıştır.22 
Konferansta kabul edilen yeni imlâ kurallarına göre ünlülerin sayısı 6 tanedir. 


21 Kızıl Özbekistan, 1933, 26 May. 
22 Yaş Leninçi, 1934, 8 Yanvar. 
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Ahenkliliğin yeni şartlar altında yok olmaya yüz tuttuğu da ayrıca belirtilmiş- 
tir.23 ÖzSSC MİK (Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Merkezi İcra Ko- 
mitesi) Başkanlığının 13 Mart 1934'teki kararı ile tasdik edilen imlâ kuralların- 
dan sonra, Özbek edebi yazı diline ahenklilik aksettirilmemiş ve bu hâdisenin 
yok edilişi, Özbek edebi dilinin büyük bir kazancı olarak değerlendirilmiştir. 

Değerli okuyucular, dikkat edecek olursanız, 1929 yılına kadar mahalli âlim- 
lerin hepsi ahenklilik taraftarıdır ve Polivanov onlara kesin olarak karşı çıkmış- 
tr. 1930'lu yıllardan sonra ise, mahalli âlimlerin görüşlerinde de bir değişme 
meydana gelmiştir. Onlar, yeni Özbek edebi dilini yaratma ve ahenkliliğin yok 
olması hakkında konuşmaya başlamışlardır. Neden böyle olmuştur? Çünkü, 
1930'lu yılların başlarında totaliter sistem, kendi pozisyonunu daha da sağlam- 
laştırmıştır. Kim “millet”, "Türk" kelimelerini ağzına aldıysa, "şovenisi” ve 
"pantürkist” suçlamalarıyla damgalanmıştır. Milli değerleri savunan en önemli 
şahsiyetlerinden biri olan Abdullah Kadiri, 1926 yılında hapsedilmiştir. Fıtrat ve 
Çolpan, "milliyetçiliklerini" itiraf ederek tövbe etmek zorunda kalmışlardır. Mü- 
nevver Kari katledilmiştir. 1930'lu yılların başlarında, bütün matbuat, onları 
"Kasımovcular”, "Milli İttihatçılar", "Milliyetçiler", "Pantürkistler" ve "Hainler" 
diye suçlamaya başlamıştır. 

Özbekçeyi başka Türk şivelerinden ayırmak için gerekli şartların oluşturul- 
ması, Palivanov'un Pravda Vostaka dergisinde yazdığı gibi on-yirmi yıl bile sür- 
memiştir. Özbekçe'nin "yıkılmaz kalesi", insafsızlar tarafından kuşatılmıştır. "/ş- 
te o devirlerden günümüze kadar geçen zamanda, şimdiki Özbek edebi dili şekil- 


lendi" fikri aralıksız olarak propaganda edilmiştir. 


AKT. SELÂMİ FEDAKÂR 


23 Politehnik Maktab ve Pedagogika. 1934, 3. San, s. 3. 


TURAN ŞARKISI 


GÜNTAY oCAB9YLİ 
(Güney Azerbaycan) 


Ruhum yene seyr ederok ulu Turan göylerini 

Duyur yaxın gelacekde açılacag soherini 

Socda edib gucaglayır ata yurdun zeferini 
Türkistan'ın ellerinde könlüm bir sos dinleyir 
"Türk milleti çalışgandır, Türk milleti zokidir" 


Ey min ildir törosinden kimliyindeon ayrılan 
Param - parça varlığınla daima gan ağlayan 
Nakoslaoro, kafirloro, daim yarar sağlayan 
Ural - Altay dağlarında bir sos böyle söylayir: 
"Türk millati çalışgandır, Türk milleti zekidir" 


Böyük Turan sevdasıyla birlaşon Türk boyları 
Yaşadacag o gözelim töreleri toyları 
"Fikirde bir, duyguda bir, dilde bir Türk soyları 

Bunu millet kimliyimiz, tariximiz İsteyir 

“Türk milleti çalışgandır, Türk milisti zakidir" 


Bizim Tobriz kendimizin çalxalanır dünyası 

Beyinlorde moskan salır istiglalın avası 

Hopur onun iliyina Turançılığ sevdası 
Ulu orkin zirvesinde bir ruh böyle omr edir: 
"Türk milleti çalışgandır, Türk milleti zekidir" 


Bu Ata Türk dohasının, zakasının özüdür 

Çanakkala şehidinin iradesi sözdür 

- Nihal Atsız amacının üreyidir, gözüdür 

Bir ruh bizi ittihada, bütövlüyo soslayir: 
"Türk milleti çalışgandır, Türk milleti zekidir" 


DURUM EKLERİNİN ÖZBEK TÜRKÇESİ VE TÜRKİYE 
TÜRKÇESİNDEKİ ŞEKİLLERİ 


ŞEREF YILMAZ 


Durum ekleri, Türkçenin gelişim devresi içinde değişik görevler üstlenmiş, 
gramatik bir kategoridir. 

Durum ekleri, esasen ismin isme, ismin füliyle bağlanması sırasında yaptığı 
ve aldığı durumu ifade eder. 

Durum ekleri, temelde isimlerin durumlarını bildiren eklerdir. Bu ekler, isim- 
lerin durumlarını bildirirken, aynı zamanda isimlerin, başka kelimelerle olan 
ilişkisini de sağlar. 

İsmin, ilişki kurduğu başka kelimeler, isim ve fiil olduğu gibi edat da olabi- 
lir. Ancak bu gramatik kalegori, esas itibariyle isimlerin, fiillerle olan ilişkisini 
belirler. 

Durum eklerinin, ismi edatlara bağlanması da dolayı olarak fiillere bağlama- 
sı anlamına geleceği için biz burada üzerinde durmayacağız. Bu itibarla durum 
ekleri, “isimleri fiillere bağlayarak fil grupları ve cümlelerin yapısını ku- 
ran, cümle ekleri durumunda olan işletme ekleridir.”! 

Dilde, mantıki düşünce esastır. Anlaşmanın temelinde de bu vardır. Öyleyse 
“mantıki düşünceleri ,birbirine bağlayıcı iletişim (kominikasyon) vasıtaları 
olması gerekir. İşte bu vasıtalardan biri durum (hâl) ekleri kategorisidir.” 

“Durum ekleri, isim ya da isimleşmiş sözün (kendi kendine veya yardımcı 
sözler, bağlaçlar yardımıyla, başka sözlerle) isimlerle ya da fiillerle olan müna- 
sebetini bildiren şeklidir.” 3 

Bu yönüyle durum ekleri, ismin morfolojik özellikterini yansıtan ve yine is- 
min sentaktik ve semantik özellikleri ile doğrudan ilgi kuran gramatik olayın adı 
olarak karşımıza çıkar. 

Bu gramatik kategorinin, Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde aldığı ek- 
İer aşağıda ki gibidir. 

1 Ergin Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 1990, 5.215. 


2 Reşetovalh.V., Kategoriye Padeja V Yazıkah Raznih Sistem, Taşkent: Fen, 1982,S. 25. 
3 İvanov SIN., Rodoslovnoe Drevo Turuk Abul Gazi-Hana, Grammatiçesky Oçerk, Taşkent: Fen, 1969 5. 49. 
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ÖZBEK TÜRKÇESİNDE DURUM EKLERİ(KELİŞİKLER) 


Gramatik Kategorinin Adı Ekin Adı 


(kelişikning Namı) (Körsetkiçi) 


1. Yalın hâl (baş kelişik) — 


2. İlgi hâli (karatgıç kelişiği) — ning 
3. Yapma hâli (tüşüm kelişiği) — ni 

| 4. Bulunmahâli (urın kelişiği) - dâ 
5. Yaklaşma hâli (cöneliş kelişiği) | — gâ 

| 6. Uzaklaşma hâli (çıkış kelişiği) — dân4 


Durum ekleri konusunda, tıpkı Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, Özbek 
Türkçesinde de görüş birliği yoktur. Bazıları, isimlerin fillerle olan durumunu 
esas alırken, bazıları da durum bildiren bütün ekleri bu kategoriye dahil etmiştir. 

Özbek dilşinaslarından Prof. Dr. H.F. Nimetov, “-geçe” ekini, başlı başına bir 
durum eki olarak ele alır ve bu eke “çegereleş” kelişiği adın verir.i 

Prof. Dr. A. Hacıyev de, Nimetov'un bu görüşünü destekler ve “kadar” anla- 
mına gelen “-geçe” ekini, başlı başına bir durum eki olarak değerlendirmenin 
mantıklı olduğunu söyler.9 


Karşılaştırmalı Örnekler: 


4 Özbek Tili Grammatikası, I, Morfdloji, Taşkent: Fen, 1975. S. 190-248 


5 Özbek Türkçesinde “beş gece, erte geçe, üy geçe” anlamlarına gelir. “çegereleş” sözü “sınırlandırma”, sı- 
$ 6 EÇ ECç g E ; 


nırlarını belirleme” anlamını ifade eder. 
6 Hacıyev A., Hazırgi Özbek Tilide Forma Yasalışı, Taşkent: Okmtuvçı, 1979, S. 42-48. 


Özbek Türkçesi Türkiye Türkçesi 
üy4i— balas— CVv4— arabas— 
üy #ning bala * ning ev tin araba tn*n 
üy #ni bala * ni ev Hİ araba *y 1 
üy kdâ bala *dâ ev #de araba * da 
üy tgâ bala * gâ ev ke araba * ya 
üy s#dân bala *dân ev *#den araba * dan 
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Özbek Türkçesiyle ilgili verdiğimiz örneklere dikkat edilirse eklerin ses uyu- 
mu kuralına bağlı olmadığı ve ünlüyle biten kelimelerden sonra yardımcı ses ol- 
madığı görülür. 

Türkiye Türkçesinde “yapma ve yaklaşma hâli”, özellikle sesliyle biten şahıs 
zamirlerinden sonra “-n” kaynaştırma sesini alırsa da, genel değerlendirme açı- 
sından bu durumu istisna olarak kabul edip tabloya dahil etmedik. Yine aynı şe- 
kilde “vasıta hâli”ni ifade eden “-n”eki var ise de bu ek “yazın,kışın” gibi kalıp- 
laşmış olan kelimelerde kullanıldığı için bu eki de istisna olarak değerlendirdik. 


N N Aldığı Ek 
Gramatik Kategorinin Adı ii I 
i Ünsüzden Sonra Ünsüzden Sonra 
1. Yalın hâl 
2. İlgi hâli -ın, -in, -un, Ün -nın, -nin, -nun, NÜN 
a e ie eriği Ti 
3. Yapma hâli Yİ, U-Ü -yı, -yi, -yu, -yü 
4. Yaklaşma hâli -a, -€ -ya, -ye 
T 
5. Bulunma hâli -da, -de, -ta, -tc -da, -de 
il 7 
6. Uzaklaşma hâli ! -dan, -den, -tan, -ten, -dan, -den 
İç 
7. Vasıta hâli -la, -le 
lee 
8. Eşitlik hâli -ca, -CE, -ÇA, -ÇE, -ca, -ce 
T ii 
9. Yön gösterme hâli -ra, -Te, -arı, -€ri | 


Sonuç olarak, Özbek Türkçesinde ses uyumu kuralına bağlılık görülmez. 
Tıpkı iyelik eklerinin şahıslara göre çekiminde olduğu gibi 8 durum eklerinin şa- 
hıslara göre çekiminde de sesuyumu kuralına uyulmaz. Ayrıca Özbek Türkçe- 


sinde kelime, ünlüyle de bitse ünsüzle de bitse yardımcı ses almaz. 


7 Ergin Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İst, 1990, s. 215-230, 
& — Geniş bilgi için bk. Yılmaz Şeref, “İyelik Ekinin Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesindeki Şekilleri ve 
Kullanımları”, Türk Dili dergisi, Mart 1997, S. 285-287. 


KAZAK TÜRKÇESİNDE İSİM ÇEKİMİ: BULUNMA HÂLİ 
AR. GÖR. HÜLYA ARSLAN 


Cümlede genellikle yer ifade etmekle birlikte zaman, miktar vb. de ifade 
eden bulunma hâli eki, ismi fiile bağlayan bir hâl ekidir. 

Kazak Türkçesinde bulunma hâli eki dört ayrı şekildedir ve altı ayrı fonksi- 
yonu vardır. Kazirgi Kazak Tili - Morfologiya adlı kitabında A. Iskakov, bu hâl 
ekiyle ilgili olarak şu açıklamaları yapmaktadır. “Bu hâldeki sözler aslen büyük- 
lük, yer ve zaman manası verir. Bu yüzden, cümlede kullanılışına göre nesne de, 
zaman zarfı da; bazen yerine göre yüklem de olur. 

Bulunma hâlindeki sözler, cümlenin bazı ögeleri olduğunda ekli de eksiz de 
kullanılırlar.” 

Bulunma hâli ekinin Kazak Türkçesi'ndeki yapı, kullanılış ve fonksiyon ba- 
kımından özelliklerini tespit edebilmek ve örneklendirebilmek için masal, des- 
tan, hikâye, şiir, roman, inceleme gibi Kazak Edebiyatının çeşitli türlerinde ya- 
zılmış kitapları taradık. Aşağıda ekin özellikleri açıklanırken bu taramalar neti- 
cesinde elde edilmiş cümlelerden yararlanılmıştır. 


1. Yapı Bakımından Bulunma Hâli Eki: 

Kazak Türkçesinde bulunma hâli dört farklı şekilde kullanılır. Ek, yumuşak 
ünsüzler üzerine -da-de, sert ünsüzler üzerine -/4/ -e şeklinde gelmektedir. 

Köz aldına gidegi &kesi men şeşesi keldi. (Ş, 77) “Gözünün önüne memleket- 
teki babasıyla annesi geldi.” Kökten tilegeni jerden tabıldı, közün uvkalap aşkan 
bette jamılgan körpesin serpip tastadı da, jalafi ayak küyimen esikten sıgaladı. 
(Ş, 4) “Gökten dilediği yerden bulundu, gözünü ovalayıp açtığı zaman üstüne Ör- 
tüğü yorganı fırlattı ve yalın ayak hâli ile kapıdan gizlice baktı.” 


2. Bulunma Hâli Ekinin Kullanılışı: 

a. Kök veya gövde durumundaki isimlerle kullanılışı: 

1917 jilgı 27 tamızda Resey &skerinifi kolbasşısı general Kornilov uvakıtşa 
ükimetke karsı şıktı. (TKT. 167) “1917 yılının 27 Temmuz'unda Rusya askeri- 


I A. İskakov, Kazirgi Kazak Tili-Morfologia, Mektep Baspası, Almatı, 1974, s. 65-66. 
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nin yöneticisi general Kornilov belli bir süre hükümete karşı çıktı.” 7/9177 jilgi 
kökekte Peterburgtan Orınborga karay jolga şıktım. (TKT. 108) “1917 yılının 
Nisan'ında Petersburg/'tan Orınbor'a doğru yola çıktım.” 7/9176 jılı bükil jaz boyı 
jöne 1918-1919 jılgı kısta men Torgay, Oral jöne Zakaspiy oblıstarındağı kazak- 
tardıi ortasında boldım. (TKT. 99) “1918 yılında bütün yaz boyu ve 1918-1919 
yılında kışın ben Torgay, Oral ve Zakaspiy illerindeki Kazaklar'ın arasında bu- 
lundum.” Şetfe ofırgam birevi: ... (Ş 220) “Kenarda oturan birisi: ...” Aldıigı ka- 
tarda orındıkta uzun boylı buyra kalın şaştı, bota közdi, kelbetti kisi otır eken. 
(Ş.20) “Önündeki sırada sandalyede uzun boylu kıvırcık kalın saçlı, bota (deve 
yavrusu) gözlü, yakışıklı biri oturuyormuş.” Elde bastıgıfidı keşe byuroda jumıs- 
tan alıp tastadı dep edi, ... (Ş. 74) “Yine de şefini gece büroda işten alıp bıraktı 
demişti,...” Tün uzak bölmede şam sönbeytin boldı. (Ş. 89) “Gece boyunca oda- 


da ışık sönmedi.” 


b. Çokluk eki almış isimlerle kullanılışı: 

— Kagazdarda avıldardağı mektepderdii sanı köp, alayda, şındıgında avıl- 
darda eşkanday da mektep jok. (TKT. 87) “- Kağıtlarda köylerdeki okulların sa- 
yısı çok, oysa, gerçekte köylerde hiç de okul yok.” Ol jıynalıstar men mitingi- 
lerde söz söylep, ... (TKT. 22) “O toplantılar ve mitinglerde söz söyleyip (konu- 
şup), ...” Kine jastarda emes. (Ş. 215) “Günah gençlerde değil.” Barlık aymak- 
larda oblıstarda jöne Almatıda “Ulişıl-kılmıskerler” ustalıp, öşkerelenip jattı. 
(TKT. 41) “Bütün illerde, eyaletlerde ve Almatı'da “Milliyetçi-suçlular” yakala- 
nıp, ifşâ edildi.” 


c. İyelik eki almış isimlerle kullanılışı: 

Elimiz burıngı kalpımızda ömir sürip, ulttık sayasiy ömirimizge Resey aralas- 
paganda, ... (TKT. 150) “Halkımız eskisi gibi hayatını devam ettirip, milliyetçi 
siyasi hayatımıza Rusya karışmadığında,...” Osı düniyege közimiz tirisinde bir 
toymay-ak keter me ekenbiz? (Ş. 143) “O dünyaya hayattayken bir kere doyma- 
dan gider miyiz acaba?” Bir şartım: ol dügime tek ekevimizdifi aramızda gana 
kaluvı tiyis, -dedi Sövle kaljıiga iyık burmay. (Ş. 94) “Bir şartım: o hikâye sade- 
ce ikimizin arasında kalması gerek, -dedi Sevle şakaya vurmadan.” 
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ç. Bulunma hâli ekinin zamirlerle kullanılışı: 

ç. a. Şahıs zamirleri ile kullanılışı: 

Güljahan Kasımbekten ıgıspadı, / Mende jok Kasımbektifi jumıstarı. (D. 272) 
“Güljahan Kasımbek'ten kaçmadı, / Bende yok Kasımbek'in işleri.” Kız #il on- 
da da bar, mende de bar,... (A TI, 275) “Hatiplik onda da var, bende de var,...” 
Bizde üy barda ma edi. (Ş. 49) “Bizde ev var mı idi.” -Erik sizde aksakal kazak- 
ta... (Ş. 35) “- Güç sizde, yaşlı Kazak'ta...” 


ç. b. Bulunma hâli ekinin işaret zamirleri ile kullanılışı: 

Oni ekevi körip: “Munda kim bar?” dep aykayladı. (E. 129) “Onu ikisi gö- 
rüp: “Burada kim var?” deyip haykırdı.” Sogan karaganda Kazak jerindeyi ka- 
zirgi aşarşılıktıi sebebteri mınada: ... (TKT. 99) “Ona göre Kazakistan'da bu- 
günkü açlığın sebepleri burada:...” Osında jigitterge tapsırayın. (Ş. 95) “Orada 
yiğitlere vereyim.” ..., sonda ustasafi ustadıfı, ustamasalı, .... (E. 188) “..., orada 


yakalarsan yakaladın, yakalamasan,...” 


ç. c. Bulunma hâli ekinin dönüşlülük zamiri ile kullanılışı: 

Bulunma hâli eki, dönüşlülük zamiri ile kullanılırken kendisinden önce iye- 
lik eki yer alır. 

Abıroylık, adamdık, / Böri özide say jigit. (M.D. 175) “Şeref, insanlık, / 
Hepsi özünde tam yiğit.” Kinf jastarda emes. Özimizde. (Ş. 215) “Günah genç- 
lerde değil. Kendimizde.” 


3. Fonksiyon Bakımından Bulunma Hâli Eki: 


a. Bulunma hâli eki, yer ifade etmek için kullanılır: 


Üyde otırgan adamdar, / Berin de bizge karadar. (D., 53) “Evde oturan 
adamlar, / Hepiniz de bize bakın.” Tarap jür el avzında bir öügime, / Ulbike Kü- 
derimen sırlas eken. (A 1, 82) “Dolaşıp durur halk ağzında bir hikâye, / Ülbike 
Küderi ile sırdaş imiş.” 7907 jılı Petersburgte şıkkan “Serke” gazetinde Mirka- 
jıptıi “Jastarga” degen ölefinili basıluv sırında ... (M.D., 7) “1907 yılında Pe- 
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tersburg'ta çıkan “Serke” gazetesinde Mirjakıp'ın “Gençlere” adlı şarkısının ba- 
sılışının sırtında...” Rossiya memleketinde jiiz kırık milliyonnan artıgırak halık 
bar, ... (M.D., 20) “Rusya memleketinde yüz kırk milyondan fazla halk var,...” 
Suv işinde bir orında turma, otırma, jüz, jür, köbirek kıymılda. (M.D., 209) “Su 
içinde bir yerde durma, oturma, yüz, yürü, çokça kımılda.” Kıpşaktıli tavında Te- 
leltas değen kalmak patşasınıfi kızı bar, sonı dkelsin,... (E., 205) “Kıpçak'ın da- 
ğında Teleltaş adlı kalmak padişahının kızı var, onu alıp gelsin,...” -Bir üyde ne- 
şe kızsıidar? - dep suraydı. (E., 244) “- Bir evde kaç kızsınız? - diye sorar”..., 
üydii nak ortasında jalgız közdi döv kolına üyde kalgan baydı inisin alıp, .... 
(E., 44) ©... evin tam ortasında tek gözlü dev eline evde kalan beyin küçük kar- 


deşini alıp,...” 


b. Bulunma hâli eki, hareket ifade eden fiillerle hareketin sonuna işaret 
edebilir. Kazak Türkçesinde bu durum genellikle zamirlerde görülür: 


Kanat kasıp uşkan kus, / Berin de munda kelmeysik. (D., 278) “Kanat çırpıp 
pu 7 


uçan kuş, / Hepiniz de buraya gelmiyorsunuz.” Kayda barsahi onda bar, / Jolıfi- 
dı aşsın kudayım. (D., 18) “Nereye gidiyorsan oraya git., / Yolunu açsın Al- 
lah'ım.” Men sıgıp Dalaköl'den munda keldim, ... (A 1, 216) “Ben çıkıp Dala- 
köl'den buraya geldim,...” “Bul suv kaydan kelip, kayda ketip jatır”, -dep...(E., 
17)” “Bu su nereden gelip, nereye gidiyor”, - deyip...” -Kaydan keldif, bunda 
kalay kirdii? (E., 211) “-Nereden geldin, buraya nasıl girdin?” 


c. Bulunma hâli eki, çeşitli zaman ifadelerinde kullanılır: 

Aşık bop. edim &velde, / Körgen sofi kızdıf türlerin. (D., 88) “Aşık olmuştum 
daha evvel, / Gördükten sonra kızın yüzünü.” Sağırıp kelgenimde uyıktap kap- 
sıf, / Azgana sol jerifie ökinemin! (D., 97) “Özleyip geldiğimde uyuyup kalmış- 
sın, / Biraz o tarafına üzülüyorum!” Ekevinili bir jılda, / Bolıptı jükti &yeli. (D., 
66) “İkisinin bir yılda, / Olmuştu yüklü (hamile) hanımı.” Erkimnifi süygeni bar 
özine ıstık, / Esinen şıkpaytuğın janı barda. (D., 105) “Herkesin sevdiği var ken- 
dine sıcak, / Aklından çıkmayan canı varken (hayattayken).” Bugin tünde tüs 
kördim jorıp berşi! / Akşa bet topırakka jasırıfıkı. (A 1, 58) “Bugün gece düş gör- 
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düm yorumlayıver! / Beyaz bir yüz toprağa gizlenmiş.” Akırında bizdi Jünis, 
okuv, jazuv, esep üyrenip, okımıstı boldı. (M.D., 198) “Sonunda bizim Jünis, 
okuma, yazma, hesap öğrenip, ilim sahibi oldu.” Sorlıga kündiz de, tünde de da- 
mul jok. (M.D., 195) “Zavallıya (çaresize) gündüz de, gece de huzur yok.” Biz 
onu kolına tüspes tüşin altı sagatta altı aylık jol aluvımız kerek. (E., 35) “Bizim 
onun eline düşmemek için altı saatte altı aylık yol almamız gerek.” Burıngı za- 
manda bir bay bar eken. (E., 235) “Eski zamanda bir (bey) zengin varmış.” Bir 
kisi öler aldında, artında kalıp bara jatkan jalgız balası Eskermegenge özinil 
basınan ötkenderin ayta kelip: ... (E., s. 213) “Bir kişi ölmeden önce arkasında 


kalan tek çocuğu Eskermegen”e kendi başından geçenleri anlatıp:...” 


ç. Miktar ifadesinde kullanılır: 


.. kara niyet javızdıgın aşuv-akındar aytısınıi köbinde uşırasadı. (A 1, 10) 


“.. art niyet kötülüğünü gösterme - şairler atışmasının çoğunda görülür.” ... eki 
arkan boyı terendikte ar kazdırıp,... (E., 62) “... iki ip boyu derinlikte çukur kaz- 


dırıp,...” 


d. Sonuna geldiği kelimeye “her” manası katılabilir: 

Nesip aydap kep kaldık, / Kelmevşi edik jılda biz. (D., 99) “Nasip deyip gel- 
dik, / Gelmiyorduk her yıl biz.” ... moyndidı, kökiregiidi, arkaridı künde salkın 
suvmen jUvıp fur, ... (M.D., 209) “boynunu, gövdeni, sırtını her gün soğuk suy- 
la yıkıyor,...” Seşesi aytadı: “Künde kaynatıp koygan irimşikti künde bir akkuv 


kelip jep keledi. ” (E., 236) “Annesi söyler: “Her gün kaynattığın irimşiği her gün 


bir kuğu kuşu gelip yiyip gidiyor.” 


e, Türkiye Türkçesinde ayrılma hâli ekinin kullanıldığı bazı durumlar- 
da, Kazak Türkçesinde bulunma hâli eki kullanılır: 

Bir akıldı unasıp, / Aydalada ayrıldım, (D., 37) “Bir fikiri uygun bulup, / 
Ovadan ayrıldım.” Künderde bir kün han özinlü eki balasın şakırıp alıp: ... (E., 
34) “Günlerden bir gün han kendisinin iki çocuğunu çağırıp:...” A, dep oyın bas: 
talarda burın jatıp ... (M.D., 204) “A, deyip oyun başlamadan önce yatıp...” 
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“BATIDAN GELEN YUĞURLAR (SARI UYGURLAR)” 
DESTANI ÜZERİNE I 


RApiLE DAvuT 


Yuğurlar eski Uygurların bir bölümüdür. Onlar tarihte “Sarı Uygurlar” diye 
de adlandırılmıştır. Yuğurlar genellikle Kansu'daki Sunen Yuğur muhtar nahi- 
yesinde yerleşmişlerdir. Sünen Yuğur muhtar nahiyesi Kansu eyaleti Hexi kori- 
dorundaki OÇilian dağının kuzey kısmındaki dar, uzun belde yer almış olup, gü- 
ney tarafı Oinghai eyaletine bağlı Çilian nahiyesi, Minyuan Huizu (Çin Müslü- 
man) muhtar nahiyesi, kuzey tarafı Wuwei, Zhangye, Jiuguan, Jiayuguan, batı 
tarafı Sube Moğol muhtar nahiyesi, doğu tarafı Tianzhou Tibet muhtar nahiye- 
siyle bağlanır. Toplam yüzölçümü 20132 kilometre karedir. Ekonomisi hayvan- 
cılığa dayanır. Sunen nahiyesindeki Yuğurlar esasen Minghua, Dase, Kangle, 
Huangging'den ibaret dört bölgeye dağılmış olup, nüfusu 8088 kadardır. 

1953 yılında Sunen Yuğur muhtar nahiyesinin kuruluş arefesinde anlaşma 
neticesinde onların millet adı Çince ahenk tercümesine göre Yuğur (zengin, sağ- 
lam) diye adlandırılmıştır. 

Ben 10 Kasım 1989'da Yuğurlar arasında folklor derlemeleri yaptım. O sıra- 
da Yuğurların “Batı Taraftan Geldi Yuğurlar”, yani Çince Xizhou Hazhou (Oku- 
nuşu: Şico Haco) destanını dinleme fırsatını buldum. (Aşağıda Xizhou Hazhou 
destanı diye alacağım). Bu destan Yuğurların büyük çapta doğuya göç etmeleri- 
ni anlatmaktadır. Destanda Yuğurların asıl memleketi, göç sebepleri ve göç sı- 
rası çok canlı bir şekilde yansıtılmıştır. Destanın ezgisi çok duygulu olup acılı 
hislerle yoğurulmuştur. 

Xizhou Hazhou destanını dinledikten sonra bende Yuğurların tarihi üzerinde 
araştırma merakı uyandı. Ancak zamanın kısıtlı olması nedeniyle söz konusu 
destanın mükemmei nüshasını toplama fırsatı bulamadım. Onun için bu yazıda 
Seyrangdanjing tarafından hazırlanan Yuğurların Türküsü adlı kitaptaki Xizhou 
Hazhou destanının daha mükemmei bir nüşhasından istifade ettim. 

Yuğurları oluşturan halklar hakkında söz açıldığında, âlimlerin çoğu onları 
eskiden Orkun nehri kıyılarında yaşayıp 9. yüzyılda batıya göç ederek Hexi ko- 


456 “Batıdan Gelen Yuğurlar (Sarı Uygurlar)” Destanı Üzerine I 


ridoru bölgesinde yerleşen Hexi Uygurlarına dayandırırlar. Bu görüş Yuğur Mil- 
leti, Yuğur Milletinin Genel Tarihi gibi kitaplarda da yer almaktadır. Söz konu- 
su kitaplarda Yuğurların doğuya göç etmesi üzerinde durulmuş ise de, sadece 
onlar Jiayuguan'nın dışından göçüp gelmişler şeklinde bir ifadeye yer verilmiş, 
ancak belirli bir yer gösterilmemiştir. Tarihi destan tarihinin kendisi olmasa da 
tarihin şahidi olarak bize kıymetli malzeme sağlar. Biz Xizhou Hazhou destanı- 
nı o dönemdeki yazılı kayıtlarla mukayese edecek olursak, yukarıda bahsettiği- 
miz Yuğurlar hakkındaki görüşlerin yüzeysel olduğunu fark edebiliriz. 

Biz önce Kansu bölgesine ilk göç eden, bugünkü Yuğurların ataları sanılan 
Hexi Uygurlarının durumunu gözden geçirelim: 

Moğolistan çöllerinin kuzeyinde Kara Balgasun'u merkez edinerek güçlenen 
Uygur Hanlığı M.S. 840'tan sonra doğal felâket, dahili ve harici kavgalarla hız- 
la zayıflaştı. Çocan Kutluk Baga, Uygur Hanlığına bağlı Kırgız kabileleriyle bir- 
leşerek ordu sevk edip Uygur hanlık sarayına saldırdı. Sonuçta Uygur hanlığı yı- 
kıldı. Bu nedenle Hakana bağlı on üç kabile, kabile lideri Üge'nin idaresinde gü- 
neye doğru inip Tang sülâlesinin tabiyetine girdi. Geri kalan kısmı vezir Paşa 
Tekin ve Pan Tekin önderliğinde üç kafile hâlinde batıya göç etti. Bunların biri 
Hexi koridoru etrafına göçüp geldi. İkinci kafile daha da batıya doğru yürüyüp 
Kumul, Turfan etrafına gelip Koco'yu merkez edinerek yerleşti. Üçüncü kafile 
Kaşgar ve Orta Asya'daki Karlukların bölgesine göçüp geldi. 

Uygurların Hexi koridoruna göç eden kısmı bugünkü yer adıyla Kansu'nun 
Zhangye nahiyesi, Dunhuang nahiyesi, Tianshui nahiyesi, Jiuguan nahiyesi İhi- 
na (İcina?) nehri kıyısı gibi bölgelere yerleşmişler ve o dönemde Hexi Uygurla- 
rı diye adlandırılmışlardır. Onlar önceleri Tibetlilerin kontrolü alunda bulun- 
muşlardır. Sonra Ganzhou (bugünkü Zhangye)'yu merkez edinip güçlenerek 
M.S. 9. yüzyılda Ganzhou Uygurları diye de adlandırılmışlardır. Ganzhou Uy- 
gurları çok geniş coğrafyaya sahip, “o dönemde onların nüfusu 300 binden faz- 
la idi”*. 9. yüzyılın başlarında Hetao etrafını ele geçiren Tangutlar baş kaldırdı- 
lar. Onlar Hexi koridorunun yönetimini almak için pek çok kez Hexi Uygurları- 


I Song Sülalesi Tarihi, C: 490, “Uygurlar Hakkında Kayıtlar”. 
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nın bölgesine saldırdılar. Ganzhou Uygur Hanlığı bu savaşlar nedeniyle güç kay- 
bedince M.S. 1028'de Tangutlar tarafından ortadan kaldırıldı. Böylece 130 yıl- 
dan fazla (M.S. 872-1028) saltanat süren Ganzhou Uygurlarının hâkimiyetine 
son verildi. Ganzhou Uygur Hanlığı yıkıldıktan sonra Ganzhou Uygurları her ta- 
rafa dağıldılar. Bir kısmı Tibet Hanı Cüysilo'ya sığınıp göçebe hayvancılık ha- 
yatını devam ettirdiler. Bunların çoğu yavaş yavaş Tibetlileştiler. Diğer bir kıs- 
mı Tangutlara tâbi oldular. Onlar daha sonra Tangutların hududundaki Dangxi- 
ang, Tibet, Çinlilerin asimilâsyonuna uğradılar. Diğer bir kısmı Dunhuang, 
Shazhou bölgesine giderek oradaki Uygurlarla birleştiler. Onlar tarihte Sarı Uy- 
gurlar diye adlandırıldılar. 

Demek ki, yüzyıldan fazla hüküm süren Ganzhou Uygurları asırlarca devam 
eden maceralar sırasında az bir kısmı hariç, büyük bir kısmı diğer milletler ara- 
sında eriyip gitmişlerdir. Bu sebeple onlar bugünkü Yuğur milleünin esas kütle- 
sini teşkil etmektedir şeklindeki görüş pek inandırıcı değildir. O zaman bugün- 
kü Yuğurların esas kütlesini teşkil eden halklar kimlerdir? 

Biz bu sorunun cevabını Xizhou Hazhou destanından ve o döneme ait tarihi 
kaynaklardan arayalım: 


Destanın ilk mısralarında şöyle denmektedir: 


Annelerin türküsünden öğrendik: 
Yuğurlar gelmişler batı diyardan. 


Çocuklar türküden öğrendi şunu: 
Yuğurlar aradılar yeşil bir mekân. 
Ming öy2de heybetli buda resimi, 
Venfuşta, bir ılık güneşli mekân. 


Giyiyorlar ayaklarına kisa bot onlar, 
İz bırakır yollarda çarıklı net. 
Yerliler bakıyorlar pencerelerden, 
Yuğur'a getirirler bulgur ve yemek. 


2 Buda tapınaklarının bulunduğu mağaralar. 
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Biz geldik sonunda kışlık kaleye, 


Eski bir revakta çalar zil sesi. 


Kabile lideri yalvardı gelip, 
Saraya mektup sundu Suzhou'nun beyi. 
Merhamet eyledi padişah Hongven, 


Yuğur'a verildi Suzhou'nun şarkı. 


Türkü ve masaldan anladım, Yuğur, 
Bazidong bağrına geldi sonunda. 
Bir yurt sahibi oldu Yuğurlar, 

O bereketii Oilian dağlarında. 


Destandan malüm olduğu üzere, onlar Xizhou'nun Hazhou'sundan gelmiş- 
lerdir. Şimdi biz Xizhou Hazhou denen tarihi yer adı üzerinde duralım: 

Orkun vadisindeki Uygurlar 9. yüzyılın ortalarında batıya doğru göç ederken, 
onlardan Turfan ve Kumul etrafına gelip yerleşenler “Xizhou (batı aymak) Uy- 
gurları” diye adlandırılmışlardır. Hazhou ise Kara Koco, Koco denen ismin Yu- 
gurcadaki telâffuzu olup o dönemdeki Xizhou Uygurlarının merkezi Koco (İdi- 
ku0”yu gösterir. Destanda yine onların Çianfudong, Vanfuxia, Bazidong gibi 
yerlerden geçerek Suzhou'ya gelip yerleştikleri anlatılmaktadır. Çianfudong, 
Vanfuxia bugünkü Dunhuang ve Xingxingxia (Şingşingşia) civarını, Bazidong 
ise bugünkü Oilian dağının kuzeyindeki Kara Müren nehri kıyılarını gösterir. 
Kışlık kale (Suzhou) ise bugünkü Jiuguan şehrini, “Kısa Botlu” yerliler ise Kan- 
sudaki yerli Çinlileri gösterir. 

Demek, Xizhou Hazhou destanı Turfan ve Kumrul Uygurlarının doğuya, ya- 
ni Kansu bölgesine göçünü anlatan destandır. 

Destanda Yuğurların göç etmesine sebep olan unsurun savaş ve din olduğu 


anlatılmaktadır. Savaşın sebebi şöyle anlatılmaktadır: 
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Annelerin türküsünden öğrendik: 
Yuğurlar gelmişler batı diyardan. 
Boylar güçlense yağıyor afet, 
Başkaları kul eden ölür dayaktan. 


Hangi kul istemez huzurlu hayatı, 
Aksakal aklını oynatmış o an. 
Kırıldı korumasız diğer milletler, 
Cellâtların kılıcı çıkardı isyan. 


Kabile üzerinden gitti bereket, 
Tiğ aldı Uygurlar kalktı ayağa. 
Aksakalın getirdiği belâ ve afet, 
Kulları sevk etti kanlı savaşa. 


Sarardı çiçeği bu güzel yurdun, 
Yok oldu güneşin parlak ışığı. 
Kılıçların ucundan çıkan kıvılcım, 
Çokluğu yıldıza benziyor tıpkı. 


Oğlanlar canlarını eyledi teda, 

Yüreğin sıcağıyla yandı topraklar. 

Kadınların cesedi kan denizinde, 

Soğumuş kucakta kaldı bovaklar (-bebekler). 


Develerin sırtı batıp toprağa, 
Atların tuynakları dayanmış göğe. 
Yatıyor her yerde kırık kılıçlar, 

Bu millet çalışılıyor yok edilmeye. 


Mümkün değil vurmak yaysız kaplanı, 
Devesiz yürümek olmaz hem çölde. 
Yol bulunmaz gecede ışık olmadan, 
Yuğurlar çaresiz yurttan göçmekte. 
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Destandaki Yuğurların doğuya göç etmesine sebep olan savaş hâdisesini bir 
de tarihi kaynaklardan arayalım: 

12. yüzyılın sonlarında Moğol hükümdarları arasında çok şiddetli iktidar ve 
toprak kapma mücadelesi meydana gelmişti. 1275 yılında Moğol hükümdarı 
Duva komutasındaki 120 bin kişilik ordu İdikut Hanlığının merkezi Koco'yu Ku- 
şattı. İdikut Hanı Koçkar surlara dayanarak çok şiddetli direniş gösterdi. Duva 
Koçar'ı teslim olmaya çağırdığında Koçkar kesin bir şekilde “Ben bu şehirde 
doğdum, öleceksem burada öleceğim, ama asla teslim olmayacağım” diye cevap 
verdi. Kuşatma altı ay devam etti. Duva yine Koçkar'a “Höer kızını verirsen as- 
kerlerimi geri çekeceğim, yoksa surlarını yıkacağım” diye mektup gönderdi. Sur 
içerisindeki halk Duva'nın isteğini öğrendikten sonra “Şehirde gıda tükendi, 
kuvvetimiz de kalmadı, eğer Duva tekrar saldırırsa hepimiz biteceğiz” diyerek 
üzüldü. Koçkar onlara “Ben nasıl kızım uğruna sizi ölüme göndereyim” diyerek 
onları teselli eti. O, halkı korumak için kendi kızını iple surdan aşağı indirdi. 
Duva Koçkar'ın kızını aldıktan sonra askerlerini geri çekti.”3 Koco savaşından 
sonra İdikut Hanlığı iktisadi ve siyasi güç yönünden çok büyük kayba uğradı. 
Şehirde sürekli kalma imkânı olmadığından Koşkar evini, yurdunu bırakıp bir 
kısım halkı peşine alarak Kumul'a göç etti. Onlar göç ettikten sonra fazla geç- 
meden Moğol hükümdarı Kaydu'nun ordusu kuzeyden gelip Kumul'a saldırdı- 
lar. İdikut Hanı Koçkar savaşta öldürüldü. “Koçkar'ın oğlu Norın Tekin geri ka- 
lan Uygur ahalisini ve askerlerini arkasına alıp eskiden atalarının batıya göç 
ederken izlediği yolu takip ederek batıdan doğuya doğru yürüyüp sığınmak ama- 
cıyla Kansu'ya geldiler. Yuan sülâlesi hükümeti onları Yongchang'a yerleşlir- 
di”i “Yongchang Kansu'nun kuzey doğusu, Liangzhou'nun kuzey batısında yer 
alan şehir idi. Uygurlar Yongchang'a göçüp gelmeden önce (M.S. 1295-1307. 
yılları arasında) bu bölgenin hükümdarı Cobetemur zorbalığı nedeniyle iktidar- 
dan uzaklaştırılıp kendi yerinden kovulmuştu.”9 Bu nedenle Uygurlar buraya 
yerleşerek huzurlu yaşama imkânına kavuştular. Yongchang bölgesi İdikut Uy- 


3  “Koco Han Sülalesinin Hizmet Abidesi”nden alındı. 
“Batı Uygurlar Tarihi Üzerine Araştırmalar”, Enbu Jenfu, Çince, s. 94, Şincang Helk Neşriyatı. 
“Yuan Sülalesi Tarihi”, C: 63, “Coğrafya Hakkında Açıklamalar, Kuzeybatı Coğrafyasına İlâve”. 
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gurları için ideal bir yer idi. Çünkü bu yer onların asli memleketiyle coğrafi ola- 
rak bağlanmakla kalmayıp, Yongchang'ın kuzeybatısı onlarla soydaş olan Ganz- 
hou Uygurları ve Shazhou Uygurlarının meskeni idi.” Yuan sülâlesinin 7. yılın- 
da Duva'nın ordusu Beşbalık'a saldırdığı zaman, bir uygur kabilesi Beşbalık'ın 
doğu kısmından bu civara göçüp gelmişti.”© Yuan Wuzong (M.S. 1308-1311) 
döneminde Niuren Tekin bir emirle Tibet'ten geri çağırıldıktan sonra, ona resmi 
“İdikut” unvanı verilip altın mühür teslim edilmiştir. Bu konu Yuan Sülâlesi Ta- 
rihi'nde şöyle kaydedilmiştir: “Onun hanlık mühürü iç vilâyetler için kullanılır, 
İdikutluk mühürü Uygurlar bölgesinde kullanılır”. Demek, o zaman Niuren Te- 
kin'in hanlık sarayı hâlâ Yongchang'da olup, o Uygurların bölgesindeki (Ko- 
co'daki) işleri uzaktan yönetiyordu. Daha sonra Niuren Tekin'in oğlu Temur 
Buğa'ya da “Koco İdikutu” unvanı verilmiştir. Onlar daimi olarak Yonge- 
hang'da oturduğundan Uygurların bölgesindeki işlere bakamamışlar, sadece 
sözde han olarak kalmışlardır. 

Yongchang'a göç eden Uygurlar uzun süre kendi kültürünü muhafaza edip, 
kendi tarihini hatırlayagelmişlerdir. “İdikut Abidesi”, işte bunun ispatıdır. Bu 
abide, 1933 yılında Kaochang köyünün Abide Çayı denen yerde bulunmuştu, 
şimdi Kansu eyaletine bağlı Wuvci nahiyesinin antik eserleri koruma dairesinde 
muhafaza edilmekte. “İdikut Abidesi”nin muhafaza edilen eski Uygur yazısıyla 
yazılmış metninde İdikut'tan iç bölgelere göç eden Uygurların tarihi yansıtıl- 
maktadır. Göç sebebi ve yerleştikleri yerler Xizhou Hazhou destanındaki ayrın- 
ularla esasen aynıdır. 

Şimdi Uygurların doğuya göç etmesine neden olan din faktörünü gözden ge- 
çirelim: 


Destanda şöyle anlatılmaktadır: 


Mumlar hiç sönmez tapınaklarda, 
Rahipler oturur bağlayıp etler. 
Sancaklar dalgalanır her tarafta, 
Kulların dilinde destan çift eller. 


6 © “Yuan Sülalesi Tarihi”, C: 124, “Kara Ağaç Biro Tercümehalı”. 
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Dizlenip yalvarır Tanrıya rahip, 
Tapınak zilleri hüzünlü çalar. 
Kavime el uzatta veba ilâhi, 
Hedef oldu avciya bu tapınaklar. 


Kapıya takıldı ev kadar kilit, 
Kumlara gömüldü mukaddes kitap. 
Sancaklar dalgalanır ılğınlar ara 
Açan çiçekleri tozup artarak, 


Gidelim horlanan yurdu bırakıp, 
Gidelim bu kanlı cennetten uzak. 


Yukarıdaki ifadeler o dönemin tarihini çok canlı ve sembolik bir şekilde yan- 
sıtmaktadır. Tarihi yazılı kaynaklardan malüm olduğu üzere, Turfan eskiden Bu- 
da dininin en büyük merkezlerinden biri olmuştur. Buda dini Uygurların hâkim 
dini olup, Buda rahipleri Uygur yönetim tabakasının siyasi faaliyetlerine katıl- 
mışlardır. Onlar hakanın özel temsilcisi olarak çalışmışlardır. Tapınaklar elçile- 
rin ağırlandığı misafirhane olmuştur. Moğol hâkimiyetinin ilk yıllarında Şincang 
(Doğu Türkistan) bölgesindeki muhtelif dinlerin serbest bırakılması eğilimi gö- 
rülmüştür. Böylece Uygur bölgesinde çeşitli dinlerin rekabeti durumu ortaya 
çıkmıştır. Bu rekabette İslâm dini gittikçe güç kazanıp diğer dinleri dışlamıştır. 
Sonuçta Buda dini sadece Turfan ve onun doğusundaki bölgelerde yaşama şan- 
sına sahip olabilmiştir. Karahanlılar İslâm dinini kabul ettikten sonra etrafında- 
ki yabancı din mensuplarına karşı gaza savaşı yapmışlardır. Buda dinine inanan 
Beşbalık Uygurları (Cimsar, Turfan Uygurları) Karahanlıların dini düşmanı ve 
azılı rakipleri idiler. Kaşgarlı Mahmud'un naklettiği bir şiirde o dönemdeki hâ- 
dise şöyle tasvir edilmektedir: 


Sel gibi aktık, 

Kentlerin üzerine çıktık, 

Tapınakları yıktık, 

Üzerine pisledik. (Divanü Lügat'it Türk, 1. cilt, s. 448) 
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Moğol İmparatorluğunun orta dönemlerine gelindiğinde pek çok Müslüman 
imparatorluğun devlet işlerinde görev aldığı için Moğol yönetimi din meselesin- 
de belirli ölçüde yumuşama eğilimi göstermeye başladı. Bu eğilim 1252 yılında- 
ki Salındı Tekin olayında açıkça görülmüştü: “Salındı Tekin Barçuk Art Te- 
kin'in oğlu olup, babasının yerine Koco İdikutu” olmuştu. Olay meydana geldi- 
gi zaman Salında Tekin Moğol İmparatorluğunun merkezi Karakurum”'da Mön- 
ke'nin tahta oturma törenine katılıyordu. Onun bir hizmetçisi (aile hizmetçisi) 
möke'nin Beşbalık'taki özel elçisi Seyfettin'e (o Müslüman idi) “Koco İdikutu 
bir cuma günü Beşbalık ve Koco'daki Müslümanları yok etmek istiyor” diye şi- 
kâyet etmiştir. İlk soruşturmada Salındı böyle bir niyette olmadığında ısrar et- 
miş, ancak uzun sıkıştırmalardan sonra çaresiz iftirayı üzerine almak zorunda 
kalmıştır. 1252 yılında Salındı Tekin Beşbalık'a getirilip bir cuma günü kardeşi 
Ükinçe Tekin tarafından beli kesilerek idam edilmiştir.”7 

Salındı Tekin olayı şunu gösteriyor ki, imparatorluğun orta dönemlerinde 
Moğol yönetimi açıkça İslâm dini tarafını tutmaya başlamıştır. Müslümanlar 
Moğol hâkimiyetinin gücünden istifade ederek diğer dinleri dışlamış, temizle- 
miş ve Turfan'da üstünlüğü elde etmeye başlamışlardır. Koco Uygurlarının dini 
de Divanü Lügat'it Türk'te anlatıldığı gibi çok acılı bir kadere maruz kalmıştır. 
Bu hâdisler de 13. yüzyılda, yani Uygurların doğuya göçü döneminde meydana 
gelmiştir. 

Yani, şehir ve sarayları savaşta yıkılan, inançları ayaklar altına alınan Turfan, 
Kumul Uygurları yabancı dindekilere boyun eğmeyi istemeyerek, evini yurdunu 
bırakıp doğuya göç edip Jiayuguan'den içeri girip yerleşmişlerdir. Xizhou Haz- 
hou destanı yukarıdaki tarihi gerçeği edebi yönden canlı bir şekilde yansıtmak- 
tadır. Turfan, Kumul Uygurlarının Kansu bölgesine göçü sonra da devam etmiş- 
tr. 

15. yüzyılın sonu ve 16. yüzyılın başlarında Müslüman olan Turfan Hanlığı 
gitikçe güçlenip Ming sülâlesinden Kumul'u istemiştir. 1472 yılında Çağatay 
evlâtlarından Sultan Ali büyük bir orduyla Kumul'a saldırmıştır. Ming sülâlesi 


7 Liu Jjixao, UygurTarihi CA, s.SI2. 
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savaşta yenilgiye uğrayıp Kumul'u Turfan Hanına bırakmıştır. Turfan Hanlığı 
büyük askeri kuvvetle doğuya yürüyüp Jiayuguan'dan içeriye doğru girmiştir. 
İşte bu dönemde savaştan bıkan ve zarar gören Kumul ahalisinin bir kısmı ardı 
ardına Kansu bölgesine göç etmiştir. Sadece 1524 yılında Hexi koridoruna göç 
eden Kumul ahalisi binden fazla idi. Bu konuyla ilgili kayıtlar Ming Sülâlesi Dö- 
nemindeki Kumul, Turfan Materiyalları Mecmuası ve Tarih-i Raşidi adlı kitap- 
larda bulunmaktadır. Sovyetler Birliği'nin âlimi Malov, Yuğur dili için “Bugü- 
ne kadar yaşayan eski Türk dili”8 demiştir. Ancak Yuğur dilini daha dikkatle in- 
celeyerek olursak, onda çağdaş Uygur diline ait pek çok özellik ve kelimenin bu- 
lunduğunu görürüz. Bilhassa onların dilinde saklanan Kumul, Turfan ağzına öz- 
gü ifadeler hayret vericidir. Meselâ, Yuğur kadınları bir işe hayran kaldığı ve 
şaştığı zaman bugünkü Turfanlılar gibi “atta...m” derler. Ayrıca “ni butü, ni dey- 
du” (Ne oldu”?, ne dedi?) gibi Kumul ağzına özgü ifadelere de onların dilinde sık 
sık rastlanır. Meselâ, “O kişi ne diyor?” cümlesini “O kisi ne deydu?” şeklinde 
söylerler. 

Turfan, Kumul Uygurlarından başka 15. yüzyılın sonu ve 16. yüzyılın başla- 
rında “Sarı Uygur” diye adlandırılan Uygurlar da Kansu'nun içerilerine gelip 
yerleşmişlerdir. Sarı Uygurlar, Kansu Uygur Hanlığı yıkıldıktan sonra Dunhuang 
civarına göç eden Uygurların evlâdı olup, onlar tarihte Shazhou Uygurları diye 
de adlandırılmışlardır. Sarı Uygurların yurdu tarihi kaynaklara göre “Dunhu- 
ang'ın güneyi, Saydam Ovası'nın kuzeyi, bugünkü Lopnor, Çarkılık'ın güney 
doğusuna rast gelir,”? 15. yüzyılın sonunda Sarı Uygurların memleketi de Turfan 
Çağatay Hanlığının sürekli saldırısına uğramıştır. Bu nedenle Sarı Uygurlar Ming 
sülâlesinin Kansu?daki yöneticisinden iç bölgelere doğru göç etme talebinde bu- 
lunmuşlardır. Onlar Çinghua yönetiminin ortalarında (M.S. 1465-1487), Cheng- 
de yönetiminin ortalarında (M.S. 1506-1521) ve Jingde yönetiminin 8. yılında 
(M.S. 1513) ardı ardına göç edip Suzhou (bugünkü Jiuguan) civarına ve Ganz- 
hou (bugünkü Zhangye)'nun kuzeyindeki dağlık bölgelere yerleşmişlerdir.”!9 


8 Baskakov, Türk Dillerinin Tasnif Meselesi, 1958, Çince Neşri, s, 27-30. 
9 Liu Yitang, Uygurlar Üzerine Araştırma, Çince, &. 193. 
10 Ming Sülâlesi Tarihi, C: 330. 
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Bu göçlerle ilgili rivayetler Yuğurlar arasında bugüne kadar muhafaza edil- 
miştir. Bazı kimselerin Xizhou Hazhou destanı Sarı Uygurların göçünü anlatır 
şeklindeki yanlış değerlendirmeleri de bundan dolayıdır. 

Bütün bunlardan şu neticeyi çıkarabiliriz ki, bugünkü Kansu eyaletindeki 
Yuğur milleü Ganzhou Hanlığı yıkıldıktan sonra kalan Uygurlar ile Yuan döne- 
minde ve Ming sülâlesi döneminde doğuya göç eden Turfan, Kumul Uygurları 
ve Ming sülâlesi döneminde doğuya göç eden Shazhou Uygurları (Sarı Uygur- 
lar)'nın Kansu bölgesinde birbirleriyle kaynaşmalarından meydana gelmiştir. 
Özellikle 13. yüzyılın 60'lı yıllarından 16. yüzyılın başlarına kadar olan üç yüz- 
yıllık dönem Yuğurların teşekkül etmesinde önemli dönem sayılır. 


AKT. ALİMCAN İNAYET 


YUĞUR (SARI UYGUR)LAR ÜZERİNE NOTLAR” 
RAHİLE DAVUT — KOMUNA CANBUZ 


Yuğurlar esasen Kansu'daki Sunan Yuğur Özerk Nahiyesinde yerleşmişler- 
dir. Onlar bugünkü Uygurlarla soydaş olup, tarihte “Sarı Uygurlar” diye de ad- 
landırılmışlardır. 1953 yılında Sunan Yuğur Özerk Nahiyesinin tesisi öncesinde 
bir anlaşmayla “Uygur” isminin yerine bu ismin ahenk tercümesi olan “Yügu” 
(zengin, sağlam anlamındadır)nun millet adı olarak kullanılması kararlaştırı!- 
mıştır. 

Sunan Yuğur Özerk Nahiyesi Kansu eyaletine bağlı Hexi (Heşi) Koridorun- 
daki Çilianshan (Çilienşen) dağının kuzeyindeki dar, uzun derede yer almıştır. 
Onların ekonomisi hayvancılığa dayalıdır. Bütün nahiye doğuda Huangging böl- 
gesi, batıda Mati, Kangle, Dahe ve Oifing bölgeleri, kuzeyde Minghua bölgesi 
gibi birbirine bağlanmayan üç bölgeden ibarettir. Sunan nahiyesindeki Yuğurlar 
genellikle Minghua, Dahe, Kangle, Huangging'den ibaret dört bölgeye dağıl- 
mışlardır. 1982 yılındaki statistik malümata göre Yuğurların nüfusu 8088 kişi- 
dir. 

Yuğurlar kendilerine özgü tarih, dil, din, örf ve âdetlere sahiptirler. 

1. Yuğurların dili 

Tarihi kaynaklarda Yuğurlar'ın Yuan döneminin sonlarına kadar yazı kullan- 
dıkları kaydedilmiştir. Ancak sonraki göç ve yer değiştirmeler nedeniyle yazıla- 
rı unutulmuştur. 

Bugünkü Yuğurlar Batı Yuğur dili, Doğu Yuğur dili ve Çin dilinde konuş- 
maktadırlar. 

Yuğurlar tarihi sebeplerden dolayı Batı Yuğurlar ve Doğu Yuğurlar diye iki- 
ye ayrılmışlardır. Onların dili de Batı Yuğur dili ve Doğu Yuğur dili diye ikiye 
ayrılmıştır. Bu iki dil belirli farklılık arz etmektedir. Doğu Yuğur dili Altay dil- 


* Bu yazı Şincang daşö İlmi Jornili (Doğu Türkistan Üniversitesi İlmi Dergisi )'nin 1990 yıllık 4. sayısın- 
dan alındı. Yuğurların tarihiyle ilgili bir kısım müellifin tarafımdan aktarılan diğer bir yazısında da yer al- 
dığı için tekrarlamamak maksadıyla çıkarılmıştır. 
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leri ailesinin Moğol dili grubuna ait olup, Moğolca'ya yakındır. Bu dilde konu- 
şan Yuğurlar esasen Sunan Yuğur muhtar nahiyesinin Kangle, Dahe bölgesi ve 
Huangging'in bazı bölgelerinde yerleşmişlerdir. 

Batı Yuğur dilinde konuşan Yuğurlar ilçenin Minghua, Dahe ve Huangging 
bölgesinin bazı yerlerine yerleşmişlerdir. Batı Yuğur dili Altay dilleri ailesinin 
Türk dili grubuna ait olup, Uygur Karluk dillerine daha yakındır. Sovyetler Bir- 
liği'nin Türk dilleri uzmanı S. İ, Malov Batı Yuğur dili için “Eski Türk dilinin 
özelliklerini muhafaza eden ilk dönem Türkçesi olup Uygur yazı diliyle akraba- 
dır”! demektedir. 

Batı Yuğur dilindeki pek çok kelimeler bugünkü Üygur dilindeki kelimelere 


benzer. Meselâ: 


Yuğurca: Uygurca: 

ana ana 

oğul - Oğul 

sene singil (küçük kız kardeş) 
kelen kelin (gelin) 

aniga anika (ana, büyük anne) 
tülge tülke (tilki) 

sagesğan seğizhan (saksağan) 
ahrslan arslan 

enek enek (inek) 

buga buka (geyik, ceylan) 
yahşi yahşi (iyi, güzeli) 
yimsak yumşak 

ozak uzak 

kef keng (geniş) 

a7 4 

SEMes simiz (semiz, şişman) 
yahsci yeşil 

gondağ kandak (nası!) 

gohçan kaçan (ne Zaman) 


1  Baskakov, Türk Dillerinin Tasnifi Meselesi, Milletler neşriyatı, Çince, 1958, s. 27, 30, 49. 
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ni ne 

oğurla- oğurla- (çalmak) 
erget- üget- (Öğretmek) 
yiğla- yiğla- (ağlamak) 
suğar- suğar- (sulamak) 
sagen- seğin- (özlemek) 
sal- sat- 

sola- sola- (kapatmak) 
berençi birinçi 

yüzençi yüzünçi 

bir - sige kun bir - ikki kün 
bes ay beş ay 


Yukarıdaki isim, sıfat, zamir, fiil ve sayıları içerisine alan kelimeler bugün- 
kü Uygur dilindeki kelimelerle fonetik yönden aynı olmakla kalmayıp, anlam 
bakımından da aynıdır. 

Batı Yuğur dili eski Uygur dilinin sayı saymadaki özelliklerini muhafaza et- 
miştir. Meselâ, onlar birden ona Kadar olan sayıyı bugünkü Uygurlar gibi sayar- 
lar. On birden itibaren farklılık başlar. 11, 12, 13,... 19'a kadar olan sayıları bir 
yirmi, iki yirmi, üç yirmi, ... dokuz yirmi diye sayarlar. 20'ye iki on derler. 21, 
22,23... 29'u bir otuz, iki otuz, üç otuz ... dokuz otuz diye sayarlar. 30'a üç on 
derler. Sayılar işte bu sırayla sayılır. 100'e yüz derler, on bine bir tümen, on bin 
ya da bir ayak derler. 

Batı Yuğur dilinde konuşan Yuğurlar, kendi civarındaki Doğu Yuğurları, 
Moğollar ve Tibetlilerle olan münasebetleri sırasında Moğol ve Tibet diline alt 
bir kısım kelimeleri ödünç almışlardır. Ayrıca onlar 1949'dan beri Çinceden si- 
yasi, iktisadi, kültür ve askerlikle ilgili yeni kelimeleri kabul etmişlerdir. 

2. Yuğurların dini inancı 

Yuğurların ataları olan Huihe (Uygur) lar Moğolistan'ın kuzeyinde yaşadık- 
ları dönemde Şaman ve Mani dinlerine inanmışlardır. Şaman dininin kalıntıları 
Yuğurların yaşamlarında bugüne kadar muhafaza edilmiştir. Meselâ, evlenen kız 
çadırın iki tarafına yakılan ateşin ortasından geçirildikten sonra çadıra alınır. Da- 
mat ağaçtan yapılan yay ile geline ok atarak onun üzerindeki kötü ruhları kovar. 
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Yuğurlar Tanrı'ya “Dengri”, “Han Dengri” derler (Genellikle Yuğur dilinde 
“t sesi “d” ye değişir). Onlar eskiden Gök Tanrıya inanmışlardır. 

Uygurlar batıya göç edip Ganzhou etrafına geldiklerinde, ipek yolu üzerinde- 
ki Hexi Koridoru çevresinde Buda dini çok kuvvetliydi. Buda dini, Genzhou Uy- 
gurları arasında yayılarak yavaş yavaş onların esas dini hâline gelmiştir. Yuan 
sülâlesi döneminde Hexi Uygurları Buda dininin bir kolu olan Lâma dinini ka- 
bul etmişlerdir. Lâma dininin Yuğurlar üzerindeki etkisi çok kuvvetli olmuştur. 
Yuğur bölgelerinde Lianhua, Huang Wan Kanglong, Minghai Sangramileri gibi 
pek çok Lâma tapınakları yapılmıştır. Her aileden bir kişinin rahip olması zorun- 
lu olmuştur. Yuğurlar düğünlerde, ölü için yapılan merasimlerde ve hastalıklar- 
da tapınaklara gidip Lâma davet ederler. Çocukları doğduğu zaman Kâma davet 
ederek çocuklarına isim verdirirler. Her sene belirli tarihlerde tapınaklarda top- 
lantı tertip ederler. Yuğur bölgesindeki Lâmaların Tibet bölgesindeki Eâmalar- 
dan farkı şudur ki, Yuğur Lâmaları evlenebilirler, genellikle çoğu kendi ailesine 
dönüp çalışırlar. Lâma dini Yuğurlar arasında 1949'a kadar mevcut olmuştur. 
Bu dinin tesiri bugüne kadar devam etmektedir. 

3. Yuğurların örf ve âdetleri 

I. Giyim kuşam bakımından: 

Yuğurlarda kızlarla kadınların giysileri farklıdır. Küçük kızlar genellikle saç- 
larını kesürip sadece bir belik bırakırlar. On yaşından sonra saçlarını uzatırlar. 
Evleninceye kadar saçlarını beş ya da yedi belik olarak örerler. Evlendikleri za- 
man üç belik olarak örerler. Kızlar şapkalarınm önüne ya da saçlarına alınlarına 
sarkacak kadar çeşitli mercan, incilerden yapılan “şadartka” (takı) asarlar. Bo- 
yunlarına da gümüş, mercan ve incilerden yapılmış takılar takarlar. Kızlar evien- 
dikten sonra uzun elbise ve üzerine de yelek giyerler. Uzun, renkli kemer bağ- 
larlar. Küpe (kulak sırğa), yüzük, bilezik (kulağı) takarlar. Saçlarına takı takar- 
lar. Takı, üç olur. İkisi yandaki iki beliklerine takılıp önlerine sarkıtılır ki, buna 
“kan” denir. Diğeri de arkasındaki beliklerine takılır. Buna “tongedisik” denir. Bu 
takıların uzunluğu dizlerinden aşağıya kadar gelir. Takılar genellikle 15-20 cm. 
genişliğindeki uzun kumaşın üzerine mercan, inci, midye kabuğu, nazar boncu- 
gu gibi süs eşyalarını güzel bir şekilde dizerek onları kumaşa dikmek suretiyle 
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elde edilir. Her bir takı üçe ayrılmış olup gümüş küpelerle bağlanmıştır. Her bir 
takının ağırlığı 2-3 kg. vardır. Uzun elbise ve yeleklerinin yakalarına, pantolon- 
farının paçalarına çeşitli şekilde nakış yaparlar. Kadınlar başlarına sivri kalpak 
giyerler. Sivri kalpaklarının ve takılarının üzerine kırmızı perçem takarlar, 
Ayaklarına çizme giyerler. 

Erkekler yandan ilikli uzun elbise giyip üzerine kemer bağlarlar. Ayaklarına 
çizme, başlarına kalpak giyerler. 

2. Yemek içmek bakımından: 

Yuğurlar günde iki kez çay içmeye ve bir öğün yemek yemeye alışmışlardır. 
Kavut çayı, onların en çok sevdikleri çaydır. Kavut çayı, kâseye kavut, tere ya- 
ğı, (Ürümçük “çula”), kaymak koyup üzerine demlenmiş sütlü çay doldurmak 
suretiyle yapılır. Onlar ekmeği tavada pişirirler, pişi yaparlar. 

Yuğurlar, sivri ağızlı, yuvarlak tuynaklı hayvanların etlerini yemezler. Mese- 
lâ, deve, köpek, at, eşek, tavuk, domuz, balık gibi hayvanların etlerini yemek ya- 
saklanır. Ancak şimdi onlar bu hayvanlardan tavuk, domuz ve balığın etlerini 
yemeye alışmaktadırlar. 

3. Ev bark bakımından: 

Dağ eteklerinde hayvancılıkla uğraşan Yuğurlar, genellikle çadırlarda oturur- 
jar. Eskiden çadır kapısından girerken ibadet etmek maksadıyla evin köşesine 
Buda'nın heykeli konulurdu, şimdi çadırlar yeni tarzda yapılmaktadır. Yere ke- 
çe ve kilimler konulur. Sol taraf yatak odası olarak kullanılır, sağ tarafa ev eşya- 
ları, mutfak takımı gibi şeyler konulur. Genellikle erkek misafirler evin sol tara- 
fında, bayanlar sağ tarafında otururlar. Çadırın kapısını kuzeye doğru açmak 
makbul değildir. 

Düz bölgelerde hayvancılık ya da çiftçilikle uğraşan Yuğurlar esasen yerle- 
şik hayata geçmiş olup, kerpiçten yapılan evlerde otururlar. 

4. Ölüm ve ölü için yapılan merasimler bakımından: 

Yuğurlar cenazenin defninde yerleştikleri coğrafik alanın farklılığı nedeniy- 
le yakmak suretiyle defnelme, toprağa verme ve açık havaya defneitme gibi üç 


usulü kullanmaktadırlar. 
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A. Yakmak suretiyle defnetmede cesedi giyindirdikten sonra ağzına gümüş, 
mermer gibi şeyleri koyarlar ya da ağzı, gözü ve kulakları tereyağıyla doldurup 
bir beyaz keçenin veya beyaz kumaşın üzerine batıya doğru yan yatırırlar. Cena- 
zeyi genellikle üç gün bekletirler. Dördüncü gün yakma yerine götürüp yakarlar. 
Cenazeyi uğurlamaya kadınlar gitmezler, Ölenin hayattayken kullandığı eşyala- 
rı ve giysileri de birlikle yakılır. Cenaze yakılıp üç ya da yedi gün sonra ölenin 
akrabaları cenazenin yakıldığı yere gidip cenaze külünü toplar ve bir beyaz çu- 
vala doldururlar. Çuvala yine biraz gıda maddesi ve kül arasından çıkan gümüş, 
süs taşlarını koyarlar. Sonra oraya bir mezar kazarak çuvalı mezara gömerler. 
Mezarın üzerine beyaz taşlarla işaret koyarlar. Cenazenin yedinci günü, kırk do- 
kuzuncu günü ve birinci yıl dönümünde ölenin akrabaları Lâma davet ederek 
dua okutup aş verirler. Ölenin ailesindekilerden bayanlar kırk dokuz gün saçla- 
rını taramazlar, erkekler ise (raş olmazlar. Bulaşıcı hastalık ve doğumda ölenler 
yakılmazlar. Yeri 1.5 m. derinlikte kazarak cesedi oraya gömerler. Üç sene son- 
ra mezarı açıp cesedi yakarlar ve onu tekrar mezara gömerler. 

B. Açık havaya defnetme: 

Kangle bölgesinde yerleşmiş olan Yuğurlar genellikle cenazeyi açık havayı 
delnetme yöntemini kullanırlar. 

Birileri öldüğü zaman bir gün dua okutluktan sonra cenazeyi defnedilecek 
yere götürürler. Cenazeyi soyundurup bir parça taşın üzerine koyup giderler. Üç 
gün sonra, ölenin akrabaları cenazenin konulduğu yere gelip cesedi görürler. Ce- 
set doğanlar tarafından yenmiş ise, o zaman ölen “Tanrı'nın huzuruna gitmiş” 
demektir. Eğer yenmemiş ise, bunu kötülüğün işareti sayarlar ve Lâma davet 
ederek dua okuturlar. Genellikle ceset doğanlar tarafından yenip bitirilir. 

Çinlilerin çoğunlukta olduğu bölgelerdeki Yuğurlar cenazeyi toprağa verme 
usulünü kullanırlar. 

9. Yuğurların düğün âdetleri: 

Yuğurlarda tek eşlilik esas olup, genellikle dış boylarla evlenmek âdettir. Dış 
boylarla evlenmek âdeti insanların uzun yaşam süresinde edindikleri daha ileri bir 
evlenme âdetidir. İnsanlar “toplu evlenme”, “çift evlenme” âdetlerini yaşadıktan 
sonra yakın akrabalar arasında yapılan evliliğin evlâtların sağlıklı yetişmelerine 
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getirdikleri zararın büyüklüğünü yavaş yavaş kavramaya başlamışlardır. Üretim 
güçlerinin gelişmesiyle insanlar yavaş yavaş tek başlarına yaşamaya geçmişler- 
dir. Bu sırada etrafındaki diğer topluluklar ile belirli temasta olmuşlardır. Dola- 
yısıyla dış boylar ile evlenme âdetinin teşekkül etmesine imkân yaratılmıştır. 

Yuğurlarda dış boylarla evlenme âdeti bugüne kadar devam etmiş olup, o 
klanlık rejiminin bir kalıntısıdır. 

Eskiden Yuğurlarda genellikle “baba ve annelerin anlaşmasıyla evlenme” ve 
“kıza gelinlik giydirip çadır ayırma” gibi iki çeşit evlenme şekli mevcuttu. Biz 
bu şekilleri 1949*dan önceki durumuna göre gözden geçirelim: 

a. Yuğurlarda evlâtlar ergenlik çağına geldikten sonra, erkek taraftan birkaç 
elçi, iki şişe içki ve bir parça bilg (üç köşeli olarak katlanmış beyaz kumaş) ala- 
rak kızın evine gider. Eğer kızın ailesi bu evliliğe razı ise içki ile kumaşı kabul 
eder, razı değilse kabul etmez. Kızın ailesi bu evliliğe razi olduğunu bildirdikten 
sonra geleneğe göre 120 çeşit başlık ister. Erkeğin ailesi birkaç defa adam gön- 
derip istenen başlığın azaltılmasını rica eder. Erkek taraftan her defa adam gel- 
diğinde kızın ailesi çeyizleri belirli oranda azaltır. Damat da kızın ailesine gide- 
rek başlığı azaltmasını rica eder. Sonuçta başlık en az 20, en fazla 50-60 çeşit 
olarak belirlenir. 

Başlık belirlendikten sonra iki aile düğün işlerini müzakere ederler. Lâma da- 
vet ederler. Lâma damat ve gelinin yaşı, ay gününe göre düğün tarihini tespit 
eder. Düğün tarihi belirlendikten sonra düğün sahibi iki taraf düğüne davet edi- 
lecek misalirlerin listesini çıkarırlar. Düğün davetiyeleri on gün önce misafirle- 
re ulaştırılır. Düğünden üç gün önce düğün sahiplerinin akrabaları ve komşuları 
gelip düğün işlerine yardım ederler. Düğün, iki üç gün sürer. Düğün ilk gün ge- 
linin evinde, ikinci gün damadın evinde yapılır. Çaylar içildikten sonra gelinin 
babaannesi, kardeşleri sırasıyla misafirlere ikişer kader içki sunarlar. İçki içil- 
dikten sonra et yemeği verilir. Çorbalar da içildikten sonra hizmetçiler misafir- 
lere içki vermeye başlarlar. Damat tarafının misafirleri de gelin tarafının misa- 
firlerine içki sunarak onları ertesi gün damat tarafının evinde yapılacak düğüne 
davet ederler, Misafirler ve ev sahipleri şiir ve şarkılar söylerler. Gelin adına şar- 


kı söyleyen kişi, baba ve annesinin kendisini bin bir zorlukla yetiştirdiğini, ken- 
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disinin baba ve annesinden ayrılmaya kıyamadığını ifade ederek minnettarlığını 
bildirir. 

Kızın amcası ve akrabaları kıza teselli verme şarkısı söylerler. Akşam yeme- 
Si yendikten sonra resmi oyun başlar. Misafirler şarkı söyleyip dans ederler. Bu, 
bir gece devam eder. Ertesi sabah geline gelinlik giydirme töreni yapılır. 

Gelin gelinlik giyerken yüksek sesle ağlar. Gelinin annesi ya da yengeleri a8- 
layarak gelinin saçına takı takarlar. Btrafındakiler kolektif hâlde “aloy” şarkısı- 


nı söylerler. 


Aloy, aloy, 

Aloy, doğu kızardı, gelinir gelinlik giyecek zamanı geldi. 
Aloy, aloy, 

Aloy, gelin sevgili baba annesine teşekkür etti. 

Aloy, aloy, 


Aloy, gelin annesinin koltuğundan ayrıldı. 
Aloy, gelin başına takı taktı, annenin yüreği sızladı. 
Aloy, aloy, 
Aloy, bu üzüntü hem sevinç göz yaşıdır. 
Aloy, aloy, 
Aloy, güneş çıktı, artık gelinin evden ayrılacağı zaman geldi. 
“Gelin uğurlama” da kolektif söylenen bu “aloy” şarkısı, Uygurların gelini 
alırken damadı sararak kolektif hâlde söylenen “Allavla” şarkısına benziyor. 
Gelin, gelinliğini giydikten sonra gelin ya da gelin adına başka biri “ayrılık” 
şarkısını söyler. Gelin şarkıyla kendisini yetişüren baba ve annesine teşekkür 
eder. Onlardan kendisini unutmamalarını ve meraklanmamalarını rica eder. 
(Eğer gelin bu düğüne razı değilse, o zaman şarkısıyla kendi dert ve üzüntüleri- 
ni, nefretini ifade eder). 
Ayrılık şarkısı söylendikten sonra, gelinin akrabaları ve diğerleri “uğurlama 
şarkısını söylerler. 
Sola dönüp annene eğil, teşekkür si, 
Sağa dönüp babana eğil, teşekkür et, 
Atın tuynağı takırdıyor, zilleri tıngırdıyor, 
Bırak gelincik üzülmeyi, 
Götürüp bırakırız kendimiz seni. 
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Düğüncübaşı “atlanın” diye bağırır. Bu gelin tarafındaki düğünün sona erdi- 
ğini bildirir. Gelin alayı “aloy” şarkısı tarzında bağırarak yola koyulurlar. 

Yuğurlarda gelinin amcasının iibarı ve yeri herkesten yüksektir. Düğünden 
evvel, önce amcasının fikri alınır. Amca, yeğeninin miras hakkı ve evlenmesini 
belirlemede mühim rol oynar. 

Gelin alınan gün, damat tarafından gelin alayını karşılamaya adam gönderi- 
lir. Onlar gelinin geleceği yol üzerinde elverişli bir yer seçerek keçe yayar, üze- 
rine içki ve etleri dizerek onları beklerler. Gelin alayı gelir gelmez damat taralı- 
nın adamları koşarak varıp gelin tarafının at ve develerinin yularlarını tutmaları 
lâzımdır. Yoksa gelin alayı atlarını koşturup her tarafa kaçarlar. Gelin tarafının 
esaslı misalirleri at ve devclerinden inip et yiyip içki içerek dinlenirler. Atların- 
dan inmeyenlere ise damat tarafının adamları et ve içki verirler. İçki sunan adam 
ilk iki kadeh içkiyi göğe ve yere saçar. Bununla Tanrıdan bereket diler. İçki su- 
nulduktan sonra misafirler ile ev sahipleri atlarına binerek damadın evine doğru 
ilerlemeye devam ederler. 

Damadın evine geldiklerinde gelin alayının bir kısmı atlarıyla her tarafa ka- 
çarlar. Damat tarafından önceden tayin edilen kişiler onları takip ederler ve ye- 
üşip atlarının yularından tutarak geri getirirler. Gelin tarafından birkaç kişi gelin 
için hazırlanan çadırın ctrafında atlı olarak üç defa dönerler. Damat tarafından 
birkaç bayan çadırın içerisinde tahta tencereleri takırdatıp bağırarak atları ürküt- 
mek isterler. Evin ctrafında dönüldükten sonra gelini attan indirirler. Damadın 
babası ve amcası kendi eliyle gelinin yakın akrabalarına içki sunarlar. İçki içil- 
dikten sonra ev sahipleri misafirleri misafirhaneye götürürler. Misafirlerin önle- 
rinc pişi, kavul çayı getirilir. Çaydan sonra damadın akrabaları misafirlere ikişer 
kadehten içki sunarlar. (Böylece damat tarafındaki düğün resmen başlamış olur). 
Damat gelin için hazırlanan elbise, takı, yüzük, küpe, bilezik gibi şeyleri alıp ge- 
lir. Kızın sağdıcı gelini tekrar süsler. Gelin süslendikten sonra büyük salona ge- 
ürilir. Salon kapısı önüne ayrı ayrı iki ateş yakılır. Damat çubuktan yapılmış ya- 
yı alarak bekler. Gelin salon kapısına getirildiğinde damat geline doğru üç tane 
ok atar. Bu kötü ruhları kovmak anlamına gelir. Sonra gelini ateşten atlatarak sa- 


ona alırlar. 
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Salonda erkekler sol tarafta, bayanlar sağ tarafta otururlar. Düğüncübaşı yün- 
le sarılan pişmiş koyun butunu tutarak “Yoda, yoda” şiirini söyler. Damat ile ge- 
lin misafirlere ikişer kadehten içki sunarlar. İçkiyi erkek bayan herkes içer. İhti- 
yarlar Yuğurların tarihi destanlarını ve düğünün ortaya çıkması hakkındaki şiir- 
leri söylerler. İçki epey içildikten sonra atışmalar başlar, dans edilir... 

Düğün sonunda damat tarafı gelinin esaslı akrabalarının önlerine bir parça 
kumaş, pişmiş et ve içki koyarlar. Gelinin akrabaları avlunun ortasına konulan 
masaya kendilerinin getirdiği çeyizleri koyup misafirlere gösterirler. Gelinin çe- 
yizi ailesinin iktisadi durumuna göre değişir. Gelinin ailesi damat için bir takım 
elbise hazırlar. Damat hemen orada bu elbiseyi giyer. Gelinin akrabaları gelini 
getirip kaynanasına resmi olarak teslim ederler. Bu sırada gelinin amcası kızın 
huyu, karakteri ve özelliklerini şiirle anlatır. Damadın babaannesi, akrabaları ve 
komşularına ayrı ayrı hâlde ikişer kadehten içki sunarak onlardan geline iyi bak- 
malarını, sevmelerini rica ederler. Eğer gelin gençliği ve acemiliğinden dolayı 
bir yanlışlık yaparsa onu affetmelerini isterler. 

Gelini teslim etme töreni bittikten sonra gelinin akrabaları dönerler. Böylece 
düğün sona erer. 

b. Çadır ayırıp gelinlik giydirme düğünü 

Bu, Sarı Uygurların ikinci düğün şekli olup, 1949'dan sonra ortadan kaldırı!- 
mıştır. 

Yuğur kızları 15 yada 17 yaşına (tek sayı) geldiklerinde babaanneleri kızla- 
rına gelinlik giydirme töreni düzenlerler. 

Kız ergenlik çağına ulaştığında kızın baba ve annesi akrabalarını çağırırlar. 
Lâma davet ederek ayet okuturlar. Sonra iki bayan kıza gelinlik giydirirler. Ge- 
linlik elbise, yelek, renkli kemer, sivri kalpak, çizme, saç takısı vb.den oluşur. 
Bu andan itibaren kız kızlık dönemine veda edip kadınlık dönemine adım atar. 
Kızın baba ve annesi kendi evinin civarında kızına ayrı bir çadır dikerler. Kız gi- 
yindikten sonra misafirlerin huzuruna çıkıp onlara birer çay ya da içki sunar. 
Sonra kızın akrabaları kızı kız için hazırlanan çadıra götürürler. Eğer kız baba ve 
annesiyle yaşamak istiyorsa baba ve annesinin çadırına geri dönebilir. Kız gelin- 


lik giydikten itibaren özgürlüğe erişir. Eğer gönlünce birini bulursa onunla ken- 
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di küçük çadırında birlikte yaşar. Çocuk sahibi olsa da başkalarının dedikodusu- 
na maruz kalmaz. Doğan çocuk konuşmaya başladığı zaman annesiyle yaşamak- 
ta olan kişiye “yezne” ya da “tağa” diye hitap eder. Çocuklar çoğunlukla kendi 
babasını bilmezler. Eğer uyuşamazsa o erkekten ayrılıp başka birini bulur. Ay- 
rıldıktan sonra erkek kadının evinden eşya götüremez. Çünkü erkek kadının evi- 
ne ilk geldiği zaman eli boş gelir. Doğan çocuk da kadına kalır. Bu sırada hiçbir 
nikâh işlemi yapılmaz. 

Kadınla birlikte yaşamakta olan kişinin mutlaka kadının ailesinin işlerine 
yardım etmesi gerekir. Yoksa kadının baba ve annesinin soğuk muamelesine 
maruz kalır. Kadın erkeğin kontrolü altında bulunmaz. Ayrıca kadının ailedeki 
yeri ve yetkisi de üstündür. 

Yuğurların bu tür düğün şekli eski çift evlilik âdetinin esas özelliğini yansı- 
ür, dolayısıyla bizi Uygurların eski evlenme âdetlerini araştırmada kıymetli mal- 
zemeyle temin eder. 

4. Yuğurların mili sanatı 

Yuğurların ataları olan Ganzhou Uygurları Hexi Koridorunu kendi hudutla- 
rına katıp İpek Yolunu açtıktan sonra onların milli iktisadının gelişmesiyle mil- 
li sanatı da hızlı gelişmiştir. Onlar kendilerinin eski medeniyet miraslarının ya- 
nı sıra çevresindeki diğer milletlerin medeniyetlerini de kabul etmişlerdir. Tari- 
hi kaynaklara göre, onların aynı dönemlerdeki dans ve müziği çok gelişmiş olup 


iç bölgelere kadar ulaşmıştır. 


“Kavallar yapılıyor güney dağ kamışından, 

Bu müzik, aslında Kuçar şehrinden çıkan. 
Ezgisi Çin ülkesinde bir acayip değişmiş, 

Onu Liangchou Uyguru çalıyor bize şu an. 
Yanda durup dinleyen kişiler feryat etse, 

Yurt hasreti çekenin gözlerinde yaş revan? 
Liangzhou'nun Uygurları çılgınca dans ederler, 


2. Şincang'ın Tang Devrindeki Dans Müzik Sanatı, Abduşükür Muhemmetimin, Şincang Helk neşriyatı, Uy- 
gurca, 1980, s. 49. 
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İlmik burun, etleri beyaz mermere çalan. 
Yere değip sürüklenir belindeki belbağı, 
Gömleğinin peşleri kıvırılmış iki yan. 

O çadırın önünde kendi dilinde fısıldayıp, 
Yenlerini sıvazlayıp dansa başladı o an3. 
Sazcı Uygur diliyle mermerli çalgıyı çalsa, 
Çekiyor bizi Ganzhou dansı kendine celbetip. 
Efendim iş çok diye bize bunca kızmayın, 


Dinlemek yeğdir bu sazı uykudan geçip#. 


Yukarıdaki şiirler Çinli şairler tarafından yazılmış olup, onda Uygur dans ve 
müziğinin güzelliği anlatılmaktadır. Şiirde bahsedilen “Liangzhou” bugünkü 
Kansu eyaletindeki Yongchang nahiyesinin doğusu, Tianzhu'nun batısındaki 
bölgeleri gösterir. “Ganzhou” ise bugünkü Kansu eyaletindeki Zhangye nahiye- 
sinin hudutları olup, burası eskiden Ganzhou Uygurlarının merkezi olmuştur. 

Demek ki, Yuğurların ataları olan Ganzhou Uygurları asil sanat geleneğine 
sahipliler. Ancak bugünkü Yuğurlar atalarının bu güzel medeniyet miraslarını 
muhafaza edememişlerdir. Onların belirli çalgı aletleri yoktur. Rivayetlerde “ak- 
ku sazı” (kuğu sazı) denilen telli sazının bulunduğu, sonraları onun da kaybol- 
duğu kaydedilmiştir. Onların bugünkü dansları da basit olup, Tibetlilerinkine 
benziyor. 

Yuğurların yazısı muhafaza edilemediği için, halk sözlü edebiyatı Yuğur mil- 
If sanatının esas şekli hâlini almıştır. Onların uzun üretim ve yaşam siireci içeri- 
sinde edindikleri tecrübeleri, düşünce ve duyguları, yaşam serüvenleri, türküler- 
de, rivayet, hikâye, destan ve atasözlerinde canlı bir şekilde yansıtılmaktadır. 

Türküler, Yuğurların en çok sevdikleri sanat şekli olup, Yuğur steplerinin her 


yerinde Yuğur türkülerini dinlemek mümkündür. 


3 Uyguk Klâsik Müziği Makam Hakkında, Abdüşükür Muhammetimin, Milletler neşriyatı, Uygurca, 1981, 
s.d8, 52. 
4 age 
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Örf - âdet türküleri Yuğurların örf ve âdetlerinin çeşitli yönlerini canlı bir şe- 
kilde aksettirmektedir. Bunların içerisinde düğün türküleri ağırlıklı olup, Yuğur- 
lar düğün başlangıcından sonuna kadar bu türkülerden vazgeçemezler. Yuğurla- 
rın düğün türkülerinden Yuğur düğünlerinin bütün manzarasını görmek müm- 
kündür. 

Yuğur halk şiirleri müziksel özelliğe sahiptir. Her bir şiirin kendine özgü ez- 
gisi vardır. Şiirlerde çoğunlukla direkt anlatım usulü kullanılır. Onlarda edebi 
sanatlar fazla kullanılmaz. Genellikle türkülerde mısra başı “oy”, “aloy” gibi 
yardımcı seslerle başlar, “tay; gay, dey” gibi benzer seslerle biter (Bazı türküler 
ezgi yönünden Kumul, Turfan ezgilerine benzer). 

Xizhou Hazhou, Sarımak, Huang Derchen gibi destanlar Yuğurların severek 
söyledikleri destanlardır. Xizhou Hazhou destanında Yuğurların geniş çapta do- 
&uya göç etme maceraları anlatılmaktadır. Sarımak ile Huang Derchen'de İc- 
odal evlenme âdetleri şikâyet edilmektedir. Onlarda Sarımak ve Huang Derchen 
gibi cesur, boyun eğmez kadın tipleri yaratılmıştır. Bu üç destanın ezgisi çok do- 
kunaklı olup dinleyen kişinin yüreğini ütretir. 

Yuğur kadınları el işlerinde çok becerikli olup, nakış işlemede çok ustadırlar. 
Onlar giysilerine, yastık, yorgan çarşaflarına ve ev örtülerine çeşitli nakışları iş- 
lerler. Onlar yine kilim işlerler, çuval dokurlar, keçe yaparlar. 

Hulâsa, Yuğurlar uzun müddetli yaşam süreci içerisinde kendilerine özgü ört, 
âdet ve gelenekleri şekillendirmişlerdir. Bunlar üzerindeki araştırmalar bize es- 
ki Uygur ve Türk halklarının folklorunu araştırmada kıymetli malzemeler temin 


edecektir. 


AKT. ALİMCAN İNAYET 


Hikâye: Modern Altay Edebiyatından 
DESTANCI” 


SAZON SAYMOYVİÇ SURAZAKOV 


Eskiden Kadın adlı yerde Kanakuş adlı birisi varmış. Onun ne içinde yaşadı- 
ğı evi, ne de beslediği hayvanları varmış. Yalnızca vadiden vadiye, köyden kö- 
ye giderken bindiği bir alaca atı varmış. Yıllar yılları, aylar ayları kovalayıp za- 
man geçmiş. Ve ihtiyar Kanakuş'un görünümü değişmiş. İçine çökmüş gözleri- 
nin altında kırışıklıklar oluşmuş, çenesindeki sakalı keçi sakalı gibi kalmış fakat 
yine de sözü sohbeti tatlı imiş. Başına keçeden yapılmış eski bir börk, sırtına ise 
yağmur geçirmez deri bir palto giyermiş. Bunlardan başka sahip olduğu hiçbir 
şeyi yokmuş. Onun gençlik zamanını kimse hatırlamıyormuş, yaşlandığını da 
kimse fark etmemiş. "Kaç yaşındasın?" diye sorulduğunda, Kanakuş gülerek ce- 
vaplarmış. "Bunu hesaplayan kim? Belki yüzüme vardım." 

Kadın adlı yerde Kanakuş'u tanımayan yokmuş. Kendisi gibi yaşlanmış atına 
binerek, vadiden vadiye, köyden köye dolaşır, vardığı yerlerde misafir olurmuş. 
Onun geldiğini uzaktan gören çocuklar, evden eve koşup, "Kanakuş! Kanakuş 
geliyor!" diye sevinçle bağrışırlarmış. 

Kanakuş geldikten sonra onun misafir olduğu eve insanlar toplanırmış. Ka- 
nakuş ise evin hürmetli misafirlerine ayrılan yere oturarak, kendisine sunulan 
kadehten içki içip, kurulan sofradan yemek yiyip, oraya toplananlarla sohbet 
edermiş. Şikâyeti, üzüntüsü olanlar veya bir sevinçli haberi olanlar hiçbir şeyi 
gizleyip saklamadan her şeyi ona anlatırlarmış. Hemen herkes için Kanakuş, en 
yakın akraba gibi çare söyler, yol gösterirmiş. 

Lezzetli yiyecekleri yiyip, halkın kendisine gösterdiği hürmetten sonra Kana- 
kuş, insanların isteklerini geri çevirmeyip, topşuurunu”” çıkarıp, çok güzel des- 
tanlar söylemeye başlarmış. 

* — Altay edebiyatının önemli isimlerinden olan aynı zamanda folklorist ve edebiyat bilimci S.S. Suraza- 
kov'un (1925-1980) yazdığı bu hikâye ilk olarak 1966 yılında “Kayçı” adıyla ve aynı ada sahip hikâye ki- 
tabında yayımlanmıştır. Biz bu hikâyeyi “A. Eredeyev, M. Opongoşeva, Atay Literatura, 5-6 klasstarga, 
Gorno Altaysk, 1974, x. 141-145.” adlı eserden alarak Türkiye Türkçesine aktardık. 


** fopşurur: Destan anlatıcısının destanı anlatırken çaldığı sedir, kayın... gibi ağaçlardan yapılmış, telleri at 
kuyruğu kıllarınm burulmasıyta yapılan iki telli bir çalgı. 
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İhtiyar Kanakuş ne kadar yaşlanmış olsa da sesi ahenkli ve tok imiş. Topşu- 
urun sesine kendi sesini ekleyip geçmişte olanları, bahadırların hayatını daha 
dün olmuş gibi ve kendisi bütün bu anlattıklarını görmüş, yaşamış gibi açik, net 
hikâye edermiş. Topşuurun ve destancının göğsünden çıkan sesten; bahadırların 
narası, atların ayak sesleri, kılıç, kargı şıngırtıları ve guguk kuşlarının ötüşü da- 
hi açıkça duyulurmuş. Kanakuş'un anlattığı güzel destanları dinleyen insanlar 
hayretler içinde kalıp, acılı insanlar acısını unutup, sıkıntısı olanlar sıkıntısını 
unutup, dünyada, halkın içinde iyi şeyler de var diye sevinip otururmuş... Des- 
tandaki bahadır bir felâketle karşılaşınca veya ağır bir şekilde yaralanınca, des- 
tancının kederli anlatışı onu dinleyen insanları inletip, ağlatır, fakat kahraman 
düşmanıyla karşılaşıp Tastarakay””” olup değişince, destancının isthzalı fakat 
tatlı sözlerine onu dinleyen insanlar yerlere yatıp, karınlarını tutarak yuvarlanıp 
gülüşürlermiş. i 

Böylece ibtüyar Kanakuş misafir olduğu her köyde destan kahramanlarının 
başından geçen olayları herkesin kolaylıkla bulamayacağı sözlerle ve ustalıkla 
şafak sökene kadar anlatırmış. 

Ertesi sabah Kanakuş alaca altına binip başka bir köye gitmek için yola çı- 
karken köyün uluları toplanıp onu uğurlarlarmış. 

Kanakuş halim selim, ağırbaşlı, insanlara kötü söz söylemeyen, onlarla tartış- 
maya girmeyen, kırıcı söz söylemekten çekinen, fakat kötü insanlar karşısında 
da lâf alında kalmayıp "Karşılık vereyim mi?" deyip, keskin sözlerini o kişiye 
bir gölge gibi yapıştırarak onu söylediklerine pişman edermiş. 

Bir defasında ihtiyar Kanakuş Sedenke adlı kişinin evine misafir olmuş. Kö- 
yün ulularının tamamı gelip toplandığında o topşuurunu çıkarıp, destan anlatma- 
ya başlamış. O gün Kanakuş destanı çok iyi anlatıyor, sesi çok iyi çıkıyormuş. 
İşte bugünkü gibi ölüm öncesinde ses kederli çıkarmış. Orada toplanan insanla- 


rın tamamı onu dinlerken gözleri yaşarmış. 


*** tastarakay: Altay - Türk destanlarında destan kahramanının şekil değiştirerek kel, çirkin, fakir aynı zaman- 
da gülünç görünümlü olduğu hâline denir. Ayrıca Altay Türklerinin "katkımçılu kuuçın" adını verdikleri 


fıkralarda da tastarakay tipi mevcuttur. 
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Bu zamanda aniden dışarıdaki itler ürüyüp, birden fazla atın ayak sesleri du- 
yulmuş. Birisi bu gelenleri karşılamak üzere tam dışarı çıkacakken, kapı paldır 
küldür açılmış. Yedi sekiz kişi ve onların arasında yardımcıları tarafından iki ya- 


nından koltuklanmış Bultuk zaysan””** içeri girmişler. Toplanan insanlara baka- 
rak göbekli Bultuk zaysan şişmanlığından dolayı zor çıkan sesiyle bağırmış. 

— Hey sizler, zaysanları karşılamak yerine burada toplanıp, kendinizden geç- 
miş bir hâlde oturuyorsunuz ha? Fe, muhafızlarım! Kamçılarınızla sırtlarını 1si- 
tın! 

İnsanlar ondan korkarak, sağa sola koştururmuş. Yalnızca Kanakuş hiç kımıl- 
damayıp oturduğu yerde kalmış. Onu gören Bultuk zaysan Kanakuş'u tanıyıp, 
kahkahalar atarak: 

— Hey! İpek paltolu, rahvan atlı, dilencilerin başı Kanakuş adlı mel'un bura- 
ya mı geldin, dedi. Hey muhafızlarım, kavga gürültü çıkarmadan bu ikimizden 
hangisinin baş köşede oturup, oturmayacağına karar verin, dedi. 

Muhafızlardan biri bunu duyar duymaz Kanakuş'a doğru gelerek, oturduğu 
kilimin üstünden onu kamçısıyla itip, kilimi de hızla dürüp, Zaysan'ın oturacağı 
şekilde hazırladı. İki üç muhafız da Bultuk zaysan'ı koltuklayıp baş köşeye oturt- 
tu. İ 

Ne yapacağını şaşıran, aklı başından giden Sedenke koşarak evden çıkıp, ça- 
bucak bir koyun kesti, evindeki genç kızlar ve gelinler öteye beriye koşuşturup, 
sert içkiyle doldurdukları kara matarayı çabucak hazırlayıp zaysanın önüne ge- 
tirdiler. Zaten biraz içkili olan Bultuk zaysan iki üç kadeh içtikten sonra Kana- 
kuş'u hatırlayıp ona hakaret etmeye başladı: 

— Sen alçak, tembel, çalışmadan yaşayıp, türlü türlü boş lâflar anlatıp, insan- 
ları mahvediyorsun. Büyükleri saymayıp, iyilere iyi demeyip kötü lâflar söylü- 
yorsun, Bunu yapmak yerine büyükleri övsen ne olur, güzel sesini çıkaracaksan, 
evet şimdi söylemeye başla bakalım, seni dinliyorum. Benim buraya gelişim şe- 


refine söyle! dedi. 


**** zaysan: Boy başkanı. 
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Ses çıkarmadan oturan Kanakuş Bultuk zaysandan çekinmeden gerçekleri 
söyledi: 

— Övgüyü hak etmeyenler istekle kendilerini övdürür, fakat benim dilim ya- 
İan söze dönmez, dedi. Çok istiyorsan yanında oturan Karakay senin gibi zalimi 
yüceltip övsün, dedi. 

Muhafızların yüzleri asıldı. Bultuk zaysan oturduğu yerde donakalıp, söyle- 
yecek söz bulamadı, yüzünün şekli değişti, kararıverdi. O vakit Bultuk zaysanın 
muhafızı Karakay, tilki gibi hareket ederek, zaysanına doğru eğilip konuştu: 

— Karakay burada otururken, Kanakuş nasıl destan söyleyebilir, haddine mi? 
Onun işe yaramaz destanı hakiki destanla nasıl bir tutulur? 

Bultuk zaysan sevindi: 

— Doğru, doğru haklısın Karakay! Altay içinden seninle boy ölçüşebilecek 
destancı çıkabilir mi? Bu mel'un Kanakuş'u destancı yerine ancak ahmaklar kor, 
dedi. 

Zaysanın muhafızları kahkahalarla gülüştü. 

— Kanakuş'un söyleyeceği destanı it bile yemez, öyle bir şeydir onun destanı, 
dediler. Bultuk zaysan göğsünü kabarttı, sağ kolunu kaldırıp evin içindeki insan- 
lara emretti: 

— Kanakuş'la Karakay'ın hangisi gerçek destancı, hangisi işe yaramaz destan- 
“cı bilmek istiyorsanız yarışma yapalım. Yarışmadan galip çıkana bir at verece- 
gim, yenilene ise yüz kamçı vurulacak, dedi. 

İnsanlar "tamam, tamam" dediler. Hepsi kendi destancılarının galip geleceği- 
ne inanıyordu. İki yarışmacının altına kilim serip oturttular, ikisinin elinde top- 
şuur şıngırdamaya başladı. 

İkisinin de "Karatı - kaan" adlı destanı söylenmesi üzerinde anlaşıldı. 

Karakay, Kanakuş'u utandırmak için ilk olarak kendisi destan söylemeye baş- 
ladı. Onun destan anlatırken sesinin nasıl çıkacağını insanlar hemen anladılar; 
sürekli içki içen insanın sesi boğuk olur, nefesi yetmez. Bunun için Karakay'ın 


iki lâfının başında sesi kesilip durdu. 
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Ak ormanlık dağın ıhı ıh 
Koltuğunda ıhı ıh 
Yeraltı suyumuın ıhı ih 
Kıyısında hı ih 

Karalı - kaan ıhı ih 
Yaşadı. (hı ih ih. 


Onun böyle destan söylemesini işiten insanlar kıkırdayıp, gülüştü. Karakay'ın 
sesi gibi topşuurunun sesi de kesintili ve düzensizdi. Fakat insanların kendisiyle 
eğlendiğini Karakay anlamadı. Karatı-kaan'ı övüp, onun zenginliğini sıralayıp, 
uzun süre destan anlattı. En sonunda yüz milli dört nala koşmuş at gibi soluyup, 
içki kadehine sarıldı. 

Karakay destan anlatmayı bitirdikten sonra, aniden evin içine ayın, güneşin 
ışığı vurmuş gibi Altay'ın gerçek sesi doldu. Topşuurun mükenıme! sesi düyul- 
du, onu çalan kişinin ustalığına insanlar şaşırdı. Topşuurun oyununa destancının 
sesi fark edilmeden eklendi. "Ooo" diye başlayarak, destan kesintisiz, mükem- 
mel ve ahenkli bir şekilde devam etti. İşte bu Altayların sevdiği destan anlatışıy- 
dı. Destancı Altay'ın dağlarına dua edip, sularını sıralayarak, halkın hayatını hi- 
kâye ettiğinde insanların gözüne yaş doldu. Kanakuş'un ağzından Karatı-kaan 


“hakkında değişik sözler çıktı: 


Karatı - kaan zalim yaralılışlı, 

Halkına eziyet eden, 

Altay'ın üstünü at kamçısıyla 
Anlatılamayacak kadar (Zalim) yönetmiş. 
Koşum içinden at çıkacağını 

Kendi başına kötü şeylerin geleceğini 


Bilmeyen mel'un bir ahmakmış. 
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Bu sözlerden sonra Kanakuş destan kahramanının fakir bir ailede doğuşun- 
dan başlayarak, kahramanın Karatı - kaan'ın yurdunu basmasına kadar olan kıs- 
mi orada oturan insanlara anlattı. 

Bunu dinleyen Bultuk zaysan ateşe düşmüş gibi oldu. Destanı sonuna kadar 
dinlemeyip, öfkeyle bağırdı: 

— Yönetici kötüledi, halkı övdü, onun için benim kararım şöyledir: Gerçek 
destancı olarak Karakay'ı seçiyorum, ona bir at hediye ediyorum. Kanakuş adlı 
adiye ise büyüklerine hürmet edip onları saymadığı için yüz kamçı ceza veriyo- 
Tum. 

Evde toplanmış insanlar bu hükmü duyunca anlatılamayacak kadar hayrete 
düştüler, ağlayıp inlediler, Fakat Bultuk zaysan onları dinlemeyip muhatızlarıy- 
la birlikte kapıdan çıkıp, atına binerek gitti. 

Ertesi sabah Bultuk zaysan halkı toplayarak, Kanakuş'u çağırtıp verdiği hük- 

mü yerine getirtti. 

Altay'ın büyük destancısı Kanakuş'a yüz kamçı vuruldu. Kanakuş ölmeden 
önce şunları söyledi: 

— Benim anlattığım destanlarımı milletim unutmasın, onlarda anlatılanlar ba- 
şından sonuna dek gerçektir. 

Kanukuş'un söylediği gerçekleşti. Fakir halk zenginleri ve zaysanları yok 


ederek, kendi hayatlarının sahipleri oldular, 
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TÜRK DİL KURUMUNUN MUHABİR ÜYESİ 
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VE İLMİ ÇALIŞMALARI 


Aziz GÖKÇE 


Türk dünyasının değerli bilim adamlarından Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov, 
25 Ağustos 1934 yılında Hocambaz (Hojambaz (eski adıyla Burdalık|)) ilçesinin 
Gultak köyünde bir çiftçi ailesinin çocuğu olârak dünyaya gelmiştir. Gençliği, Ik. 
Dünya Savaşı yıllarına rastladığı için, iş hayatına çok küçük yaşta atılmıştır, 
1947 yılında Kolhoz Birim Başkanı Yardımcısı, yedinci sınıf öğrencisi iken 
Gençlik Teşkilâtı Başkanı görevinde bulunmuştur. Yedi yıllık eğitim ve öğreni- 
mini tamamladıktan sonra, Kerki şehrindeki Öğretmenlik Okulunda öğrenimine 
devam etti. Ardından Çârcew (Çârjew)'deki Pedagoji Enstitüsünde talsiline de- 
vam etti. Her iki okuldaki eğitim ve öğrenimini de üstün başarı ile tamamlayan 
Ataniyazov, memleketinde yedi yıl süreyle Türkmen Dili ve Edebiyatı öğretme- 
ni olarak çalışmıştır. Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov'un ilmi çalışmaları, öğret- 
menlik görevini yürüttüğü dönemde başlamıştır. Kendisi, her yıl vilâyet ve dev- 
let pedagojik yarışmalarına katılmış, bu yarışmalara sunduğu çalışmaları, bazen 
birincilik, bazen de ikincilik ödüllerine lâyık görülmüştür. 1959 yılında, bu yol- 
daki çalışmalarından biri, Muallimlerin İş Tecribesinden (Mugallımlaryf iş tej- 
ribesinden) adlı derlemede yayımlanmıştır. 

1962 yılında, Türkmenistan Bilimler Akademisinin Dil ve Edebiyat Enstitü- 
sünde yüksek lisans sınavını kazanan Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov, kıymetli bi- 
lim adamı M. Hamzayev'in danışmanlığında hazırladığı Güney - Doğu Türkme- 
nistan Toponomisi (Günorta - Gündogar Türkmenistanyüi toponomikasy) adlı 
yüksek lisans tezini 1966 yılında savunarak mezun olmuştur. Kendisi, 1966 yı- 
lından itibaren Türkmenistan Bilimler Akademisinde çalışmalarına devam et- 
mekte olup 1986 yılında üstlendiği Enstitü Terminoloji Müdürü görevini de yü- 


rütmektedir. 
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Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov'un çalışmalarını birkaç dala ayırmak mümkün- 
dür. 

1. Ad bilimi (onomastik): Toponomi alanında hazırladığı tezini savunduk- 
tan sonra, 1968 yılında Türkmenistan üzerine bir toponomi sözlüğü hazırlamış- 
ür, Bu eser, 1970 yılında Türkmenistanın Toponomik Sözlüğü (Türkmenistanyii 
toponomik sözlügi) adıyla yayımlandı. Ataniyazov, toponomi alanındaki dene- 
melerine asli görevinin dışında da devam etmiştir. Kendisinin bu alandaki çalış- 
malarından olan Yerin Dili (Yeri dili, 1971), Türkmenistanın Coğrafik Adları- 
nın Sözlüğü (Türkmenistanyü geografik atlarynıyfi düşündirişli sözlügi, 1980), 
Türkmenistanın Toponomisi (Türkmenistanyfi toponomiğasy, 1981), Söz Mülkü- 
ne Şeyahat (Söz mülküne syyahat, 1984) adlı eserleri yayımlanmıştır. Ataniya- 
zov'un bu çalışmaları, sadece ülkesinde değil, yurt dışında da büyük ilgi ile kar- 
şılanmış, çalışmalarından dördü Türkmenistan Devlet Ödülüne lâyık görülmüş- 
tür. 

Türkmenistan'da yürütülen gerek toponomi gerek antroponomi çalışmaların- 
da, Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov'un katkıları büyüktür, Buna örnek olarak biz- 
zat kendisi tarafından hazırlanan ve daha sonra yayımlanan Adın Ne? (Adyfi nâ- 
me?, 1978) adlı çalışma ile üç kişilik bir ekiple Pasaport İdaresi çalışanları için 
hazırladığı Türkmen Şahıs Adlarının Rehberi'ni (Türkmen adam atlarynyü spra- 
woçnigi. Praktiki gollanma, 1989) verebiliriz. Yedi bin kadar ismi ele aldığı 
Türkmen Şahıs Adlarının Açıklamalı Sözlüğü (Türkmen adam atlarynyüi düşün- 
dirişli sözlügi) de 1992 yılında, Türkmen Şahıs Adları (Türkmen adam atlary) 
1995 yılında yayımlanmıştır. 

Türkmenistan'da yürütülen etnonim (soy-oymak adları) çalışmalarında da 
Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov'un adına rastlıyoruz. Bu alanda, 3.300 civarında 
Türkmen soy ve oymak adını incelediği Türkmen Einonimlerinin Sözlüğü (S1o- 
var Turkmienskih etnonimov)'nü Rusça olarak 1988 yılında, Şecere. Türkmenin 
Soy Ağacı (Şejere. Türkmenin nesil daragiy) adlı çalışmasını da 1994 yılında ya- 
yımlatlı. 

Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov, Türkmen Dilinde Etnonimler adlı doktora te- 
zini 1990 yılında savunarak "Filoloji Bilimleri Doktoru" unvanını almıştır. 
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2. Lehçe bilimi (diyalektoloji): S. Ataniyazov, 13 yıl boyunca Enstitünün 
Diyalektoloji Bölümünde çalışarak Türkmenistan ve eski Sovyetler Birliği dahi- 
lindeki ülkelerde yaşayan Türkmenlerin konuşma dillerini aydınlatan Türkmen 
Dilinin Diyalektolojik Atlası'nın çalışmalarına katıldı. Kendisinin başkanlığında 
hazırlanan Türkmen Dilinin Küçük Diyalektolojik Sözlüğü (Türkmen dilinii 
gysgaça dialektologik sözlügi) buradaki çalışmalarının bir ürünü olarak yayım- 


landı. 


3. Eğitim ve öğretim: S. Ataniyazov, bir öğretmen olduğu için liseler ve 
yüksek öğretim kurumları ile yakın münasebetlerde bulunmuştur. Hâlen "Gül- 
ruh" adlı kız okulunda "Edep" dersini vermektedir. 1988 yılında "Türkmen Di- 
li" ders kitabını hazırlayan ekibe katılmıştır. Bugüne kadar onun katkıları ile adı 
geçen dersin lise birinci, ikinci ve üçüncü sınıflar için hazırlanarak yayımlanmış- 
ür. Bunun yanı sıra, Türkmen dilini okutma yöntemleri ile ilgili kitaplar da S. 
Ataniyazov'un katkılarıyla kaleme alınmıştır. Eğitim - öğretim çalışmalarına 
Türkmenistan istiklâline kavuştuktan sonra da devam eden Ataniyazov'un Edep- 
name (1992) adlı kitabı, Türkmenistan'daki okullarda okutulmakta olan "Edep" 
dersleri için temel kaynaktır. 

Bu yazımızda değindiğimiz ilmi çalışmaları, Prof. Dr. Soltanşa Ataniya- 
zov'un gerek Türkmenistan'da gerek dünyada tanınmış bilim adamları arasında 
yer almasını sağlamıştır. Kendisi, özellikle diyalektoloji ve onomastik alanında- 
ki çalışmalarını sağlam temelleri dayandırmak için, yerinde malzeme tespit et- 
me ve toplama yöntemini tercih etmiştir. Bu amaçla sadece Türkmenistan'ın vi- 
lâyet ve köylerinin tamamını gezmekle kalmayıp Özbekistan'da, Tacikistan'da, 
Karakalpakistan'da, Azerbaycan'da, Kazakistan'da, ve Rusya'nın Stavropol ile 
Astrahan bölgelerinde yerleşmiş olan Türkmenleri ve köylerini tek tek Ziyaret 
etmiş, buralardan pek çok diyalektolojik, etnografik ve onomastik malzeme der- 
lemiştir. : 

Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov, ilmi faaliyetleri sebebiyle pek çok ülkeyi zi- 
yaret etmiştir. 1982 yılında Almanya'da düzenlenen XV. Uluslar Arası Onomuas- 
tik Kongresinde "Mahtumkulunun Eserlerinde Onomastik” (“Magiymgulynyü 


488 Türk Dil Kurumunun Muhabir Üyesi Prof. Dr. Sollanşa Ataniyazov'un Öz Geçmişi ve İlmi Çalışmaları 


eserlerinde onomastika”), 1994 yılında Türkiye'de (Ankara) düzenlenen Türk 
Yazı Dili Sempozyumunda "Terimler", 1997 yılırın Mayıs ayında yine Türki- 
ye'de (Karaman) yapılan Tarih Boyunca Türk Dili adlı konferansta "Türkmen 
Onomastiğinde Eski Saklardan Kalan İzler" ("Türkmen onomastikasynda 
gadymy Saklardan galan yzlar") başlıklı bildiri ve konuşmalarını sunmuştur. 

S. Ataniyazov, bugüne kadar yirmi yedi kitap, yüz civarında ilmi makale, 
binden fazla gazete makalesi yazmıştır. Bunların yanı sıra, radyo ve televizyon- 
da yaptığı konuşmalarla da kendisini halkına tanıtıp kabul ettirmiş bir bilim ada- 
mıdır. Onun bu gayretli çalışmaları Türkmenistan Cumhurbaşkanı Sapar Murat 
Niyazov'un da dikkatini çekmiş ve S5. Ataniyazov'u "İnsanperverliğin Sarpası" 
adlı madalya ile tâziz etmiştir. 

Bağımsız Türkmenistan'ın ikbali ve bekası için bu davaya inanmış bilim 
adamları yetiştirmek, S. Ataniyazov'un uğraş verdiği bir başka alandır. Hâlen 
Türkmenistan'da lisans üstü öğrenime devam etmekte olan pek çok genç, Atani- 
yazov'un kılavuzluğunda, bilim denizinde yol almaktadır. 

Onun milleti, ülkesi ve bilim dünyası için bugüne kadar verdiği mücadelele- 
ri, yürüttüğü araştırmaları ve yayımladığı kıymetli çalışmaları karşılıksız kalma- 
mış, 1983 yılında "Türkmenistan Devlet Ödülü'nü hak etmiş, 1990 yılında Filo- 
loji Bilimleri Doktoru unvanını almış, ardından 1993 yılında Türkmenistan Bi- 
limler Akademisi üyeliğine seçilmiş, 1994 yılında profesör ve "Türkmenistan'ın 
Bilimde Üstün Başarıya Ulaşmış Âlimi" unvanını almıştır. Kendisi, bu üstün 
gayretleri sebebiyle eski SSCB'nin bağımsız ve Türkmenistan Cumhuriyetinin 
beş madalyası ile ödüllendirilmiştir. 

Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov, sadece ülkesinde değil, Türkiye Cumhuriye- 
tinde de tanınmış bir bilim adamı olup hâlen Türk Dil Kurumunun muhabir üye- 
si olarak Türkoloji araştırmalarına katkıda bulunmak üzere çalışmalarına devam 
etmektedir. 

Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov'un Eserleri ve Muhtevaları 

1. Güney-Doğu Türkmenistanın Toponomisi, yüksek lisans tezi, Aşkabat 
1966, (Toponomika Yugo - Vostoçnogo Türkmenistana, Avtoreferat kandidats- 
koy dissertasii, Aşgabat, 1966). 
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2. Türkmenistanın Toponomik Sözlüğü, Aşkabat, İlim, 1970, (Türkmenis- 
tanyüi toponomik sözlügi, Aşgabat, Ilım, 1970). 

Bu eserde, Türkmenistan'daki coğrafi isimlerin otuz bininin (30.000) anlam- 
larına yer verilmiştir. 

3. Türkmenistanın Coğrafik Adlarının Açıklamalı Sözlüğü (Türkmenistanyi 
geografik atlarynıyfi düşündirişli sözlügi, 1980). 

Sözlük, Türkmenistan'da Özbekistan'da, Rusya'da, Tacikistan'da ve Azerbay- 
can'da Türkmenlerin yaşadığı yerlere ait yedi bin (7.000) civarında yer adını ih- 
tiva etmektedir. 

4. Yerin Dili, Aşkabat, 1971, (Yerin dili, Aşgabat, 1971). 

S. Ataniyazov tarafından çocuklar için kaleme alınmış olan bu eserde, coğra- 
fi isimlerin ilmi yönlerini sade bir üslüp ve dille anlatılmıştır. 

5. Türkmenistanın Toponomisi, Aşkabat, İlim, 1981, (TürkmenistanyAi topo- 
nomiyasy, Aşgabat, Tm, 1981). 

Bu çalışmada, Türkmenistan'daki coğrafi isimler dil ve tarih açısından ince- 
lenmiştir. 

6. Söz Mülküne Seyahat, Aşkabat, Maarif, 1984, (Söz mülküne syyahat, Aş- 
gabat, Magarıf, 1984). 

Sözlük formunda hazırlanan bu kitapta, Türkmen okullarında okutulan tarih, 
coğrafya gibi derslerde çok sık bahsedilen coğrafi isimlerin binlercesinin anlamı 
verilmiştir. Eserde, sadece Türkmenistan ile ilgili coğrafi adlara değil, komşu 
devletlerin de yer yurt isimlerine yer verilmiştir. 

7. Türkmenistanın Vilâyetlerinin, Çevresinin, Kasabalarının ve Obalarının 
Adları. Türkmen, Rus ve İngiliz Dillerinde Yazılışa Göre Kullanma, Aşkabat, 
Ruh, 1995, (Türkmenistanıfi velayatlarını, etraplarınıfı, şeherçelerinifi ve oba- 
larının atları. Türkmen, rus ve ilis dillerinde yazılışı boyunça gollanma, Aşga- 
bat: Ruh, 1995). 

Eser, S5. Ataniyazov'un da yer aldığı üç kişilik bir ekibin ürünüdür. Adından 
da anlaşılacağı üzere, Türkmenistan'ın yerleşim birimlerinin Türkmen, Rus ve 
İngiliz dillerinde doğru olarak yazılmalarını sağlamak amacıyla hazırlanmış bir 


kılavuzdur. 
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8. Adın Ne?, Aşkabat, Maarif, 1978, (Adıfi nâme?, Aşgabat, Magarif, 1978). 

Çocuklar için hazırlanan bu kitapta, şahıs adlarının konuşundaki gelenek ve 
göreneğin etkisi konu edilmekte olup şahıs adlarının manalarına da yer verilmiş- 
ür. 

9. Türkmen Şahıs Adlarının Rehberi. Pratik Kullanma, Aşkabat, 1989. (Türk- 
men adam atlarynyf sprawoçnigi. Praktiki gollanma, Aşgabat, 1989). 

Pasaport İdaresi çalışanları için özel olarak hazırlanmış olan bu kitap, Türk- 
men şahıs adlarının ve soyadlarının Türkmen ve Rus dillerinde doğru yazılışla- 
rını gösteren bir kılavuzdur. 

10. Türkmen Şahıs Adları, Aşkabat, Ruh, 1995, (Türkmen adam atlary, Aşga- 
bat, Ruh, 1995). 

Bu eser de, Pasaport İdaresi çalışanları için hazırlanmış bir kılavuzdur. Kıla- 
vuzda, yeni Türkmen alfabesi ile Türkmen şahıs adlarının Rusça ve İngilizcede 
doğru yazılışları gösteriimiştir. i 

LL Türkmen Şahıs Adlarının Açıklamalı Sözlüğü, Aşkabat, 1992, (ürünün 
adam atlarynyfi düşündirişli sözlügi, Aşgabat 1992). 

Eserde, Türkmen şahıs adlarının yeni bin (7.000) kadarının konma sebepleri 
açıklanıp anlamları verilmiştir. 

12. Türkmen Dilinde Etnonimler, doktora tezi, Aşkabat, İlim, 1990, (Einoni- 
mıy v turkmenskom yazıke, Avtoreferat doktorskoy dissertasti, Aşgabat, Ilım, 
1990). 

13. Türkmen Dilinde Einonimler, Aşkabat, 1994, (Efnonimiy v turkmenskom 
yazıke, Aşgabat, 1994). 

Doktora tezi ile aynı adı taşıyan bu çalışmada, 5. Ataniyazov, Türkmen etno- 
nimlerini dil ve etnografya açısından ele almıştır. 

1d. Türkmen Etnonimlerinin Sözlüğü, Aşkabat, 1988, (Slovar Turkmenskih 
etnonimov, Aşgabat, 1988). 

Rus dilinde hazırlanmış olan bu sözlükte, üç bin yüz (3.300) civarında Türk- 


men etnoniminin tarihi gelişimi ve anlamları işlenmiştir. 
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15. Şecere. Türkmen Soy Ağacı, Aşkabat, Turan-I, 1994, (Şejere. Türkmenifi 
nesil daragiy, Aşgabat, 'Turan-1, 1994). 

Kitapta, Türkmen boy ve aşiret adlarının üç yüz (300) kadarının tarihi gelişi- 
mi anlatılmış olup, son kısmında önemli Türkmen boylarının soy ağacı verilmiş- 
tir. 

16. Sakar İli, Aşkabat, Ruh, 1996, (Sakar İli, Aşgabat, Ruh, 1996). 

Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov, bu çalışmasında, Sakar boyunun tarihi, şivesi 
ve cinik yapısının yanı sıra Sakarlardan çıkmış mühim şahsiyetler hakkında ge- 
niş bilgilere yer vermiştir. 

17. Pıgam Azımov, Biyobibliyografya, Aşkabat, 1984, (Pıgam Azımov, Bi- 
obibliografiya, Aşgabat, 1984). 

18. Pıgam Azimov, Biyobibliyogratya, Aşkabat, 1990, (Pısam Azımov, Bi- 
obibliografiya, Aşgabat, 1990). 

Aynı adlı iki çalışmada da Türk Dili Kurumunun Muhabir Üyesi Pıgam Azı- 
mov'un öz geçmişi ve yayımlanmış eserleri hakkında geniş bilgilere yer veril- 
miştir. 

19. Türkmenistanın Kısaca Diyalektolojik Sözlüğü, Aşkabat, İlim, 1977, 
(Türkmenistan gısgaça dialektologik sözlügi, Aşgabat, Hım, 1977). 

20. Diyalekt Söz Varlığı, Aşkabat, İlim, 1980, (Dialekt leksikası, Aşgabat, 
1980). 

Her iki eserde de halktan derlenen kelimelerin sözlüğü yapılmış olup Diya- 
lekt Söz Varlığı (Dialekt leksikası) adlı eserde, derlenmiş olan bu söz varlıkları 
çeşitli açılardan değerlendirmeye tâbi tutulmuştur. 

21. Rusça - Türkmence Kısalma Sözlüğü, Aşkabat, İlim, 1985, (Russko-turk- 
menskiy slovar sokraşeniy, Aşgabat, Um, 1985). 

Sözlük, üç kişilik bir ekibin ortak çalışmasıdır. Rusçadaki kısaltmaların 
Türkmence tercümeleri yer almaktadır. 

22. Türkmen Dili, VEL sınıflar için ders kitabı, Aşkabat, Maarif, 1993, (Türk- 
men dili, VU klas üçin okuv kitabı, Aşgabat, Magarıf, 1993). 
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Prof. Dr. Soltanşa Ataniyazov'un üç kişi ile ortaklaşa lise birinci sınıflar için 
hazırladığı ders kitabıdır. 

23. Türkmen Dili, Vİ. sınıflar için ders kitabı, Aşkabat, Maarif, 1995, 
(Türkmen dili, VHI klas için okuv kitabı, Aşgabat, Magarıf, 1995). 

24. Türkmen Dili, IX. sınıflar için ders kitabı, Aşkabat, Maarif, 1989, (Türk- 
men dili, IX klas üçin okuv kitabı, Aşgabat, Magarıf, 1989). 

25. Türkmen Dilinden Metodik Kullanma, Aşkabat, Maarif, 1988. (Türkmen 
dilinden metodik gollanma, Aşgabat, Magarıt, 1988). 

Üç kişilik bir ekibin ortak çalışması olan bu kitap, lise öğrencilerine Türkmen 
dili dersi veren öğretmenlere başvuru kaynağı olarak hazırlanmıştır. 

26. Edepname, Aşkabat, Ruh, 1992 (Edepnama, Aşgabat, Ruh, 1992). 

Kitap, gençlere ahlâk kurallarını öğretmenin yanı sıra, "toplumda nasıl dav- 
ranmalı ve nasıl iyi bir insan olunur" sorularını cevaplayan bilgilerle dolu bir kı- 
lavuzdur. 

Burada, hayatından ve eserlerinden kısaca bahsettiğimiz Prof. Dr. Soltanşâ 
Ataniyazov, hem ülkesinin hem de Türklük dünyasının örnek alınacak bilim 
adamlarından olup bugüne kadar yürüttüğü eğitim - öğretim faaliyetlerinin yanı 
sıra, yayımladığı pek çok eser ile sahasına hâkim, ülkesi için canla başla çalış- 
ması ile iyi bir insan ve vatandaş olduğunu ispatlamıştır. Kendisine üstün başa- 
rılarının devam etmesi dileklerimizi iletirken Türklük dünyasına ve Türkolojiye 


hizmet edecek yayınlarının da her geçen gün artmasını temenni ediyoruz. 


OIPÇAO ÇÖLÜ HAOOINDA ELMİ BALLADA 
PROF. DR. TOFİO İSMAYILOĞLU HACIYEV 


Ayrı-ayrı detal-işarolordon ister rus imperiyasında, istor Avropada Türk xalg- 
larının tarixinin obyektiv yazılmamasına şübhelor oyanırdı. Avropa 
menbelerinde şumer-Türk yaxınlığı haggında söhbetler eşidilordi. Htruskilerin 
türkmenşoliliyino işare olunardı. Ukraynada godim songor galıgları yerli deyilişo 
göro skif guzları (Türk topolori) adlandırılardı. Hoç demo, atalar düz deyibmiş: 
dama-dama göl olar... Birden O. Süleymanovun “Azi Ya” esori şumer-Türk 
problemi ile bağlı fırtına galdırdı. N. Baskakov'un “Rus dilinde Türk familiya- 
ları”, “İgor polku dastanında Türk sözleri” kitabları Rus-Slavyan-Türk olagolori- 
nin alt gatlarına işıg saldı. Oljasın “İgor polku”nun Türkcoden tercüme olması 
fikri ilo nisbeten ehtiyatlı olmağa çalışan N. Baskakov'un “İgor polku” Türk 
dastanını yazan adam slavyan vo Türk dillerini eyni dörocado bilib” sözleri üst- 
üsto düşdü. L. Çumilyovun Türk etnosları haggında kitabları vo “Neva” jurna- 
lında “Apokrifik dialog”ları çap olundu - Sovet adamlarına Türk haggında çox- 
lu obyektiv söz dedi. Türkiyodo Adilo Ayda etrüsklorin Türk olduğunu, avropa- 
ya ilk yazı - olifbanı onların apardığını tarixi-elmi delillerle osaslandırdı. Vo 
naohayet (şübhosiz, helolik nohayot), gumuk - gıpçag oğlu A. Murad “Çıpçag çö- 
lünün yovşanı” (Nanbilib nonobeykoro nonr. Mocksa, 1994) kitabını yazdı, 
Moskva'daki evini satıb onu çap etdirdi. 

Bu kitab “Doşti-gıpçag” dövletinin yaranması vo sonrakı taleyi haggında 
müxtasor, lakin mö'tobor tarixdir. Doşti-Çıpçağın şorg sorhedi Baykaldan şorge 
keçir, gorb sorhadi Dunaydan vo Alpdan gorbo gedir-dövletin bu başından o ba- 
şına 8 aylıg at yoludur; şimalı Moskva çayı, Oka va Poles - keçilmez meşoliklor 
ve bataglıglar, conubu Şimali Çafgaz vo Bosfor uzunu sarhodlonir. Bu böyük ko- 
ordinatı shato edon Attila çarlığı tokce Asiyanın deyil, bütün Avropanın (hom do 
on çox Avropanın) golocok modoni yükselişinda, dini toşokkülünün toroggisinda, 
siyasi tokamülünda, dövlet vo ordu guruculuğunda böyük rol oynadı. Bu çarlıg, 
bu dövlet öz monboyini Sibmrden götürür. Avropa tarixişünaslığı homişo Avro- 


494 Oıpçay Çölü Haggında Elmi Ballada 


pa ile Sibirin arasında gütb ayrılığı görmüş, bu iki anlayışı tozad nögtolori, anto- 
nim varlıgları, birbirini rodd edon goddar oksliklor kimi golomo vermişler. A. 
Murad gizledilmiş, basdırılmış tarixi monbolor osasında gösterdi ki, Sibir ve Av- 
ropa medeni tarixi bir vahid ve geniş müstovi imiş. Arxeoloji faktlara söykonon 
akad. A. P. Okladnikov yazır: “Çodim Türk Sibiri Şorgdon çox Çorble bağlı 
imiş. Onun (Sibirin - T.H.) medeniyyeti evvel hesab edildiyinden daha zongin 
ve daha parlagdır. Baykal, Angara, Lena sahillorindo Şergin vo Ooerbin 
medoniyyotlerinin yolları birleşir vo ayrılır... Tapıntılardan görürük ki, Türklerin 
Baykalatrafıgalalarından yolu Dona vo Dunaya aparır”. 

Niyo Orxan - Yenisey yazıları adı ilş tanınan gedim Türk runik yazısını Da- 
nimarkalı, mohz Avropalı oxudu? Çünki Avropadakı runik yazının mexanizmi- 
ni Danimarka dilçisi Vilhelm Tomsen yaxşı bilirdi. Bu homin runik yazı idi ki, 
onun ixtiraçısı gedim Türkler idi- onu Türk-etrüskler Avropa'ya aparmışdılar. 
V. Tomsena o galırdı ki, Avrapa'daki ilo Sibir'deki eyni monşoli runların arasın- 
daki minillik inkişaf forgini hell etsin vo türkconi öyrensin. Bu hemin “Şergin vo 
Çorbin godim modaniyyet yollarının birloşon va ayrılan” faktlarının aşkarlanma- 
sı, “Türklerin Baltikotrafı galalarından Dona ve Dunaya aparan yollarının” 
öyrenilmesi nslicesinda olda olunmuşdur. Bali, V. Tomson sübut etdi ki, gıpçag 
xalgının tarixindon tecrid olunmuş Avropa tarixi içi boş ve e'tibarsızdır. O, 
Oadim Rus dövlati ilo Skandivaniya'nın olagolorini, Rusiya'nın siyasotsiz, ob- 
yektiv tarixini ilk yazanlardan biri oldu. Kiyev-Rus dövleti haggında hogigoti 
dünya ondan öyrendi. Aydın odu ki, bu dövlotin rusunku sayılan modoniyyoti- 
nin osası gıpçağındır. Axı Kiyev-Rus dövletinin köklü ohalisi rus yox, ukrayna- 
lıdır. Mügayiso edin: Kiyev - Türkce gıy (konar) sözü ruscaya torcümo olunur: 
okraina. Sonra Ukrayna halına düşür. Ukrayna Rusiya'ya birleşdirilendo onların 
ahalisi gohum xalg sayılmırdı. Ukrayna kaganlığının ohalisini evvelce Ruslar 
“vadelli çorkosler” adlandırırdılar. Mahz ilhagdan sonra ukraynalıları slavyan 
gelama vormayo başladılar. İgor Ukraynalılar Türkcs - gıgcagca danışmırdılar- 
sa, niya H Yekaterina te'limat verdi ki, onları müxtolif üsullarla ruslaşdırsınlar. 
1876'da II Aleksandır ganun verdi ki, Ukrayna dilinin kütlevi istifado olunması, 
hatta noğma oxunması gadağan olunsun. Demeli, Ukrayna - Oıpçag dilinin üze- 
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rindeki slavyan tozunun silinmesindon gorxublar. 1980-cı illerin ortalarında, 
SSRİ dağılmaya başlarkon eşitdik ki, Ukraynalılar Ukrayna'da ana dilli 
mektoblorin olmamasından şikayotlonirler. Heç demo, sovet dövründo do 1 Pyot- 
run, Il Yekaterinanın, ( Aleksandrın siyasoti gözlenirmiş ki, Ukraynalılar öz 
goyri- slavyan monşoli godim ana dillerini birden xatırlaya bilerler. Todgigatçı- 
lar yaxşı bilir ki, T. Şevçenkonun lüğotinin 60 faizden çoxu Türk sözleridir. Bü- 
tün bunlara göre V. Tomsenin nadir elmi tapıntılarının Rusiya'da ve SSRİ'do 
oxunması gadağan olundu. 

XIX. osrin 30”cu illerinde İosif fon Hammer orob, Fars, Çin ve Çerbi Avro- 

pa monbelori osasında Almanca yazdığı oserinde Çöl-Oıpçag mövzusunu obyek- 
tüv tehlil otdi. 188/”cü ilde Vladimir Tizenhauzen “Çızıl Ordanın tarixino aid 
.materiallar toplusu” kitabını (2 cilddo) çap etdirdi. Kitabda Şorg monbolorinin 
Doşti-Olpçag haggında, Oıpçagların-Türklerin şoxsiyyoti, horbi ve medeni 
soviyyoleri barada, Rusiya terixinin toşokkülünde Çöl-Oıpçag medeniyyotinin 
gurucu rolu ile bağlı mo'lumatlar heç bir tohlilsiz nümayiş etdirilir. 

A. Murad Rus tarixşünaslığında hökm süron Tatar - mongol osaroti anlayışı- 
nın anti-tarixi mezmununu obyektiv açır. Mosolo odur ki, bugünkü Rusiyanı Ru- 
siya şoklino salan, onun tarixini yaradan hogigetlorin hamısı Rus tarixçilori 
terofindon elo bünövrosindon eks torzdo togdim olunmuşdur. Buna göre Fransız 
tarixçisi de Kustin toklif edir ki, “Karamzin başda olmagla bütün Rus tarixçilori- 
nin oxunması gadağan olunmalıdır?” Hela görün Sovet dövrunda saxtalıg gücü 
100 defo artan “todgigatçılar” Rusların xeyrino9 ve Türklerin oleyhino fikirleri 
neco Zila galdırmışlar!... 

Rusiya tarixinin slavyanlaşdırılması namino saxtalaşdırma omeliyyatı çox 
gedimlero gedir. Bu “işi” Vladimir Monomax başladı, Nestorun “Salnamo”sini 
salavyanlaşdırdı. Kiy (Kiyev) şoherini 3 yüz il cavanlaşdırdı. Arxeologiyanın va 
srab monboalorinin tesdiglodiyine göre eranın V-VI osrlerindo Kiy (Kiyev) 
şahordon ibaret yaşayış montogosidir. Kiy (Kiyev) bina edilonda gıpçag şohori 
idi. Ve ümumiyyotlo, Slavyanların Şorgi Avropaya gelmesi I minilliyin axırları- 
na tosadüf edir. Şalnamolorin Oıpcagcadan tercümesi, slavyanlaşdırılması zama-. 


nı, Rus tarixini Oıpçaglardan “tomizlorkon” adi xotaya yol verirler: Dil materi- 
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alı tercüme olunur, ona istenilen mozmun verilir, ancag miniatürler unudulur - 
salnamedeki miniatürlerda gıpcağın sifeti, silahları, aletleri, binalarının arxitek- 
turası, mebellori, at üstünde oturuşu galır. İndi babalarının o miniatürlero 
heyfleri goldiyi, mehv etmedikleri üçün slavyanların nsvolori dizlerine döyürler. 
XI-XV osr 9rob ve Fars soyyahlarının tosvirine göro Deşti - Oıpçag dövleti İr- 
tışdan Dunaya, Krımdan Böyük Bolgara geder sahodo idi. 

Doşti-Orpçag dövletini Attila gurdu. Bu dövlet eramızın Il-V esrlerindeki bö- 
yük mühacirotin noticosidir. Tobiotin dönmez vo obodi ganunlarından biri- hava 
sıx (va soyug) olan yerden seyrok (va isti) olan torafo corayan edir. Cemiyyot do 
bu işda tabioti teglid edir: sıx olduğu yerden seyrek olan yero, soyugdan istiyo 
ohalinin axını baş verir. Bu, tarixdo Böyük mühacirot adı ilo tanınır (toşbeh özü- 
mündür -T. H.). Türklerin Altay'dan Avropa'ya axını homin tobii prosesdir. İş 
de odur ki, Türkler keçdiyi yerlerde shalini gırmag, incitmek, talamag terzini 
seçmeyib. Tarixi mo'lumatlardan aydın olur ki, Doşdi - Orpcag dövleti, ümü- 
men, insanların istifada etmediyi yerlordo gurulub: bele ki, gıpçaglar Uraldan 
Morkozi Avropa'ya geder Conubi Rusiyanı moskunlaşdıra - meskunlaşdıra ge- 
diblor. Bu istifadosiz torpaglar becarilmeya, otarılmağa başlanır: Çurdların ula- 
dığı yerlorden insan nofosi, noğmo sosi golmoya başlayır. Attila keçdiyi yorlor9 
madaniyyot yayır - gurmag - ükmek, at minmek, araba sürmek, mal - heyvan 
saxlamag öyredir. Avropa'ya Allahı &tiraf etdirir- xristianlığı yayır. Vizantiya 
tarixçileri Attilanın xristian olduğunu testigleyir. Attilaya geder ancag Bizantiya 
ve Romadaa xristianlıg var idi. Onun Avropanı tutması ile bütperest Avropa 
dövletlerinin hamısında xristianlıg dini foaliyyato başlayır. Demeli, bu, Olpçag- 
ların, Attilanın xidmetidir. Attilanın bayrağında xaç olub. Attila Avropanı müş- 
riklikden gurtarıb. Bizans elçisi Prisk Oapçaglarda ağ daşdan hamam görür - bu 
hamamda suyun yox, havanın temperaturu 9sas imiş. Bu, indiki medeni dünya- 
nın hesabındakı fin hamamıdır (yadımıza salag ki, onun sinonimi kimi hem de 
Türk hamamı anlayışı var - demoli, bu Türkiye'ye babalarından galıb). Hamin 
Prisk tesvir edir ki, Attilanın gonaglığında gızıl - gümüş gablarda xörek yeyilir, 
gızıl- gümüş badelordo içgi içilir. Ancag Attila özü ağaç badaodon, taxta xörek 
gabından istifado edir-bu, hakimin, sorkordonin tovazö etalonunun ebedi ve ol- 
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çatmaz örneyidir. No olsun ki, sonralar Avropa tarixşünaslığı Attilanı ve gıpçag- 
ları vehşi obrazında togdim etdiler, ganiçon, talançı kimi tanıtmaya çalışdılar. 
Bu, yuxarı tobogonin ideologiyasıdır, xalg iso öz epik osorlorindo bu gıpçag sor- 
kerdosini Atli, Etsel adları ilo öz milli gehramanı kimi verdi, “Nibelung noğme- 
leri”ndo onu toreonnüm etdi (german-skandinav xalg odobiyyatına diggod yeti- 
rin). Boli, xalgın roğbeti olmasa, o bele asanlıgla ölkolora giro vo nosli osrlorla 
yaşaya bilmezdi. Çöllü gıpçağın üç arzusu olub: ot yohorlamek, ot yormak, arvad 
almag. Bu arzuların sahibi talayan, gan içon ola bilmoz. Oıpçag öz uşağına ov- 
vel atda oturmağı, sonra yerimoyi öyredib. Homin atla ve homin atın üstündo 
Avropanı feth edib. Oıpçag gırmag, mehv etmekle yox, sonetkarlıgla, horb me- 
deniyyeti ilo ölkelori ram edib. Atla davranış modoniyyotinin ustadı gıpçagdır - 
Türkdür. Türk cilovun, ram etmeyin ustalığını atın üstünde keşf etdi - sonra 
asanlıgla ölkeleri cilovladı. Eynon sevgili atındakı kimi, cilovdan idaro vasitosi, 
yönaltma aleti kimi istifade etdi - ozab vermek, incitmek üçün yox (bonzotmo 
özümündür -T.H.). 

Doşti - Oıpçag dövletinin coğrafiyasını gözünüzün önüne gotirin. 8. aylıg at 
yolu uzunluğunda ve min il müddotinde mövcud olan bu dövletin sahibi olan 
xalga avropalılar köçeri deyirler. Bizans, Rim Atillaya vergi verirdi. Doğrudan- 
mı, Avropanın en adlı - sanlı dövletleri “köçori tayfaya” baş oyirdi? Doğrudan- 
mı, “köçeri tayfa” köço-köço ağ daşdan hamamlar tikirdi? Doğrudanmı Avropa- 
da özünden dayon dövletloro ve xalglara xristianlığı - peygemberi, Allahı köçe- 
ri tayfa tanıdırdı? Konstantinopol ilkin gıpçag Xristianlığının on'onosini goruyur 
- Bizansın godim provoslav kilsosini xatırla; Rim iso kilso kanonlarını te7-tez 
, dayişir - Rimin katolik kilsosini xatırla. Belellikle, Attiladan, Oıpçagdan uzag- 
laşdıgca Avropa Xristianlıgda parçalanma törodir. Oıpçağın mügoddos arzula- 
rından biri arvad almag idise, bu, aile gurmag tolobatı demekdir. Doğrudanmı ai- 
la gurmag modeniyyoti köçori tayfanın xasiyyotidir? Bu “köçori tayfanın” Doş- 
ti-Çıpçag dövleti gurulandan 1000 il sonra dünya medoniyyotine Böyük Bulgar 
xaganlığından Mifodi vo Kirill gardaşlarını verdi. Onlar öz ulu run yazılarını 
tokmilleşdirib glagolik olifbe düzeltdiler. Orta osrlorin slavyanca va slavyan abi- 


dosi sayılın abideleri ilkin mohz homin olifbe ilo ve gıpçagca yazıldı - sonra slav- 
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yancaya ve kiril yazısına köçürüldü (yadımıza salag ki, Kiril adlanan gardaş bü- 
tün ömrünü Konstantin adı ilo yaşamış vo ölümünden comi bir neço gün ovvol 
mügoddes Kirill günü hemin adı gobul edib). Orpçag Avropanı aristokratiya ile 
zenginleşdirdi; goyindikleri kaftan vo bütün aristokrat geyimlerinin adı Türk sö- 
züdür, demek, Türkün geyim formasıdır; aristokrat boyar titulu “bay or”don 
töroyib. 

Çoy Avropalılar öz dil tarixlorino vo süfro modoniyyotlerinin tarixino baxsın- 
lar: İvvol ayran, yoğurt, pendir yeyibler, kaşaya sonralar keçiblor. 

“Oıpçag çölünün yovşanı” kitabı bize deyir ki, hor Türk xalgının tarixini öz 
oğlu yazmalıdır. Düz deyir. Türk xalglarının vo milli dövletlerinin dünyaya 
togdim olunan, dünya ensiklopediyalarına salınan tarixlorini özgoler yazıblar- öz 
xalglarının vs dövletlerinin monafeyi baxımından tosvir ediblor. 'Türk xalgları- 
nın tarixi bir-birinden tecrid olunmuş şekilde öyrenilib: ona göre do ümumü köka 
gedon yol homişo garanlıg galıb. Mügayisoli tedgigin Türk xalglarının tarixini 
neco şoffaflaşdıra bilocoyina bir misalla kifayotlonirom: toxminon 3 min il ovvol 
Altayda vo otrafında Türk tayfalar ittifag düzelir- demeli, xalg birliyi yaranıb. 
Uzun zaman bu ittifaga imak tayfası başçılıg edib - “imak” Altaycada ilân 
demekdir. Bu, bizim Makta (Midiya) dövletinin tarixi ilo bir vaxta düşür. Mak- 
tada (Midiyada) osas tayfa mak olub: Bu tayfa öz toteminin - İLANIN adı ila 
belo tanınıb. Tarixçilorimiz iso Midiyanın tarixini garanlıg guyuya döndermiş- 
diler - heç demo üstüne işıg düşen bir müstevi imiş. A. Muradın kitabı bir şe'rdir 


- şe'rin mozmunu nağıl kimi dinlemek yox, özünü oxuyub duymag gorokdir. 


SSCB ve BDT SAHALARINA AİT KIRGIZ TÜRKÇESİ 
GRAMERİ İLE İLGİLİ BİR BİBLİYOGRAFYA DENEMESİ 


UFUK DENİZ Aşçı 


Dünya siyasi hayatı, "glastnost” ve "perestroika" gibi iki yeni kelimeyi lite- 
ratürüne aldığından beri, yeni imkân ve daha serbest çalışma şartlarına kavuşan 
Türkiyeli Türkologlar, hiç vakit kaybetmeden bu güzel ortamın nimetlerinden 
faydalanmaya başladılar. Fakat, uzun yıllardan beri diğer dünya ülkelerinden 
uzak ve kapalı yaşayan Demir perde insanlarının ilmi çalışmalarını yeterince ta- 
kip etmek mümkün olmadığı için; "kaynakları tespit etme ve bulma" konusunda 
çok sıkıntıya düşüldü. Öyle ki, Türklük bilimi sahasında çalışma yapan veya 
yapmayı düşünen araştırmacıların karşılaştıkları ya da karşılaşabilecekleri ilk ve 
en büyük sıkıntı, "neyi, nerede bulacağım?" sorusunun cevabını bulmaktaki zor- 
İuk olmuştur. 

Şüphesiz bu sorunun cevabını bulabileceğimiz ve sonuca en hızlı ulaşabile- 
ceğimiz pratik kaynaklar, iyi hazırlanmış bibliyografyalardır. 

Türklerin dünya üzerindeki dağınık demografik yapısı, bu demografik yapı- 
daki insanlarımızın yönetildiği rejimlerden kaynaklanan engellemeler ve maddi 
imkânsızlıklar göz önünde tutulursa; istenilen kalitede bir bibliyografik çalışma 
yapmanın ne denli zor olduğu ve şimdiye kadar neden gerçekleştirilemediği da- 
ha rahat anlaşılacaktır. Her ne kadar bugün bu sıkıntıların çoğu mevcut ise de, 
Türkologlar, böyle bir çalışmayı gerçekleştirme açısından dünden daha şanslı- 
dırlar. 

Nitekim son yıllarda yapılan yeni bibliyografya denemeleri ile bu meselenin 
halli konusunda, yeterli olmasa dahi, belli bir mesafe katedilmiştir. Tabif ki bu 
tür çalışmalarla, dev bir sahaya sahip olan Türklük biliminin bibliyografya me- 
selesinin çözümlenemeyeceğini biliyoruz. Fakat, her araştırmacı elinde mevcut 
olan bibliyografyaları düzenleyip yayınlarsa; bu ferdi bibliyografya denemeleri, 
ileride yapılacağı düşünülen "Türklük Bilimi Bibliyografyası"na temel teşkil 


edecektir, kanaatindeyiz. 
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Yapmış olduğumuz bibliyografya, yukarıda belirttiğimiz düşünceler çerçeve- 
sinde hazırlanan bir "deneme"dir. Bu sahada yapılacak olan bütün ferdi bibli- 
yografyaların denemeden öteye geçemeyeceğini, eksiklikleri olabileceğini düşü- 
nüÜyoruz. 

Bu çalışmamız, SSCB ve BDT sahasında Kırgız Türkçesi grameri hakkında- 
ki kitap, dergi ve makaleleri ihtiva etmektedir. Kırgız Türkçesi hakkında diğer 
sahalarda hazırlanan kaynakları bu denemenin devamı olacak ikinci bir çalışma- 
mızda ele alacağız. Kaynakların adet olarak fazlalığı göz önünde tutularak ilk 
önce SSCB ve BDT sahasına ait bibliyografyayı hazırladık. Zaten Kırgız Türk- 
çesi grameri hakkında yapılan çalışmaların büyük bir çoğunluğu da bu sahada 
gerçekleştirilmiştir. 

Bibliyografyamız; Kırgız, Uluttuk Kitepkanası'ndaki çalışmalarımız esnasın- 
da aldığımız notlar, Kırgızistan'dan getirdiğimiz saha ile ilgili kaynaklar, bu kay- 
nakların taranması sonucunda tespit edilen yeni kitap ve makaleler ve Kırgızis- 
tan'da kaldığımız sekiz ay boyunca şahsen görüştüğümüz Kırgız meslektaşları- 
mızdan edindiğimiz bilgiler sonucunda oluşturulmuştur. 

Yazar adlarının alfabetik sıralaması yapılırken, bu adların kitaplar üzerinde- 
ki orijinal yazılımına bağlı kalındı. Aynı yazarın bir kitabı hem Kırgız Türkçesi 
ile hem de Rusça ile basılmışsa, o kişinin iki değişik adı bibliyografyaya alınmış 
oldu. Herhangi bir karışıklığa meydan vermemek için böyle isimlerin karşısına 
parantez içinde gerçek adları da ilâve edildi. 

Bir kitabın Rusça ve Kırgız Türkçesi ile yazılmış baskıları mevcutsa, olası bir 
farklılık için her iki dildeki baskısını da bibliyografyamıza dahil ettik. 

Bazı kaynaklarda yedi hatta sekiz yazar adı bulunmasına rağmen bunları kol- 
lektif çalışma kategorisine dahil etmedik. Çünkü bu kaynakların orijinallerinde 
de her isim tek tek yazılmıştır. Özellikle konularında temel eser sayılan çalışma- 
larda takip edilen bu yöntemi, biz, ilk iki yazarın adını verip sonra üç nokta yan 
yana eklemek suretiyle değiştirdik. Kolektif hazırlanan kaynakların ise sadece 


adlarını yazdık. 
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Her Türk şive ve lehçesinde olduğu gibi Kırgız Türkçesinde de çeşitli alfabe- 
ler kullanılmıştır. Bibliyografyadaki kaynakların hangi alfabe ile yazıldığını tes- 
pit etmek için alfabe değiştirme tarihleri göz önünde tutulmalıdır.! Eğer kitap 
Kırgız Türkçesi ile yazılmışsa ve baskı tarihi 1927'den önce ise "Arap alfabesi" 
ile, 1941'den önce ise "Lâtin alfabesi" ile, 1941'den sonra basılmışsa "Kiril alfa- 
besi" ile kaleme alınmıştır. Kitap Rusça yazılmışsa, tarihine bakmaksızın, o ese- 
rin "Kiril alfabesi" ile basıldığını söyleyebiliriz.? 


4 


ABDULDAEYV, E., MUKAMBAEYV,C.,; Kırgız Dialektologiyasının Öçerki, Frunze 1959. 
ABDULDAEY, E., BAKİNOGA, G., BEYŞEKEEV, N.; Mesime Osobennosti Yazıka Kirgi- 
zov, Projivayuşçih v Uzbekistane, Frunze 1962. 
ABDULDAEV, E., BAKİNOVA, G., BEYŞEKBEV, N.; Özbekstandagı Kırgızdardın Tilin- 
degi Cergiliktüü Özgöçölüktör, Frunze 1962. 
ABDULDAEV, E., BAKİNOVA, G., KONDUÇALOYVA, S., SIDIKOV, S.; Tyan'"Şandık 
Kırgızlardın Tilindegi Özgöçölüktör, Frunze 1960. 
ABDULDAEV,E., CAPAROV, A., ORUZBAEVA, B.; Kırgız Tili, Frunze 1968. 
ABDULDAEV, E., DAVLETOV, S., İMANOVA, A., TURSUNOV, A.; Kırgız Tili, Frunze 
1986. 
ABDULDAEYV, E., KONDUÇALOVA, S. OSMANKULOVA, A.; Ene Til 3, Frunze 1988. 
ABDULDAEV,E., MUKAMBAEVYV, C.; Kırgız Didlektologiyasının Oçerki, Frunze 1959, 
ABDULDAEYV, E., ÖMÜRALİEYV, B., ÜSÖNALİEV, S.; Diktanttar Cıynagı, Frunze 1972. 
ABDULDAEV, E., SEYDAKMATOYV, K.; Kırgız Tilinin Frazeologiyalık Sözdügü, Frunze 
1990. 
ABDULDAEV,E., TURSUNOV, A.; Kırgız Tili 9-10 klasstar üçün, Frunze 1978. 
ABDULDAEY,E,, İSAEV, D.; Svod Pravil Kirgizskoy Orfografii, Frunze 1971. 
ABDULDAEV,E., İSAEV, D.; Kırgız Orfografiyasının Ereceleri, Frunze 1972 


I — Kırgız Türkleri 1923'e kadar Arap alfabesini kullanmışlardır. 1923-1924 yılları arasında Arap alfabesin- 
de bazı değişiklikler yaparak kendi şivelerine uygun hâle getirmeye çalışmışlar, 1927-1941 yıllan arasın- 
da da, 1926'daki 1. Türkoloji Kurultayı'nda teklif edilen Lâtin alfabesini kabul etmişler ve eserlerini bu 
alfabe ile basmışlardır. 1941'den günümüze değin Kırgız Türklerinin kullandığı alfabe ise Kiril aifabesi- 
dir. 

2  Taradığımız eserlerde bu verdiğimiz bilgiler dışında bir istisna durumla karşılaşmadık. Fakat göremediği- 
miz ve inceleme imkânı bulamadığımız kaynaklarda herhangi bir farklılık olup olmadığı konusunda da ke- 
sin bir şey söyleyemiyoruz. 
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ORTAK TÜRK YAZI PROBLEMİ HAKKINDA İLK TEZ 
Pror. DR. ALAEDDİN MEHMEDOĞLU 


29 Ocak 1997 tarihinde Azerbaycan İlimler Akademisi İ. Nesimi adına Dil- 
cilik Enstitüsünde büyük canlanma vardır. 

N. Tusi adına Azerbaycan Devlet Pedagoji Üniversitesinin ilmi işçisi Hatire 
Alaeddin Kızı Aliyeva'nın Ortak Türk Edebi Dili Problemi konusunda yazmış 
olduğu doktora tezinin (namizedlik dissertasiyasının) savunması yapılırdı. 

1922 Aralık ayının 30'unda saat 17.36 dakikada büyük sevinçle kurulan Sov- 
yetler Birliği, Beyaz Rusya'nın Belobejskaya ormanında Viskuli denilen yerde 
üç İslâv Cumhuriyeti Başkanlarının görüşünde 1991 yılında 8 Aralık'ta saat 
14.17'de yıkıldı. Böylelikle, Sovyetler Birliği'nin 68 yıl, May, 7 gün, 21 saat, 19 
dakikadan sonra mevcutluğu sona erdi. 

Yirminci yüzyılın son on yıllıklarında Sovyetler Birliği'nin çöküşünden son- 
ra Türk dili konuşan cumhuriyet ve toplulukların medeni birliği için geniş im- 
kânlar oluşturulmuştur. Bu imkânlardan biri de "Ortak Türk Yazı Dili" proble- 
midir. | 

H.A. Aliyeva kendi imkânları içerisinde ve ilmi rehberi (danışmanı) Prof. Dr. 
N. M. Hudiyev'in gösterişleri esasında böyle bir problemin hâlline nail olmuş- 
tur. 

Üniversite tahsilini başa vurduktan (bitirdikten) sonra üç yıllık gündüz aspi- 
ranturanı (masterlığı) uğurla tamamlayan H. A. Aliyeva dört yıllık gergin çalış- 
maları sonucunda Türk dünyası için çok gerekli ve önemli bir eser yazmıştır. 

H. A. Aliyeva savunduğu tezinde esasen A. Z. Velidi, A. Caferoğlu, M. Er- 
gin, F. Köprülüzade, A. B. Ercilasun, Faruk K. Timurtaş, M. Saray, T. Gülen- 
soy, B. Cobanzade, T. İ. Hacıyev, N. M. Hudiyev, F. R. Zeynalov, A. M. Gur- 
banov, K. Nerimanoğlu Veliyev, A. Mehmedoğlu ve başka ünlü bilim adamla- 
rının eserlerine istinat etmiş, Türkiye Cumhuriyetinde yapılan "Sürekli Türk Di- 
li Kurultay"ları ve "Milletler Arası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu" ma- 


teryallerinden de faydalanmıştır. 
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Savunmaya takdim olunmuş tezde (dissertasiyada) Azerbaycan'da ilk defa 
olarak "Ortak Türk Yazı Dili"ne geçmenin tarihi gerekliliğini, Türk dünyası için 
ortak alfabe, ortak söz, terim birliği ve ortak imlâ birliği problemi, dil biliminin 
yeni tefekkür tarzına uygun talepler bakımından araştırılmıştır. Gündemdeki 
meselelere bugünün içtimai, siyasi, ilmi-nazari, milli ve beşeri meyarlardan (kri- 
terlerden) çıkacak uygunluk bildirilmiştir. Türk dünyasında alfabenin geçtiği ta- 
rihi yol öğrenilmiş, Azerbaycan Türk edebi dilinin oluşturulması hakkında fikir- 
ler umumileştirilmiştir. Aynı zamanda tarihte Türk lehçelerinin tasnifi sistemleş- 
tirilmiş ve bu hakta fikir söylenmiştir. 

H. A. Aliyeva'nın eserinin ilmi yeniliği bir de onunla izah olunuyor ki, Azer- 
baycan'da ilk defa olarak belirli (muayyen) prensipler esasında Türklüğü birleş- 
türen, Türk - İslâm dünyasının umumi ortak lügat terkibine (söz dağarcığına) ve 
milf soy köküne uygun gelen söz ve terimlere dayanarak ortak Türk edebi dili- 
nin formalaşması gerçekliğini reallaştırır. Buna göre de numune olarak eserde 
ortak Türk yazı dilinin tahmini (aşağı yukarı) söz dağarcığı muayyenleştirilmiş- 
tir (belirlenmiştir). Gündemde ortak Türk edebi dilinin imlâsı hakkında da tav- 
siyeler ileri sürülmüştür. 

H. A. Aliyeva'nın araştırmalarına göre Türk dünyasının umumi işlek söz da- 
Barcığını esas alıp "Ortak Türk Yazı Dili”ni muayyenleştirmek mümkündür. 
Böyle ki, tatkikat esasında belli olmuştur ki, Türk menşeli dillere (Türk lehçele- 
rine) dayanarak: 1. Ortak alfabe birliğine; 2. Ortak söz ve terim birliğine; 3. Or- 
tak imlâ birliğine nail olmakla "Ortak Türk Yazı Dili" aşağıdaki prensipler üze- 
rine belirlenebilir. 

— Çağdaş Türk yazı dillerinden birinin (ilk növbede Türkiye Türkçesinin) 
umumtürk anlaşma vasıtasına çevrilmesi ile; 

— Türklüğü birleştiren umumi ortak kelimelere geniş yer vermekle; 

— Türk lehçelerinden milli soy köküne uygun genel söz ve terimler aktarmak- 
la; 

— Türk menşeli ortak terimlere nail olmakla; 

— Türk lehçelerinin hepsinde aynı alınma terimler işletmekle; 

— Eski Türk - İslâm medeniyetine esasen ortak dil özelliklerini inkişaf ettir- 


mekle. 
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Demokratik ve hukuki devleti prensiplerine esaslanan Azerbaycan Cumhuri- 
yeti'nde ilk defa olarak böyle bir konu tatkikat objektine çevrilmiştir. Doğrudur, 
Türkologiyada ve o cümleden Azerbaycan dil biliminde bu konuya, bu veya di- 
Şer taraftan üstünkörü de olsa dokunulmuştur. Lâkin Türklerin tarihi mecburiyet 
neticesinde on yedi alfabeden istifade etmesi, asırlar boyu tarihi, coğrafi ve kül- 
türel sebeplerin tesiri ile aynı sözün farklı söyleniş (telâffuzu) ve yazıda muhte- 
lif imlâ esaslarla, mantıki ardıcıllıkla işlenilmiştir. Gündemdeki ortak Türk dili- 
nin yaratılması yolları ve bununla Türk dünyasının tarihi, medeni ve an'anevi 
birliğinin mühkemlenmesi araştırılmıştır. 

Eserin açık savunmasında (müzakeresinde) Azerbaycan İlimler Akademisi 
ve Eğitim Bakanlığının Birleşmiş İhtisaslaştırılmış Şura Üyelerinden Azerbay- 
can İlimler Akademiyasının muhbir üyesi, Prof. Dr. A.M. Gurbanov, Prof. Dr. 
N. M. Hudiyev, Prof. Dr. H. Mirzeyev, Prof. Dr. G. İ. Meşediyev, Prof. Dr. R. 
C. Meherremova, Prof. Dr. M.Ş. Gasımov, Prof. Dr. H. Zerbeliyev, Prof. Dr. İ. 
Memmedov, Prof. Dr. M. B. Memmedov ve başkaları çıkış ederek gösterdiler ki, 
H. A. Aliyeva'nın "Ortak Türk Edebi Dili Problemi" mevzusunda yazdığı disser- 
tasiya (tez) işi yüksek ilmi seviyede yazılmıştır. O, filologiya ilimleri namizedi 
âlimlik derecesi almaya tamamıyla lâyıktır. 

H. A. Aliyeva'nın simasında (şahsında) dilcilik ilmine istidatlı bir genç ilim 
adamı dahil olur. 

Lâkin Türk dünyasının medeni birliğinden korkuya düşen bazı ilim adamları 
bu tezin aleyhine rapor yazmışlardı. Şimdi rapordan bazı satırlar: ",.. Ortak Türk 
Edebi Dili ideyasının hele lazım olup - olmadığının sual altında olduğu, utopiya- 
dan ayrılmadığı bir vakitte onu ilme getirmek özü prensipial sehvdir (yanlıştır)." 

Bu “hem de anayasamıza zıttır, ana dilimiz, Azerbaycan diline karşı açıkça 
tahribaidır". 

Gözlemek olardı ki, ”... Azerbaycan dilinin ortak dili olması fikri ireli sürü- 
lecek...". 

"Şimdi Azerbaycanlı dissertant (tez yazan) yanlış ideologiyadan faydalanıp 
Türk halklarına ana dillerini atıb, hangısa bir dil düzeltmeyi öğretmek isteyir...” 


Ves, 


Prof. Dr. Alaeddin Mehmedoğlu 529 


Bu gibi garezli, ilimden uzak fikirlere cevap veren H. A. Aliyeva şöyle dedi: 

— "Böyle garezli yazanlar Türk dünyasının medeni birliğinden korkanlardır. 
Onlar meseleleri ya anlamıyorlar ya da anlamak istemiyorlar. Onlar hergah bi- 
lim adamı gibi bu konu ile ilgilenseydiler Hasan Bey Zardabi'nin Ekinçi Gaze- 
tesinden (1875 - 1876), İsmail Gaspıralı'nın yayımladığı Tercüman gazetesinden 
(1875 - 1877), Şemseddin Sami'nin eserlerinden, 01 - 11 Mayıs 1917 yılı Mos- 
kov şehrinde geçirilmiş "Rusyada Birinci Müslüman Kongresi" ve 26 Şubat - 5 
Mart 1926 yılında Bakü'de keçrilmiş Birinci Umumi İttifak Türkoloji Kurultay 
materyallerinden haberdar olmalıydılar. Çünkü, bu kaynaklarda ortak Türk yazı 
dili meselesine bu veya diğer taraftan değinilmiştir. 

"Dilde, fikirde, işte birlik" sözlerini kendine şiar (slogan) eden İsmail Gaspı- 
ralı, Türk dünyasında “dil birliği" meselesini karşısına maksat koyduğunu ilk de- 
fa Kırım'da Akmescit'te taş basması ile yayımladığı Tonguç dergisinde söyle- 
miştir. 

Görüldüğü gibi, bu talih yüklü konu aktüel ve halli zaruri meseledir. İlimden 
uzak rapor yazanlar bilmiyorlar ki, tarihte akraba halkların kendi ana dili ile ya- 
naşı, ortak dilden istifade etmesi tecrübesi çoktan mevcuttur. 

Dünya halklarının bazıları ortak edebi dil yaratarak ondan muhtelif sahalar- 
da geniş istifade etmektedirler. 

Komünizm ideolojisini hâle de (şimdi de) kafalarında saklayan bazı bilim 
adamları fikir söylemeyi böyle tahribat gibi kıymetlendirirler. Çok şükürler ol- 
sun ki, demokrat ve hukuki devlet prensiplerine esaslanan Azerbaycan Cumhu- 
riyeti'nde yaşıyoruz. 1937 yılında olsaydı böyle yanlış düşünenler bize neler et- 
mezlerdi? 

H.A. Aliyeva daha sonra şu şekilde kaydetti: 

"Ortak Türk edebi dilinin yaratılması hakkında muhtelif fikirler, tavsiyeler 
vardı. Onlardan biri de 25-28 Eylül 1990 yılında Ankara'da yapıdan "I. Türk Di- 
li Kurultayı” materyalleridir. O materyallerde de gösterilir ki, "Türkiye Türkçe- 
si ortak edebi dil olmak imkânına maliktir..." 

Büyük önder Atatürk demiştir: “Bizim milliyetçiliğimizin esası dil birliğimi- 


zin korunmasıyla mümkün olacaktır." 
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Bu fikirleri ilmi rehberim Prof. Dr. N. M. Hudiyev ve Kürsü Müdürü Prof. 
Dr. A. M. Gurbanov da destekliyor. Onu da demek istiyorum ki, İsmail Gaspı- 
ralı'nın arzuladığı öyle bir orta dil olmalıdır ki, konuştuğu ve yazıldığı zaman 
"İstanbul'daki hamal ve kayıkçı ile Doğu Türkistan'daki deve sürücüsü ve koyun 
çobanı onu anlayabilsin." 

Bu da yalnız Türkiye Türkçesi ile gerçekleşebilir. Tatkikat neticesinde ben 
bu fikre kesin inandım. 

Türk dünyasının medeni birliğinden vehme düşüp ilimden uzak rapor yazan- 
lar hiç olmassa İhsan Ilgar'ın Rusya'da Birinci Müslüman Kongresi kitabını (An- 
kara 1990, s. 17-18) okusaydılar, görürlerdi ki, orada şöyle yazılmıştır: 

"... Türk kavimleri çeşitli şive konuşmakta. Bunlardan birisini ortak olarak 
kabul etmek çok zor. Biz ne kadar düşündükse de ortak birisini bulamadık; her 
kavim kendi şivesinin ortak olmasını istiyor. 

Azerbaycanlılar kendilerininkini, Kırımlılar kendilerininkini, İdilliler kendi- 
lerininkini. Bundan tam bir anlaşma çıkmayacağı anlaşılıyor." 

Ortak Türk edebi dilinin yaratılmasından korkuya düşenler öyle bilirler ki, 
güya ana dilleri sıradan çıkacaktır. Asla yok. Bilmek gerektir ki, ortak Türk ede- 
bi dili hiç de ayrı ayrı Türk edebi dillerini inkâr etmiyor. Ayrı ayrı Türk edebi 
dilleri de ortak Türk edebi dilini inkâr etmiyor. Aksine, bunlar birbirinin inkişa- 
fına muhtelif taraflardan tesir gösterir, bir diğerini zenginleştirir. 

Müzakereler sona erer. Gizli oylamaya geçilir. İştirak eden 17 İlmi Şura üye- 
si oy kullanır. Lehine 17, aleyhine yok, tarafsız yok. 

Böylelikle, Türk dünyasında ilk defa olarak Hatire Alaeddin Kızı Aliyeva'nın 
Ortak Türk Edebi Dili Problemi mevzusundaki namizedlik dissertasiyası (tezi) 
oy birliği ile kabul olunur. 

Bu yakınlarda Azerbaycan Ali Attestasiya Komissiyasından şad (sevinçli) 
haber alınmıştır. H. A. Aliyeva'nın Orfak Türk Edebi Dili Problemi mevzusun- 
da yazmış olduğu dissertasiya (tezi) işi Azerbaycan Ali Attestasiya Komissiya- 
sında tastik olunmuştur (onaylanmıştır). 


Mübarektir. Türk dünyası için hayırlı olsun. 


PROFESSOR KAMİL VOILİYEVW'İN “LİNOVİSTİK POETİKA” 
OSORİ HAOOINDA 


PROF. DR. VAOIF ASLANOV 


Öten ilin sonlarında Baki Dövlet Üniversitesinin professoru, filologiya 
elmleri doktoru dostum Kamil Voliyevin Rus dilinde hazırlanmış monografiya- 
sı çap olundu. 9sor müollifin 15 yıllık gorgin omoyinin ve yorulmadan apardığı 
elmi axtarışların mohsuludur. Ancag bunu demek kifayotdir ki, monografiyanın 
mövzusu ile bağlı olarag, ilk araşdırmalara başladığı 1976 -cı ilden müellif dün- 
yanın bir çox ölkelerindo 40-a yaxın osor noşr etmişdir ki, bu osorlorde Azorbay- 
can dilinin özünsmoxsusluğu ve inkişaf ganuna uygunlugları şifahi xalg yaradı- 
cılığı materialları osasında dilçilik elmi mövgeyindon araşdırılır. Lingvistik po- 
etikanın XX. yüzilliyin birinci rübündo R. O. Yakobsonun, Y. N. Tınyanovun, 
B. M. Eyxenbaumun, B. V. Tomaşevskinin, O. O. Vinokurun, V. B. Şklovski- 
nin vo başgalarının temsil etdikleri “formal mekteb” adlanan mektobin nü- 
mayondolerinin toşobbüsü noticosindo yarandığı fikri mövçud olsa da, bu pooti- 
kanın derin tarixi kökleri var. Lingvistik pootikanın problemlerinin araşdırılma- 
sı todgigatçıdan ancag dilçilik olminin nozori problomlorini 9'la bilmoyi deyil, 
eyni zamanda odebiyyatşünaslığı, folklorşünaslığı, mifologiyanı vo Xxalgın 
medaniyyot tarixini yaxşı bilmeyi telob edir. 

A. N. Veselovski, B. V. Tomaşevski, V. M. Jirmunski vo başgaları kimi bö- 
yük alimlerin on yaxşı sn'onelarini dovam otdirerek, Kamil Veliyev bu ciddi ted- 
gigat eserini gedim oğuzların hoyat ve moişot ensiklopediyası olan “Kitabı - 
Dadom Çorgud” dastanlarının poetik sintaksisini öyronmoyo hosr etmek gorarı- 
na golmişdir. Kamil Veliyev ona görs bela etmişdir ki, Azerbaycan dilinin po- 
etik sistemi va onun öz aksini poatik motnlordo tapan inkişaf ganuna uygunlug- 
ları indiye geder ayrıca monografik tedgigat mövzusu olmamışdır. Digor 
torofdon, Kamil Veliyew'in özü hesab etdiyi kimi, bedii informasiyasının ve- 
rilmesinda ve dünyanın bedii madelinin yaradılmasında sintaksis helledici rol 
oynanır. Bundan olave, bedii informatikanın tobioti sintaktik konstruksiyanın 
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mürekkob guruluşunu ve transformasiyasını müoyyenloşdirdiyi kimi, poetik sin- 
taksis de fonetik, morfoloji ve leksik ünsürlerin guruluşunu şartlondirir. 

9gor dünya cpik fondunun yarıdan çoxunun türk xalglarının dastanlarının pa- 
yına düşmesi haggında fikirle razılaşsag, onda xalgın epik osorlerinin dilçilik ba- 
xımından araşdırılmasının no dorocode vacib olduğunu tosovvüro götirmek olar. 
Bir moseleni do nezoro almag lazımdır ki, türk xalglarının dastanları tokca baş- 
ga xalgların dastanlarından ohomiyyetli dorocada forglonmekle kifayotlonmir, bu 
dastanlar eyni zamanda şifahi xalg yaradıcılığının başga nümünelerinden do 
forglonir. 

“Kitabı-Dodom Çorgud” dastanında hadisolorin ba'zon nosrlo, bo'zan da 
nozmle verildiyi fikrini heç kes inkar etmir; dastandaki bu faktı Kamil Voliyev 
“dil polifoniyası” adlandırır. Bütün başga dastanlara da xas olan bu lingvistik ha- 
diso pocük guruluşun çoxmoe'nalılığını müsyyonloşdirir. Müollif geyd edir ki, 
nezmlo nosrin bir-birini ovoz etmesi yüksek informativ sociyye daşıyır. 

Rus diline yaxşı bolod olan oxucu epik dilin nozm vo nosr gollarının tarixi 
toşekkülünün ardıcılığı problemlerinin ve nesr ile nozmin sorhedlorinin no 
daracade uğurla açıglandığını öz gözleri ile göre bilor. “Kitabı-Dodeom Çorgud” 
dastanındaki poetik nümunoeleri Mahmud Kaşgarının “Kitabu-Divani-Luğat-it- 
Türk” şe'r parçaları ilo mügayiso edon Kamil Voliyev belo noticoyo golir ki, “Ki- 
tabı-Dodom Çorgud”daki poetik nümunolor “nesrin poeziyası” deyil, daha 
godim poctük düşünce torzini özünde goruyub saxlamış dilin poeziyasıdır. 
Müallifin bu fikri dilçiliyimizin böyük koşfidir, çünki Azorbaycan dilinin fono- 
morfoloji ve leksik-semantik guruluşu o geder tekmil ve nizamlıdır ki, o gedor 
harmonik ve ahongdardır ki, görünür, poetiklik onun tobistino o, müstogil bir dil 
kimi toşokkül tapmağa başladığı dövrdon xas olmuşdur. 

Bu moasola ila bağlı olarag burada bir haşiyo çıxmag, monco, lap yorine 
düşordi. 

XIX yüzilliyin on görkemli dilçilerindon biri Türk dillerinin fonomorfoloji vo 
leksik-semantik guruluşundakı montigilik ve harmoniklik garşısında hoyran ga- 
larag demişdir: “Dili praktik cohotdon öyreonmek niyyotinde olmayan hor bir 


adama bela türk dillerinin grammatikasını oxumag esil zövg verir. Cürbecür 
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grammatik formaların yaradılmasındaki sadolik, hallanma ve tesrif sistemini tam 
ehtiva edon montigilik, bütün guruluşa xas olan şoffaflıg vo aydınlıg insan zoka- 
sının öz oksini dilde tapan heyrotamiz gücünü dork etmeyo gadir olan hor bir kosi 
valeh etmoyo bilmez... Dilde realize olunan insan oglinin bohresi belodir. Lakin 
dillörin oksorinde bu ilkin proseslordon gözlo görünobilacok heç bir olamat gal- 
mamışdır. Onlar (Türk dillerinin guruluşundaki montigilik ve ahongdarlıg A. V.) 
nahong bir gaya parçası kimi önümüzda durur ve onların yaranmasında istilado 
olunan üzvi hoyatın galıglarını ancag dilçi alimin mikroskopu keşf eda biler.” 

Mona bir şey aydındır ki, Maks F. Müllerin nozordo tutduğu iste'dadlı dilçi 
alimlerden biri de dostumuz Kamil Veliyevdir. O, tam haglı olarag bela hesab 
edir ki, Dodom Çorgud obrazı Azorbaycan xalgının, daha dogig desok, godim 
oğuzların kam-ozan-aşıg obrazını temsil edir ve buna osason bele bir tekzibe- 
dilmoz noticoyo golir ki, dastan şe'rinin yaranma tarixini ancag Dodom Çorgud 
obrazının meydana golmesini öyronmek yolu ile aydınlaşdırmag olar. 

Lingvistik poetikanın, xüsuson poctik sintaksisin bu ve ya diğer problemi ile 
bağlı olarag müoilifin bütün nazori müddoaları “Kitabı - Dodom Oorgud” dasta- 
nından gotirdiyi müvafig nümunolorlo tosbit edilir. Monografiyada “Koroğlu” 
dastanı vo başga Türk xalglarının dastanları da todgigata colb olunur. Bu dastan- 
lar üzorindo aparılan araşdırmalar ardıcıl xarakter daşıdığından, olbotto, monog- 
raliyanın üz gabığında verilmiş adın altında mö'torizo arasında “Türk xalgları 
epik oserlerinin mügayiseli tehlili tocrübosi” de yazmag olardı. 

Monografiyanın ayrı-ayrı fesillerinde sado ve mürokkob cümlolorin sintaksi- 
si öyrenilir. Bela hallarda, bir gayda olarag, onların epik motnlordeki konsti- 
tuontleri de nozaro alınmagla, cümlelerin müxtolif tiplerinin üslubi-poetik xüsu- 
siyatleri aşkar edilir. Bu cür sintaktik ohateli problemin uğurlı hollinde müollif 
ritm, intonasiya, sözlerin sırası, aktual üzvlenmo, parselyasiya, ellipsis ve bu ki- 
mi başga dil hadisolorinin şortlondirdiyi zengin üslubi-poetik imkanları ve yoni 
me'na çalarlarını müoyyonlaşdirir. 

Oxucu bu monografiyada hem sado, hom do mürekkeb cümlelerin, parale- 


lizmlerin, müvafıg sintaktik guruluş ve konstruksiyaların tokrarının, zencirvarı 
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sintaktik olagolerin tiplerinin, metnin toşkilindo onların ohomiyyotinin, eyni Za- 
manda atalar sözlerinin ve zerbi-mesallerin epik metnlordo yerini müoyyonloş- 
dirmekda asor müoallifinin bacarıglı ve iste'dadlı bir dilçi alim kimi zorgor dogig- 
liyi ile apardığı tehlilin şahidi olur. Müellif bu vo ya diğor elmi-nozori müddo- 
anın obyektivliyini tosdig vo tesbit etmek üçün mügtelif monbolordon müvafig 
nümuneler verir. Bu da xüsusi ohomiyyet kosb edir ki, Kamil Voliyevin müxto- 
lif Türk xalglarının dastanlarından gotirdiyi nümuneler homin xalgların dillerin- 
da vorilmiş vo onların Ruscaya müvafig dogig tercümesini veron müollif eyni za- 
manda mahir tercümeçi iste'dadı nümayiş etdirmişdir. 

Mürokkob sintaktik bütövün sorhoddinin dilçilik elminde bu gün kimi mü- 
ayyon edilmediyine göro, müollif araşdırmada dil statistikası metodu ila do moş- 
gul olmağa mocbur olmuşdur. Bununla bağlı olarag, müollif eyni boyda O. Ş. 
Gökyay'ın noşrindo 99, akad. H. Araslının noşrinda 72 vo Mühorrom Ergin'in 
noşrindo 34 mürokkob bütöv tapır. 

9Osorin dördüncü foslindo binarlıg prinsipindon çıxış edon Kamil Voliyov pa- 
ralelizmlerin növlorinin klassifikasiyasını verir, xijazm haggında danışır, godim 
Türk poctik tofokkürünün osas ve aparıcı amili olan tokrir ve alliterasiyanı tad- 
gig edir. i 

Sintaktik paralelizmi öyronmek ve öyretmekle yanaşı, Kamil Voeliyov, “Kita- 
bı-Dodom Çorgud”da ritmik - melodik guruluşu da, intonasiyanı da, alliterasiya- 
nı da, assonansı da, anaforanı da, gafiyeni do araşdırmışdır. Bu araşdırmalar n9- 
ticosindo müollif belo yegano düzgün olan bir noticoyo golmişdir ki, “Kitabı - 
Dadeom Oorgud”da mürokkob tokrirler sistemi şifahi xalg yaradıcılığının epik 
osorlerinin dilindo osas xüsusiyyot kimi gıymetlendirilmolidir. 

Tekrirler, alliterasiyalar ve başga müvafig poetik figurlar sisteminin monltigi 
guruluşu ve ahengdarlığı Türk eposunda sabit poetik strukturun toşokkülünün 
osas amili olmuşdur. Poctik dilin on vacib guruluş ünsürleri olan tokrirlor, ritm, 
alliterasiya ve digor poetik ifado vasitoleri eposun nosrla verilmiş hissolorini do 
chtiva edir. Çeyd etmek lazımdır ki, Türk eposlarının naosrlo verilen hisselerinin 


dili ve üslubu da o dorocade mükemmel, montıgi ve ahongdardır ki, bu dil ve üs- 
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lub yazılı odobiyyata moxsus bodii nosr osorlerinin dil vo üslubundan müsbot 
mo'nada forglanır. Buna göro do Türk eposunun nosrlo verilmiş hisselerinin di- 
lini araşdırarkon “nosrin poeziyası” haggında danışmag magsado daha uygun- 
dur. 

Monografiyada epik formullar sintaktik baxımdan araşdırılır ve müollif onla- 
rın klassifikasiyası prosesinde üç osas prinsipo sintagmatik, semantik ve lingvis- 
tik prinsipa osaslanır. 

Kamil Veliyev ve onun Rusca yazdığı monografiyası haggında dediklerimi 
men aşağıdaki kimi bitirmek istordim: Alimin her bir osori növboti manconi ara- 
dadan galdırmag kimi bir şeydir. No zamansa, Fridrix Nitsşe “Xoşboxtlik 
nadir?” sualına belo cavab vermişdir: “Gücün artmagda olduğunu dorketmo his- 
si, daha yeni bir manconi aradan galdırmag hissi.” Ni 

Mon dostum Kamil Voliyev'in, sözün osl mo'nasında, xoşboxt olduğuna ina- 
nıram. Onun xoşbextliyi bununla izah olunur ki, o, yuxusuz geceler va gorgin 
mek hesabına lingvopoetik manconi def” ederek, onun lingvistik yaradıcılığının 
pesrostişkarlarına Türk eposunun poetik sintaksisi haggında meraglı ve oxunaglı 
bir osor togdim etmişdir. Menim bu fikrimin toossüf doğuran bir cohoti do var: 
Kamil Voliyovw'in elmi yaradıcılığına porostiş odonlerin hoç do hamısı Rus dilini 
yaxşı bilmir. Onları bü maraglı osori oxumag soadolindon mahrum etmemek na- 
mina osorin Türkçoya ve İngiliscoya tercümesi dünya Türkologiyasının 9sas 
vazifolerinden biridir. 

Professor Kamil Voeliyev'in yaradıcılığı çoxşaxelidir ve mon ominom ki, Ka- 
mil onun elmi yaradıcılığının ve iste'dadının porostişkarlarını zengin, melodik, 
poctik, moğlubedilmoz vo dünyada adobi mövcud olacag Azorbaycan dilinin, 
eyni zamanda başga Türk dillorinin guruluşu haggında yazacağı yeni - yeni ma- 


raglı ve orijinal osorleri ile dofalorle sevindirecokdir. 


“KL. OHRIDSKI” SOFYA ÜNİVERSİTESİ NEZDİNDE 
TÜRKOLOJİ BÖLÜMÜNÜN 45. YIL DÖNÜMÜ ÖNEMLİ BİR 
BİLİMSEL - ÖĞRETİM VE BİLİMSEL - ARAŞTIRICI AKADEMİ 

MERKEZİ 


PROF. DR. İBRAHİM TATARLI 


Osmanlı hâkimiyetinden sonra, 1877/1976 yılında bağımsızlığını kazanan 
Bulgaristan'da canlı bir toplumsal-politik, sosyal-ekonomik ve kültürel yaşam 
başlamıştır. Yeni koşullarda çok yönlü geniş bir devlet ve medeniyet kuruculu- 
gu gerçekleştirilmiştir. Düşey ve dikey plânda çeşitli devlet, politik strüktürler, 
administrativ, hukuki, eğitimsel, dinsel, sanatsal, bilgisel vb. kurumlar oluşturul- 
muştur. Kuşkusuz ki, bunlar öğretim sistemini de kapsamaktadır. Kendi ulusal 
geleneklerinden ve dünya deneyinden faydalanılarak ilk, orta, lise, yarı yüksek 
ve yüksek eğilim alt sistemleri yaratılmıştır. 1 Kasım 1888 tarihinde özgür Bul- 
garislan'da Sofya'da en eski yüksek öğretim kurumunun temelleri atılmıştır. Bu 
yüksek okul 21 Ocak 1904 tarihinde Evlogi ve Hristo Ceorgiev Kardeşler üni- 
versitesi adını almıştır. Okunan felsefe, tarih, filoloji, tabiat bilimleri vb. dersler 
zamanla ihtisaslara ve fakültere dönüşmüştür. Böylelikle fizik - matematik 
(1889), hukuk (1892), up (1918), agronomik (ilâhiyat vb. fakülteler oluşmuştur. 
Bunların arasında tarih, filoloji fakültesi de yer almaktadır. Daha sonra o birkaç 
ayrı fakülteye ayrılmıştır: felsefi - tarihsel ve filoloji fakülteleri (1951). Bunlar- 
dan birincisi felsefe ve tarih fakültelerine, ikincisi de İslâv filolojileri fakültesi- 
ne ve önce Batı Filolojileri, sonra da Klâsik ve Yeni Filolojileri Fakültesine bö- 
lünmüştür. Filoloji Fakültesinde de, İngiliz, Alman, Fransız, İtalyan, İspanya 
klâsik vb. gibi birçok ihtisaslar oluşmuştur. Sonra doğu halklarının tarihi, dille- 
ri ve kültürleri daha sonra da ihtisas ve kürsüleri meydana gelmiştir. Bunlar da 
önce Doğuculuk kürsüsü ve nihayet Sofya Üniversitesi nezdinde Doğu Dilleri ve 
Kültürleri Merkezi kurumuna dönüşmüşlerdir. 

Bütün bu gelişmeler Bulgaristan'ın bağımsız bir devlet olarak dünyaya açıl- 
ması ve uluslar arası alanda aklif bir etken hâline gelmesi, çeşitli devletlerle kar- 
şılıklı ilişkilerde bulunması ile açıklanmaktadır. Bu da onların tarihlerini, iç ve 
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dış politikalarını, ekonomilerini, edebiyat, sanat ve kültürlerini ve özellikle dil- 
lerini izlemelerini gerektirmektedir. Bulgaristan'ın bu halklardan bazıları ile 
yüzyıllarca bir arada yaşamış veya komşu bulunmuştur. Bundan dolayı Balkân- 
yarımadası, Batı, Asya ve Afrika halklarının geçmişi, bugünü ve geleceğinin 
araştırılmasını amaçlayan, bilimsel kurumların çok büyük önemi vardır. Nitekim 
memlekette Bulgar Bilimler Akademisine bağlı Balkanoloji Enstitüsü bir za- 
manlar Asya ve Afrika Halkları Bilimsel Merkezi, Tarih Kurumu, Felsefe Ens- 
titüsü, “Kiri ve Metodi Milli Kütüphanesi (&MMK)'nde Doğuculuk bölümü ve 
“Aya Kliment Ohridski” adlı Sofya Üniversitesi” (AKOSÜ) yanında ihtisaslar, 
kürsüler ve merkezlerin oluşturulması bunun önemli sonuçlarıdır. Özellikle 
AKOSÜ'de Türk Filolojisi ve bununla bağlı Türkoloji ve Doğuculuk önemli bi- 
lim kurumlarıdır ve alanlarda artık pozitif geleneklerinden söz edilebilir. Bu sü- 
reçler ülkenin ulusal çıkarları ve belli bölge, rejionlar ve kıtaların önemi, bilim- 
sel situasyonlar ile bağlıdır ve bunlar, bilim alanlarının istikâmetini saptamakta- 
dır. Doğal olarak Bulgaristan'da özellikle Türkolojinin ve Doğuculuğun var ol- 
masının nedenleri bilim ve pratiğin, devletin ve vatandaş topluluğunun çok yön- 
lü ihtiyaçlarını karşılamaktır. Bulgaristan'ın geçmişi, bugünü ve gelişme pers- 
pektilleriyle ilgili birçok sorunların araştırılması ve dinletilmesi, Türk Filolojisi, 
“daha geniş plânda Türkolojisinin ve Doğuculuğun birer, bilim kolu olarak olu- 
şumu ve gelişimi ile sıkı sıkıya bağlıdır. Bunlardan bazıları şunlardır. 

i. Bulgar halkının etnoyenezisinin basit sorunları: Bilindiği gibi, Bulgar 
halkının etnik terkibine Iraklar, İslâvlar gibi çeşitli etnik ögeler katılmaktadır.' 
Onun çok önemli etnik-jenolik unsurlarından biri Türkesi boylar ve etnik grup- 
lardır. Örneğin Eski Bulgarlar - ki ülkesinin ve halkının adını vermişlerdir. Bun- 
lara Uzlar, Peçenekler, Kipçaklar vb. gibi Türkest unsurları da eklemek gerekir. 
Eski Bulgarlar zamanında İslâvlaşmışlardır.2 Fakat bunların bazı dil, etnik, kül- 
tür vb. kalıntıları bugüne kadar korunmuştur. Nitekim bu elnik gruplardan bir 
kısmı Kuzeydoğu Bulgaristan'da, Dobruca ve Karadeniz kıyılarında, Besarab- 
I Bk. Angelov D., Formirane na bilgarskata narodnost, Sofya (S.) 1977. 

2 Ziatarski V.N., İstoriya na bilgarskata dirjava prez srednite vekove. C.I. Pirvo bilgarsko isarstvo. Kisim |. 

Epohata na huno - bilgarskoto nadmoştie (679-852). 1. B. 1918, 3. b. 1970; Kisim 2. Ot slavinizal siyata 

na dirjavata do padaneto na Pirvoto tsarstvo (852 - 1018). 1. B. 1927, 2. b. 1971. C. İİ. Bilgariya pod vi- 

zantiysko vladiçestvo (1018-1187), £. B. 1934, 2.B. 1972. C. HI. Vtoro bilgarsko tsarsivo. Bilgariya pri 


Asevovtski (1187-1280), 1940, 3 b. 1972. İ-IV ciltlik Seçilmiş Yapıtlar, «. 1972. 2. Fototip baskı, c. 1-1), 
1994. 
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ya'daki Gagavuzlar bugüne değin varlığını sürdürmektedirler.3 Hatta Basarab- 
ya'da Bağımsız Gagavuz Cumhuriyeti kurulmuştur. Bu önemli etnik - jenetik 
süreçlerin bilimsel araştırılması ve bununla ilgili sorunların çözümü yalnız ve 
yalnız Türkolojinin ve daha geniş plânda Doğuculuk bilimleriyle olanaklıdır. 
2. Bulgaristan üniter bir devlettir: O çok uluslu bir devlet birliği niteliğin- 
de değildir. Fakat demografi yapısı bakımından policinik bir varlıktır. Bulgaris- 
S 
tan'da bir ulus mevcuttur. Bu, Bulgar ulusudur ki, Bulgar bilinci olan vatandaş- 
ları kapsamaktadır. Bulgarlar, egemen etnik çoğunluğu oluşturmaktadırlar. Bu 
etnik topluluk Eski Çağlarda oluşmuş. Orta Çağlarda varlığını korumuş ve yeni 
zamana değin varlığını sürdürmüş ve sürdürecektir. Fakat bu tek uluslu üniter 
devlette, çeşitli azınlık toplulukları bulunmaktadır. Onlar ulus aşamasına, dağı- 
nık coğrafi bölgelerde yaşadıklarından dolayı, yetişememişlerdir. Milliyet etnik 
toplulukları durumunda kalmışlardır. Onlar belli tarihsel koşullarda belli çağlar- 
da oluşmuşlardır. Şimdi de varlıklarını sürdürmektedirler.* 4 Aralık 1992 tari- 
hinde yapılan sayıma göre, Bulgaristan'ın genel nüfusu 8.472.724'tür. Burada 

822 bin Türk ve bir milyonun üstünde Müslüman bulunmaktadır. Türk dili ko- 

nuşanlar 829.254'tür. Bunlar resmi verilere göre saptanmıştır.5 Gerçekte onların 

sayısı bazı bilginlere göre çok daha yüksektir. Ayrıca 40 bin dolayında Tatar, 

birkaç yüz bin Ulah, birkaç bin Yahudi, Ermeni vardır. Rumların sayısı da ol- 

dukça kabarıktır. Bu azınlıkların ve özellikle Bulgaristan'daki Türklerin kendi 

dilleri, halk yaratıcılığı, edebiyatı, sanatı, kendi kültürleri vardır. Onlar ülkedeki 
vatandaş topluluğunun birer parçasıdır. Etnik açıdan onlar ayrı topluluklardır. 

Bunların arasında Türk Etnosu en geniş olarak temsil edilmiştir.69 Kuşkusuz ki 

3 ManovA.I,, Potekloto na gagauzite i tehnite obiçai i nravi. İki bölüm. Varna 1938. Nabi Y., Balkanlar Ve 
Türklük, Ankara 1936, s. 57 vd. 

4 Tatarlı |., Konstitutsionna i zakonodatelna uredba na pravatana malisinstvata, “Prava i svobodi” gazetesi, 
Yıl iL, s. 32-33, 6. Vİ, 14 Vİ 1993; Zaştita na pravata na maltsinstvata (Vitreşna i mejdunarodna prav- 
na uredba). Demokratisçeski pregled dergisis, s. 1, 1996, s. 377-400, 

5 Demografska harakteristika na Bilgariya (pezultat ot 246 izvadka), S. 1993, s. 92-93. Bilgariya - kakva es- 

z 
led prebroyavaneto, “Standart” gazetesi, 27 Nisan 1993. 

6 Bulgaristan Türklerinin dili, edebiyatı, sanatı, kültürü için bak: Tatarlı 1., Antologiya (9. IX. 1944 den son- 
ra Bulgaristan Türklerinin Edebiyatı, 1944 - 1964, Antoloji, NPY, S. 1964, s. 360; Bulgaristan Türk Ede- 
biyatının Bazı Kuramsal ve Pratik Sorunları Üstüne. - Balkanlarda Türk Kültürü, No: 15-16, 1995, s. 1-4, 
9-12; “Bulgaristan'da Türk Ahalisinin Eğitim Davası, - Hak ve Özgürlük”, No: 4,5, 6, 7, Ocak - Şubat 
1996; 1989-1992 Döneminde Bulgaristan'da Türk Dili Öğretimi ve Kullanılmasının Anayasal ve yasal ko- 
numu. 7. Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992, AKDTYK, TDKY Ankara 1996, s. 309-328; Bulgaris- 


tan'da Türk Dili ve Kültürü ile İlgili Yeni Gelişmeler. /V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Ankara, 25- 
27, Eylül 1996. 
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Türk Filolojisi ve Türkolojisi, bir bilim kolu olarak, Bulgaristan'da Türk etnik 

azınlığının dilini, ağızlarını, edebi dilini, halk yaratıcılığını, edebiyatını, sanatı- 

nı bir sözle kültürlerini de araştırmalı ve sorunlarına çözüm getirmelidir. Nite- 
kim çeşitli zamanlarda bu bilim bölümleri oluşmuş ve özellikle Bulgaristan 

Türklerini Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri hazırlamak gibi, belli ödevlerin 

yerine getirilmesinde büyük katkısı olmuştur. Bu ödevler, şimdi demokrasi ve 

serbest piyasa sistemine geçiş döneminin koşullarında da aktüalite kazanmıştır. 

3. Bulgar dili ile Türk dilleri arasındaki karşılıklı ilişkiler: Eski Bulgar- 
lar, Peçenekler, Uzlar, Kumanlar, Kipçaklar vb.nin dillerinden başlayarak çağ- 
daş Türk dilleri ve ağızları arasındaki uzun yıllık ve bileşik bağlantılar vardır.? 
Bunlar önemli araştırma konularını oluşturmaktadır. 

4. Uzun yıllar karşılıklı folklor ve edebiyat ilişkileriyle ilgili sorunlar.” 
Doğal olarak, bunların niteliği çeşitli çağlarda değişmiştir. Bunlar bugün de de- 
vam etmektedir. 

5. Bulgar tarihiyle ve Balkan tarihleriyle bağlı sorunlar: Özellikle Balkan 
halklarının geçmişinin birçok sorunları Osmanlı tarihiyle hatta Selçuk Devleti, 
Türk Beylikleriyle ilgilidir. Bunların araştırılması ve doğru bir biçimde aydınla- 
tulması içi Türk dillerindeki edebi, tarihsel ve kültürel kaynakların büyük önemi 
vardır.? Bu yapıtlar Balkan halklarının ve özellikle Bulgar halkının tarihiyle ba- 
ğımlı çok zengin veriler içermektedir.!9 Bunların birçoğu unikal niteliktedir. 
Bunların çok azı Bulgar tarihçileri tarafından kullanılmıştır. Kiril ve Metodi 
Ulusal Kütüphanesi Boguculuk bölümünde, il, belediye, taşra müzeleri ve arşiv- 
lerinde yüz binlerce Osmanlı belgesi bulunmaktadır.!! Osmanlıca epigrafik ya- 
7  TsonevB., Istoriyana bilgarskiya eyik, I Kısım Sofya 1919, C, II, S. 1934; Mladenov St., Veroyatni i mni- 

mi ostatitsi ot ezika na Asparuhovite bilgari v novobilgarskata reç. S. 1939. Beşevliev V.I. Prabilgarski 

nadpisi. S5. 1935-1936; Die protobulgarischen Inschriften, Berlin 1963. Caferoğlu A., Türk Dili Tarihi, C. 

I, Ankara. 

8 Çilingirov 5. Dr. Turski poslovitsi, pogovorki i harakteri izrazi. - IZv. Nar. Etnografski muzey, No: 3-4, 
1993, s. 157-171; No: 1-2, 1936, s. 59-65; No: 12, s. 153-136. Vilçev V., Hitir Petir i Nasrettin Hoca, 1975 
Eskil ve Çağdaş Nasreddin, S. 1997. 

9 Tatarlı |., Kim vıprosa za bilgarskite plemena i dirjavni obrazuvaniya v Mala Aziya prez XI-XV vek. - 
“Bilgariya 1300. Institutsii i dirjavna traditisiya, C. İl / Sofya 1982, s. 385-396. 

10 Tatarlı 1., Osmanski izvori za pohodite na na Vladislav HI Yagelo i Yan Huniadi (1443-1444), - “Varna 


1444” s. 1969 S. 365-541. N 
11 Nedkov B., Osmanska diplomatika i paleografiya, s. 1966. 
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pıtları da katmalıyız. Bunlarda Bulgaristan ve diğer Balkan halklarının geçmişi- 
nin aydınlatılmasında çok değerli veriler bulunmaktadır. Bunların anlamlaştırıl- 
masıyla ancak onların gerçek tarihleri ihya edilebilinir. Bu ise, bu kaynakların 
araştırılması, okunması ve yayımlanmasına bağlıdır. Fakat bunun yapılması için, 
gerek edebi Türk dilini, gerekse Osmanlıcayı iyi bilmeli, edebi, tarihsel, dokü- 
manter, epigrafik vb. yazılı belgelerin kaynakları, paleografisini, diplomasisini 
bilmekle mümkündür. 

6. 65 milyonluk Türkiye'nin çağdaş sorunları ve Bulgaristan'la karşılık- 
h çok yönlü politik, ekonomik ve kültürel ilişkileri: Hâlihazırda iki komşu ül- 
ke arasında çeşitli alanlarda aktif münasebetler mevcuttur.!2 Bütün bunlar Tür- 
kiye'nin bugünkü sorunlarını, onun devlet, politik, ekonomik ve kültür kurum- 
larını, Türk toplumunun politik, sosyal-ekonomik ve ideolojik-kültürel problem- 
lerini, iç ve dış politikasını, gelişim perspektiflerini, iki ülke arasındaki dostluk, 
iyi komşuluk, iş birliği koşullarını araştırmak gereklidir. 

7. Geniş plânda Türkoloji, Osta Asya Kazakistan ve Kafkaslarda Türk 
haiklarının geçmişi ve çağdaş sorunlarının izlemesi gerekmektedir: 

Bütün bunlar Bulgaristan'da Türk Filolojisinin ve geniş plânda Türkolojinin 
ve Doğuculuğun oluşum ve gelişiminin gereksinimi açıklanmaktadır. Bunu ta- 
nınmış entelektüciler ve aydınlar daha zamanında anlamış ve savunmuşlardır. 
Bu yönde 5.5. Bobçev, P. Stoyanov gibi bilim adamlarının çabalarını belirtme- 
liyiz. Bizzat onlar bu bilim alanlarıyla ilgili derslerin yüksek okullarda yer alma- 
sı girişimlerinde bulunmuşlardır. Daha sonraları bunlar, başka iç ve dış etkenle- 
rin sonucunda iktisas hâline, kürsü hâline gelmişlerdir. Bugünkü akademik ku- 


ruluşlara Doğu Dilleri ve Kültürleri Merkezine dönüşmüşlerdir.!4 


12 Tatarlı |, Turski kultovi sgradi i nadpisi v Bilgariya, | kısım, Sofya Üniversitesi Yıllığı, Batı Filolojisi Fa- 
kültesi, C. LX, 5S. 1966, S. 565-616. 

13 EK. Tatarlı I., Nov etap v olnoşeniyata na dobrosisedstvo, priyatelstvo i sitrudniçestvo mejdu Republika 
Bilgariya i Republika Turtsiya. - “Prava i svobodi”, Sayı: 8, 19 Şubat 1993. 

id Bu yönde şu araştırmalarımızda zengin bilgi verilmektedir: Tatarlı |, Afafürk ve Reformların Bulgaris- 
fan'da Değerlendirilmesi Üstüne. - X. Türk Tarih Kongresi Bildirileri, 22-26 Eylül 1986, TTKB, Ankara 
1994, s. 2819-2542. Savaş Sonrası Döneminde Atatürk ve Reformlarıın Bulgaristan'da Değerlendirilme- 
si Üstüne. - XI. Türk Tarih Kongresi, Ankara, 3-9, Eylül 1990, Kongreye Sunulan Bilgiler, c. VU TTKB, 
Ank, 1994, s. 2603-2614. 
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AKOSÜU'nde Türk dili ve Osmanlıca öğrenimi oldukça erken, daha 1906 yı- 
lında başlamıştır. İlk Türk dili lektörü St. Tilkovttur.!5 Uzun yıllar Türk dilini 
Dimitir Cacanov okutmuştur. Onun Bulgaristan'da Türk ağızları üstüne derin ve 
çok ciddi bilimsel araştırmaları vardır. Bundan başka bazı çok önemli Osmanlı 
dönemi kaynaklarını Bulgarcaya çevirmiştir. Bunların arasında Evliya Çele- 
bi?den Balkanlarla ilgili ünlü seyahat eserinden parçalar bulunmaktadır.!6 1936 
yılından 1952 yılına değin Türk dili ve Osmanlıca kurslarını Gilib Gilibov okut- 

.muştur. Ayrıca onun Osmanlıca ile İslâm hukuku, Osmanlı kaynaklarıyla ilgili 
değerli araştırmaları vardır. Ülkede ilk ciddi pratik Türk dili gramerinin yazarı- 
dır ki, birkaç baskı yapılmıştır. Bugüne dek kullanılmaktadır. Lektorya niteliğin- 
de olsa da bu dersler bazı tanınmış Bulgar Türkologların ve Osmanistlerin olu- 
şumu ve gelişimine Osmanlı tarihi ve Balkanlar tarihi uzmanlarının yetişmesin- 
de katkıda bulunmuştur. Bunların arasında Bistra Isvetkova, Vera Mutafçieva 
vb. gibi bilimler bulunmaktadır. 

1952/1953 ders yılında Ay. KI. Ohridski adlı Sofya Üniversitesinde Türk Fi- 
lolojisi ihtisas olarak açılmıştır. Böylelikle Bulgaristan'da Türkolojinin gelişi- 
minde yeni bir dönem başlamıştır. Lektorya olarak başlayan Türkoloji son 45 yıl 
içerisinde ülkede önemli bir bilim koluna dönüşmüştür. Türk Filolojisi, Türko- 
lojinin daha sonra da Doğuculuğunun. nüvesi hâlini almıştır. 

AKOSÜ'nde Türk Filolojisinin açılışı ve oluşumunda Azerbaycan Cumhuri- 
yeti'nin tanınmış bilginlerinin büyük yardımını görmüştür. Özellikle Türk Filo- 
15 Tilkov St 1870 de Makedonya'da Dermiş Hisar'da doğmuştur. Selanikte Türk lisesini, sonra da İstan- 

bul*da Hukuk fakültesini bitirmiş. Buradaki Bulgar Din Seminarya'sında Türk dili okutmanlığı yapmıştır. 

1904 yılına değin. Seres'de Bulgar Kilise Belediyesi'nde sekreter görevinde bulunmuştur (1904-1906). 

Sonra Bulgaristana göç etmiştir. | Ekim 1906'dan 5 Ocak 1997 tarihine değin Sofya Üniversitesi Tarih 

Fakültesinde Türk Dili dersinden muntazam, sıralı okutmanlık yapmıştır. Genç yaşta rahmete kalmıştır. 
16 Dimitir Gacanov 1874'de Gümürcana'da doğmuştur. Edirne'de Türk İdadisini bitirmiştir (1893). İstan- 

bul'da Türk Yüksek Okulunda Tarım koluna devam etmiştir (1895). Sofya'daki Yüksek Okulu'ndaki İs- 

lâv Filolojisi”nden mezun olmuştur (1900). Sofya Üniversitesi Tarih - Felsefe fakültesinde Türk Dili ders- 
lerini lektör olarak sürdürmüş (1 Şubat 1909) sonra da sıralı okutman olmuştur (24 Şubat 1910-1. Ekim 

1933). Bilimsel pedagojik çalışmalarıyla yanyana bilim alanında değerli yapıtlar vermiştir. Bunlardan ba- 

yıları şunlardır: Pituvaneto na Evliya Çelebi iz bilgarskite zemi prez sredata na XVI! vek. - Periodiçno spi- 

sanie, Sayı: İXX (1909), s. 639 vd.; Vorlüufiger Bericht über die Türkischen Dialekte in Ost - Bulgarien. 

- Anzeiger, Wien, 1912 (Etnografiya i pirvi opit 7s klasifikatsyia na Osmankite dialekti); Turskı iztoçnit- 

si za novata ni istoriya. - Sbornik bilgarska akademiya, Vİ kitap (1914), s. 1-69; İzuçavane na Makedoni- 


ya v etnografsko i dialektiçesko (Turski dialekti) otnoşenie (1916); Za turskite govori v Deliorman'a. - 
Yubileen sbornik v çest na Prof. E. Miletiç, S. İ912 vs. 
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lojisi'nin kaburgasını oluşturan derslerin temellerini değerli Azerbaycan Türko- 
logları koymuşlardır. Örneğin 1953/1954 ders yılında o zamanki Doç. H. Mirza- 
zade Çağdaş Türk Dili derslerini, Akademisyen, Prof. M. Şiraliyev Türk Diya- 
lektolojisi, meslektaşının hastalanarak memleketine dönmesinden sonra da, Fo- 
netik, Morfoloji ve Sentaks derslerini yüksek bir bilimsel ve pedagojik düzeyin- 
de okutmuşlardır. Onlar Bulgaristan'da Türk ağızları üzerinde araştırmalar yap- 
mış ve bunlardan konferanslarında faydalanmışlardır. 

Aynı zamanda AKOSÜ Türk Filolojisi bölümünde yerli okutmanlar ders ver- 
mektedirler. Eski Türk edebiyatı tarihini ve Türk folklorunu asistan Riza Molla 
okutmuştur. Kendisi AKOSÜ'nde İslâv Filolojisi Fakültesini bitirmiş, daha son- 
ra da Moskova'da, Doğuculuk Enstitüsünde Filoloji Bilimleri Adayı bilimsel 
unvanını başarıyla kazanmıştır. Türk edebiyatı ve Bulgaristan Türklerinin folk- 
lor kültürü üzerinde değerli araştırmaları vardır. Yeni ve en yeni Türk edebiyatı 
metin kitabı hazırlamıştır. Bulgaristan Türk hikayeciliği alanında da hizmeti ol- 
muştur. Bu alanlardaki yapıtları yüksek değer bulmuştur.!8 Üst okutman Gilib 
Gilibov Pratik Türk Grameri ve Osmanlı Tekstolojisi konferanslarını sürdür- 
müştür. Azerbaycanlı uzmanların ayrılmasından sonra Çağdaş Türk Dili - Fone- 
tik, Morfoloji, Sentaks ve Türk Diyalektoloji derslerini asistan Mefküre Molla 
almıştır. Bulgaristan'da Türk ağızları alanında çok ciddi araştırmaları vardır. 
Bunlar ülkede ve dışarda değerli, itibarlı bilim dergilerinde yayımlanmıştır. Ya- 
17 Gılıb D. Gilibov 1892'de Edirne'de, Türkiye'de doğmuştur. İstanbul'da Galatasaray'da öğrenim yapmış- 

tür (1904-1912), Sofya Üniversitesi Hukuk Fakültesini bitirmiştir (1919). 1936 yılından itibaren Sofya 

Üniversitesinde lektör ve sıralı okutman olarak çalışmıştır. Bir süre Türkiye'de Bulgar diplomatik temsil- 

ciliklerinde çalışmıştır. 

Yüksek bilimsel titizlikle hazırlanmış değerli yapıtlar vardır: Müsülmansko pravo skratik obzor vırhu is- 

toriyata i dogmite na islama. S. 1924; Osmano-turski izvori za bilgarskata istoriya. I. Fasikül: Edin zakon 

i drugi dirjavni dokumenti po sibirane na momçeta Za eniçari, SÜY, Tarih - filoloji Fakültesi, 35, 1939 

No: 5, 5. 1-36; HE. Fasikül: Tri stari zakona i drugi Osmano - Turski dokumenti olnosno voyniganite, SÜY, 

TFF, 39, 1943, No: 7, S. 1-98; Za Osnovnite naçala na pozemlenata sobstvenost v osmanskata imperiya i 

spetsialno v Bilgariya pod tursko vladiçesivo - SÜY, TEF, 43, 1947, No: 13, 1-92.; Protokollbüher des Ka- 

diamtes Sofia. Bearb.. von Hrsg. vol Herbert W. Duda, München, R, Oldenbürg, 1960, X, S. 462; Turska 

Gramatika, S., 1949, 1964; Osmanoturski tekstove, 1968; Tursko - bilgarski reçnik, kollektifle, 1952 vb. 
18 Rıza Molla (1920-1989), Moskova'da Bilimler adaylığını şu eserle savunmuştur “Oçerki po istorüi staro- 

turetskoy literaturi” (1960). Elyazması halinde kalmıştır. Basılmamıştır. Değerli etüt ve derlemeleri var- 

dır: Au sujet de Ja divisionen periodes de la literatüre turgue mödievele. - Etudes balkanigues, Sofia, 

4/1966, S. 175-197. Bulgar yazarları (1954), Bulgaristan Türk Halk Şiiri (1959), Türkiye Edebiyatına Da- 


ir (1958), Türk Hikâyeleri (1956); Edebiyat Makaleleri (1958), Hristomatiya po nova i nay-nova turska 
lüteratura (derleme, 1959) vb. 
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pıtları tartışma götürmez bilimsel katkı teşkil etmektedir. Aynı zamanda yete- 
nekli bir ozan olan Mefküre Molla'nın Bulgaristan Türk şiirine katkısı vardır.!9 
“Türk Dili Metodikası” derslerini okutman Hüseyin Mahmut (1955) hazırlamış- 
ur. Daha sonra “Pratik Türk Dili” derslerini de okutmuştur (1957).29 Sofya Üni- 
versitesindeki Türk Filolojisinin ihtisasının gelişiminde tanınmış Macar Türko- 
loğu G. Nemed'in katkısı olmuştur. 210, “Türk Dili Tarihi ve Çavuş Dili” ders- 
lerini okutmuştur. (1954, 1956) Tanınmış Türkolog G. Hazai birkaç yıl Türko- 
lojiye giriş ve “Türk Dilleri Tarihi” dersleri vermiştir. (1957-1959).22 Bu konfe- 
ranslar dünya bilim düzeyindedir. Aynı bilim adamlarının Bulgaristan'da Türk 
ağızlarının araştırılmasında da büyük hizmetleri olmuş, bu alanda değerli, fun- 
damental yapıtlar vermişlerdir. 

AKOSÜ'nde 1952-1953 ders yılında açılan Türk Filolojisi Bölümü Genel 
Dilcilik Kürsüsüne bağlıdır. Kürsünün yöneteni dil bilimi alanında dünyaca ta- 
nınmış bir otorite olan, ülkede ve dışarda birçok bilimsel buluşlar yapan Aka- 
demisyen Prof. Vladimir Georgiyev'dir.23 Onun yönetiminde Türk Filoloji Bö- 
lümü 1956 yılına değin bulunmuştur. 

1957 yılında AKOSÜ Türk Filolojisi İhtisasına geçici yönetmen olarak o za- 
manki Doç. Konsatntin Popov gönderilmiştir. O daha sonra profesör olmuş. Bul- 
gar dili alanında değerli bilimsel yapıtları vardır.24 Bir zaman sonra Türk Filo- 
lojisi Doğuculuk Kürsüsü hâline gelmiştir. (1959) Fakat şimdi de yeni kurumun 


19 Mefküre Molla, Bilmeceler (derleme, (1958); Şürler (1964); Les ga-dialecies turcs dans les Balkans et le- 
ur rapport avec les autres langues turgues. - Balk. ezikoznanie (BE), c. 41962, 107-130; Le future dans un 
parles turc de Bulgaris. - BE, C. 5, 1962, No: 2, S. 87-97; Parler turc de Florina, - BE, 13, 1968, No:1, 
95-127; Structure lexicale du dialekte tures du Rhodope de | Est. - BE, 15, 1971, No:2, 49, 1970, No: 57- 
81; Une catögorie grammaticale turgue inconnue en turkologie. BE, $, 1964, 87-97 vb. 

20 Hüseyin Mahmut, İlk mekteplerde Türk dili öğretimi metodikası. Pedagoji mekteplerine ders kitabı. 1958; 
Metodika ne obuçenieto po turski ezik ve sredniya kurs. Za studentite po turska filologiya pri Sofü KI. 
Chridski, S. 1965; 

21 G. Nemed. 

22 Hayai G. O. nekatorix aktualnix voprosah issledovanie balkanoturetskix dialektov. Balkansko ezikozna- 
nie, £. 9, 1964, 59-69. 

23 Georgiev VI., 1908-1986, Problemi minoykovo yazıka, S. 1953. Nineşnoe sostoyanie tolkovaniya Krito - 
Mikenskix nadpisey, 1954; Takiyskiyat ezik, 1957; Viprosi na bilgarskata etimologiya, 1958; Izsledova- 
niya po sravnitelno - istiriçeskomu yazıkoznaniyu (Rodstvenie olnoşeniya indoevropey yazıkov, Mosko- 
va, 1958; Bilgarskata etimologiya i onomastika S. 1960 Vokalnata sisteme vrazvoya na slavyanskile e/it- 
si, S. 1964; Introductione alla storia delle lingue indoeuropee. Roma 1966; La lingua el'origine depli Et- 
ruschi, Roma 1979; Problemi na bilgarskiya ezik, S. 1985. il 

24 Popov K., Sivremenen bilgarski ezik. S. 1962; Gramatika na bilgarskiya ezik, S. 1077; Iz istoriyata na bil- 
garskiya knioven ezik, 1984. 
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mihverini ihtisas olarak Türkoloji oluşturmaktadır. Aynı zamanda birçok lektör- 
lükler vardı. Okutman kadrosu bakımından birçok değişiklikler olmuştur. 
KMUK Doğuculuk bölümünde çalışan Boris Medkov-ki İkinci Dünya Savaşı 
başlarında Almanya'da Türkoloji öğretimini bitirmiş ve doktorat savunmuştur. 
Doçent olarak Pratik Arap Dili okutmanı yetkinliğiyle kürsüye gelmiştir.25 
AKOSÜ Türk Filolojisi mezunlarından Emil Boyev Türk dili asistanlığına atan- 
mıştır (1959).26 Emek Eri (1949 - 1951). Eylülcü Çocuk (1950 - 1953) ve Yeni 
Hayat dergisinde çalışan (1954-1962) ve Yüksek Tiyatro Sanatı Enstitüsü (VI- 
TIZ) Türk Stüdyosunda Türk Medeniyeti Tarihi okutan (1957-1959) İbrahim 
Tatarlı sınavla yeni ve en yeni Türk edebi lektörü (1960), sonra da gene sınavla 
sıralı okutman seçilmiştir (1962). Daha sonra Eski Türk Edebiyatı Tarihi ve 
Türk Kültürü de okutmuştur. Birçok kitap, etüt ve araştırmaları vardır.27 O za- 
manlar AKOSÜ Doğuculuk Kürsüsünde bir taraftan Prof. K. Popov, B. Nedkov, 
Gilio Gilibov ve diğer taraftan asistan R. Molla ve M. Molla arasında ihtilaf var- 
dı. Bu kavgaya AKOSÜ Filoloji Fakültesi Dekanı Prof. Rasekiyev de katılıyor- 


25 Nedkov B., (1910-1978). Eserleri: Osmanlı İmparatorluğu'nda Ciziye. Laypsip 1942, s: 55 (Almanca). 
Osmano-turskata diplomatika i paleografiya 1. kısım 1966, s. 216. TI. kısım Dokumenti ireçnik. 1975, s: 
535; Bilgariya i sisedsiitezemi pres XIl ve spored geografiyatana Idrisi, 1960, s: 183. Derleme ve çeviri- 
leri: Aprilskoto vistanie 1876, c: ME, 1956; Turski izvori za bilgarskata istoriya. XV-X VI yüzyıllar serisi, 
C:H dokümenti ot XX v. 2. Faksimile a (N. Todorof ile birlikte) 1966, s: 584, Faksimeler, s: 400. 

26 Boev E,, Iysledvaniya i materiali po tatarska dialektologiya ve Bilgariya. - SÜY, BFF, C. IXIV, Kitap 2, 
1970, s: 77-186; Uçebnik po turski ezik (R. Berov ile), 1967, s: 580; Dilbilgisi, V, Vİ, VİL Sınıflar (F. Sa- 
li, R. Ali ve Y. İsmail ile birlikte), 1965, 1967. Derlemeler: Türkçe Metinler (H. Mahmut ve G. Klasov 
ile) Türk Filolojisi öğrencileri için 1964. 

27 Tatarlı İ., Edebiyat XI (İ. Cambaz, K. Bumarcı, I. Todorava ve T. Deliorman'la), 1957; Turski kultovi 
sgradi i nadpisi v Bilgariya, 1. kısım. SÜY, BEEF, C. LX, 1966, s: 565-616); Les mötodes et les courants 
de la littörature turgue moderne au stade initial de sa formation. Etudes balkanigues, 3, 1966, p. 129-153; 
Hudojestveni metodi i literaturni napravleniya v novata turska literatura v neyniya naçalen stadiy na for- 
mirane. Prosveştenskiyat realizm. SÜY,BFE,C:LXL2. Kitap, 1967, s: 341-408; Prosvestenskiy roman- 
tizm Namık Kemalya (na materiale evo poezii). Trudi mejvuzovskoy naucnoy konferentsiipa istorit lite- 
ratur Vostoka, Moskova 1970, s: 55-68; Hüseyin Rahmi'den Fakir Baykurta Kadar Türk Romanı, 196$, 
İst'da 2. baskısı yapılmıştır. 1969; Jizn, licnost i tvorcestvo Sabahattina Ali, Moskova 1973; Kültür Inki- 
lamimiz, 1964; Osmanski izvori pa pohodite na Vladislav HI Yagelo i Yan Huniadi 1443-1444). Varna 
1444, 1969, s: 365-541; La culture ottoman du XVH esiecle et ses rapports avec la culture de pays euro- 
pens. Etudes balkanigues, 1984-3, s: 75-94; Halide Edip Adıvar'ın “Sinekli Bakkal” Romanının Yapısı ve 
Özellikleri Üstüne. Studia Türcologica Memoria Alexii Bombacı Dicata, Napoli 1982, s: 547-562; Eski 
Türk Edebiyatı, 1973; Moreto v turskata novelistika. SÜY, KYEF, 1981, C:75,4,S: 178-211; Üentura- 
ge de Halet Efendi et les Mouvemente sociaux et nationaux dans les Balkans a la fin du XVİH eau debut 
du XIX* s. Relation et influences röciprogues entre Grecs et structures sociales Cinguiğm collogue, Thes- 
saloniki 1991, p. 453-469; Bilge Nasreddin Hoca ve Fıkraları. Eskil ve Çağdaş Nasreddin, S. 1997, s. 9- 
49. Derlemeler: Turski razkazi (P. Paruşev ile), 1966; Turski morski noveli, Varna 1981; Sidit na bogo- 
vete, 5. 1981; Edebiyat metinleri XI sınıf, 1951; Antologiya Bulgaristan Türklerinin Edebiyatı, 1944- 
1964, S: 1964. 
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du. AKOSÜ rektörü Akad. Prof. Panteley Zarev de bu konflikte münasebet al- 
mıştır. Sözü geçen okutmanların dersleri, kötüye kullanmak amacıyla Ziyaret 
edilmek istenmiştir. Nihayet AKOSÜ Akademik Konseyinin kararıyla as. Rıza 
Molla ve as. Mefküre Molla okutmanlıktan uzaklaştırılmışlardır. As. Mefküre 
Molla'nın Çağdaş Türk Dili Fonetik, Morfoloji ve Sentatsis dersleri alınmış ve 
teoretik kurs olarak, Doç. B. Nedkovw'a havale edilmiştir. Türk diyalektolojisi 
dersleri as. E. Boyev'e verilmiştir. O daha sonra “Türk Dillerinin Mukayeseli 
Grameri”ni okutmuştur. Bir zaman sonra Doç. B. Nedkov Osmanlı diplomasisi 
derslerini vermeye başlamıştır. Emekliye ayrılan üst okutman G. Gilibov'unun 
“Osmanlıca” derslerini okutman H. Mahmut'a verilmiştir. (1965) Türk dili asis- 
tanı olarak Svoboda Germanova seçilmiştir. Fakat o Berlin'deki Humbolt Üni- 
versitesine gitmiş, orada ders vermiştir. Orada da almıştır. AKOSÜ Türk Filolo- 
Jisinin ilk mezunlarından, Stara Zagora'daki öğretmenlerin ihtisasının iyileştir- 
mesi Ensütüsünde “Türk Dili Kürsüsü” şefi bulunan Hayriye Memova Süleyma- 
nova (sonra Yenisoy adını almıştır) sınavla pratik Türk dili okutmanı olarak se- 
çilmiştir. Kısa bir zaman sonra Teoretik Türk Dili - Fonetik ve Leksikoloji ders- 
lerini de almıştır (1964 - 1981).28 Bundan başka çeşitli zamanlarda AKOSÜ 
Türk Filolojisinde honorarla iektor olarak pratik Türkçeden birçok uzman ders 
vermiştir. Bunların arasında Yakub İsmail Çavuş, Yemço Klasov, Remziye Ya- 
kubova, Zemennas Karanüseyinova vb. vardır. AKOSÜ Türk Filolojisinde Fars- 
ça okutulmuştur. Bu dersi o zamanlar Felsefe Bilimleri Adayı olan Cemşit Sey- 
yar vermiştir. Daha sonra Felsefe Bilimleri doktorası savunmuştur. “İran Kültü- 
rü Tarihi” de okutmuştur. Acem dili ve kültür alanında değerli yapıtları vardır.29 
Birçok yıllar Türk Filolojisinde Arapça okutulmuştur. Ayrıca Arapça lektorya 
olarak da sürdürülmüştür. Bu dersin temellerini Sofya Üniversitesinde ilk defa 


28 Memova Süleymanova (Yenisoy) H.M., Ailede Çocukların Terbiyesine Dair (H. Mahmud ile), 1966; 
Praktiçeski turski ezik. Fonetika i Morfologiya. (H. Mahmut ve M. Beytullah ile), 1971, s: 406; Bilgars- 
kite seliştni i liçni imena v osmanski dokumenti i nekoi tehni fontiçni i gramatiçni izmeneniya. SÜY, BFF, 
C.LXXXI; 1977, 1. Kitap; Leksikalni zaemki v turskiya ezik ot bilgarskiya i ot drugite slayanski ezitsi. 
Sipostavitelno ezikoznanie, VI (1981), 3-5, s: 105-135; Derlemeler: Rodop Manileri (E. Boev'le) 1962; 
Rodop Türk Halk Masalları, (E. Boevle) 1963; Rodop Türküleri (E. Boevle), Bulgaristan Türkleri Şiiri. 
Türk Dili, s: 531, 1996, s: 449-578. 

29 Sayyar, C., Mirogledit na Ahmed Kesravi Tebrizi, 1964, s: 155; Persiyski ezik 1966; Opit za sipostavene 

, na persiyskiya i bilgarski glagol. Bilgarski ezik, 1969, No: 2, s: 149-154; Bilgaro persiyski reçnik, 1993. 
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çevirmen yoluyla, daha sonra Suriye'de Akademisyen seçilen Süleyman âal-Ah- 
mad atmıştır.39 Sonra Arapçayı çeşitli okutmanlar vermiştir. Fakat sürekli olarak 
Arapçayı, Bağdat Üniversitesinde Arap Filolojisini bitiren Penka Ramadanova - 
Samsareva önce lektör olarak (1964-1965), sonra sıralı okutman olarak (1965- 
1966 ders yılından sonra okutmaktadır.3! Lotos Borajiyeva hem Arapça, hem 
Arap edebiyati derslerini senelerce vermiştir. 

AKOSÜ Doğuculuk Kürsüsünde çeşitli doğu dilleri ve edebiyatları lektorya- 
ları açılmıştır. 1959 yılında, üst okutman Can Sun Fin Kaneti'nin okuttuğu Çin 
dili tektoryası kürsüye aktarılmıştır. Emekliye çıkıncaya değin Çince okutmuş- 
tur.33 Bora Drumeva Çinceden okutman atanmıştır (1965). Uzun yıllar Eski Çin 
Edebiyatı ve Eski Doğu Edebiyatları dersleri okutmuştur.3i Zamanla Moğolca, 
Arapça, Acemce, Japonca, Hindu (1967-1968), Kazakça (1966-1967) açılmıştır. 
Acemce, Kazakça, Moğolca ve kısmen Arapça müstesna, öteki lektoryalar ho- 
norarla lektörler tarafından verilmiştir. Bunların çoğu pratik dil kurslarıdır. Ay- 
rıca Çin Edebiyatı, Acem Kültür ve Kadim Doğu Edebiyatları lektoryaları da 
vardır. Mongolistik alanında Ts. Tafzaçyska'nın araştırmalarını belirtmeliyiz. 
Ne yazık ki genç yaşta rahmete kavuşmuştur. 

Çeşitli zamanlarda AKOSÜ Türk Filolojisinde başka fakültelerden uzmanlar 
ders vermişlerdir. Bunların arasında Genel Dil Bilimi Kürsüsünden Prof. Yana- 
kiyev, Prof. Dr. Duridanov, Prof. Moskov, Tarih Fakültesinden Prof. Dr. Niko- 
lay Todorav, Prof. Straşimir Dimitrov vb. 

AKOSÜ Doğuculuk Kürsüsünü zaman zaman konuk uzmanlar ziyaret etmiş, 
konferans vermişlerdir. Bunların arasında Petersburg Üniversitesinden Akad., 
Prof. A.N. Kononov, Viyana Üniversitesinden Andreas Tiese vb. vardır. Özel- 


30 Al-Ahmat, Ahmad Süleyman, S. Sofya'da vefat etmiştir. Mezarı da Müslüman mezarlığında bulunmakta- 
dır. Birçok değerli araştırmaları vardır. Ayrıca ilk “Bulgar arap konuşma” kitaplarından birini yazmıştır. 
Bilgarskoarabski razgovornik, S: 1963, s. 171. 

31 Samsareva, P.R., Adnan Derviş. Opis na arabskite pikopisi v Narodnata biblioleka “Kirli i Melodi” v So- 
fiya, NRB, C. IDamask. Izvestiya na nbKM, C: 12 (18), 1972, s: 465 vd. 

32 Lotos Boraciyeva'ın Binbir Gece Masalları ü/eride değerli araştırmaları vardır. Petersburd'da bilimler 
adaylığını savunmuştur. Bulgar Edebiyatı kurumunda çalışmaktadır. 

. 33 Eski ve yeni Çin edebiyatı üstüne değerli araştırmaları vardır: Poemata nebesata pitam i nekoi viprosi na 
drevnokitayskata mitologiya. SÜY, BFF, 67, 1975, No: 2, s: 119-177; 69, 1976, No: 1, 255-288 vb. 

34 Can Sun - Fin Kaneti: Üçebnik po kitayski ezik (Cu Di-şi ile). 1954 vb. 
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likle Türk bilginlerinden Prof. Dr. Siyavuşgül, Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Prof. 
Dr. Orhan Şaik vb. kürsüyü ziyaret etmişlerdir. 

Aynı zamanda AKOSÜ Doğuculuk Kürsüsü üyeleri yabancı üniversitelerde 
konuk bulunmuş, konferans vermiş ve çeşitli uluslar arası kongrelere katılmış- 
lardır. Bunların arasında B. Nekov, İ. Tatarlı, H. Mahmut vb. vardır. 

1968 yılında AKOSÜ Doğuculuk Kürsüsünde 12 sıralı okutman vardır. Bun- 
lardan "si Kürsüye dahildir. Osmanlı Türkçesinden okutman H. Mahmut Meto- 
dika Kürsüsündendi. Kürsü yönetmeni Prof. K. Papov İslâv Filolojisi Fakülte- 
sindendi. Asistan Svoboda Germanova Humbolt Üniversitesindeydi. Kürsüde 2 
de aspiran bulunuyordu. Yuliya Kiriliova Çağdaş Türk Dilinden, Kremena Ha- 
ciolova da Osmanlı Türkçesinden aspirandı.35 

1957 den 1970 yılına değin AKOSÜ Doğuculuk Kürsüsünün geçici yönet- 
menliğinde Prof. K. Popov bulunuyordu. Sonra Doğuculuk Kürsüsünün yönet- 
menliğini Prof. Dr. B. Nedkov yaptı (1970 - 1974). Onu Prof. Str. Dimitrov de- 
giştirdi (1974 - 1980). Onun mevkiini de Doç. E. Boyev aldı (1980 - 1992). Do- 
ğuculuk Kürsüsü bir zaman Doğu Dilleri Kürsüsü adını almıştır. Sonra Doğu 
Dilleri ve Kültürleri Merkezine RDDKM dönüşmüştür. Bir süre Doç. Ts. Teofa- 
nov kurumun müdürü olmuştur Panev yasasından sonra. Fakat bu yasa yürürlük- 
ten kalkınca tekrar E. Boyev D AKOSÜ nezdindeki Doğu Dilleri ve Kültürleri 
Merkezinin müdürü olmuştur. 

Şimdi AKOSÜ DDKM 6 ihtisası kapsamaktadır: Türkoloji, Arabistika, Japo- 
nistika, Hindiloji, Çincilik, İranistika, 

AKOSÜ Türk Filoloji Bölümünde öğretim sürecinin yönlendirilmesinde, ör- 
gütlenmesinde ve yönetiminde ülkedeki durumla, devlet rejiminin politikası ile 
ilgili olarak bazı çok önemli değişiklikler olmuştur. 

1952-1953 ders yılından 1974'e değin AKOSÜ Türk Filolojisi Bölümünün 
öğretim plânları Türkoloji niteliğini taşımaktadır. Türk Dili ve Edebiyatı okut- 
manları csas olmakla Türkolog kvalifikasyonlu uzmanlar yetiştirmektedir. Çeşit- 
li Doğu Dilleri lektoryaları Türk Filoloji öğretim plânında yer almaktadır. 1965- 
35 Hasolava KIÇA,, Türkçe'de İken'in dürümü ve fonksiyonu. İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi 
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1966 ders yılında ihtisas olarak Arap Filolojisi açılmıştır. Fakat bir yıl sonra ka- 
panmıştır. Ancak 1974”de Doğuculuk Kürsüsünde, yeni yönetmen Prof. Str. Di- 
mitrow'un ısrarlı girişkenliği ile tekrar Arap Filolojisi ihtisas olarak açılmıştır. 
Bugüne değin de devam etmektedir. Doç. bilimler adayı P. Sansareva Teoretik 
Çağdaş Arapça okutmaktadır. As., bilimler adayı Lotos Boraciyeva önce pratik 
Arapça, sonra da Arap Edebiyatı Tarihini okutmuştur. Doç. Tsv. Teofanov da 
Arap Edebiyatı derslerini almıştır. Prof. Y. Peev Arap Ülkeleri Tarihini vermek- 
tedir. Arap Filolojisinde lektör olarak çeşitli uzmanlardan faydalanılmıştır. 
AKOSÜ Türk Filolojisi öğretim plânının ve profesyonel kvalifikasyonunun 
niteliği, o dönemde 1969 yılına değin ülkenin karma bölgelerinde, Bulgaris- 
tan'da eğitim sisteminin, Türk ahalisinden çocuk ve gençler için eğitim alt sis- 
tem okullarının var olması ile bağlıdır. Çocuk kreşlerinden başlayarak ilkokul, 
esas okullardan eğitim okullarına, pedagoji, lise, yarıyüksek okullara değin öğ- 
retim kurumları bulunmaktadır. Bundan dolayı AKOSÜ Türk Filolojisi Bölümü- 
nün önemli amaçlarından biri, Türkoloji ve Osmanistika alanlarında genç bilim 
uzmanları hazırlamakla birlikte, yüksek öğretimli Türk Dili ve Edebiyatı öğret- 
men ve okutman kadroları yetiştirmektedir. Gerçekten de Türk Filolojisi bu 
alanlarda yüksek tahsilli Bulgar ve Türk aydın kadrolarının hazırlanmasında bür- 
yük katkıları olmuştur. Böylelikle başkent ve taşrada, merkezde ve rejiyonlarda 
öğretim sisteminin çeşitli düzeydeki strüktürlerine genç kuşakların öğretiminde 
büyük rol oynamıştır. Bu kadrolar okullarda öğretmen, çeşitli yarıyüksek ve 
yüksek okullarda okutman, gazete ve dergi idarehanelerinde, radyo ve televiz- 
yonda yazar ve gazetesi, bilim kollarında ve bakanlıklarda uzman olarak çalış- 
maktadırlar. Şunu belirtmeliyiz ki, bu genç uzmanların çoğu, totaliter rejim za- 
manında vatandaş sorumluluğu göstererek yurttaşların anayasal haklarının çiğ- 
nenmesine karşı çıkmış ve özgürlüklerini savunmuştur. Özellikle Todor Jiv- 
kov'un otoriter rejiminin uyguladığı etnik, etnik kültür, etnik lingvistik ve din- 
sel jenosit döneminde büyük cesaret göstermiştir. Birçok öğretmen, okutman ve 
aydın ağır işkencelere, engizisyonlara maruz kalmış, yargılanmış, ağır ceza hap- 
sine mahküm edilmiş yahut Belene adasına veya temerküz kamplarına gönderil- 
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AKOSÜ Türk Filolojisi ve Doğuculuk Bölümünün mezunları bugün de, de- 
mokrasi ve özgür pazar piyasaya geçiş dönemindeki radikal değişimine politik, 
ekonomikve kültürel reformların uygulanmasına katılmaktadırlar. 

Totaliter rejimin tamamen buhrana uğradığı yıllarda Türk Dili ve Edebiyatı 
öğretimi kısıtlanmış, sonra da eğitim sisteminin azınlıklar okulları alt sistemi ta- 
mamen ortadan kaldırıldı. Bir süre karma bölgelerde geneli okullarda 4 saat Türk 
Dili ve Edebiyatının okutulması sürdürülmüştür. Birkaç yıl sonra bu saatlerde 
kaldırılmıştır. Türk Dili ve Edebiyatı okutulmaz olmuş, aleni yerlerde kullanı!- 
ması bile suç ilân edilmiştir. Bu durum, AKOSÜ Türk Filolojisi Bölümünde 
yüksek öğretimli öğretmen kadrolarının hazırlanmasını lüzumsuz kılmıştır. Bu 
alanda tamamen ve yalnız bilimsel yönlü aydınların yetiştirilmesi işlevi hâkim 
olmuştur. Bununla ilgili olarak 1973 yılı AKOSÜ Türk Filolojisi Bölümü ve Do- 
guculuk Kürsüsü o zamana kadarki öğretim plânının kvalifikasyon niteliği de- 
giştirilmişüir. Özellikle Türk Filolojisi, geniş plânda Türkoloji hâlini almıştır. Bu 
da, daha o zaman öğretim plânında yankısını bulmuştur. 1979 tarihinde kurulan 
özel Üniversite Komisyonunun tavsiyeleri de genel çizgileriyle bu yöndedir. 
Türkoloji eğitiminin birinci aşamasında genel teorik fundamental hazırlık veri- 
yordu. İkinci aşamada, öğrencilere Türkoloji profilli uzmanlar ödevini görüyor- 
du. Üçüncü aşamada ise birkaç yönde ihtisaslaşıyordu. Türkest Dilcilik, edebi- 
yat bilimi, çevirmenlik veya Osmanistik profili. Bundan başka ek uzmanlaşma 
yönlü ikinci ihtisas göz önünde bulundurulmaktadır. Genç uzmanlar öğretimle- 
rinin sonunda şu kvalifikasyon haklarını kazanıyorlardı. Dil bilimi veya edebi- 
yat bilimi ihtisaslı veya Osmanistika ihtisaslı filolog - Türkolog. İkinci ihtisas 
olarak da, Fransız (Alman, İngiliz) filolojisi, Rus dili veya Bulgar dili ve edebi- 
yatı yahut tarih derpiş edilmiştir. Bu da öğrencilere bu alanlarda okutmanlık hak- 
kı kazandırıyordu. Böylelikle, birinci ihtisasta çalışmayan mezunlar ikinci ihti- 
saslarda bilgilerini kullanabilirlerdi. Öğretim plânında ek dersler yer almaktadır: 
Ülke bilgisi, Türkiye'nin devlet - politik yapısı vb. 

Doğal olarak totalitarizmden demokrasiye geçiş döneminde genellikle azın- 
lıkların dilleri ve edebiyatlarının öğretim alt sisteminin ve özellikle de, Türk Di- 
li ve Edebiyatının alt öğretim sisteminin, kısmen belediye okullarında, birinci sı- 
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nıftan sekizinci sınıfa değin dört saat seçmeli, fakültatif dil ve edebiyat öğreti- 
minin ihya edilmesi, AKOSÜ Türkoloji Bölümü öğretim plânında ve öğretim 
kvalifikasyonunda önemli değişiklikler yapması gerekiyordu. Bu yönde “Hak ve 
Özgürlükler Hareketi” yönetimi ve “Parlâmenter Grubu” hükümet nezdinde ve 
Eğitim Bakanlıkları önünde girişimlerde bulundu. Nitekim öğretim plânında ba- 
zı değişiklikler yapılmıştır. Böylelikle Türkoloji Bölümü öğrencilerinin bir kıs- 
mına, eskiden olduğu gibi, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni ve okutman hakkı 
kazanmak olanakları verilmektedir. Bununla ilgili öğretim plânında bazı peda- 
gojik disiplinler de öngörülmüştür. Sonra da majister, bakalavar sistemi bütün 
üniversitelerde ve yüksek okullarda olduğu gibi, burada da uygulanacaktır. 
AKOSÜ Türkoloji Bölümünde öğrenci kabulünde de değişiklikler olmuştur. 
1952-1953 ders yılından 1973 yılına değin bu ihtisasa sürekli olarak öğrenci ka- 
bul edilmiştir. İlk yıllarda Türk azınlığı arasından üniversiteliler üstünlük göste- 
riyordu. Son yıllarda Bulgar asıllı üniversiteliler gittikçe çoğunluğu oluşturuyor- 
lardı. Bu da kabul sınavları aracılığıyla düzenleniyordu. Hatta bir süre kabul sı- 
navlarında, Türk dili ve edebiyatı ögesi de göz önünde bulundurulmuştur. Bun- 
dan sonra Bulgar dili ve edebiyatı ve nihayet herhangi bir Batı dili veya Rusça 
imtihanı da derpiş edilmiştir. Bu önlem ile Türk gençlerinin Türk Filoloji Bölü- 
müne girmeleri olanakları zamanla sıfıra indirilmiştir. Demokrasiye geçiş döne- 
minde bu yönde henüz değişiklikler yapılmamıştır. Bilindiği gibi, soy kırımı za- 
manında totaliter rejimin baskısı karşısında 10.000 dolayında Türk entelektüel 
memleketten kovulmuştur. Bunlardan takriben 3500'ü öğretmendir. Belediye 
okullarının birinci sınıfından sekizinci sınıfına değin dört saat seçmeli Türk dili 
ve edebiyatının okunduğu koşullarında öğretmen ihtiyacı artmıştır. Şimdi, bir 
zamanlar olduğu gibi sınavların niteliğinde ve programlarında değişiklik yap- 
mak, Bulgar dili ve edebiyatı imtihanı ile birlikte, hiç olmazsa Türk asıllı öğren- 
ciler için Türk dili ve edebiyatı imtihanı da gerektirmektedir. Nitekim AKOSÜ 
Roma Filolojisi Bölümüne kabul sınavlarında Roma dili de vardır. Bu da doğru- 
dur. Bundan başka bir süre Türk dili ve edebiyatı uzman ihtiyacı azaldığı hâlde, . 
Doğuculuk Kürsüsünün gayretlerine rağmen, Eğitim Bakanlığının ve üniversite 
yönetiminin baskısı ile ihtiyaçların dışında, kabarık sayıda öğrenci kabul edili- 
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yordu. İmtiyazlarla filoloji fakültelerine giren birçok gençler başka ihtisaslardan 
Doğuculuk ihtisasına aktarılmışlardır. Ancak son 20 yıl içerisinde öğrenci kabu- 
lü gittikçe azaltılmış, 18 kışiye indirilmiştir. Sofya Üniversitesi Türkoloji Bölü- 
müne son sıralı kabul 1973-1974 yılında yapılmıştır. Bunu izleyen 4 yıl okut- 
manlar bu kurs öğrencileriyle çalışmışlardır. (1973-1977). Bundan sonra 3 yıl 
yalnız diploma sonrası kvalifikasyon dersleri vardı, Eğitim Bakanlığının emriy- 
le. Bir kısım okutmanlar, AKOSÜ Tarih Fakültesi öğrencileri ve aspiranlara ders 
veriyorlardı. Fakat ders saatleri normlarını dolduramıyorlardı. Buna karşılık Do- 
guculuk Kürsüsünde Türkoloji Bölümünde bilimsel araştırmacı çalışmalar önem 
kazanmıştır. Hatta 1981 yılına değin 7 yıl süresince AKOSÜ Doğuculuk Kürsü- 
sü Türkoloji Bölümüne genellikle üniversiteli kabulü olmamıştır. Böylelikle en 
aZ 12 yıl bu alanda uzmanların yetişmesine ara verilmiştir. Bu politika o zaman 
AKOSÜ Klâsik ve Yeni Filolojiler Fakültesi Dekanı Doç. Pavci Petkov üniver- 
site yönetiminden, Bulgar Komünist Partisinin Merkez Komitesi şubelerinin ve 
bizzat Devlet Kurulu Başkanı Todor Jivkov'un direktifleri üzerine 'uygulanıyor- 
du. Özellikle devlet başı Vratsa şehrinde bir müşaverede, totaliter ve etnobiyo- 
lojik ulus konsepsiyonu açısından Türk Filolojisini eleştirmiştir. Amaç bu kür- 
süden bazı okutmanların, özellikle 'Türk asıllı okutmanların ve onlarla beraber 
çalışan meslektaşlarının uzaklaştırılması, Türk azınlığı arasından yüksek öğre- 
timli aydınların ve özellikle Türk dili ve edebiyatı öğretmenlerinin ve uzmanla- 
rının hazırlanmasına engel olmaktı. Bu etnik temizlikten başka bir şey değildi. 
Nitekim Türk Edebiyatı doçenti, Filoloji Bilimleri Devlet Doktoru, uzun yüllık 
okutman İbrahim Tatarlı başasistan Türk Fonetiği ve Leksikoloji okutmanı Hay- 
riye Süleymanova Memova (Yenisoy) Filoloji Bilimleri Adayı ve Türk Dilinin 
Tarihsel Grameri okutmanı Kremena Haciolova, Filoloji Bilimleri Adayı, Arap 
Dili ve Arap Edebiyatı Tarihi okutmanı Lotos Boraciyeva üniversite öğretimin- 
den alınmışlardır. Onların işten çıkarılması (1981) AKOSÜ Rektörü Akad. Prof. 
İlço Dimitrov'un zamanında olmuştur. Yakup İsmail Çavuş gibi lektörler de çe- 
şitli esassız iddialarla üniversiteden uzaklaştırılmışlardır. O zamanki Doç. Dr. 
İbrahim Tatarlı Bulgar Bilimler Akademisi nezdindeki, Müdürü Akad. Prof. Ni- 
kolay Tododıv olan Balkanoloji Enstitüsüne atanmıştır (1982). Orada önce do- 
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çent derecesindeki üst bilimci, daha sonra da profesör eşitliğindeki 1. Dereceli 
üst bilimci olarak 8 yıl çalışmıştır. Oradan da aktif politik yaşama geçmiştir. He- 
men hemen 8 yıl da Hak ve Özgürlükler Hareketi Partisinden VIL Büyük Millet 
Meclisi, XXXVI. MM ve XXXVII. MM'nde milletvekili bulunmuştur (1990- 
1997). Başasistan H. M. Süleymanova (Yenisoy) bilim dışı pedagojik alana ak- 
tarılmak istenmiştir. İki öğrenimi- Türk Filolojisi ve Bulgar Filolojisi ve uzun 
yıllık bilimci olduğu hâlde, 5 yıl bir fabrikada çalışmıştır. Bu adaletsizlik kamu- 
oyuna ulaşmıştır. İktidar, Hayriye Memova'nın Bulgar Bilimler Akademisi nez- 
dindeki Balkonoloji Enstitüsüne atanmıştır ve orada çalışmış, doçent eşitliğinde- 
ki kıdemli bilimci olarak seçilmiştir. Bilimler Adayı As. Kr. Haciolova önce iş- 
SİZ bırakılmış, sonra da BBA Bulgar Dili Enstitüsüne atanmıştır. Bilimler Ada- 
yı As. Lotos Boraciyeva BBA Edebiyat Enstitüsünde bilimci olarak çalışmıştır. 

Prof. Dr. İbrahim Tatarlı, Doç. Hayriye Memova Süleymanova (Yenise) Fi- 
loloji Bilimleri Adayı Rıza Molla, Asistan Mefküre Molla, BBA Balkonoloji 
Ensütüsünde uzman olarak çalışan Salih Baklacı vb. Türk entelektüellerine kar- 
şı takibat devam etmiştir. 11 Ağustos 1983 tarihinde yani gün onların evlerinde 
totaliter rejim baskın yapmış, bilimsel edebiyatlar ve özellikle Türk dilinde ve 
yabancı dilierde bilimsel literatür ve el yazmaları, başında Jeneral Kotsaliyev'in 
bulunduğu Genel Başsoruşturma Müdüriyetince alınmış ve bavullarla arabalar- 
la emniyet makamlarına götürülmüştür. Anlaşıldığına göre, amaç, Bulgaris- 
tan'da Türklerin ve Müslümanların zorla isimlerinin değiştirilmesi, etnik, etno- 
kültür, etnolingvistik ve din jenosliti öncesinde, halka gözdağı vermek niyetiyle 
onları mahkemeye sürmek ve yargılamaktadır. Bu maksatla İçişleri Bakanlığının 
Sofya'da V. Polis Bölge Müdürlüğünde ön soruşturma yapılmıştır. Hemen he- 
men 8 yıl, polisçe alınan literatür geri verilmemiş ve bu entelektüeller aralıksız 
soruşturma ve gözaltında bulundurulmuşlardır. Ancak totalitarizmden demokra- 
siye geçiş döneminin 1990 yılında bu edebiyatın bir kısmı geri çevrilmiştir. Oda 
ısrarla yapılan istek girişimleri sonucunda. 

AKOSÜ”nden sözü geçen okutmanların hemen uzaklaştırılmasından sonra 
“Doğuculuk” Kürsüsüne öğrenci kabul edilmiştir. Bu da açık olarak totaliter re- 
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bu öğretim kuruluşları doğrudan doğruya emniyet makamlarının kontrolü altına 
geçmiştir. Yıllara göre öğrenci kabulü şöyledir. 1981-1982 ders yılında Doğu 
Dilleri Bölümüne 10 kişi; 1982-1983 ders yılında Türkolojiye 10 kişi; 1983- 
1984 ders yılında Türkolojiye muntazam kabul; 1984-1985 ders yılında 5 kişi; 
1985/1986 ders yılında 5 kişi; 1986-1987 ders yılında - 5 kişi; 1987-1988 ders 
yılında - 6 kişi; 1989-1990 ders yılında - 5 kişi; 1990-1991 ders yılında 5 kişi; 
1991-1992 ders yılında 5 kişi; 1992-1993 ders yılında 541; 1993-1994 - 10 kişi 
devlet siparişi üzerine, ödemeli 10 erkek ve 10 kadın yani 30 kişi. Bütün bunlar 
şüphe götürmez bir hakikati göstermektedir ki, AKOSÜ Türkoloji bölümünden 
sözü geçen okutmanların uzaklaştırılması bilinçli olarak kasıtlı yapılmıştır. Hay- 
riye Süleymanova Memova (Yenisoy) nin derslerinin bir kısmını Doç. Emil Bo- 
yev almıştır. Prof. Dr. İbrahim Tatarlı'nın okuttuğu Türk Edebiyatı dersleri, pra- 
tük Türk dili asistanı Vera Samarciyeva larafından alınmıştır. Ne yazık ki, AKO- 
SÜ Türkoloji bölümünden bazı okutmanlar politik amaçlara alet olmuş ve tota- 
liter rejimin etnik, etnokültür elnolingistik ve din jenositine aktif olarak katılmış- 
lardır. 

Bazı negatif eğilimlere rağmen AKOSÜ nezdindeki Türk Filolojisinin açıl- 
ması, Türkolojinin, Doğuculuğun ve Doğu Dilleri ve Kültürleri Merkezinin olu- 
şumu ve gelişimi, Bulgaristan'da öğretim davasının, memlekette politik, top- 
lumsal bilim ve kültür yaşamının çeşitli alanlarında yüksek öğretimli kadroların, 
aydın tabakasının oluşumunda, yeni bir aşama teşkil etmektedir. Bu kadroların 
arasında Hayriye Yenisoy, Emil Boyev, Mehmet Çavuş, Mehmet Beytullah, 
Muharrem Tahsin, Şevket Feyzullah, Niyaz Hüseyin vb. vardır. Çok önemli bir 
bilim kolu ve araştırma hatlı meydana getirmiş, çok önemli bir bilimsel araşlır- 
ma ve bilimsel eğitim üniversite merkezi olmuş, gerek ülke gerekse dünya bi- 


İiminde yerini almıştır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Gızılbaşlar Tarihi "Tarih-i Gızılbaşan" Redaktor V. Gardaşlı, Tercüme 
ve Şerhler: M.E. Mehemmedi, Azerbaycan Neşriyatı, Bakı 1993 


Türk tarihinde on beşinci ve on altıncı asırlar, koraşu topraklar üzerinde ku- 
rulan ve birbirleriyle mücadele eden, birbirlerinden insan, silâh, para gücü gibi 
destekler sağlamaya çalışan Türk devletlerinin tarih sahnesinde göründüğü yüz- 
yıllardır. Osmanlılar, Akkoyunlular, Karakoyunlular ve Safeviler arasındaki mü- 
cadeleler herkesin malümudur. Özellikle Safeviler ve Birinci Şah İsmail hareke- 
ti oldukça önemlidir. Farklı bir mezhebe dayanan ve Anadolu'dan her bakımdan 
desteklenen bu hareket Çaldıran'da ağır bir darbe alıncaya kadar hatta aldıktan 
sonra da çeşitli faktörlerin etkisiyle belli zümrelerin meylettiği bir hareket ol- 
muştur. Bu harekete Anadolu'dan katılan oymakların sayısı da, devletin kurulup 
gelişmesinde oynadığı rol de oldukça ehemmiyetlidir. Birinci Şah İsmail'den ön- 
ceki devreyi, bilhassa dedesi Şeyh Cüneyd'in Osmanlı ile münasebetlerini ve 
Anadolu'daki faaliyetlerini işleyen Walter Hınz'ın Uzun Hasan ve Şeyh Cüneyd 
adlı eseri, batılı bir kaynak olması bakımından da dikkate değer bir çalışmadır. 
Prof. Dr. Faruk Sümer'in kaleme aldığı Safevi Devletinin Kuruluşunda ve Geliş- 
mesinde Anadolu Türklerinin Rolü (Selçuklu Tarih ve Medeniyeti Enstitüsü Ya- 
yınları, Ankara 1976) adlı eseri de daha çok Osmanlı kaynaklarına dayanılarak 
hazırlanmıştır. Prof. Dr. Fikret Türkmen'in "Yeni bir Oğuzname Yazmasındaki 
Cengiz Han'la İlgili. Rivayetler" (Türk Kültürü Araştırmaları XXXI, Ankara 
1994) adlı makalesinden de konuyla ilgili şu rivayeti öğreniyoruz. Cengiz Han, 
Rum vilâyetlerini aldıktan sonra, buradan Kayı ve Afşar boylarına mensup kırk 
bin evi Horasan'a göçürmüş ve oğlu Toylu Han'ı başlarına serdar tayin etmiştir. 
Bu Türkmen oymakları da Tebriz, Esterabat ve Merv'i içine alan sahaya yerleş- 
ürilmişlerdir. Farklı kaynaklardan gelen bu eserler Safevi devletinin, Anado- 


lu'dan beslendiğini ortaya koyma noktasında birleşmektedir. 
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Safevi sahasında Safevi kaynaklarına dayanılarak yazılmış olup, burada ta- 
nıtmaya çalışacağımız Tarih-i Gızılbaşan adlı eser ise bu özellikleriyle yukarı- 
daki çalışmaları bilhassa Faruk Sümer'i teyit etmesi ve belki de tamamlaması ba- 
kımından büyük bir ehemmiyete sahiptir. Müellif, eserinde on beşinci ve on al- 
tıncı yüzyıllardaki Karakoyunlular, Akkoyunlular ve Safeviler devrinde Azer- 
baycan ve komşu ülkelerde yaşanan tarihi hâdiseleri anlatmaktadır. Kızılbaşlık 
hareketine Katılan oymakları, bu hareket içindeki rollerini, oymakların yetiştir- 
diği önemli kişileri, bu kişilerin mücadelelerini ve üstlendikleri vazifeleri detay- 
İı olarak neredeyse tamamının Türk olduğu gerek sayı gerekse nitelik olarak 
Anadolu kökenli oymakların ağırlıkta bulunduğu rahatlıkla anlaşılmaktadır. Da- 
ha önce de ifade ettiğimiz gibi bu gerçeğin bir Safevi kaynağı tarafından da 1e- 
yid edilmesi önemli bir husustur. İleride de belirtileceği üzere bazı şahsiyetler 
hem Safevi hem de Osmanlı hizmetinde bulunmuşlar ve önemli görevler üstlen- 
mişlerdir. Bu da bize, Osmanlı - Safevi mücadelelerinin dini - mezhebi bir teme- 
le dayanmaktan ziyade, siyasi bir temele dayandığını gösterir ki, kanaatimizce 
bu nokta da oldukça ehemmiyetlidir. 

Söz konusu eserin, on yedinci asrın başlarında bilinmeyen bir müellif târafın- 
dan yazıldığı ve 1604 yılında Mehemmed Reşid tarafından aktarıldığı söylen- 
mekte ve tercümenin, eserin Tahran'daki tek el yazması nüshasının 1982 yılın- 
daki neşrinden yapıldığı ve şerhler için ilmi nitelik taşıyan eserlerle sahalarında 
otorite olarak kabul edilebilecek âlimlerin tetkiklerinden istifade edildiği belir- 
tülmektedir. 

Verilen bu kısa bilgilerden sonra, eser besmele ile başlamakta ve Allah'a son- 
suz şükürler sunulmaktadır. Daha sonra Allah'ın elçisi Hiz. Muhammed'e sami- 
mi salat ü selam gönderilip Allah'ın arslanı, mü'minlerin emiri... gibi sıfatlarla 
anılan Hz. Ali'nin kabrinin nurla dolması temenni edildikten sonra onun nesline 
de selâm gönderilmektedir. Gerek Allah, gerek Hz. Muhammed ve gerekse Hz. 
Ali için beyit veya dörtlük şeklinde yüceltici nazım parçaları bulunmaktadır. 
Son olarak kitabın Safevi hanedanına hizmet edip İran vilâyetlerinde hanlık ve 
sultanlık süren kızılbaş tayfaları hakkında olduğu ve iki kısımdan meydana gel- 
diği belirtilip eserin asıl bölümüne geçilmektedir. 


556 Değerlendirmeler 


Birinci kısım "Sağ tarafta olan tayfalar hakkında" başlığını taşımakta ve ilk 
olarak Şamlu tayfası tanıtılmaktadır. 

Eserde, bu tayfa hakkında şu bilgiler verilmektedir. Bu tayfa Halep, Edirne, 
Tarsus ve diğer Şam şehirleri etrafında yaşamaktadırlar. Safevi hanedanının mü- 
ritlerindendir. "Süleyman ve İskender" makamlı Şah İsmail zamanında büyük 
oymaklardan daha büyük bir sayıya sahiptirler. Bu tayfanın büyük emirleri ola- 
rak da Birinci Şah İsmail'in hizmetinde bulunmuş, onun emirü'l-ümerâsı olmuş, 
Horasan'ın fethinden sonra Herat hâkimliğine getirilmiş ve Çaldıran Savaşında 
öldürülmüş olan Hüseyn Bey Lele, Şam şehirlerinden ikiyüz gençle birlikte Şah 
İsmail'in huzuruna gelmiş, onun dikkatini çekip Herat hâkimliğine atlanmış olan 
Abdin Bey Tahmasb'ın yeğeni ve cmirü'l ümerâsı olan Hüseyin Han, Herat ve 
Astrabat hâkimliği de yapan Zeynal Han, Gum'a hâkim tayin edilen ve Kazak- 
larla yapılan savaşta başarı gösterdiği için Meşhcd valiliğine getirilen Veli Heli- 
fe sayılmaktadır. 

Bu tayfa ile ilgili olarak verilen bilgiler Safevi devletinin kurulup gelişmesin- 
de Anadolu menşeli bir oymağın oynadığı rolü belirtiğimiz gibi Prof. Dr. Faruk 
Sümer'in kanaati de aynı doğrultudadır. Bu kanaatin bir Safevi kaynağı tarafın- 
dan da tasdik edilmiş olması, konuva tereddüde mahal bırakmayacak kadar açık- 
lık kazandırmaktadır. Zikredilen Rumlu tayfasının da büyük ölçüde Anadolu kö- 
kenli olup Tokat, Sivas, Amasya ve Sair Rum şehirlerinde yaşadıkları, bir kıs- 
mının köylü bir kısmının da şehirli oldukları ifade edilmektedir. Uzun Hasan'ın 
emiri olan Cahanşah ile Gezvin hâkimliği yapan oğlu Hacı Hüseyin Bey, bu tay- 
fanın önemli şahsiyetlerindendir. 

Ağaçeri, Bayramlu, Ekremi, Ördeklu ve Garacarlu tayfalarının sadece adları 
zikredilmekte, haklarında kayda değer bir bilgi verilmemektedir. 

"Akkoyunlu Tayfaları Hakkında” başlığını taşıyan ve Akkoyunlu oymakları- 
nın tanıtıldığı bölümde bu oymaklara "Bayanduri" denildiğini de kaydeden mü- 
ellif bu tayfanın İran topraklarında 36 yıl sultanlık yaptığını, Hesen Padişah, Sul- 
tan Halil Yagub Padişah... gibi padişahlarının bulunduğunu belirtmektedir. Bun- 
lardan Hesen Padişahın soyunun elli birinci kuşakta Oğuz Han'a ulaştığı söylen- 
mektedir ki, bu, önemli bir bilgidir. Babası Kara Osmanla birlikte Karakoyunlu- 
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larla yaptığı savaşlar hakkında verilen tafsilatlı bilgiler bu devrin daha iyi tanın- 
masma yardımcı olabilir. Uzun Hasan adıyla tanıdığımız Hesen Padişah'ın ço- 
cukları arasındaki taht kavgalarına da yer veren müellif, zaman zaman Osmanlı 
- Safevi çatışmasına da değinmekte; meselâ Uzun Hasan'ın torunu Sultan Mu- 
rad'ın, Şah İsmail'in üzerine yürüyen Yavuz Sultan Selim'in safında bulunduğu- 
nu kaydetmektedir. 

Bayanduri, Mosullu, Pornak, Şeyhavend tayfaları hakkında çok az bilgi ve- 
rilmekte, önemli şahsiyetlerinden bazıları sayıldıktan sonra çepni tayfası hakkın- 
da da az bir bilgi verilmektedir. Çepni taylasının da Anadolu kökenli olduğu 
Trabzon yakınındaki Yukarı ve Aşağı Canik'ten olup Oğuz Han'ın oğlu Kün Han 
nesline mensup bulundukları söylenmektedir. 

Bayat ve Bozçalu Tayfası başlığı altında da, Bayat'ın "devletli ve nimetli" an- 
lamlarına geldiği ve Oğuz Han'ın oğlu Kün Han'ın evlâtları oldukları belirtil- 
mektedir. Bundan sonra yine Anadolu kökenli olup Safevi devletine büyük hiz- 
metlerde bulunan emirlerin bağlı bulunduğu Erebkirlu ve Hınıslu tayfası tanıtıl- 
maktadır. Erebkirlu'nun Çemişkezek bölgelerinden, Hınıslu'nun ise Hınıs, Ter- 
can ve Garahisar bölgelerinden oldukları ifade edilmektedir. Bu tayfanın Birin- 
ci Şah İsmail zamanında Erzincan valiliği, Belh hâkimliği, emirü-I-ulemâlık; 
Tahmasb zamanında da hazinedarlık Gevzin hâkimliği, Horasan eyaletleri emi- 
rü'l - ulemalığı gibi önemli mevkilerde bulunmuş kişiler yetiştirdiği de ilâve 
edilmektedir. 

"Tekelu Tayfası" başlığı altında, bu tayfanın Menteşe, Serhan, Aydın, Hamid 
illeriyle Germiyan ve Edasya diyarlarından oldukları, bu illerin hepsine birden 
Teke ili adı verildiği söylenmektedir. Bu tayfa da Anadolu tayfaları arasındadır 
ve Safevi devletine yaptıkları hizmetler küçümsenemeyecek ölçüdedir. 1510 yı- 
lında Şah İsmail'in sarayına gelmişler, Sultan Bayezid'in emirleriyle yaptıkları 
çetin savaşlardan galip çıkmışlardır. Emirü'l-ulemâlık, hâkimlik, valilik... gibi 
mevkilerde bulunmuşlardır. 7000 kişilik süvarisiyle Tahmasb'ın sarayına yakla- 
şan Tahmasb'ın saldırısından kaçıp Van kalesine sığınan oradan da davetli ola- 
rak Sultan Süleyman'ın huzuruna çıkan ve onun İran'a ikinci defa yürümesinde 


etkili olan ulema da bu tayfadandır. 
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"Türkmen Tayfaları" başlığı altında, bu oymakların uzun yıllar İran'da hü- 
kümranlık sürdükleri ve Karakoyunlu ve Akkoyunlu olmak üzere iki kola ayrıl- 
dıkları belirtildikten sonra Karakoyunlu tayfaları hakkında genel bilgi verilmek- 
tedir. Müelliften öğrendiğimize göre Karakoyunlu tayfalarına "Barani" de denil- 
mekte ve Erciş civarında yaşamaktadırlar. Bütün Azerbaycan'a, Irak-ı Arab ve 
Acem'in bir kısmına hâkim olan Gava Yusif bu tayfanın büyük emirlerinden bi- 
ridir. Birkaç emirden daha bahsedildikten sonra Karakoyunlu tayfaları tek tek ta- 
nıtılmakta ve önemli şahsiyetleri hakkında bilgi verilmektedir. Bu tayfalar Alpa- 
ut tayfası, Baharlu tayfası, Cakirlu tayfası, Garamanlu tayfası, Sedlu tayfası, Ha- 
cılu' tayfası, Bayburtlu tayfası, Varsag tayfası, Eroğlu tayfası ile Garacadağlu 
tayfasıdır. Bunlardan Alpaut, Baharlu, Garamanlu, Bayburtlu ve Varsag oymak- 
İarı devlet hizmeti gören emirler çıkarmış olmaları bakımından önemli oymak- 
lardır. 

Eserde sol tarafta bulunan tayfalara geçmeden önce, Kürt ve Lür tayfaları 
hakkında da kısaca bilgi verilmektedir. Kürt padişahlarının Mısır, Şam, Halep ve 
Diyarbakır'da yirmi altı yıl hükümdarlık yaptıkları, Eyyubiler denilen Mısır sul- 
tanlarının ecdadının Kürt kahramanlarından Şâdi adlı birisi olduğu... şeklinde 
ifadeler yer almaktadır. Lur tayfaları hakkında da kısa bir bilgi verildikten son- 
ra eserin ikinci kısmına geçilmektedir. İkinci kısımda "sol tarafta olan tayfalar 
hakkında" başlığı altında, bu tayfalar tek tek tanıtılmaktadır. Bilgi verilen ilk oy- 
mak Ustaçlu oymağıdır. Anadolu menşeli bu oymak Birinci Şah İsmail'in ilk yıl- 
larında Erzincan dolaylarından gönüllü olarak orduya katılmışlardır. Şah İsmail 
adına yedi yıl Diyarbakır hâkimliği yapan Han Mehemmed kardeşi aynı vilâye- 
tin emirü'-ümerası Gara Han... bu oymağın önde gelen şahsiyetleri arasındadır. 

Yine Anadolu menşeli bir tayfa olan Zülgedr tayfası hakkında da Elbistan ve 
Maraş dolaylarında yaşadıkları çoğunun Safevi hanedanının müritleri olduğu, 
Birinci Şah İsmail'in cülusunun ilk yıllarında dergâha gelip Şiraz'ın idaresini ele 
aldıkları... gibi bilgiler verilmektedir. Bu oymağın en büyük emirlerinden biri 
Elaüddivle'nin torunu Mehemmed Han Zülgedroğlu'dur. Bu şahıs, Tahmasb'ın 
. nüfuzlu bir adamı iken Osmanlı Sultanı Sultan Süleyman'a katılmış ve Erzurum 
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hâkimliği de yapmıştır. Bu tayfadan sonra "avda çabuk olan" anlamına gelip 
Oğuz Han'ın oğlu Yıldız Han'ın neslinden gelen Eİşar tayfası ile ilgili bilgiler 
verilmektedir. Bu oymak da Safevi devletinde görev yapan büyük emirler yetiş- 
türmiştir. Son olarak eskiden Gence ve Berde'de yaşamış olan Gaçar tayfasından 
da bahsedilmekte, yine önemli mevkilerde bulunan emirlerden örnekler veril- 
mektedir. 

Tayfaların tanıtılması tamamlandıktan sonra, Şerhler başlığı altında metinde 
geçen bazı ibarelerin açıklaması yapılmıştır. Açıklanan ibareler arasında artık 
kullanılmayan veya meşhur olmayan şahıs adları, yer adları, makam - mevki 
isimleri yanında bazı şahıs ve yer adları hakkında çok kısa ansiklopedik bilgile- 
re de yer verilmiştir. 

Sonuç olarak, kısaca tanıtmaya çalıştığımız Kızılbaşlar Tarihi adlı bu küçük 
eserin gerek asıl muhtevasını teşkil eden oymaklar hakkında verdiği bilgiler, ge- 
rekse "Şerhler" başlığı altında verdiği kısa fakat anahtar mahiyetindeki öz bilgi- 
lerle tarihçiler başta olmak üzere bu devirle ilgilenen herkes için faydalı olacağı 


kanaatindeyiz. 


MEHMET TEMİZKAN 


Toplayan: Yahya-Şeyda, Şehriyâr ve Azerbaycan Dilinde Eserleri, Tebriz, 
Temmuz 1360 (1981). 


Bilindiği gibi Şehriyâr Azerbaycan Türkleri tarafından iyi tanınan ve hürmet 
edilen bir şairdir. Şiirleri arasında en tanınmışı tabii ki “Heyderbabâ'ya Selâm” 
manzumesidir. Şehriyâr'ın ilk Türkçe şiiridir. Ülkemizde Şehriyâr üzerinde ya- 
pılan çalışmaların önemli bir bölümü “Heyderbaba” adlı şiirine dayanır. Ve bu 

alışmalar yayımlanmıştır.! Onun hakkında İran ve Azerbaycan'da da çeşitli ya- 
çalış yay Ş y çeşılli Y 
yınlar da yapılmıştır.? 

Tanıtmaya çalışacağımız bu yayın ise İran'ın Tebriz şehrinde basılmıştır. 
Yahya - Şeyda imzalarıyla çıkmıştır. Kitap iki bölümden oluşmaktadır. 

Eserde şiirlerin yanı sıra nesir parçaları da mevcuttur ve her şiirin öncesinde, 
o şiirin ne şekilde ortaya çıktığı yazılmaktadır, bu kaynak Türkiye'de yayımla- 
nan çalışmalara da temel teşkil etmiştir. Kitapta 23 nesir parçası yer alıp şiirle- 
rin tanıtılması açısından önemli bir bölümü oluşturur. Ayrıca ayrı başlıklar altın- 
da 43 şiiri vardır. 

Kitabın son bölümünde de o kitapta geçen bazı kelimelerin anlamları yer al- 
maktadır. Şimdi gelelim eserin tanıtılmasına: 

Bu eserin ilk şiiri “yata bilmeyirem” parçasıdır. Şehriyâr bu eserini tıp eğiti- 
mi gördüğü sıralarda kaleme almıştır. 

“Şatır oğlan”, Şehriyâr'a ara sıra yardım eden yaşlı bir akrabası vardı, ona fi- 
rından ekmek alırdı. Ekmek alırken fırıncıya ekmeği iyi pişirmesini Şehriyâr'a 
götüreceğini söylerdi. Şatır, Şehriyâr'ı tanırdı, ancak çırak tanımıyordu. Bir gün 
I Gedikli Yusuf, Sehriyar ve Bütün Türkçe Şiirleri - Şiir Metinleri - Sözlük, İst. 1990. 

Ergin Muhammed, Azeri Türkçesi, İst 1971, Edebiyat Fakültesi Basım Evi, İst Üniver. Ede. Fak. yayın- 

ları, 1633. 

Ateş, Şeliriyar ve Heyder Babaya Selam, Ankara 1964. 

Tahir Yasemin, Şehriyar'ın Tahran'da Basılan Heyder Babaya Selâm Adlı Kitabı Üzerine, Türk Dünyası 

Dergisi, TDK, Ankara 1996. 

2 Cevad Heyet, Türklerin Tarih ve Ferhengine Bir Bakış, Tahran, İsfend 136 (1987) 204 s., 1 harita. 

Hemid menımedzade, Külliyaf-ı Eşar-ı Turkı Şehriyar, İntişarat-ı Nigah ve intişarat-ı Zerrin, Tahran 1367 

(1988), 320 &. 


Mehemmed Ali Ferzane, Şehriyar ve Heyderbaba, (mektuplar ve nazireler) İhtişarat-ı Ferzane, çap-ı Ev- 
vel, Tahran, Azer 1358 (Kasım - Aralık 1979), 164 s. 
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çırak Şatıra: “eğer Şehriyâr gerçekten bir şair ise bana bir şiir yazsın ben de onun 
ekmeğini güzel pişireyim” der. Böylece bu şiir ortaya çıkar. i 

“Nice Keçdi Ömrün”, Şehriyâr bu üç beyitlik şiirde bütün hayatını özetleye- 
rek, her bilgin ve akıllı insan bu üç beyitten durumumu anlayabilir, diyerek ka- 
leme almıştır. 

“Şehriyâr'a İthaf” adlı şiiri, Şehriyâr'ın köyünden olan ve babası Şehriyâr ile 
samimi arkadaş olan Ebul-Fazl Hüseyni yazmıştır. 

“El Bülbülü” şiiri üstat, Hüseyni'ye cevap olarak yazmıştır. 

“Şehriyâr'a Mektup” adlı şiiri, Azerbaycan'ın ünlü şairi B.K. Sehend man- 
zum bir mektup şeklinde Şehriyâr'a göndermiştir. 

“Sehendim” şiirini, Şehriyâr Sehend'e cevap olarak yazmıştır. 

“Şair Kardeşim Şehriyâr'a Mektup” şiirini, Bakü şairlerinden olan Süleyman 
Rüstem Şehriyâr'a yazmıştır. 

“Kardeşim Süleyman Rüstem'e İthaf” bu şiiri Şehriyâr, Süleyman Rüslem'e 
cevap olarak yazmıştır. 

“Süleyman Rüstem'e” Şehriyâr'ın bu zata yazdığı ikinci şiiridir. 

“Süleyman Rüstem'e” üstadın üçüncü şiiridir. 

“Döğünme, Söyünme” bu şiiri, Bakü'de profesör olan Ali Yev'in Şehriyâr'a 
Bakü için bir şiir hediye elmesini istemesi üzerine üstat yirmi dakika içinde ka- 
leme alıp yazmıştır. 

“Zamam Sesi” adlı şiiri 1356 (1978) yılında kaleme almıştır. 

“Getme Tersa Balası” Şehriyâr, şairi belli olmayan bir gazelden etkilenerek 
bu şiiri kaleme almıştır. 

“Behcetabad Hatırası” Şehriyâr, ilk aşkı ile son kez Behcetâbâd bölgesinde 
görüşmeyi kararlaşlırır, ancak o gece sabaha kadar beklemesine rağmen sevgili- 
si gelmez ve o ıstıraplı gecenin sonunda bu şiiri yazar. 

“Naz Eylemisen” bir grup şair Şehriyâr'a kinaye yoluyla Farsça şiiri söyle- 
yip Türkçede pek başarılı olmadığını söylerler. Şehriyâr'da onlara karşılık ilham 
ve kinaye yoluyla cevap verip bu şiiri âşıkanc başlayıp sonunda da itiraz eden- 
lere alay şeklinde cevap vermişlir ve sadece Farsça şiirde değil Türkçede de gü- 
zel şiirler söylediğini kanıtlamıştır. 
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“Türk'ün Dili” 1348 (1969) yılında bir grup fanatik Fars şairi, üstat Şehri- 
yâr'a niçin Türkçe şiir söylediğini, Türkçe ne lehçe ne de dil olduğunu söylerler. 
Ana diline son derece bağlı ve sevgi dolu olan Şehriyâr bu sözden rahatsız olur 
ve “Türk'ün Dili” başlıklı bu eserini yaratır. İlk defa, Revşen Zamir'in evinde 
üniversite hocalarınca okunmuş ve çok beğenilmiş. 

Şehriyâr, Fars şairlerin birçok sözleri bizlerden aldığını ve Türk dilinin folk- 
lorunun ve atasözlerinin dünyada eşsiz olduğuna inanır. 


Kayda değer şiirlerinden biri olduğundan burada aktarıyorum: 


“Türk'ün Dili” 
Türk'ün dili tek sevgili, istekli dil olmaz 
Özge dile katsan, bu asil dil asil olmaz 


Öz şi'rini Fars'a, Ereb'e katmasa şair 


Şi'ri eşidenler, ohuyanlar kesil olmaz! 


Pişmiş kimi, şi'rin de gerek dad-duzi olsun 
Kend ehli bilirler ki doşabsız? heşil olmaz 


Sözlerde cevahir kimidir, esli bedeldenö 
Teşhis” veren olsa bu kadar zir-zibil olmaz 


Şair ola bilmezsen, anan doğmasa şair 
Missen3 a balam, her sarı köynek kızıl olmaz 


Nusretullah Fethi Ateşbak (Ateş beyli), Yad-i Ez Heyderbaba'ya Selâm, Tahran, Temmuz 1964, Sirus Ka- 
meri, Şehriyâr'dan Tuhfe, Firdevsi Kitaphanesi, Tebriz 1984, 24 $. 

Begdili Gulamhüseyn, Şehriyar Seçilmiş Eserler'i, Bakı 1966, 280 s. 

Begdili Gulamhüseyn - Memmedzade Hemid, Aman Ayrılıg, Bakı 1981, 108 s. 

Billuri Hökume, Mehemmed Hüseyn Sehriyâr, Bakı 1984, 156 s. 

Aslı Arapçadır, güçsüz, aciz ve çaresiz olmak, zor durumda bulunmak. 

Farsçadır, pekmez. 

Undan veya yarmadan suda pişirilmek suretiyle yapılan, yağ ve pekmez ile yenilen bir yemek; kuymak. 
6 Arapça, bir şeyin yerini tutan, yerine geçen, karşılık. 

7 Aslı Arapçadır, ayırmak. 

Farsçadır, bakır. 
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Ötmez, ohumaz bülbüli salsan kefes içre 
Dağ daşda doğulmuş deli ceyran hemil9 olmaz 


İnsan odur, dutsun bu zelil!0 halkın elinden 
Allahı seversen, bele insan zelil olmaz 


Her çend, serabın südü çoh, yağ-balı çohdur 
Baş erşe de çatdırsa serab erdebil olmaz 


Millet gamı olsa bu çocuglar çöpe dönmez 
Erbablarımızdan da garınlar tebil!! olmaz 


Menden de ne zalim çıhar oğlum, ne gisasçı!? 
Bir defe bunu gan ki ipekten gezil olmaz 


Düz vahtda dolar tahta-tabag edviyye'! ile 
Onda ki nenem sancılanar zencefil!4 olmaz 


Fars şairi çoh sözleri bizlerden aparmış 
Sabil kimi bir süfreli!5 şair pahıl!6 olmaz 


Türk'ün meseli, folkloru dünyada tektir 
Han yorganı kendi içre meseldir, miti! olmaz 


Azer goşunu!? gayser-i Rum'u esir etmiş 
Kesra!8 sözüdür bir bele tarih nağıl!9 olmaz 


Arapçadır, yük taşıyan, kuzu. 

Arapçadır, düşkün, zavallı. 

Arapça, davul. 

Arapça, ceza, intikam. 

Arapça, ilâçlar, baharat. 

Arapça, bazı yemeklerin tatlandırması için kullanılan bir bitki özü. 
Arapçadır, cömert, misafirperver. 

Arapça, kıskanç. 

Farsça, ordu. 

Arapçadır, sasanı padişahların lâkabı. 
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Bu Şehriyar'ın tab"ı20 kimi çimmeli çeşme 
Kövser ola bilse demirem, selsebil2! olmaz 


“Şehriyâr'a Açık Mektup” Bakülü Muhammed Rahim bu şiiri üstattan cevap 
almak için yazmıştır. Şehriyâr bu şiiri okuyunca çok duygulanır ve ona bir ce- 
vap yazar. Bu cevap Muhammed Rahim'in şöhretini daha fazla artırır. 

“Muhammed Rahim Hazretlerine Cevap” bu da Şehriyâr'ın cevabıdır. 

“Gardeşim Süleyman Rüsteme” Şehriyâr bu şiir Süleyman Rüstem'in man- 
zum bir mektubuna karşılık yazmıştır, o sıralarda savaş yeni başlamıştır. Bu şi- 
irde halkın kahramanlığına işaret edilmiştir. 

“Gardeşim Şehriyâr'a İkinci Mektup” Muhammed Rahim'in ilk mektubu ve 
Şehriyâr'ın ona cevap yazması, bu şairin şöhretini artırmıştı, bunun üzerine Mu- 
hammed Rahim Şehriyâr'a ikinci bir mektup yazar ve onunla görüşmek istedi- 
gini Bakü'ye gelirse ayaklarına kurban kesip, yollarına gil düzeceğini söyler. 
Bu şiir “Murabba Koşma” şeklindedir. Muhammed Rahim'in bu arzusu gerçek- 
leşemedi. Çünkü ne Şehriyâr Bakü'ye gidebildi ne de M. Rahim uzunca yaşaya- 
bildi. 

“Şehriyâr'ın Cevabı” bu da şairin, Muhammed Rahim'e cevap olarak yazdı- 
gı şiirdir. 

“O Taydan Gelene” şair doktor Gulam Hüseyin Bigdili ile görüştükten sonra 
ona, bu şiiri hediye etmiştir. 

“Kerec Hatırası” Şehriyâr fazla yolculuğu sevmezdi, ancak Ali Ağa adında 
bir kişi, şairi Kerec'teki konağına misafir eder. Ali Ağa'nın Kerec'teki evi dağın 
yakınında olup şairâne manzarası vardı. Şair bu evin penceresinden dağa baktı- 
gında Heyderbâbâ dağını hatırlar ve bu yolculuğun hatırasını kaleme alır. 

“Fahrriye Ölü Mi” Said Ağa Fahriye, Azerbaycan'ın sanatkâr simalarından- 
dı, kendisi Tahran'da otururdu ve her yıl Tebriz'e gelip Şehriyâr'ın evinde ko- 
19 Arapça, nasip, kısmet, 


20 Arapça, huy, tâbi'at, yaradılış. 
21 Cennetle bir çeşme. 
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naklardı. Ancak 1348 (1969) yılında Tebriz'e gitmek isterken ailesiyle trafik ka- 
zası sonucunda vefat eder. Şehriyâr bu haberi alınca bu şiiri yazar. 

“Gam Basdı Galyanımı” Şehriyâr İran savaşının sonuçlanmasından sonra ay- 
dın dil ve hür tabiatıyla şiirler yazdı. Bunlardan biri de budur. 

“Gaçak Nebi” şair dostlarıyla beraber yaşamak için tekrar vatanına döner, an- 
cak dostları çok vefasız çıkar, bu da şairin ruhunu çok incitir, Şair kendine kü- 
çük bir ev alır ve bu evde kendini hapis gibi görür, bu şiiri de o sıralarda yazar. 

“Azize” Azize, Şehriyâr'ın eşi idi. Tahran'da eşi vefat edince dert ve kedere 
boğulur, bu şiiri, eşinin ölümünden sonra yazar. 

“İman Müşterisi” 1320 (1941) yılında İran müttefiklerce işgal edilmiştir. Bir- 
kaç kıskanç bu durumdan yararlanıp Şebriyâr'ı müttefiklere ve idarecilere mu- 
halif göstermek ister, ancak başarılı olamazlar, sonra da Şehriyâr'ın şiir mecmu- 
asını çalmaya karar verirler ve bunda başarılı olurlar. Şairin yıllarca emek ver- 
diği, zahmetini çektiği şiirler bir anda yok olur. Üstat bu durumdayken bu şiiri 
söyler. 

“Allah Vadesi”, “Sabir'in Horozu” bu şiir naziredir. “Aslı - Kerem Şi rine Bir 
Haşiye”, “Pervane Ve Şem”, “Sanatı Memleket”, “Yalan Dünya”, “Gamla Atış- 
Barış”, “Belalı Baş” 

“Sazlı Şairimiz “Safi” Ruhuna Takdim” Şebriyâr bu şiiri Azerbaycan'ın gör- 
kemli şairi ve saz üstadı Kerim Ağa Safi'ye nazire yazmıştır. 

“İmamla Gitdi”, “Şuhluk”, “Gözümün Yaşları”, “Yalkız Garib” 

Bu eserin ön sözü kayda değer olduğundan burada olduğu gibi günümüz 


Türkçesine çevirerek aktarıyorum: 


YASEMİN TAHİR 
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BAŞLANIŞ 


Üstad Seyyid Muhammed Hüseyin Şehriyâr'ın görkemli şâheseri “Heyderbâ.- 
bü'ya Selâm” netekçe şairlerin şöhretin oldukça yükselidi, belki de şöhreti ser- 
hedleri (sınırları) sindirib bütün Türk lisânında danışan halklara bu Azerbaycan 
bâlasının iktidarını ve istidâdını gösterdi. 

Bu güzel ve üstün eser, Azerbaycan edebiyatında eyle tesir yaratdı ki dünya- 
nın diri dillerine çevrildi ve hemen tesir üzere şairler şi'r söyleyib ve tahkikçiler 
şerhler yazdılar. Bu şâheser muhtevada zengin ve mazmunda eyle âli idi ki çoh 
şairler onu istikbâl idib ve nazireler yazdılar, lâkin “Heyderbâbâ” ulu dağ kimi 
yüz şöhretin elden vermedi ve ahar çaylar kimi dillerde câri olub (akıb, konuşu- 
lub) - şakkıldayan sular kimi üreklerde coşdu. 

Üstad Şehriyâr bir ömür gurbet çekib yüz doğma diyarına geldikten sonra 
Azerbaycan halkının taleblerin derinden dert etti (algıladı). Yüz ana dilinde şi'r- 
ler ve eserler yazıb, yaratmağa başladı, ve her yazdığı eseri daş-kaş elmas kimi 
Azerbaycan edebiyatının tacında parladı. Üstadın yazdığı Azerbaycan dilinde 
şö'rler, matbu'at'da yayıldı, halk sevinç ve dlâkâ ile ohuyub elden ele, dilden di- 
le gezdi, lakin susuzlara bir nice damlar su, kanık veren de geldi, Azerbaycan 
edebiyatına umumiyyetle, üstadın şi'rlerine hususiyyetle hürmet ve dlâkâ besle- 
yenler, o şi'rlerin çap olub (basılıp) kitap şeklinde gelmesini intizar çekirdiler. 

Efsis kı edebiyatın bu kesâd bözârında bu zeminede himmet gösteren tapılmır- 
dı (bulunmuyordu. ) Ahırda bir gün bu intizara son koyuldu, edebiyatımıza hid- 
met elmeğ içün “intişarat-ı erk” bu ağır vezifeni ühdesine aldı. Telaş ve himmet- 
le matbu'atda çap olan ve dillerde gezen şi 'rleri bir yere toplayıb çap içün ânâ- 
de etdi. 

Hatırlamak lâzımdı ki: Üstad Şehriyâr'ın bu şi'rleri tesadüf üzere yazılma- 
miş, belki de her kıtasın münasıb hallerde söylemiştir. Ona göre onlara “şe'n-i 
nüzul” yazmak maslahatlı ve gerekli nezere gelirdi ve bu yolda salahiyvetli ve 
vakıf bir şahsiyetden kömek almak lazımlı görünürdü. 

Bu şahsiyet de “Ağa-yı büyük nik endiş”den gayrı bir kes de geldi, çünkü o 


bir ömür üstad Şehriydr'ın semimi muhasib ve sırdaşı idi. Ustad evvel defada 
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yazdığı şi'rlerin ona ohuyub ve yazılmasının sebebinde ona dakik süretde şerh 
ederdi. O, üstad'ın itminanlı ve Otimadlı (güvenilir) dostu idi ki eyleyebildi. Şeh- 
riyâr'ın Farsi şi'rlerin bir yere yığıb iki cild divan üstaddan çapa versin. 

Bu sebebe, ürek sözüm Ağa-yı nik endişle araya koyub, bu şi'rlerin ne halet- 
de yazılmasını ondan taleb ettik. Onlar yüz kömekliklarını ve hem-kârlıkların bu 
zeminede bildirdiler, ve bu işden malümat ohucalara vermez ve sade-adi bir söz- 
ler nezere gelir, lakin şe'n-i nüzuli olanda şi'rin mefhumı ve mânâsı artıkça an- 
laşılır ve ohucuların ruhunda derin tesir koyar. 

Bu pişnehad (öneri) kabul oldukda, bu karara geldik ki her şi'rin başlanışın- 
da bir sahife şe'n-i nüzul yazılsın ve dyırda da lugatları izah olsun. 

Şi'rleri ohumakdan evvel, yazılan şen'i nüzullar her ohucuya malümat verib 
artık düşüncesine sebep olur. Bu mecmuada telâş edilib ki şe'n-i nüzullar hüla- 
şe olsun, bu ümidiyle ki mutala'a edenlerimizi meraklandırıb ve zevk versin. 

Üstad Şehriyâr'ın Azerbaycan dilinde yazdığı şi'rler her şeyden artık muhte- 
vâda zengin mazmünda üstün ve dilde sadedir, ve her kıtâsında Azerbaycan'ın 
gani folklorundan ilham alıb. Bu şi'rlerin diğer hüsni varsa da onda olan tanz- 
lar ve satiralardır ki her ohucunun yüzine taraf-ı celb eder ve onları yadda sah- 
lamaga zehni âmâde eyleyir. 

Bu kitab ki “neşriyatı erk” sermayesinde çap olunur, ilk defa kitab şeklinde 
olarak bütün ana diline âlâkâ-dâr olan ve Azerbaycan edebiyatına hürmet besle- 


yen ohuculara takdim. olunur, ta onların kazöveti (görüşleri) ne olabilsin?! 


Tebriz- Yahya - Şeyda 


